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IfAcestu  cursu  de  Gramatica  limbel  române  l’amti  lucraţii 
folosindu-mă  de  tdte  cercetările  făcute  până  acuma  asupra 
limbel  române,  intru  cât  mi-au  fostu  cunoscute.  Pentru 
Fonetică  şi  Etimologie  amu  trasu  mare  folosu  din  lu- 
crările Iul  Lambrior,  care  a îndreptatu  multe  idei  greşite 
de  ale  filologilortt  noştri.  în  textu  amtt  citatu  forte  adesU 
pe  acel  cu  a cărora  părere  mă  unescu  ori  pe  carii  îl 
combătu.  Nu  credu  folositore  metoda,  dorită  de  unii 
critici,  de  a spune  eleviloru  lucrurile  aşâ  cum  le-amu 
crede  noi  fără  a le  spune  că  sintu  şi  alţii  cu  alte  pă- 
reri sprijinite  pe  doveijl.  Noi  socotimU  ca  trebue  de 
pusU  înaintea  eleviloru  problemele  privitore  la  limba 
română  aşâ  cum  sîntu  în  adevărU  in  starea  de  acuma 
a sciinţel  şi  nu  cum  amu  dori  cu  toţii  să  fie.  Pretenţiea 
de  a spune  eleviloru  numai  lucruri  despre  carile  nu  se 
mal  discută,  ne-arU  sili  să  nu  le  spuuemU  aprope  nemicâ, 
căci,  în  starea  de  desvoltare  a studiului  limbel  române 
la  noi,  aflâmU  omeni  cari  au  cele  mal  ciudate  idei  de 
limba  română  şi  stau  la  discuţie  fără  a avea  de  gându 
să  se  unăscâ  cu  cel  ce  nu  le  împărtăşescu  ideile.  Aşâ, 
nu  vomu  vorbi  <5re  de  teoriea  articolului  pentru  că  se 
află  învăţaţi  cari  explică  articolele  prin  repetarea  fina- 
lelelorU  şi  intercalarea  lui  1%  Nu  vomu  vorbi  de  legi 
fonetice  pentru  că  sintu  la  noi  omeni,  cu  pretenţii  de 
cunoscători  în  limbisticâ,  cari  socotu  că  nu  sîntu  legi 
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fixe  pentru  prefacerile  sunetelorti  ? Trebul-va  să  nu  spu- 
nemtk  ca  limba  română  se  formă  din  latina  populară, 
pentru  că  se  afiă  mulţi,  prea  mulţi,  limbiştl  fruntaşi  cari 
credu  ca  in  limba  română  trăiescU  formele  arhaice  latine  ? 

Sintaxa  amil  lucrat’o  după  Diez,  urmândtl  cadrele  şi 
împărţirile  lui  şi  îndepârtându-mâ  numai  pe  undo  ne- 
cunoscinţa  limbel  nostre  ori  exemplele  rele  împinseseră 
pe  Diez  la  greşeli. 

A ltil  faptH  ciudata,  care  s’a  datu  la  iveală  cu  tipărirea 
acestei  cărţi,  Ieste  graba  cu  care  s’au  năpustita  criticii 
asupra  mea  fără  să  aştepte  măcar  să  vadă  pentru  ce 
clase  le  menita  Gramatica. 

Etimologiea  cât  Ia  scrisă  cu  litere  mari  (cicero)  le 
pentru  clasa  intâlea. 

Fonetica  şi  Etimologiea  (cât  privesce  chestiile  tratate 
în  note  cu  garmondu)  sintu  pentru  clasa  a Y-a. 

Sintaxa  Ie  menită  pentru  clasa  a Vl-a  şi  pote  servi 
ca  câlăusU  pentru  o predare  practică  a sintaxei  speciale 
la  clasa  a Il-a,  se  înţelege  fără  a amestecă  comparări 
cu  limbele  romanice  ori  cu  latinesce.  Acestă  parte  amu 
menit’o,  deci,  pentru  profesori  mal  multu. 

Notele  pe  seurtu  despre  istoriea  limbel  române  sintu 
menite  pentru  o parte  din  cursulu  clasei  a Yll-a. 

Totu  studiulu  Gramaticei,  mal  aleşii  în  cursulu  su- 
periorii, trebuo  să  se  facă  o dată  cu  cetirea  de  bucăţi 
din  vre  o chrestomatie  cum  lerâ  cartea  de  cetire  a lui  Lam- 
brior  şi  cum  Ieste  acuma  chrestomatiea  D-lulDr.  Gaster. 

Credit  că  asemenea  carte  lerâ  numai  de  cât  trebuitdre 
şi  nu  vonl  (lice  că  le  prea  grea  acel  carii  voru  voi  sâ-şl 
dea  atâta  ostenelâ  pentru  limba  lorii  cât  pentru  grecesce 
şi  latinesce  măcar. 

în  sfîrşittl  urma  alege. 

!CAN  NĂDEJDE. 

Iaşi , 1884  Iunie  în  6 . 


INTRODUCERE. 


§.  1.  Ţeriie  pe  unde  se  vorbesce  romănesce. 

Afară  din  Româniea  se  mai  află  Români  şi  în  alte ţerîşi  anume: 
în  •Austro-Ungariea:  în  Bucovina,  Maramureşu,  Transilvaniea, 
Banalii,  Timişana,  Crişiana  şi  Istriea ; 

în  Rusiea:  în  Besarabiea  şi  din  colo  de  Nistru  pe  la  Cher~ 
sonii  şi  mai  departe ; 

în  Bulgariea,  Serbiea,  Turciea  şi  Greciea. 

§.  2.  Limbă  literară  şi  vorbiri  populare. 

Noi  învăţămu  limba  romănescă  literară,  adecă  aceea  ce  se 
întrebuinţază  în  cărţile  scrise  pentru  a fi  înţelese  de  toţi  Ro- 
mânii ; totu  acesta  limbă  trebue  să  se  întrebuinţeze  prin  ţliare 
şi  în  cuvintele  ţinute  publicului,  între  limba  literară  şi  între 
graiulu  poporului  sîntu  în  unele  ţeri  deosebiri  mari,  în  altele 
mai  mici;  dar  pretutindene  sînt  deosebiri  aşă  că  in  şcoală 
trebue  să  ne  învăţămu  a vorbi  şi  a scrie  limba  literară  şi 
a ne  feri  de  deprinderi  căpătate  din  copilărie.  Aşâ  : moldo- 
vanulu  nu  va  $ice  ghini,  chept , pacat , şâsî , etc.,  nici  mun- 
teanulu  picere,  singe , pereche , perete , etc.;  ci  şi  unulu  şi  altulu 
va  vorbi  cum  a apucat  când  va  voi  să  vorbească  ca  poporulu 
şi  literarii  când  trebuinţa  va  cere. 


§.  3.  Origina  limbeî  române. 

Limba  romănescă  s’a  făcuţii  în  cursulii  veacurilorii  prin 
schimbări  feliurite  din  limba  vorbită  de  poporulu  Romanii, 
adecă  din  latina  popula?'ă.  Nu  trebue  uitatii  că  şi  la 
Romani  ierâ  o latinăscă  vorbită  şi  scrisă  de  omenii  înviaţi, 
care  se  învaţă  şi  acuma  prin  şcoli  şi  se  numesc  latina  sau 
latinesca  clasică ; acestă  limbă  a pieritii,  poporulu  Romanii 
înse  şi  tdte  popdrele  supuse  şi  romanisate  vorbeau  o latinescă 
deosebită  de  cea  clasică  ; din  acesta  s’a  făcuţii  şi  limba  română. 

§.  4.  Limbi  romanice. 

Se  numescii  limbi  romanice  cele  făcute  din  latina  populară, 
între  acestea  voiţi  cită : franţuzasca,  provenţala,  spaniolescă, 
portughesa,  italianesca,  ladina  şi  româna.  Cu  tote  deosebirile 
ce  sîntu  între  aceste  limbi,  totii  asemănările  sîntii  mai  mari 
şi  cu  cât  căutămii  să  le  aflămii  cum  îerau  mai  de  de  mulţii 
cu  atâta  le  găsimii  mai  puţinii  deosebite  între  dînsele  şi  a fostu 
o vreme  că  nici  nu  se  deosebeau  de  locii,  adecă  când  se  vorbea 
pretutindenea  limba  latină  populară. 

§.  5.  De  unde  scimu  că  limbile  romanice  nu  s’au  făcuţii 
din  latina  clasică. 

Vomu  vedea  că  amu  avută  dreptate  în  cele  spuse,  în  năuntrulu 
gramaticei,  căci  vomu  arăta  că  sunetele  romănesci  nu  vinii  din  sunete 
ca  ale  latinei  clasice  şi  că  sunetele  ce  trebue  să  presupunem^  pen- 
tru începutulii  limbei  nostre  trebue  să  le  presupunemu  şi  pentru 
celelalte  limbi  romanice.  Toţii  astu-feliu  ieste  cu  formele  gramaticale, 
cu  construcţiile  sintactice  şi  cu  cuvintele  chiar.  Ietă  şi  câte-va 
exemple  pentru  a lămuri  şi  mai  bine  ideile.  Forma  romănăscă  peşte 
(scrisă  cum  se  aude  în  limba  literară)  nu  se  pote  explică  din  piscem 
(cetitii  piskem)  clasicii,  ci  ca  şi  italienesculu  pesce  din  o formă  po- 
pulară pe8cem  (cetită  peskeni).  în  privinţa  formelorii  gramaticale 
se  scie  că  latina  populară  pierduse  de  timpuriu  tote  caşurile  afară 
de  nominativu  şi  acusativii ; tocmai  aşa  găsimii  tote  limbele  ro- 
manice la  începută.  în  privinţa  cuvinteloru  voiii  spune  că  de  pildă 
cuvîotulă  caballus  sau  caballo,  care  a daţii  cuvinte  în  mai  multe 
limbi  romanice,  dacă  nu  în  tote,  nu  ieste  clasicii,  omenii  culţi  ţiiceau 
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equus  Altu  lucru  de  căpitenie  ieste  că  nu  trebue  să  credem  că  for- 
mele latinei  populare  s’au  făcuţii  numai  de  cât  din  ale  celei  clasice. 
Aşa  preposiţiea  en  n’a  foştii  nici  o dată  în  poporii  sub  forma  m şi 
nici  în  limbile  romanice  nu  a foştii  la  începutii  de  cât  sub  forma  en. 

§.  6.  împărţirea  gramaticei. 

Pentru  a cundsce  bine  limba  română  va  trebui  să  luămu 
pe  rându:  sunetele , formele  gramaticale , construcţiile  sintac- 
tice, formarea  cuvinteloru  şi  scrierea. 

Partea  în  care  se  studie  sunetele  se  chiemâ  fonetica;  acea 
în  care  se  studie  formele  gramaticale,  etimologie  (mai  bine  arii 
fi  morfologie);  acea  în  care,  construcţiile  sintactice—  sintaxă ; 
® iear  ortografiei  chiemăceace  se  ocupă  cu  regulele  pentru  a scrie. 

§.  7.  Ce-va  despre  ortografie. 

Loculii  ortografiei  nu  ieste  aice,  dar  totii  trebue  să  spunemii  câte- 
va lucruri  chiar  acuma.. 

Chestiea  asupra  cărei  se  facii  acuma  în  ţara  nostră  multe  discuţii 
ieste  chestiea  ortografiei.  După  noi,  dacă  s’aru  luă  aminte  ca  che- 
stiea fundamentală  ieste  regularea  limbei  literare,  aru  scădea  nu- 
merulii  neînţelegeriloru  şi  nu  s’aru  aduce  argumente  greşite  împo- 
triva celoru  ce  se  numescu  fonetistî.  în  adeverii  aceştia  ţiicu  să 
scriemii  fie-care  sunetii  cu  unii  singur  semnu,  dar  vorbescii  de  su- 
netele ce  vorii  fi  primite  în  limba  literară  şi  nu  de  cele  ce  se  află 
prin  graiurile  cutărorii  sau  cutărorii  Români.  Aşa  fiindjii,  n’are  în- 
ţeleşii întrebarea  ce  se  pune  fonetiştilor,  dacă  vorii  scrie  kicîor, 
linghi  ; căci  aceste  forme  sîntii  astii-feliu  rostite  într’un  dialectii  oare- 
care şi  nu  în  limba  literară.  Fiindu  că  se  rostesce  literarii  picior , 
limbi , toţi  vomii  scrie  aşa,  deşi  în  graiulu  de  pe  la  noi  se  ^ice 
altu-feliii.  Aşa  dar  chestiea  de  căpitenie  ieste  alegerea  formelorii 
limbei  literare  ; răposatul  Lambrior  tocmai  de  acesta  chestie  se  ocupă 
în  articolulfi  începutii  în  «Convorbiri  literare*  sub  titlulu  de  «în 
dreptariii*,  dar  n’avurămii  norocii  să  vedemii  articolulii  închietu. 

§.  8,  Despre  literile  cu  cari  se  scrie  limba  română. 

După  ortografiea  Academiei  ne  trebue  următorele  litere : 
a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  j,  1,  m,  n,  o,  p,  r,  s,  t,  u,  v,  z,  ţl, 
ş,  ţ,  ă,  6,  â,  î,  x,  y,  w,  k.  Cele  trei  din  urmă  se  întrebuinţază  în 
nume  proprii  străine,  x se  întrebuinţază  şi  în  cuvinte  româ- 
nesc! pentru  grupa  cs. 
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Acuma  trebue  să  dămu  pe  scurtu  chiar  aice  regulele  după 
care  $ice  Academica  să  scriemu  romănesce. 

Pentru  a sci  cum  să  scriemu  vocala  căutămu  mai  întăiii 

în  cuvintele  înrudite  cu  cuvîntulu  de  care  ni  î vorba  şi  dacă 
dămu  în  familie  de  vre  umilii  în  cari  se  află  vre-o  vocală  (a,  e, 
i,  o,  u)  alta  de  cât  sau  fi,  atunci  o întreboinţămu  pe  aceea 
cu  semnul  scurtărei  de  a supra.  De  pildă  voimu  să  scriemu 
ITBp,  în  familiea  cuvîntuluî  găsimu  peri , deci  vomu  scrie 
peru , adecă  cu  e.  Dacă  căutându  în  familie  nu  putemu  dă  de 
altă  vocală  dintre  cele  cinci,  căutămu  în  cuvintele  intrate  de 
curendu  în  limbă  (adecă  în  neologisme)  şi  vedemu  de  nu  vomu 
da  de  unft  cuvîntu  înrudită  cu  alu  nostru  şi  cu  vre  o vocală 
din  cele  cinci  şi,  dacă  găsimu,  scriemu  cu  aceea  ; iear  de  nu 
punemu  ă . De  pildă,  fie  de  scrisu  împărat , Dacă  căutămu  în 
familie,  pretutindenea  auţlimu  totu  â după  p ; căutămu  deci 
în  neologisme  şi  aflăm  imperiu , deci  vomu  scrie  cu  e , împeraiu. 
în  cuvîntulu  călugării , dacă  căntămii  ori  în  familie  ori  în 
neologisme  totu  nu  putemu  afla  vre  o vocală  pentru  ă de 
după  g)  vomu  scrie  deci  cu  ă,  călugării . 

Pentru  vocala  fi  se  întrebuinţază  una  din  cele  cinci  cu  cir- 
cumflexii.  Ietă  cum  alegemu.  Mai  întăiii  căutămu  în  familiea 
cuvîntuluî  şi  scriemu  cu  vocala  ce  găsimu  ; de  nu  aflămu  aşa, 
căutămu  în  neologisme ; iear  de  nu  putemu  da  de  urmă  nici 
astîi-feliu  scriem  pe  fi  de  la  începutulu  cuvinteloru  cu  îi  iear 
pe  celu  din  lăuntrulu  cuvinteloru  cu  â.  De  pildă,  să  avemu 
de  scrisu  cuvîntu.  în  familie  găsimu  cuvinţelu , cuvinte vomu 
scrie  deci  cu  î.  Gând  amil  avea  de  scrisu  vînt , în  familie  nu  pu- 
team descoperi  vre  o vocală  alta  de  cât  î9  căutămu  în  neologisme 
şi  aflămu  ventilare , vomu  scrie  deci  ventu.  Cuvîntul  întrămîi , 
îlu  scriemu  cu  î la  inceputîi,  pentru  că  nici  din  familie  nici 
din  neologisme  nu  dămu  de  altă  vocală  şi  sunetulu  ieste  la 
începutu  ; iear  cuvîntulu  bătrânii  îlu  scriemu  cu  â după  r 
pentru  că  nu  putemu  da  de  urma  altei  vocale  şi  sunetulu  se 
află  în  lăuntrulu  unui  cuvîntu. 

Pe  u îlu  punemu  la  sfârşitulu  tufcuroru  cuvinteloru  schim- 
bătore,  sfârşite  în  consdne,  chiar  dacă  nu  se  aude  de  feliu 
vre  unu  it\  îlu  mai  punemu  când  se  aude  unu  u forte  scurtu. 
Pentru  feliulu  întăiu  luămu  exemplu  pe  omu,  pentru  alu  doilea 
pe  lucrător  iii. 


Pe  i îlu  punemu  când  se  aude  un  i scurtu,  ca  în  pomi, 
lupi , etc. 

Cu  e însemnămu  grupa  ea,  când  în  silaba  următdre  se  află 
unu  ă,  de  pildă  : legă,  trecâ , frecă , etc  ; înse  moşneagu , veacu , 
s tea,  fugea,  etc. 

Cu  o însemnămu  grupa  oa,  când  în  silabe  următore  se  află 
ă sau  e,  de  pildă  : totă,  tote,  potă,  rode,  etc ; înse  loanu. 

Cu  însemnămu  sunetulîx  z,  când  în  familiea  cuvintului 
ori  în  neologisme  întâlnimîi  unu  d,  de  pildă  : vecii,  calcjli, 
dicu , di,  etc.  Cu  s între  două  vocale  însemnămu  sunetulu  z 
la  cuvintele  luate  din  limbi  străine  în  cari  se  scrie  astîi-feliu, 
de  pildă  : roşă , causă , ocasie , musă,  etc. — Cu  z scriemîi  ori 
ce  alţii  z,  adecă  pe  acei  pentru  carii  nu  putemu  afla  pricină 
să-î  scriemîi  cu  $ ori  cu  s,  de  pildă : lucrezu,  zidiu,  za- 
plazu,  zodie , etc. 

Grupa  şt  o însemnămu  când  prin  sc,  când  prin  şU  Punemu 
sc  dacă  în  familiea  cuvîntului  dămii  de  acestă  grupă,  de  pildă  : 
crescî , cresce,  pentru  că  se  $ice  crescu , crescută,  etc...  Cu 
şt  scriemîi  când  nu  putem  să  scriemîi  cu  sc.  La  verbulîi  a şti 
şi  totă  familiea  lui  întrebuinţămu  sc,  deci  sciu , sciinţă,  sciu - 
toriu , etc. 

Cum  amu  veflutîi  Academiea  caută  a scrie  sunetele  după 
familie,  neologisme,  etc.  mai  ieste  înse  şi  alţii  sistemîi  de  or- 
tografie numit  fonetismu.  Fonetiştii  scriu  fie-care  sunetîi  nu- 
mai într’unu  feliîi.  Prin  urmare  îetă  deosebirile  între  fonetismu 
şi  ortografiea  Academiei : 

Pe  îlu  scriu  totu  de-a-una  cu  ă ; pe  X,  cu  i ; pe  u îlu 
punîi  numai  când  se  aude ; grupele  oa  şi  ea  le  scriu  chiar  aşa 
cum  se  audu ; pentru  z întrebuinţază  numai  acestu  semnu ; 
pentru  şl,  totu  de  nuna  punîî  şt. 

NOTĂ.  Atât  în  ortografiea  Academiei  cît  şi  în  cea  fonetică 
se  scrie  cu  gh,  eh,  înainte  de  e şi  de  i,  sunetele  semneloru 
chirilic  r şi  E,  de  pildă  : ghimpii,  Gheorghe,  ureche . 


I.  FONETICA. 

§■  9. 

Fonetica  Ieste  acea  parte  a Gramaticei  care  se  ocupă  cu  sunetele 
cercetândă  istoriea  loru  şi  aretândă  legile  după  cari  s’au  prefăcuţii 
în  cursulă  veacuriloră, 

Se  chidmă  schimbări  fonetice  acele  pricinuite  de  sunetele  vecine, 
ajutate  sau  nu  de  accentă  Aceste  schimbări  se  făcu  după  legi,  cum 
vomă  vedea,  şi  nu  ţinu  samă  dacă  ieste  cuvîntulă  verbu,  ori  sub- 
stantivă, siogurită  ori  înmulţită,  etc.,  cu  alte  cuvinte  nu  ţină  samă 
de  categoriile  gramaticale. 

Schimbările  sîntă  după  legi  pentru  că  îndată  ce  din  vre-o  schim- 
bare în  organele  vorbirei  vre  ună  sunetă  se  rostesce  într'ună  feliă  în  a- 
numite  grupe,  tocmai  din  causa  acelei  schimbări  în  organe  totă  aşa 
trebue  să  se  rostdscă  ori  în  ce  cuvinte  unde  se  află  încunjurată  de 
acelea-şî  sunete.  Totă  de  aice  vedemă  că  schimbarea  nu  pote  să 
se  aplice  de  cât  la  acele  cuvinte  cari  ierau  pe  vremea  când  a în- 
cepută prefacerea,  cele  venite  mai  târziu  voră  remănea  neprefăcute. 
Altă  urmare  ieste  că  schimbările  se  facă  încetă  şi  că  au  începută 
şi  închiere  în  timpă,  adecă  la  ună  timpă  începă,  se  desvoltă  şi  apoi 
se  sfârşescă  ajungendă  sunetele  la  alte  forme  statornice,  măcar  pentru 
ună  timpă. 

Mai  pe  largă  vomă  vedea  aceste  chestii  aretândă  legile  cele  mai 
bine  cunoscute  pănă  acuma. 

Mai  sîntă  unele  prefaceri  de  sunete  înse  numai  părute ; căci  în 
realitate  avemă  a face  cu  înlocuiri  de  forme  gramaticale  şi  le  pu- 
temă  deosebi  de  schimbările  adevărată  fonetice  pe  aceea  că  se  măr- 
ginescă  la  anumite  categorii  gramaticale  şi  nu  se  aplică  pretutin- 
denea  uude  sunetulă  se  află  cu  desăvârşire  în  acelea-şî  condiţii.  Şi 
despre  acestă  feliă  de  schimbări  vomă  vedea  exemple. 


In  limba  latină  populară  ierau  următorele  vocale : Un  singurii 
feliii  de  af  care  corespundea  şi  cu  f /şi  cu  âdin  latina  clasică  ; doue 
feliurî  de  e , unulu  deschişii  (&)  şi  udulii  închişii  (d)  (celii  deschişii 
corespundea  cu  e din  latina  clasică;1  iear  celjnchisu  cu  7 şi  cu  i) ; 
unii  singurii  feliii  de  z,  care  corespundea  cu  7 clasicii;  dou£  feliurî 
de  o,  (6  şi  6),  (6  corespundea  cu  o clasicii,  iar  o cu  7 şi  ca  u) ; unu 
singurii  feliii  de  w,  corespun^etoriu  cu  u clasicii. 

Le-amu  putea  pune  spre  maî  mare  lămurire  în  tablou  : 


vocalele  lat.  pop. 

vocalele  lat.  clasice 

a 



7,  ă 

e 

= 

i 

e 

= 

ă 

i 

= 

■ i 

6 

= 

oT,  ii 

6 

= 

6 

u 

=== 

u 

§ ii. 

Vocalele 

accentuate. 

Vomii  vorbi  mai  întăiii  despre  vocalele  accentuate,  apoi  despre 
cele  neaccentuate  şi  a nume  vomu  aretâ  numai  schimbările  fonetice, 
apoi  într’unu  paragrafu  deosebiţii,  înnainte  de  a trece  la  consone, 
vomii  vedea  schimbările  nefonetice  de  cari  amu  spusii  maî  susii, 
adecă  aşa  fisele  prefaceri  prin  analogie. 


§.  12.  A accentuatu. 

A.  accentuatu  urmatu  de  li  ori  de  grupele  mp,  ml)  s'a 
prefăcută  în  &. 

Ca  să  ne  încredinţămu  că  în  adeverii  ieste  asemenea  lege  să  cer- 
cetămii  cuvintele  vechi  de  origină  latină  sigură  şi  cari-sii  întrebu- 
inţate de  poporii  şi  vomii  vedea  că  tote  cuvintele  latinesc!  in  cari 
ieră  unii  a accentuatu  în  condiţiile  arătate  mai  susii,  a s’a  prefăcuţii 
în  z.  Numai  anu  face  excepţie. 
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lanam  — 

lână 

mano2)  — 

mână** 

blandam  — 

blândă 

manet  — 

mâne 

canto  — 

cântu 

canem  — 

câne 

dando  — 

dându 

panem  — ■ 

pane 

romano * — 

românu 

sancto*  — 

sântă 

pagano*  — 

păgână 

betrano 3)  — 

bătrână 

mane  — 

mâne 

frango  — 

frângă 

plango  — 

plângă 

sangue  — 

sânge 

angelo*  — 

îngeră 

campo * — 

câmpă 

amblo1)  — 

îmblu 

manecam 4)#  — 

mânecă 

septemanam — 

septămână 

prandio 5)  — 

prândă 

etc.  etc. 


Cercetându  tote  exemplele  vedemu  că  consonele  ce  stau  înnaintea 
lui  a n’au  nici  o înrîurire  şi  că  chiar  potii  lipsi  ca  în  angelo.  Vo- 
calele din  silaba  următore  ieră-şi  nu  au  vre-o  înriurire,  căci  pre- 
facere are  locu  ori  cari  ar  fi  iele.  Consonele  ce  însoţescu  pe  n n’au 
de  asemenea  nici  o însemnare.  Deci,  faţă  cu  asemenea  mulţime  de 
cuvinte  şi  cu  cele  ţiise  aice  nu  putemu  face  astu-feliu  de  cât  să  ad- 
mitemu  că  a accentuaţii  urmaţii  de  n (mp,  mb)  s’a  prefăcuţii  în  î 
în  elementele  vechi  latinesc!.  înnainte  de  a vedea  ce  s’a  întâmplată 
cu  elementele  străine  trebue  să  explieămu  nisce  excepţii. 

Ară  trebui  să  pomenimu  numai  cuvîntulă  anu,  căci  numai  acesta 
face  în  adeveru  excepţie.  Lambrior  a crezută  că  s’ară  putea  explica 
prin  aceea  că  anu  ieste  monosilabu,  înse  pe  vremea  schimbăreî  se 
zicea  celu  puţină  ano  dacă  nu  anno  No!  credemă  că  nu-i  de  vină 
faptulă  numerulu!  de  silabe,  căci  lanam  şi  altele  totă  de  doue  silabe 
îerau  pe  vremea  ^prefacerea  şi  ma!  degrabă  ni  se  pare  că  ce!  doi  n 
au  fostă  pricina.  în  cuvîntulă  annello  încă  îerau  do!  nf  dar  a îerâ 
neaccentuată  şi  la  îneeputulă  cuvîntuluî  prin  urmare  nu  îerâ  în  ace- 
leaşi condiţii. 

între  cuvintele  sfîrşite  in  anu  numai  câte  va  s’ar  părea  de  o cam 
dată  că  s’au  formată  din  forme  latine  şi  a nume : ţeranu , cîrlanu , 
căţelanu.  Dar  dacă  în  cuvinte  latine  ca  terrano , callam,***  catellano 
s’ară  fi  păstrată  « neschimbată,  atunci  de  ce  s’a  prefăcută  în  ro- 
mano, pagano , betrano,  in  cari  îerâ  cu  desăvârşire  în  acelea-şi  con- 
diţii? Ori  dacă  s’a  prefăcută,  cum  vedemă  în  cele  din  urmă,  de  ce 
ară  fi  remasă  neprefăcută  în  celelalte,  când  scimă  că  din  pricini  fisio- 
logice  schimbările  trebue  să  se  întâmple  la  tote  sunetele  ce  se  află 
la  vremea  când  începe  prefacerea  în  limbă  ? Afară  de  acestea  for- 


1) .  p.  clasică  arribulo 

2) .  clas.  manus. 

8).  clas.  veteranus . 

4).  clasică  manicam 
s).  clasicu  prandium. 


* clasicu  în  us  sau  um 

**  forma  acesta  s’a  pierdutu,  acuma  se 
<}ice  mână , 

***  cabaJlanus  clasicu. 
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mele  ţeranu  şi  căţelanu  se  explica  prin  sufiptul  an  pusu  la  ţară  şi 
căţelu  De  la  forma  latinească  terrano  se  pare  că  s’a  făcuţii  terâmu , 
mai  vechiu  terânu , în  care  n de  la  urmă  s’arii  fi  prefăcuţii  în  m ca 
în  Cruceam  şi  Rustam  pentru  Cruceanu  şi  Rustanu.  îdeea  ieste  a 
D-lui  Hâjdău,  citatu  de  Lambrior. 

Dacă  căutămu  în  cuvintele  slavice  vedemii  că  cele  mai  multe  au 
remasu  cu  desăvârşire  neschimbate  şi  că  totu  neschimbate  ieraa  de 
prin  veaculii  alu  cinci-spre-^ecelea.  Aşa  ieste  cu  hrană , prihană , 
strană,  etc.  Astu-feliii  se  petrece  lucrul  şi  cu  alte  cuvinte  străine, 
precum  : ţiganii , bancă , cană , etc,  Firesce  că  aceste  cuvinte  voru  fi 
întratu  în  limbă  prea  târziu  pentru  ca  să  mai  potă  a dintr’însele 
suferi  schimbarea  şi  s’a  întâmplaţii  cu  dînsele  ceea  ce  se  întâmplă 
în  tote  filele  cu  cuvintele  ce  primimii  acuma.  Aşa  dacă  amu  lua 
cuvîntulii  franţuzescii  pante  sub  forma  pantă , firesce  că  nu  s’arii 
mai  preface  în  pantă , cum  nu  s’a  prefăcuţii  nici  bancă , lance , lanţu , 
zbanţu  şi  alte  cuvinte  noue. 

Totu-şi  sîntii  câte-va  cuvinte  slavice  şi  câte-va  grecesc!  la  cari  s’a 
întâmplaţii  prefacerea  acdsta,  dovadă  deci  că  au  întratu  înnainte  de 
a începe  prefacerea  grupei  an  spre  ân. 

I4tă  cuvintele  slave:  smântână  (c^MXTaiia),  jupânu  (2K0ynaHr&), 
stână  (cTaHa)— totii  cu  acestea  punemii  cuvîntulii  stăpână  (bulgăresce 
stopan , albanesesce  stopau )•  Grecesc!  sîntu  următor  ele:  mângâiu , 
mâniiu , spânii . 

Să  ne  întorceraii  acuma  la  cuvintele  cu  sufiptele  anu,  manii,  andru 

Din  faptele  aretate  până  aice  urmeză  că  aceste  sufipte  nu  potu  fi 
de  la  începutulii  limbei,  ci  că  au  întratu  după  ce  se  începuse  pre- 
facerea lui  an  în  ân  Dar  cum  potii  întră  într’o  limbă  nisce  sufipte, 
cari  nu  le  găsim  în  limbile  vecine  slobode  ci  numai  lipite,  adecă 
ca  sufipte? 

Lambrior  crede  că  au  întratu  mai  întăiii  nume  proprii  ca  Bran , 
Stan , Hrăman,  Bogdan , apoi  de  la  acestea  s’a  întinsii  şi  a formaţii 
nume  de  sate.  Aşa,  se  dovedesce  prin  documente  că  satul  unui  ore 
care  Piscu  s’a  numiţii  după  mortea  acestuia  Piscani ; alii  unui  Onică , 
Onicenî ; al  unui  lacuş,  lacuşenî , etc  Noi  ţlicemii  că  în  adevâru  au 
întratu  cuvintele  Bran , Stan  în  limbă  şi  pote  şi  silaba  finală  an 
aflându-se  la  atâtea  nume  s’a  desfăcuţii  pentru  mintea  poporului  şi 
a începutu  a fi  lipită  la  feliurite  alte  nume  şi  a datu  nume  de  sate 
ca  cele  de  susii  Dar  ieste  de  crezuţii  că  de  la  Slavi  a pututii  întră 
chiar  moda  de  a forma  nume  de  sate  prin  adăugirea  lui  an  lângă 
numele  stăpânului.  In  adeverii  Piticiani  nu  însemna  tocmai  sătulii 
ci  pe  urmaşii  lui  Piticii  sau  chiar  omenii  lui  Piticii ; când  se  $ieea 
mergu  la  Piscu  iera  de  o cam  dată  vorba  de  stăpânii,  dar,  cum  se 
întâmplă  şi  a-ţli,  putea  să  se  iea  şi  ca  nume  pentru  satii.  Mai  târziii 
s’a  întâmplaţii  acela-şi  lucru  cu  cuvîntulii  Piticiani . Dar  acestii 
obiceiii  de  a formă  nume  de  grupe  de  poporii  cu  an  se  află  şi  în 
următorele  nume  slave:  Psovane,  Slasane,  Bobrane,  Moravianie, 
Glopeani,  etc. 


De  la  nume  de  sate  a începută  a se  întrebuinţa  pentru  a aretâ 
de  unde  ieste  cine-va.  Se  înţelege  că  unu  omu  de  .la  Fiticiani , tre- 
buea  să  se  numescă  Piticiană. 

Mai  pe  urmă  s’au  formaţii  nume  pentru  a aretâ  pe  cine^va  de 
unde-î  şi  de  la  nume  de  ape  şi  de  oraşe,  ca  munteană , văleană , de 
la  munte , vale. 

Cu  timpulu  a ajunsă  să  arete  timpulu  când  s’a  născut  o vită,  de 
pildă  în  Joiană  (nume  de  bou  fetată  Joi),  etc. 

în  sfârşită  a ajunsu  să  arete  o crescere,  adecă  să  formeze  cuvinte 
augmentative , precum  : porcană  de  la  porcii , ursană  de  ia  ursii , etc. 

Din  forme  ca  văleanu , munteanu  alcătuite  prin  lipirea  sufiptului 
anii  a luaţii  nascere  sufiptulu  eană  care  s’a  lipită  şi  la  cuvinte  ne- 
sfârşite în  e sau  i.  Aşa  de  la  dealii , Prută , Bărladu  etc.  s’au  făcută 
deleanii , Pruteană , Bârlădeanii , etc. 

Cum  că  anii  s’au  eanii  au  formată  de  o cam  dată  numai  nume  proprii 
se  vede  din  faptulă  că  putemă  ţlice  scriitoriii  bucur esceanii,  dar  nu 
putemă  ţlice  peşte  bucuresceanu  saă  pruteană . 

Sufiptele  manii  şi  andru  nu  potă  fi  vechi  îu  romănesce  şi  de  bună 
samă  s’au  deslipită  de  la  cuvinte  străine  ca  Hrămanii , Alămană , 
Ghermanii , Alexandru , etc.  şi  mai  târziu  au  ajunsă  să  se  lipescâ 
la  cuvinte  şi  să  formeze  augmentative , precum  în  hoţomană  (de  la 
ho  fii),  gogomană  (de  la  gogă ),  gugiumană  (de  la  gugiă),  copilandru 
(de  la  copilă ),  băieţandru  (de  la  căţelandru  (de  la  căţelă),  etc. 

Trecemă  acuma  la  cercetarea  timpului  când  s’a  petrecută  prefacerea. 

Lambrior  citdză,  în  scrierile  sale  cât  şi  în  cursurile  ce  a făcută 
în  feliurite  şcoli,  cuvîntulă  Zumbuthel  care  se  află  într’ună  documentă 
scrisă  latinesce  pe  la  I23i  în  Transilvaniea.1)  Acesta  ieste  numele 
unui  sată  din  regiunea  numită  de  atâtea  ori  Terra  Blacorum.  Lam- 
brior arată  că  nu  putea  fi  nici  slavă  nici  ungurescă  numele,  căci 
atunci  n’amă  înţelege  ne  u de  după  z.  Dacă  amă  admite  că  sătulă 
se  numea  romănesce  Sâmbătelî2)  (adecă  Sâmbătă  sub  forma  veche 
cu  articolul  li  din  lîe  sau  Hei,  veţli  la  Etimologie)  atunci  înţelegemă 
de  ce  a pusă  scriitorială  u după  Z,  căci  â însoţită  de  m sau  de  alte 
labiale  şi  ne  precedată  de  c (k)  sau  g (r)  se  aude  pentru  străini 
ca  u,  chiar  acum  auţlimă  pune , mună , mune  în  locă  de  pane , mână , 
mâne , adecă  ună  â prefăcută  în  u lângă  labiale.  Dacă  ară  fi  fostă 
numele  satului  ungurescă  ori  slavă,  ar  fi  scrisă  ori  Zombathely  ori 
Sobota  ori  Sombota , dar  nici  o dată  cu  um.  Chiar  final  thel  arată 
că  nu  putea  fi  slavă  cuvîntulă,  că  nu  putea  fi  ungurescă  urmeză  şi 
de  acolo  că  nu  a pusă  thely.  în  gura  Româniloră  a aurită  Sâmbătelî 
cu  l muietă  şi  acelă  l muietă  urmată  de  î,  i s’a  părută  ună  feliă 
de  l şi  l’a  şi  aretată  numai  prin  acesta  consonă.  Sătulă  decareni-i 
vorba  pare  că  ieste  şi  a-ţii  şi  se  chiemă  Sâmbăta . Din  acestă  cuvîntă 


1).  Arhiva  istorică  a României.  T.  1,  partea  1,  pag.  97. 

aj.  Lambrior  a credutu  că  numele  satului  îeră  Sâmbăta,  Sâmbăţelii,  Sâmbetele, 
presupunerea  de  mai  sus  se  potrivesco  inse  mai  bine. 


urmeză  că  pe  la  începutului  veacului  ală  trei-spre-tfecelea  h-\-mb 
ajunsese  la  âmb , deci  şi  prefacerea  înainte  de  n se  sfârşise. 

Dar  putemă  să  scoborîmă  şi  mai  josu  data  la  care  sîntemii 
siguri  că  prefacerea  avuse  locii.  în  adeverii  se  scie  dintr’ună  scrii- 
toriii  bizantinii  că  pe  la  1013  îerâ  la  sudii  de  Balcani,  nu  departe 
de  Constantinopoli,  unii  satii  pe  care-lii  numesce  Kimpalongu.  Noi 
credemii  că-i  vorba  de  unii  Câmpu  lungii  ori  Câmpu  alongu , Câmp’a- 
longu ; căci  se  scie  cum  pentru  străini  â în  câmpii,  câne , cântă  se 
aude  chimpă , chine , chintă ; aşa  a trebuită  să  fie  şi  cu  scriitoriulîi 
bizantinii.  Deci  nw  numai  pe  la  1231,  cum  credea  Lambrior,  ci  chiar 
pe  la  1013,  adecă  la  începutulă  veacului  alii  ună-spre-ţiecelea  se 
prefăcuse  a în  â. 

Pentru  a putea  fixa  o dată  la  care  să  fimii  sigurii  că  nu  se  în- 
tâmplase încă  prefacerea,  sau  mai  bine  că  nici  nu  începuse,  ne  pu- 
temii sluji  de  cuvintele  slave  amintite  mai  sus,  adecă  stână , smân- 
tână, jupână , stâncă acestea  au  întratii  în  limba  română  înnainte 
de  a se  începe  prefacerea  de  vreme  ce  s’au  supusii  la  dînsa  ca  şi 
elementele  latine  băştinaşe.  Aceste  cuvinte  n’au  pututii  întră  de  cât 
după  ce  au  veniţii  Românii  în  legături  cu  Slavii.  Din  istorie  să  scie 
că  acestă  amestecă  n’a  putută  să  se  facă  de  câtă  de  la  veaculu  ale 
V-lea  sau  ală  VI-lea  încoce.  Fiindă  că  primirea  acestoră  cuvinte 
slave  şi  a multora  altele  nu  s’a  putută  face  aşa  de  iute  de  aceea 
trebue  să  credemă  că  prin  veaculă  ală  Vfl-lea  nu  îerâ  încă  a din 
grupele  studiate  pornită  pe  calea  spre  â. 

Aşa  dar  schimbarea  a avută  locă  în  veaculă  ală  VlII-lea,  ală  IX-lea 
şi  al  X-lea. 

Amă  spusă  că  prefacerile  se  facă  treptată  şi  că  sunetele  trecă 
prin  mai  multe  fase  pănă  ce  se  oprescă  la  forme  statornice  pe  ună 
timpă  mai  multă  sau  mai  puţină  lungă.  Une  ori  nu  putemă  descose 
fasele,  aice  înse  putemă  dovedi  una  după  Lambrior  care  a descoperită 
acestă  faşă  nepresupusă  mai  înnainte  de  alţi  limbiştî- 

Fasa  de  care  vorbimă  ieste  on  nasală  între  an  şi  ân. 

îetă  cum  se  dovedesce  fasa  acesta. 

Din  limbele  slave  au  intrată  în  romănesce  nisce  cuvinte  cari, 
cum  au  dovedită  cercetările  limbiştiloră,  aveau  ună  on  accentuată 
în  limba  slavică  veche.  Acelă  on  însemnată  în  alfabetulă  chirilică 
prin  x semenâ  cu  on  nasală  franţusescă.  Acestă  o s’a  prefăcută  în 
limba  română  în  â întocmai  ca  şi  grupa  veche  an.  Lambrior  pre- 
supune că  an  ajunsese  la  on  nasală  când  au  intrată  acele  cuvinte 
slave  în  limba  nostrâ  şi  că  iele  s’au  confundată  cu  cele  cu  grupa  ow 
romanească  şi  mai  pe  urmă  au  suferită  prefacerea  în  ân  o dată. 
în  adeveră  dacă  la  primirea  aceloră  cuvinte  n’amă  fi  avută  în 
limbă  on  nasală,  amă  fi  confundată  acesta  grupă  cu  on  nenasală  şi  ară 
fi  avută  sorta  acestuia,  adecă  s’ară  fi  prefăcută  în  un , ca  in  bono , 
bună , etc.  cum  s’a  şi  întâmplată  cu  cele  intrate  mai  târziu,  când 
nu  mai  îerâ  on  nasală  în  romănesce,  de  pildă  muncă  care  s’a  făcută 
din  monca  cu  on  nasală. 


îetă  şi  exemple  : izbânda  din  izbondon,  zâmbru  din  zombră,  oblâncu 
din  obloncă,  tâmpu  din  tonpă,  etc.  în  tote  cuvintele  acestea  slavice 
ân  s’a  făcutu  din  on  nasalii. 

Altă  dovadă  că  îu  adeverii  a foştii  fasa  on  nasalii  ieste  că  sunetulii 
â a fosf ii  scrisă  în  alfabetulii  chirilicii  cu  s,  care,  cum  amu  pusă, 
se  cetea  on  nasalii  la  Slavii  vechi.  Toţii  o dată  paternii  astii-feliii 
fixa  timpulii  pe  când  ajunseseră  Românii  la  fasa  on  nasalii,  căci  al- 
fabetulii chirilicii  s’a  născocitii  prin  veaculu  alii  IX-lea,  deci  prin 
Yeaculii  acesta  vorii  fi  foştii  Românii  în  acestâ  faşă  cu  grupa  an, 
Despre  prefacerile  ce  a mai  suferiţii  â făcuţii  din  a-\-n  vomă 
vorbi  la  loculă  lorii. 

A accentuaţii  urmaţii  de  m după  care  nu  se  află  altă 
consonă  s’a  prefăcută  în  ă. 

Cum  că  în  adeverii  ieste  astă  lege  ne  putemii  încredinţa  din  mul- 
ţime de  exemple,  cari  nu  potii  fi  altii-feliii  explicate. 

întăiii  luămii  sama  că  la  conj.  I-a  pers.  de  la  înmulţită  se  află 
în  latinesce  unu  a accentuată  urmată  de  m în  condiţiunile  legei 
şi  că  a s’a  prefăcută  în  ă. 


laudamo — lăudămu 
lucramo — lucrămu 
cantamo  —cântămu 
etc. 


saltamo  — săltămu 
jucamo  — jucămu 
sonamo  — sunămu 
etc. 


Totă  astă-feliă  aflămă  persoaa  întăea  înmulţită  de  la  trecutulă 
simplu  conj.  I,  care  în  latinesce  clasică  ierâ  sfârşită  în  avimus , dar 
care  s’a  redusă  la  amo  forte  de  demultă  cum  vomă  vedea  mai  încolo. 

laudamo  (p.  clas.  laudavimus)— lăudămu. 
lucramo  (p.  clas.  lucravimus)  —lucrămu. 
etc. 

Formele  lăudămu , lucrămu , etc.  aveau  înţelesă  de  perfectă  în 
limba  română  mai  veche,  cura  ne  dovedescă  tipăriturile  şi  manu- 
scriptele din  veaculă  ală  şese-spre-zecelea  şi  chiar  mai  noue.  Acuma 
au  fostă  înlocuite  formele  vechi  prin  altele  noue  : lăudarămu , lucra- 
rămuy  etc.  cari  îşi  au  explicaţiea  la  etimologie. 

Alte  exemple  aflămă  în  întrămu , întrămî  ; destrămu9  destrămî ; 
dărămu9  dărămi Aceste  cuvinte  vină  din  verbele  entramare , 
destrămare , deramare  şi  au  ună  a în  condiţiile  legei  prefăcută  în  ă\ 
Formele  întramă , destramă , dărâmă  se  explică  prin  analogie  cu 
alte  verbe  cari  au  a la  persona  a treea  în  locă  de  ă de  la  persona 
întăea,  precum  : vedu9  vada  ; versu , varsă , etc.  în  vechime  trebue 
şă  fi  fostă  întrămă , destrămă , dărămă. 
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La  formele  : defăimu , defăimî ; îngăimu , înqăimî ;...  trebue 

să  presupunemi  că  au  fostu  în  vechime  dej  amu  (defamo),  de - 
fâmî ; îngămu , (engamo),  înqâmî ; mai  pe  urmă  sub  înrîurirea 
iuî  i de  la  persona  a doua  singuritu  s’a  pricinuiţii  unu  i lângă  â 
şi  amii  căpetatii  îngăimî , defâimî,  apoi  forma  acesta  a lucraţii  şi  a 
daţii  i.ascere  unei  forme  noue  în  locii  de  cea  de  la  persona  întăea 
şi  a nume  totii  cu  i după  ă,  defăimu , îngăimu.  Fenomenulii  ieste 
asemănătorii  cu  celii  petrecuţii  la  formele  mâne , câne , pdrif,  wdn£, 
cari  au  luaţii  formele  mâine,  câine,  pâine,  mâini  la  Munteni,  sub 
înrîurirea  lui  i sau  e din  silaba  următore. 

Cuvîntulii  chiemu  (clamo)  încă  pote  fi  adusii  ca  sprijini  pentru 
lege,  căci,  dacă  m n’ari  fi  avuţi  nici  o lucrare  asupra  lui  a,  atunci 
din  clamo  am  fi  ajunşi  ia  chiamu , precum  din  clar  o ami  ajunşi  la 
chiar.  Dacă  primimi  înse  acesta  lege  descoperită  de  Lambrior,  a- 
jungemi  de  la  clamo  la  cliămu , apoi,  prin  prefacerea  lui  ă precedaţi 
de  i în  e,  la  cliemu,  chiemi. 

Formele  chiamă , defaimă,  îngaimă  se  explică  ca  şi  întramă,  etc. 

O excepţie  părută  tace  persona  întăea  de  la  imperfecţi  la  înmul- 
ţiţi. în  adeveri  se  $ice: 

Lăudamu,  lucrdmu,  cântamu,  etc.  şi  s’ari  părea  că  uni  a accen- 
tuaţi a remasi  neprefâcuti  în  ă înnainte  de  m.  Totuşi  dacă  ne 
amintimi  că  formele  latinesc!  au  foşti: 

laudabamo , lucrabamo , cantabamo  etc.  vedemi  că  lucruli  nu-i  aşa 
de  simplu. 

La  aceste  forme  trebue  să  se  fi  făcuţi  o strămutare  de  accenti, 
aşa  că  în  loci  să  fie  accentuli  pe  a celi  de  dinaintea  lui  m a foşti 
pe  celi  de  dinaintea  lui  b.  Adecă  ami  avuţi  : laudabamo , cantabamo. 
etc.  ca  la  Spanioli  şi  acestâ  prefacere  s’a  făcuţi  sub  înrîurirea  for- 
melori  de  la  sioguriti.  Din  laudăbamo— s’a  ajunşi  la  laudâvamo , 
lăudauămu  apoi  lăudamu,  prin  prefacerea  lui  b între  două  vocale 
în  v şi  apoi  în  w,  prin  prefacerea  lui  a neaccentuati  urmaţi  de  m 
în  a şi  prin  căderea  grupei  uă  după  a accentuaţi,  schimbări  cari 
s’au  petrecuţi  după  nisce  legi  ce  vomi  cunosce  mai  târziu.  Aşa 
dar  a a veniţi  târziu  alăturea  cu  m şi  trebue  să  admitemi  că  ierâ 
prea  târziu  pentru  ca  să  se  mai  potă  preface  în  ă. 

Forma  amu  de  la  persona  întăea  singuriti  de  la  verbuli  a avea, 
întrebuinţaţi  ca  verbi  neauxiliari,  precumi  şi  amu  de  la  persona 
întăea  singuriti  şi  întăea  înmulţiţi  de  ia  presentuli  indicativului 
luaţi  ca  auxiliari,  se  explică  de  asemenea  forte  frumoşi  din  ăvemo 
(abemo  clasici  habemus)  cu  accentuli  pe  a de  la  îuceputi,  prin 
formele  ăuemu,  auemu , amu  (prin  prefacerea  lui  b în  v apoi  în  u, 
prin  prefacerea  lui  e neaccentuati  după  u în  e şi  prin  căderea  gru- 
pei ue  după  a accentuaţi).  Şi  aice  nu  avemi  prin  urmare  fapti  în 
potriva  legei. 

Cuvintele  celelalte  în  cari  găsimi  uni  ă urmat  de  m neprefâ- 
cuti în  ă sînt  cele  mai  multe  străine,  ca  vamă , damă , aramă,  hamu, 
samă , flamură , etc  ; cuvintele  mamăi  cam , ramu,  ramură  ceri  înse 


explicaţii.  Mamă  ieste  o formă  nouă  a cuvîntului,  cea  veche  a foştii 
mama,  de  la  care  au  remasă  mă-ta,  mă-sa  şi  foma  besericescă  muma 
făcută  din  mama  prin  lucrarea  labialeloră  asupra  lui  ă.  Cuvîntulu 
mamă  sub  forma  aresta  a foştii  luaţii  de  la  vre  unii  poporii  vecinii 
sub  înriurirea  modei  de  a nu  zice  mamei  şi  tatei  ca  mojicii,  ci  mai 
delicaţii.  Astă-ţli  scimii  ca  cei  ce  se  socotii  ce-vâ  mai  pe  susii  de 
poporulu  de  joşii  întrebuinţază  maman  şi  papa  (sau  celii  puţinii 
mamă  şi  papă),  mai  înnainte  pliceau  babacă , nenecă,  băbaiţa , nene - 
iţă,  babaie,  nenee,  etc.  Cuvîntulu  aramă  a foştii  luaţii  de  la  italieni 
în  veaculă  de  mijlocii  şi  avea  multe  forme  îo  scrierile  vechi  ca  rame, 
areme...  scamă  va  fi  veniţii  prin  doctorii  italieni... 

Cam  a foştii  monosilabii  şi  aşa  fiindă  n’a  pututii  să  urmeze  legea 
obişnuită.  Ramu  ori  că  ierâ  totu  moaosilabii  pe  vremea  schimbă- 
rei,  (după  L.)  dacă  nu  cum-va  va  fi  întratu  mai  degrabă  şi  ielii 
mai  pe  urmă  în  limbă  de  la  vre  unii  poporii  ce  vorbea  o limbă  ro- 
manică (după  noi).  Ramură  şi  altele  stau  în  legătură  cu  ram. 

Notă.  Acestă  lege  cu  totă  demonstrarea  se  datoresee  lui  Lambrior, 
mai  înainte  se  încercau  limbiştii  noştri  să  explice  forme  ca  lăudămu , 
mâncămu  (de  la  presentii)  prin  silinţa  de  a deosebi  imperfectulă 
de  presentii,  cari  altu-feliii  s’arii  fi  confundaţii.  Cum  că  n’a  foştii 
vorba  de  aşa  ce-va  se  vede  întăiii  de  pe  faptulii  că  în  limba  veche 
ierău  confundate  persona  întăea  înmulţiţi!  de  la  perfectulii  simplu  cu 
cea  de  la  presentii  şi  alii  doilea  de  pe  faptulii  ca  persona  a doua  de 
la  imperfecţii,  la  înmulţită,  lăudaţi  se  confundă  în  totulii  cu  cea  co- 
respun^ătore  de  la  presentii.  . lucru  de  neînţelesii  dacă  arii  fi  fostă 
în  limbă  silinţă  de  a deosebi  aceste  forme,  feste  apoi  explicarea  im- 
perfectului dată  de  Lambrior  şi  alte  fapte  citate  mai  sus,  cari  nu 
ne  lasă  alţii  chipă  de  cât  să  primimu  legea  aşa  cum  amu  aretat’o. 
Despre  vechimea  acestei  schimbări  scimii  de  o cam  dată  că  : mai 
veche  de  cât  căderea  grupei  uă  sau  ue  după  a accentuată,  fie  acelă 
a chiar  din  grupa  ea  făcută  din  e. 

Cum  că  aşa  ieste  se  vede  din  exemplele  următore  ; auemu-amu; 
lăudauămu-lăudamu',  aveauămu-aveamu,  etc. 

A accentuată  s'a  prefăcută  în  e când  avea  înaintea  sa 
i sau  e şi  ierâ  urmată  de  una  din  acelea-şi  vocale. 

Acestă  lege  o putemă  vedea  din  următorele  exemple : 

— Infinitivele  întregi  de  la  conjugarea  întăea  a verbeloră  sfârşite 
de  multă  în  iare : 

molliare  — muiare  — muiere ; 

taliare  — tăliare  — tăiare , tăiere  ; 

jugulare  — jungliare  — junghiare—junghiere  ; 
împrăştiare — împrăştiere ; 
închinare  — închiriere  \ 
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în  toate  aceste  exemple  vedemu  că  a precedată  de  i şi  urmaţii  de  e 
în  silaba  următore  s’a  prefăcuţii  în  e.  Forme  cu  a neprefâcutii  se 
găsescii  în  texturi  române  vechi  şi  pană  a- ţii  la  Munteni  şi  la  Ma- 
cedoneni.— Cuvintele  de  mai  sus  fuseseră  infinitive,  acuma  înse  se 
întrebuinţazâ  mai  numai  ca  substantive  femeesci. 

La  infinitivile  de  acestă  feliii  la  cari  s’a  întâmplaţii  t , d,  s înainte 
de  i şi  s’au  prefăcuţii  în  f,  ş— vedemu  că  după  ţ şi  $ s’a  absor- 
biţii i aşa  că  pe  vremea  prefacerei  în  a numai  ierâ  cuprinşii  între 
i şi  e,  ci  avea  chiar  înaintea  sa  ţ sau  $ ; la  cele  cu  ş s’a  pâstratu  i 
mai  lungii,  de  vreme  ce  timp,  cel  puţinii  la  Moldoveni,  a a suferiţii 
prefacerea  în  e. 

Aşa  din  encredentiare  s’a  făcuţii  încredinţiare  apoi  încredinţare 
şi  astu-feliu  a remasii  pană  a- ţii — din  asediare  s’a  făcuţii  aşe^iare 
apoi  aşezare  şi  aşa  a remasii ; — din  engrasiare  s’a  făcut  îngrăşiare , 
apQi  îngrăşiere  şi  îngrăşere ; mai  mulţii  îngrăşere  a ajunsii,  de  pildă 
la  Moldoveni,  la  forma  îngrăşere  prin  prefacerea  lui  e după  ş în  e, 
în  virtutea  unei  legi  pe  care  o vomii  vedea  mai  târdiu. 

— Altă  grupă  de  exemple  din  cari  se  vede  legea  o aflămii  1a 
persona  întăea  şi  a doua  singuritii  de  ia  trecutulii  simplu  de  la  ver- 
bele de  la  conjugarea  întăiii  şi  a nume  fcotii  la  cele  cu  infinitivulu 
vechili  in  iare. 

tăiai  — tăieî , 

tăiaşi  — tăieşî, 

giunghiaî  — giunghiei  sau  jungkiei , 
muiaî  — muiei , 

muiaşî  — muieşî , 

etc.  etc. 

Formele  din  rândulii  întăiii  ierau  întrebuinţate  în  limba  română 
veche  şi  astâ-ţii  le  găsimii  la  Munteni,  noi  credemu  înse  că  la  Mun- 
teni au  foştii,  pote,  pricinuite  prin  analogie  cu  alte  persone  în  cari  a re- 
măsese  neschimbată,  cum  s’a  întîmpiatu  spre  pildă  la  totu  înmul- 
ţitulii  i tăiarămu , tăiarăţî , tăiară,  etc.  Formele  din  rândulii  alu 
doilea  sîntu  moldoveneşti,  dar  se  potii  întrebuinţa  şi  în  limba  lite- 
rară. Măcar  că  voiii  vorbi  mai  pe  largii  la  schimbările  prin  ana- 
logie, dar  totu  amintescii  aice  că  prin  înriurirea  persoaelorii  citate 
mai  susii  s’au  formată  la  Moldoveni  forme  cu  e în  locă  de  a şi  la 
la  personele  de  la  înmulţită  şi  se  ţUce  : tăierămu , tăierăţî,  tăieră. 

in  formele  cari  avuseră  iiaî , ţiaşi  sau  gliaî , gliaşî,  î a fostă  ab- 
sorbită şi  a n’a  suferită  nici  o prefacere  mai  departe  la  Munteni  şi 
se  ţUce  şi  acuma  : încredinţai , încredinţaşi ; aşedaî , aşezaşi  ; etc. 
— La  Moldoveni  sub  înriurirea  persoanei  a TH-a  singurilă  s’au 
formată,  cum  se  vede  la  analogii,  formele  cu  ăi,  aşi:  încredinţai , 
încredinţaşi , etc.  întocmai  ca  şi  lăudăi , lucrai  şi  altele  la  cari  nici 
nu  fusese  vre  o prefacere  a lui  a în  e. — La  formele  şiai , şiaşi  s’a-u  fă- 
cută, la  Moldoveni  de  pildă,  prefacerea  lui  a apoi  e s’a  prefăcută 
în  e.  Aşa  din  înfăşiai  s’a  făcută  înfăşei  apoi  înfăşei. 
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— La  participele  trecute  ale  cuvinlelorîi  de  cari  amu  vorbită  mai 
sug  s’a  întâmplaţii  aceea-şî  prefacere  la  înmulţitulă  bărbătescă,  fe- 
meescii  şi  neutru  : 

tăiaţi  — tăieţî, 

muiaţi  — muieţîf 

împrăştiate  — împrăştiete , 
etc  etc. 

Acestă  prefacere  a foştii  pricina  că  s’au  formaţii  prin  analogie  de 
la  înmulţitele  cu  e şi  nisce  singurite  totii  cu  e şi  la  Moldoveni  s’au 
şi  pierduţii  formele  mai  veohi  cu  ia,  Aşa  se  ţlice  tăietu , muietu , 
împrăştietă , etc.  în  limba  literară  se  pot  întrebuinţa  amîndoue 
formele. 

La  cuvintele  în  cari  fusese  tiafî,  ţiate ; ştiaţi , (jLiate— s’a  absorbiţii 
î din  timpii  şi  a remasă  neprefâcută  şi  se  ţlic Q : aşezaţi,  încredinţaţi. 
La  cuvintele  cari  fusese  în  şiaţî,  şiate,  cum  scimii  i s’a  păstrată 
mai  mulţii  timpii  şi  de  aceea  şi  a s’a  prefăcută  în  e şi  apoi  în  ă 
la  Moldoveni  Aşa,  din  înjăşiaţî  s’a  făcută  înfăşieţî , înfăşeţî  şi  apoi 
înfăşeţî.  Muntenii  înse  <Jică  înfăşaţi;  literară  se  pote  $ice  şi  înfă- 
şieţî  şi  înfăşaţi , cum  ne  va  veni  mai  bine  în  frase. 

— în  cuvintele  formate  prin  sunptulă  ariu  vedemă  pe  a prefă- 
cută în  e , dacă  s’a  întâmplată  să  fie  ună  i înnainte  de  a aşa  ca  aă 
se  îndeplindscă  condiţiunile  formulate  în  lege. 

Din  oviariu , ( pviario ),  boîiariu , vestiariu , etc  s’au  făcută  : oie- 
riu , boieriu , vestieriu , etc.  La  Munteni  încă  au  remasă  aceste  cu- 
vinte sub  formeie  vechi  adecă  cu  a,  cum  ierau  şi  în  romănesce  ve- 
cbiă. — Dacă  cuvintele  fuseseră  în  ţiariu , diariu , i s’a  absorbită  şi 
apoi  a a remasă  ne  prefăcută  ca  anulă  ce  nici  nu  împlinea  condiţi- 
unile cerute  pentru  transformare  la  vremea  când  s’a  începută  Aşa 
din  fruntjliariu , verfiariu , s’a  făcută  frundariu , verqlariu  ; din  ar- 
ţiariu — arţariu , etc.  La  acele  în  şiariu , ca  uşiariu  (ostiario),  păpu- 
şiariu , etc.  i,  cum  amă  mai  veijută  a stată  multă  vreme  şi  a s’a 
prefăcută  îa  e apoi  în  e : uşieriu,  uşeriui  etc... 

— La  pluralele  substantiveloru  formate  cu  sufiptă  cană,  a ac- 
centuată între  ună  între  e şi  i s’a  prsfăcută  în  e.  De  pildă  : 

munteanî  — munteni 
văleanî  — văleni 
pruteani  — pruteni 

— Sufiptulă  aşu  s’a  prefăcută  la  Molveui  în  eş,  când  venea  după 
i , pentru  că  după  ş se  auţlea  un  i. 

uriaşii  — urieşu 
mpqiaşu — megidşu,  etc. 
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— Pluralele  cuvinteloră  în  iagu , iacii,  încă  ne  înfăţoşază  unu 
a prefăcut  în  e: 

moşniagi  — moşnegi 
toiage  — toiege 
şumuiage  — şumuiege 
huceage  — hucege, 
liliacî  — lilieci , etc.. 

— La  persona  a doua  singurită  şi  la  a doua  înmulţită  de  la  im- 
perfectulîi  indicativului  conj.  ÎT,  IIT,  IV  s’a  aflatu  a în  condiţiunile 
legei  şi  s’a  prefăcuţii  în  e . Apoi  la  Moldoveni  s'au  produsii  forme 
cu  e şi  în  loculii  celorii  ce  arii  fi  putută  remănea  cu  a,  dacă  arii 
fi  foştii  numai  cause  fonetice  în  jocu-  în  limba  literară  au  dovedite 
din  potrivă  formele  cu  a şi  s’au  format  şi  în  locuiţi  celorii  ce  tre- 
bueau  să  fie  cu  e.  Să  luămu  unii  exemplu.  In  vechime  ş’a  cjisii : 
şedea , şedeai , şedea , şedeamu , şedeaţî , şedea  — apoi  în  virtutea  le- 
gei ; şedea  sau  şedeamu , şedeî , şedea , şedeamu  şedeţî , şedeau. — la 
Moldoveni  se  ţiice  - şedemu , şedeî,  şede , şddemu,  şedeţî , şe de  (sau  cu 
î nu  cu  e)—  iear  literarii  ca  în  romănesce  vechiu. 

Din  Munteniea  scimu  că  în  poporii  se  ţlice,  celii  puţinii  prin  Pra- 
hova, aşa  cum  amu  aretatu  la  alţi  doilea  şirti  de  forme. 

în  aceste  cuvinte  a s’a  prefăcuţii  mai  întăiu  în  e şi-apoî  cei  doi  a 
s’au  contrasu,  Din  şedeai  s’a  făcuţii  şedeei,  apoi  şedeî. 

— A din  grupa  ea  făcută  din  e după  o lege  pe  care  o vomii  ve- 
dea mai  pe  urmă  s’a  prefăcuţii  în  e şi  apoi  s’a  contrasu  cu  celălaltu 
e,  când  se  află  unii  e în  silaba  urmâtore, 


leaqe  — 

leeqe  — 

lege 

treace  — 

treece  — 

trece 

veade  — 

veede  — 

vede 

deaqetu  — 

deeqetu  — 

deqetu 

neatedu  — 

neetedu  — 
etc.. 

netedu 

In  grupa  ea  s’a  întâmplată  unii  fenomenii  deosebită  la  Munteni, 
dacă  se  afla  ş înainte  de  dînsa,  de  pildă  din  şease , şeapte,  şeade9 — 
s’a  făcută  şase , şapte , şade. ...  la  Moldoveni  i nu  s’a  pierdută  aşa  de 
timpuriu  şi  a s’a  schimbată  după  regulă  în  e,  aşa  că  s’a  ajuns  la 
şeese , şeepte , şeede apoi  şese , şepte , şede  şi  în  sfârşită  la  şese, 
septe , şede,...  In  limba  literară  s’au  primită  formele  şese , şepte,  dar 
se  pote  să  întrebuinţămă  şi  pe  cele  muntenesc!  mai  alesă  în  poesie, 
cum  a şi  făcută  Alexandri,  când  ţiice : 

Ş’avea  fraţi  de  cruce  şapte 
Cari-au  suptă  sânge  cu  lapte . 

Lambrior  credea  că  schimbarea  se  va  fi  făcută  mai  întăiă  în  Mol- 
dova şi  că  apoi  s’a  întinsă  şi  la  Munteni  şi  anume  că  la  Munteni 

2 
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nici  nu  s’a  întinşi  pănă  să  ajungă  la  asti-felii  de  regularitate  ca 
la  Moldoveni.— Cum  că  la  Munteni  va  fi  veniţii  schimbarea  din  afară 
se  pote,  dar  în  veaculii  alu  XVI-lea  de  pe  când  a pututii  afla  Lam- 
brior  exemple  ca  fiere , verde  în  Moldova,  se  afla  asemenea  prefacere 
şi  în  alte  părţi  şi  a nume  şi  în  Munteniea. 


§.  13.  E accentuaţii. 


E accentuaţii,  deschisu  s'a  prefăcuţii  în  ie. 


Legea  acăsta  s’a  aplicaţii  la  ori  ce  e deschişii  şi  accentuaţii  şi  prin 
ajutoriul  iei  putemii  chiar  afla  cantitatea  vocalei  latine  clasice  co- 
respunzător, aşa  de  cu  străşnicie  s’a  aplicat. 

Ietă  exemple  prin  cari  se  pote  dovedi  că  în  adeverii  affosfci  ase- 
menea lege. 

— în  unele  cuvinte  grupa  ie  făcută  din  e s’a  păstratii  pănă  a-ţlî 
în  graiulii  nostru. 


pecto  — pieptu 
medio  — miedu 
verso  — viersu 


etc. 


ferbo 

feri 


pellem  — piele 
peret  — piere 
meo  — mieii 
ferro  — fieru 
vermem  — vierme 
etc. 


în  tote  cuvintele  romane  puse  în  faţă  cu  cele  române  vedemii 
unii  e înlocuiţii  prin  ie.  Formele  clasice  corespunZătore : pectus , 
medium , versus,  ferveo , ferae , pellem , perit , metis,  ferrum , vermem 
etc.  aveau  e scurţii. 

Pe  de  altă  parte  în  cuvintele  cu  e accentuaţii  corespunzătorii  lui 
T sau  î clasici,  adecă  cu  e închişi  nu  s’a  întâmplaţi  prefacerea  şi 
găsimi  pe  e curaţi,  în  acele  cuvinte  în  cari  nu  a foşti  supusi  la 
alte  prefacere  după  alte  legi. 

feti  — feţi  verdi  — verŞd 

pescem  — pesce  apeşi  — apeşi 

leqem  — lege  vedi  — veglî 

etc.  etc. 

în  aceste  exemple  e din  formele  romane  ierâ  închişi  şi-li  găsimi 
neprefâcuti  în  ie. 

Cum  că  grupa  ie  a foşti  în  loci  de  e deschişi  în  multe  cuvinte 
în  carile  acuma  n’o  mai  întâlnimi  putemi  dovedi  prin  exemplele 
următdre : 

Dacă  grupa  ie  a avuţi  înaintea  sa  consonele  t , d,  s,  la  toţi  Ro- 
mânii i a prefăcuţi  pe  t în  ţ,  pe  d în  $ pe  8 în  ş. 
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deo 

— dieo 

— $eu 

seso 

— sieso 

— şesu 

septem 

— siepte 

— şepte 

teso 

— tiesu 

— ţesu 

tenio 

— tieniu 

— ţieniii , ţiiu 

etc. 

Formele  clasice  deus,  sessum , septem , texo9teneo ...  aveau  e scurtă, 
căruia  îi  corespundea  e deschisă  în  latina  populară.  Pentru  a înţe- 
lege formele  cu  d,  t , s,  n’avemă  alţii  chipu  de  cât  să  admitemu  că 
e s’a  făcuţii  în  ie  şi  apoi  i a lucrată  asupra  consoneloră;  căci  nu 
putemă  (lice  că  d , £,  s,  s’ară  fi  prefăcută  cum-va  în  ţ,  s înainte  de  e. 

Totă  legea  citată  la  începută  ne  explică  de  ce  s’a  pierdută  ori 
mai  bine  prefăcută  în  i consonantă  l în  cuvinte  ca:  leporem , iepure; 
levo , ieu.  în  adevără  e fiindă  deschisă  şi  accentuată  s’a  prefăcută 
în  ie  şi  apoi  prin  lucrarea  lui  i din  grupa  ie  asupra  lui  l s’a  făcută 
aceea-şi  prefacere  ca  şi  în  lino-inu,  licia-iţe , etc.  Deci  leporem , 
liepore-iepure ; levo , lieu-îeu...  Şi  aice  nu  putemă  admite  că  l va 
fi  căzută  înaintea  lui  e , căci  atunci  de  ce  a remasă  îa  lege , legu,  etc. 

în  dialectulă  moldovenescu  şi  în  celă  macedoneană  labialele  au  su- 
ferită nisce  prefaceri  însemnate  înainte  de  ună  i vechiă...  Totă 
acele  prefaceri  le-au  suferită  şi  înainte  de  e deschisă,  firesce  că 
după  ce  acesta  a ajunsă  la  ie;  căci  labialele  nu  suferă  schimbările 
în  chestie  înaintea  lui  e. 

Aşa  din  pepto  avemă  moldovenesce  cheptU , din  medio , nedz  Cn=gn 
franţusescu)  din  verso— gers,  etc.  Tote  aceste  prefaceri  ceră  să  fi 
existată  într’o  vreme  formele  pieptu,  mieclu , viersti>e tc.  adecă  forme 
în  cari  e să  fi  urmată  legea. 

Altă  faptă  ieste  că  e deschisă  nu  s’a  prefăcută  în  e după  labiale, 
prefacere  de  care  n’ară  fi  scăpată,  dacă  n’ară  fi  fostă  despărţită 
(pe  vremea  ptefacerei  lui  e în  e în  condiţiile  acestea)  prin  i de 
labiale. 

Aşa  din  pepto , meo9  verso  nu  s’au  făcută,  peptu , meu , versu  pen- 
tru că  la  vremea  prefacere!  se  ţiicea  pieptu , mieu , viersu... 

Afară  de  acestea  în  cărţile  besericesci  nu  se  vede  moda  acostă 
nouă  de  a scrie  peptu , ferii , meu , modă,  credemă  noi,  născocită  pen- 
tru a aduce  cuvintele  măcar  în  scrisă  să  pară  mai  aprope  de  formele 
latinei  clasice. 

în  unele  cuvinte  grupa  ie  s’a  întorsă  înapoi  la  e , de  pildă  anello , 
care  trebue  să  fi  fostă  aniello — înielu.  în  unele  dialecte  grupa  s’a 
redusă  la  i , aşa  se  află  în  documente  muntenesc!  publicate  de  D. 
Hâjdău  în  »Cuvente  den  betrăniK  tomulu  I-iă  găsimă  : miu,  mirţe, 
virmî  pentru  mieu , mierţe , viermi.  Nu  trebue  de  amestecată  cu 
acestu  fenomenu  prefacerea  lui  ie  în  i la  cuvintele : hiene , ţiene , 
mientă , etc.  în  biine,  ţiine , miintă  şi  apoi  în  bine , ţine , mintă , căci 
în  acestea  e s’a  prefăcută  în  i din  pricina  lui  n , după  o lege  pe 
care  o vomă  vedea. 
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Legea  acesta  ieste  forte  veche,  scimu  acdsta  mai  întăiu  pentru  că 
o găsimu  în  tote  limbele  romanice.  în  anele  aplicată  numai  la  e 
urmaţii  de  o singură  consonă  sau  de  o vocală  (precum  în  franţusesce), 
la  altele  întocmai  ca  la  noi  precum  în  spaniolesce  şi  în  walonă.  O 
prefacere  care  se  află  aşa  de  tare  respândită  trebue  să  se  fi  făcuţii 
încă  din  latina  populară.  Alţii  semnii  ca  legea  a avuţii  desvoltarea 
iei  forte  de  demultii  ieste  şi  faptulii  că  nu  o aflămii  aplicată  la  cu- 
vintele străine  Intrate  în  limba  română.  Acestă  schimbare  mai  are 
şi  alţii  caracterii  alii  schimbăriloru  vechi,  adecă  se  află  la  toţi  Ro- 
mânii, prin  urmare  s’a  întâmplaţii  încă  pe  când  nu  se  desfăcuse 
limba  română  în  dialecte  şi  firesce  că  aşa  a foştii  de  vreme  ce  amii 
arătaţii  chiar  aice  că  s’a  întâmplaţii  din  latina  populară,  adecă  în- 
ainte de  a fi  limba  română  măcar  deosebită  de  celelalte  limbi 
romanice. 


E accentuaţii  urmata  de  n şi  precedată  de  labialele  ( b , p , 

fy  Vyirn)  s* a prefăcuţii  în  î,  (x)  când  în  silaba  următor e 
nu  se  află  e saa  i. 

Exemple: 

vena  — vîna  juramentu—jurâmîntu 

ventu  — ventu  pămentu  — pămîntu 

cuventu  — cuventu  mentu  — mîntu 

acoperementu  — acoperemîntu  etc.  etc. 

Arii  putea  cine-va  să  credâ  că  pote  s’au  prefăcuţii  în  e şi  acei  î 
după  care  venea  în  silaba  următore  e sau  i,  şi  că  î a treoutii  în  i sub  în- 
riurirea  lui  i sau  e din  silaba  următore  întocmai  ca  la  ânemă — inimă, 
spântece,  spintece , etc...  A decă  aru  crede  că  s’a  $isii  mai  întăiu  cuvente , 
apoi  cuvinte  şi  în  sfârşiţii  cuvinte.  Ieste  înse  unii  faptu  anume  că  for- 
mele cuvinte , minte , etc.  se  află  in  acelea-şî  texturi  ca  ânemă,  înelu , 
grândenă,  etc.,  ceea  ce  nu  s’arii  putea  dacă  i de  la  vine , minte,  etc. 
arii  fi  făcuţii  din  a. 

Schimbarea  acesta  ieste  mai  veche  de  cât  cea  următore,  adecă  a 
lui  e în  i;  căci  cum  vomii  dovedi  acolo  sîntemii  siliţi  să  admitemii 
că  e acesta  pe  care  îlu  aflămii  acuma  sub  forma  de  î,  apucase  pe  calea 
acăsta  ori  chiar  se  prefăcuse  de  totii  în  î,  când  a început  prefacerea 
lui  e în  i,  căci  dacă  s’arii  fi  prefăcuţii  în  i nu  mai  ajungea  nici-o  dată 
la  î,  cum  a ajuns. 

Schimbarea  acesta  se  întâlnesce  şi  în  cuvinte  slave,  de  pildă 
sventu,  svînt , sjîntu. 
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E accentuaţii  fie  închişii , fie  celii  din  grupa  ie  (p.  e deschişii) 
s’a  prefăcuţii  în  i,  când  îerâ  urmata  de  n,  mp , mb. 

Legea  de  mai  susu  nu  ieste  de  a dreptulu  din  fapte,  ci  de  o cam 
dată  la  cea  di’ntăiu  cercetare  a materialului  s’aru  părea  că  slntu 
doue  legi.  Mai  întăiu  să  le  aretămii  De  acestea  şi  apoi  vomu  dovedi 
că  în  realitate  prefacerea  s’a  făcuţii  după  legea  de  mai  sus. 

Se  pare  că : E accentuata  precedată  de  labiale  şi  urmata 
de  n,  mp,  mb,  s’a  prefăcuta  în  i când  se  află  în  silaba  ur - 
mătore  e sau  i.  exemple : 


vene  — vine 

înse  din 

venă 

nu  vînă 

cuvente— cuvinte 

» » 

ventu 

» vinta 

mente  — minte 

» » 

cuventu 

» cuvinta 

minţi  — minţi 

etc... 

Cum  că  aceste  prefaceri  din  urmă  n’au  avuţii  locii  se  vede  de  pe 
cele  spusa  la  legea  precedentă. 


Altă  lege  pare  a fi  următdrea  : E accentuata  urmata  de 
n,  mp,  mb,  s’a  prefăcuta  în  i,  fără  să  se  iea  în  samă  vo- 
calele din  silaba  următor  e,  dacă  nu  ier  au  precedată  de  la- 
biale. Exemple : 


plenu — plinii 
pleni  — plini 
plene— pline 
plenă — plină 
etc. 


lembă — limbă 
dente — dinte 
lente  — linte 
biene — biine , bine . 
etc. 


Cum  că  prefacerea  a avuţii  locii  o dată  se  vede  pe  faptulu  că  în 
cuvintele  în  cari  e avea  labiale  înaintea  sa  a foştii  împiedecalii  de 
a se  preface  în  i şi  când  se  aflau  alte  vocale  de  cât  e sau  i în  silaba 
următore,  prin  aceea  că  e accentuaţii  se  prefăcuse  acolo  în  î , aşa 
căgîn  adeverii  nici  nu  mai  avea  cine  să  se  supue  legeî.  Dar  tote 
cuvintele  ce  se  aflau  în  limbă  s’au  supusii  fără  deosebire  de  ierau 
sau  nu  cu  labiale.  Aşa  dară  vedemu  că  labialele  n’au  avuţii  vre  unii 
rolii  în  prefacerea  lui  e în  i şi  că  legea  trebue  să  o admitem  aşa 
cum  amu  pus’o  de  la  începutii. 

Pote  aru  ţiice  cine-va  că  în  forme  ca  cuvîntu  din  cuventu , ventii 
din  ventu,  etc.  s’a  prefăcută  mai  întăiii  e în  i şi  apoi  acelii  i în  î. 
înse  dacă  arii  fi  foştii  aşa  atunci  arii  trebui  să  avemii  următorea 
lege  fonetică  : un  1 accentuaţii  precedată  de  labiale  şi  urmata  de  u 
s’a  prefăcutu  în  I,  dacă  în  silaba  următore  a cuvîntuluî  nu  se  afla 


e sau  I,  Asemenea  lege  nu  există,  căci  arii  fi  trebuiţii  să  se  aplice 
şi  la  cuvintele : spin , vin,  suspin,  pin  şi  nu  s’a  aplicaţii ; deci  dacă 
arii  fi  trecuţii  vre  o dată  e în  i,  arii  fi  remasii  şi  pănă  a-ţli  totii  i. 

Schimbarea  acdsla  se  întâlnesce  şi  la  elemente  slavice,  precum  : 
svenţî.  svinţî , sfinţi ; pentenu , pintenu,  etc. 


E accentuaţii  s'a  prefăcuţii  în  ea,  dacă  în  silaba  urmă - 
tore  se  află  ă sau  e. 


dreptă  — dreptă 
legă  — legă 
trecă  — - trecă 
etc. 


fieră  — fieră 
pierdă  — pierdă 
fierbă  — fierbă 
etc. 


Din  exemplele  date  se  vede  că  s’a  supusii  prefacerei  atât  e din 
grupa  ie  (făcută,  cum  amu  veţiutii,  din  e deschişii  acc.)  cât  şi  celii 
ce  fusese  într’o  vreme  închişii.  Prefacerea  a avuţii  locii  şi  la  e din  cu- 
vintele străine  cari  îerau  în  limbă  înnainte  de  a se  începe  fenomenulii. 


llenă  — llenă’, 


penă  — penă 


La  cuvintele  latinesci  în  carile  fusese  e urmaţii  de  n nu  s’a  în- 
tâmplaţii prefacerea  lui  e în  ea.  Faptulii  se  explică  prin  aceea  că 
e accentuaţii  urmaţii  de  n apucase  spre  i ori  chiar  se  prefăcuse  de 
totii  şi  prin  urmare  când  s’a  începutii  prefacerea  lui  e în  ea  nu  se 
mai  (iicea  plenă,  lembă,  mientă , ţienă , etc.,  ci  pote  chiar  plină,  limbă , 
mintă,  ţină.  De  altu-feliu  cuvinte  ca  llenă , penă  ne  arată  ca  schim- 
barea s’a  întâmplaţii  şi  înnaintea  lui  n în  cuvintele  intrate  prea 
târziu  pentru  a se  preface  e în  i,  dar  nu  prea  târziu  pentru  a trece 
în  ea.  Tot  aşa  s’a  întâmplaţii  cu  cuvîntulu  slavii  mrenă  acesta  a in- 
trată după  ce  se  făcuse  schimbarea  lui  e în  i şi  înnainte  de  a se  în- 
cepe a lui  e în  ea,  de  aceea  pe  acestă  din  urmă  prefacere  a şi  su- 
ferit’o. 

Amii  (lisii  în  lege  că  e s’a  prefăcuţii  în  ea  şi  când  ierâ  e în  silaba  ur- 
mătore.  în  vorbirea  literară  nu  mai  întâlnimii  acuma  asemenea  pre- 
facere, putemii  înse  dovedi  că  a fostu.  Aşa  în  cărţile  besericescî  din 
veacurile  trecute  găsimii  lege , fete , vede , etc.  scrise  cu  i pentru  e 
accentuaţii.  Acestii  semnii  se  cetea  ea  şi  îlu  vedemu  pusu  şi  în  lo- 
curi unde  pănă  a-ţii  se  cetesc  totii  aşa  de  pildă  pentru  ea  din  cu- 
vintele dreptă,  înţeleptă...  Dacă  arii  voi  înse  cine-vâ  se  ţlică  că  i 
se  cetea  ea  numai  când  urmă  în  silaba  următore  ă,  iar  alth-feliii 
e ; vomii  arăta  că  cuvinte  ca  ieste,  iele , iepe ...  le  găsimii  scrise  cu 
ia  (ia)  şi  prin  urmare  vedemii  că  e accentuaţii  trebue  să  fi  foştii 
prefăcută  în  ea  când  ierâ  accentuată  şi  urmatu  de  e,  de  vreme  ce 
în  aceste  cuvinte  se  prefăcuse.  Totii  ca  dovadă  ca  i se  cetea  ea 
mai  aducemii  şi  faptulii  că  acestii  semnii  se  punea  pentru  e-\-a 
de  pildă  ne  a spusă  se  scriea : Hi  cnycx. 
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Afară  de  dovezile  din  texturile  vechi  se  potu  aduce  dovedi  şi  din 
limba  literară.  Astii-feliu  infinilivulu  scurtatu  de  la  conjugarea  a Il-a 
ieste  în  ea : a putea , a vedea , a şedea , etc.  dacă  n’aru  fi  foştii  pu - 
teare , vedeare , şedeare , etc.  atunci  după  căderea  lui  re  n’amu  fi  a- 
junsu  la  formele  literare,  ci  la  a pute , a vede,  a sede  forme  dialec- 
tale, făcute  din  cele  literare  ori  din  infinitivele  întregi  înse  în  alţii 
timpii. 

Toţii  ca  sprijinii  pentru  acestă  lege  aducemii  cuvintele  gimemu , 
frimetu , luciferu , etc.  în  cuvintele  acestea  s’au  făcuţii  două  prefa- 
ceri e în  ea  şi  e în  e ; formele  vechi  fuseseră : fremetu , gemenu, 
luceferu . Cuinii  vomii  vedea  în  curendu  că  prefacerea  lui  e în  e după 
labiale  ieste  mai  nouă  de  cât  a lui  e în  ea,  deci  nu  putemti  ţiice 
că  s’a  prefăcuţii  e în  e după  m,f  etc.  şi  apoi  e accentuaţii  a trecuţii  în 
ea  din  pricina  lui  e din  silaba  următore,  ci  trebue  să  ţlicemii  că  e 
a trecuţii  în  ea  măcar  că  în  silaba  următore  ierâ  e şi  că  mai  apoi, 
înainte  de  a se  preface  a din  ea  în  e dupS  o lege  cunoscută  a lui 
a accentuaţii,  e după  labiale  s’a  prefăcuţii  în  e şi  astu-feliu  ni  s’a 
păstratu  grupa  ea  făcută  din  e accentuaţii  urmaţii  de  e. 

Putemii  aduce  încă  ca  dovadă  faptulîi  că  la  Românii  din  Macedo- 
niea  şi  a-ţji  se  <jice  lege,  mirge , dripte,  liste.,. ... 

Aşa  darâ  când  s’a  produsii  grupa  ea  în  limba  româna  a urmaţii 
legea  ce  amu  daţii  la  începutii. 

Mai  avemii  de  explicaţii  prefacerile  ce  a suferit  acestă  grupă. 

în  cuvintele  şase , şapte , şarpe  pe  carile  le  întâlnimu  la  Munteni 
nu  ne  putemii  explică  pe  a altii-feliu  de  cât  din  ea  prin  absorbirea 
lui  i înnainte  de  prefacerea  lui  a în  e. 

Altă  prefacere  a grupei  ea  în  a s’a  întâmplată  după  labiale 
(m,  p,  b,  f,  v,)  după  s,  ş,  ţ,  ţj,  j,  r,  când  ierâ  a în  silaba  următore. 


Aşa  din  : vira  — vară 

pdră  — pară 
penă  — pană 
misă  — masă 
înviţă  — învaţă 
îrnbită  — îmbată 
pită  — pată 
etc 


şiră  — sară 
ţiră  — ţeră 
sidă  — şadă 
sluj  iscă  — slujască 
arită  — arată 
păzescă  — pazască 
urdLiscă  — urfască 
etc. 


Acostă  prefacere  se  explică  prin  prefacerea  lui  e după  consonele 
citate  în  e şi  apoi  prin  căderea  lui  e înainte  de  a ca  şi  în  mi  amu, 
m'amu.  etc. 

La  Munteni  se  mai  află  şi  formele  : slujasce , păzasce , urfasce, 
etc.  carile  s’arii  părea  făcute  din  slujeasce,  păzeasce,  urdeasce  totii 
prin  prefacerea  lui  e în  i (căci  e în  asemenea  condiţii  n’are  nici  o 
simţire  pentru  e din  silaba  următore).  Dar  despre  fenomene  voiii 
vorbi  mai  pe  largii  la  dialecte  aice  mai  mulţii  mă  interesezi!  de 
limba  literară  şi  numai  pentru  a lămuri  unele  fenomene  ale  aces- 
teia aduci!  ca  sprijinii  şi  forme  dialectale. 
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Când  ţiicemu  astă-feliă  nu  presupunemă  câ  s’a  (lisă  o dinioră 
chiar  veară,  ţeară , etc.  ci  numai  câ  e s’a  prefăcuţii  în  S şi  cu  cât 
se  prefăcea  totii  pierea  înnaintea  lui  a.  în  adeverii  în  texturi  vechi 
nu  găsimă  forme  ca  veară , deşi  găsimii  vira  şi  vară. 

Legea  prefacere!  lui  e deschişii  şi  accentuaţii  în  ie  ne  face  să  în- 
ţelegemii  de  ce  nu  s’a  întâmplaţii  reducerea  grupei  ea  la  a şi  în 
cuvinte  cari  după  ortografiea  obişnuită  se  scriu  totii  cu  labiale  în- 
ainte de  e.  Aşa  din  ferarn  avemă  fieră , din  fervat—jierbă , etc.  în 
acestea  e nu  s’a  prefăcuţii  în  e pentru  că  ierâ  despărţită  de  la  la- 
biale prin  i care  se  aude  şi  la  rostire  şi  trebue  de  scrisă  cum  îlă 
şi  scrieau  în  cărţile  beserecesci.  în  vechime  s’a  scrisă  iea,  mai  apoi 
găsimu  şi  ia , dar  ori  când  i a fostă  însemnată.  în  limba  literară 
trebue  să  se  rostescă  iea  şi  la  scrisă  dacă  ţinemă  ortografiea  Aca- 
demiei vomă  pune  ie,  iar  foneticesce  iea. 

Schimbarea  s’a  întâmplată  şi  în  cuvinte  străine,  tolu-şi  sîntă  multe 
în  cari  e a remasă  neschimbată,  de  pildă : sfeclă , steclă,  greblă , 
mîerţă,  gleznă , etc...  Firesce  câ  unele  din  acestea  au  întrată  prea 
târţiiu  din  limbi  străine ; sîntă  înse  câte-va  fapte  cari  ne  silescă  să 
nu  lăsămă— din  vedere  câ  s’a  putută  să  trăească  ună  dialectă  ro- 
mănescă  fără  prefacerea  iui  e în  ea  şi  că  cuvinte  vechi  în  acesta 
au  putută  întră  în  dialectulă  s’au  dialectele  cari  l’au  stinsă.  Se 
înţelege  câ  în  ipotesa  unui  asemenea  dialectă  ară  fi  cu  putinţă  ca 
cuvîntulă  greblă  să  fie  forte  din  vechiă  în  românesce,  înse  să  fi 
străbătută  în  dialectele  cu  prefacerea  lui  e în  ea  când  ierâ  prea 
târziu  pentru  a mai  putea  fi  supusă  la.dînsa.  Ună  faptă  în  spri- 
jinulă  dialectului  de  care  uumai  amă  amintită  aice  ară  fi  forme  cu 
ea  şi  fără  ea , de  pildă  gleaznă  şi  gleznă ; greablă  şi  greblă  şi  se 
scie  că  asemenea  forme  se  şi  află. 


E accentuată  închisă  (din  vechime,  căci  pe  vremea  schim- 
bărei  de  care  vorbimă  aice  nu  se  mai  făcea  asemenea  deo- 
sebire) s’a  prefăcută  în  e,  când  avea  labialele  (v,  /*,  b,  p,  m), 
înaintea  sa  şi  în  silaba  următor e nu  se  află  e sau  i. 


fetu  — fetu 
meru  — meru 
; peru  — peru 
adeveru  — adeveru 
înveţu  — înviţu 
vedu  — vedu 
verso  (v.) — versu 


apesu  — apesu 
ovesu  — ovesu 
beată  — beată , bată 
înse  : 

feţi  — feţi 
mere  — mere 
peri  — peri 


Amă  aretată  că  grupa  ie  formată  din  e ne  explică  pentru  ce  din 
pectOy  feram  nu  amă  ajunsă  la  peptu , feră , deci  nu  me  mai  în  tor  că, 
la  aceste  fenomene  de  cât  pentru  a aretâ  că  nu  potă  fi  aduse  ca 
dovedi  spre  a slăbi  legea. 
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Schimbarea  acesta  ieste  mai  nouă  de  cât  a luî  e în  ea.  în  ade- 
verii în  cuvinte  ca  fetă , veră , peră , etc.  ierau  cu  putinţa  amândouă 
schimbările.  De  ce  inse  s’a  prefăcuţii  e în  ea  şi  nu  în  ef  Dacă 
apucă  a se  preface  în  e atunci  şi  a-ţli  tatii  feta , veră , peră , amii 
ţlice.  Singura  explicare  ieste  că  pe  vremea  când  a începută  e ase 
preface  în  e se  $icea  feată , veară , peară , şi  de  aceea  s’a  şi  schim- 
baţii e din  aceste  cuvinte  în  e şi  apoi  a căluţii,  Dar  de  aice  urmeză 
că  schimbarea  în  ea  ieste  mai  veche.  Se  mai  pote  vedea  că  în  ade- 
verii aşa  ieste  du  pe  faptulii  că  prefacerea  luî  e în  ea  se  află  la 
toţi  Românii  de  astăzi,  pe  când  a luî  e după  labiale  în  e,  numai 
la  unii;  deci  s’a  întâmplaţii  schimbarea  din  urmă  după  despărţirea 
Româniloră  şi  a lui  e în  ea  mai  înnaiute. 

Românii  din  Macedoniea  n’au  acesta  schimbare  şi  $ică  fetu , înveţu. 


E accentuată  s'a  prefăcută  în  e după  s,  ş,  ţ,  z,  j. 

Deşi  acesta  schimbare  nu  se  primesce  în  limba  literară,  dar  fiind 
că  se  primescu  alte  schimbări,  fie  fonetice  fie  prin  analogie,  cari  stau 
în  legătură  cu  dînsa,  de  aceea  trebue  să  o înveţămă  aice  chiar. 


şedu  — şedă 
ţesu  — ţesu 
deu  — den 
secu  — secu 
seri  — seri 
ţerî  — feri 
ţese  — ţese  etc. 


şe<fî  — se(fi 

slujescî  — slujesci 

zeru  — ■ zeră 

zele  — zele 

. ţepi  — ţepi 

urqleli  — urdeli 


Cum  vedemu  la  acesta  schimbare  nu  se  ţine  samă  de  vocalele  din 
silaba  următore,  adecă  i şi  e nu  polii  opri  prefacerea. 

în  limba  literară  nu  se  primescu  formele  ce  amu  adusă  mai  susă 
ca  exemple.  Se  primesce  înse  prefacerea  grupei  ea  în  a după  $,  ş, 
ţ,  z,  d,  j,  prefacere,  cum  amu  arătată,  pricinuită  de  schimbarea  lui 
e în  â care  apoi  s’a  pierdută. 


seară  — seară  — sară 
ţeară  — teară  — ţară 
şeadă  — şeadă  — şadă , etc. 


Dacă  ară  fi  foştii  limba  literară  făcută  priu  înţelegere  între  omeni 
cari  să  fi  cunoscuţii  bine  chestiea  de  care  vorbimu,  de  bună  samă 
că  ori  aru  fi  primită  prefacerea  luî  e ine  după  s,  ş,  etc.,  cu  tote  ur- 
mările iei  ori  nu  ; şi  prin  urmare  s’ară  fi  ţlisă  ori  şedu , şadă , ori  şedu , 
şeadă , dar  nu  cum  ţiicemă,  şedu,  şadă.  Nu  spunemă  acestea  îm- 
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pinşi  de  vre-o  dorinţă  de  a schimbă  limba  literară ; căci  acestă  limbă 
Ieste  în  mare  parte  făcută  gata  şi  nu-i  în  puterea  nimăruî  să  o 
schimbe. 

Schimbarea-i  veche  o găsimă  la  Macedonenii  de  la  Cruşova  (celu 
puţină)  şi  în  graiurile  din  Dacia-Traiană.  în  scrierile  celoră  cari 
chiar  se  fereau  de  prefacerea  acdsta,  ca  Coressi,  totu  sîntu  prea 
destule  dovedi  că  pe  vremea  lui  îeră  cunoscută  schimbarea. 

Nu  cunoscemă  de  câtă  unu  singură  graiă  în  care  schimbarea  ierâ 
aprope  necunoscută,  anume  graiul  din  manuscriptulă  de  la  Voroneţă. 
De  acolea  urmeză  că  schimbarea,  deşi  veche  în  unele  dialecte  ro- 
mânesc!, nu  s’a  întinsă  la  toţi  Românii  şi  în  sfârşită  chiar  în  limba 
literară  n’a  fostă  primită  pe  faţă,  ci  numai  în  acele  locuri  unde 
lăsase  ca  să  ţlică  aşa  urme  pe  carile  nu  le  putuseră  înţelege  învăţaţii 
noştri  din  veacurile  trecute  7i  unii  chiar  din  ală  nostru. 

La  Moldoveni  schimbarea  îşi  avea  îocă  putere  pănă  destulă  de 
târziu,  de  vreme  ce  vedemă  că  s’a  întâmplată  şi  lui  e care  a re- 
masă  în  loculă  grupei  ea. 

şease  — şese  — şese 

şeapte  — şepte  — ş£pte 

ţease  — ţese  — ţ£se,  etc. 

A-ţii  auţii  în  Moldova,  celă  puţină  în  partea  de  susă,  şese , şepte , 
alături  cu  ş&se,  şepte...  Formele  cu  e curată  le  întrebuinţază  mai 
multă  babele  şi  chiar  femeile  mai  tinere. 

Cercetările  voră  arăta  cum  trebue  să  desfacemă  legea  dată  mai 
susu,  căci  ieste  forte  cu  putinţă  să  fi  contopită  într’o  singură  lege 
mal  multe  legi  despărţite  unele  de  altele  prin  timpă,  înse  ale  căroră 
efecte  s’au  grămădită  aşa  că  ne  pară  făcute  o dată  şi  după  o sin- 
gură lege.  Dar  acesta  ieste  sorta  tuturoru  cercetăriloru,  de  o cam 
dată  trebue  să  luămu  în  samă  fenomenele  cele  mari  şi  pe  urmă  le 
vomă  desface  cât  va  cere  trebuinţa.  Aşa  de  pildă  ieste  forte  cu  pu- 
ţinţă  ca  prefacerea  după  8 să  se  fi  făcută  în  altă  vreme  de  cât  cea 
de  după  etc. 


§.  14.  I accentuată. 

în  limba  literară  nu  a suferită  nici  o schimbare.  în  cărţile  vechi 
şi  în  graiulă  poporului  a suferită  două. 

I accentuaţii  precedatu  de  s,  ş,  ţ,  z,  ţl,  j,  s'a  prefăcuţii 
în  î ; de  asemenea  după  r iniţialu. 

şi  — şî  păţi  — păţi 

ţinu  — ţinu  sluji  — sluji 
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sintii 

— sîntii 

au<jli 

— aucfî 

găsi 

— găsi 

riu 

— rîu 

păşi 

— păşi 

ripă 

rimă 

risii 

— rîpă 

— rîmă 

— rîsii 

silă 

— silă 

Aceste  doue  schimbări  sîntii  vechi,  înse  na  s’au  întinsii  la  toţi 
Românii  Mă  mierii  de  a doua,  adecă  de  a Iuj  după  r cum  de  n’a 
întratii  în  limba  literară,  căci  o aflămii  mai  pretutindenea  în  căr- 
ţile vechi. 


§.  15.  0 accentuata. 

0 deschisu  şi  accentuaţii  trebue  să  se  fi  prefăcută  în  uo, 
ca  şi  în  alte  limbi  romanice , înse  cu  timpulu  grupa  s'a 
redusx  la  0. 

Aşa  din  soror  a fostu  de  o dată  suoru  apoi  soru , din  rotam , ruotă , 
ruâta,  apoi  rota.  Se  pare,  după  Lambrior,  că  grapa  uo  s’a  prefăcuţii 
întăiu  în  oo  şi  apoi  doi  o s’au  contrasu  în  unulii  singurii.  în  sCu- 
vente  den  betrăni“  ieste  unii  documentu  în  care  găsimii  soor. 

Fenomenulii  prefacerei  lui  e deschişii  accentuaţii  în  ie,  chiar  dacă 
arii  fi  ajunsu  să  pieră  ca  şi  alu  prefacerei  lui  o deschisu  şi  accen- 
tuaţii în  uo,  totii  arii  fi  lăsaţii  urme,  bine  înţeleşii  dacă  reîntorcerea 
nu  s’aru  fi  făcuţii  prea  de  timpuriu.  Pricina  ieste  că  în  limba  ro- 
mână i a avuţii  forte  mare  înriurire  asupra  unorii  consone  şi  astii- 
feliii  chiar  absorbindu-se  i din  grupa  ie  totii  arii  fi  reraasii  ca  măr- 
turie colonele  prefăcute,  cum  chiar  s’a  întâmplaţii  cu  ie  după  s,  ţ , Ş., 
în  sesu,  ţesu , (feu  pentru  şiesio , ţiesu,  <fieu,  de  asemenea  la  Moldo- 
veni formele  kept,  kele , etc.  pentru  pieptu,  piele,  etc.  Prin  urmare 
se  vede  uşorii  că  avemii  mijloce  de  a dovedi  cum  a foştii  legea  şi 
că  în  adeverii  schimbarea  a avuţii  locii,  chiar  dacă  s’aru  rosti  de 
cătrâ  totii  poporulii  romănescii  aşa  cum  scriu  unii  în  limba  literară 
adecă  fără  ie,  ci  numai  cu  e : peptu,  ferii,  etc.  Pentru  grupa  uo 
nu-i  totii  aşa,  fiindii-că  u n’a  avuţii  nici  o lucrare  asupra  consonelorii 
de  din  aiotea  lui.  Pentru  noi  înse  ieste  de  ajunsii  că  din  celelalte 
limbi  romanice  urmezâ  că  prefacerea  a avuţii  locii  încă  din  latina 
populară — şi  sîntemii  astu-feliu  încredinţaţi  că  a avuţii  locii  şi  în 
romănesce.  Fapte  ca  cele  descoperite  de  D.  Hâjdâu  în  „Cuveute 
den  betrânP1  ne, greşiţii  că  se  vor  înmulţi  şi  pote  vomii  şi  da  pe 
neaşteptate  peste  vre  un  documentii  scrisii  In  vre  unii  graiii  localii 
care,  mai  credincioşii  trecutului,  ne  va  fi  păstratu  grupa  uo  pentru 
o deschişii  şi  accentuaţii. 


O accentuaţii  urmaţii  de  n,  mp,  mb,  s’a  prefăcuta  în  u. 


pono  — punu 
lonqo  — lungu 


sono  — sunu 
tonet  — tuna , etc. 


Arii  întreba  cine-va  de  ce  nu  s’a  confundaţii  acestă  grupă  on  cu 
cea  făcută,  cum  amu  spusii  din  an.  Faptulu  se  înţelege  uşorii,  mai 
întăiii  ca  grupa  on  din  am  ierâ  nasalisată  iar  on  moştenitii  din  la- 
tinesce  nu.  Acesta  confundare  a avuţii  locii  la  cuvintele  intrate  mai 
târziu  din  vre  o limbă  slavică  în  cari  ori  se  rostea  on  nenasalu  ori 
de^î  se  rostea  nasalu  dar  românii  ne  mai  avendii  asemenea  su- 
nete au  îolocuit’o  prin  cea  mai  vecină  on.  Aşâ  din  monca  nu  s’a 
făcuţii  mânca  ci  munca , dacă  cuvîntulii  aru  fi  intraţii  mai  din  vechiii 
atunci  firesce  că  amii  fi  ajunsu  la  ân . 

Schimbarea  acesta  ieste  mai  veche  de  cât  a lui  o în  oa.  Bonă 
ar  fi  daţii  Ioană  ca  şi  cuconă , cucoană  ; dacă  n’arii  fi  foştii  mai 
veche  prefacerea  în  u şi  prin  urmare  la  vremea  celeilalte  pre- 
faceri nu  arii  fi  foştii  bună , pună , tună , etc.  şi  prin  urmare  nici  unu 
o care  să  se  prefacă  în  oa.  Când  ţiicemii  că  ierâ  bonă  ajunsu  la 
bună  nu  credemii  că  chiar  ierâ  sfârşită  cu  desăvârşire  prefacerea 
lui  o în  u,  ieste  de  ajunsu  să  fi  înaintaţii  destulii  de  departe  pe 
calea  acesta. 

In  cuvîntulii  citatii  kimpalonqu  ss  pare  că  amii  avea  dovadă  că 
prefacerea  lui  o în  u nici  nu  se  începuse  când  a lui  ân  în  ân  ierâ 
gata  de  totii ; totu  din  acestii  exemplu  arii  urma  că  prefacerea  a 
începutii  după  1013. 

0 accentuatu , s’«  prefăcuta  în  oa  când  în  silaba  urmă - 
tore  se  afla  ă sau  0. 


Schimbarea  s’a  întâmplaţii  şi  la  multe  cuvinte  străine  întrate  în 
limbă,  precum  : 


totă  — totă 
rota  — * rotă 
pote  — pote 


morte  — morto 
etc. 


cote  — cote 
nopte  — nopte 
mortă  — mortă 
portă  — portă 


etc. 


bolă  — bălă 
globă  — qlâbă 


cosă  — câsă  (sub.) 
roda  — rodă 

etc. 


gropă  — qropă 
robă  — râbă 
patcovă  — potcovă 
potcove  — potcove 


etc. 
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Se  află  înse  şi  cuvinte  cu  o accentuată  neprefăcută.  Mai  întăiu 
voiu  cită  doue  cuvinte  de  origină  latină  : soră  şi  noră.  Aceste  îerau 
în  romănesce  vechili  sub  formele  soru,  noru  şi  n’aveau  pentru  ce 
să-şi  prefacă  pe  o în  oa ; mai  pe  urmă  fiind  dintre  substantivele 
femeesci  numai  iele  doue  şi  cu  mânu  sfârşite  în  u au  trecută  la  de- 
clinarea întăea  şi  amu  ajunsă  la  soră , noră , mână.  Când  au  ajunsă 
sub  forma  acdsta  ierâ  prea  târziu  să  se  mai  prefacă, — Alte  cuvinte 
ca  bolfă,  boltă , bortă , cofă,  modă,  etc.  sîntu  ori  nouă,  ori  deşi  vechi 
în  romănesce  au  fostu  înse  păstrate  până  la  unii  timpii  într’ună 
diaiect ii  în  care  nu  avuse  locii  prefacerea  lui  o în  oa  şi  n’au  stră- 
bătută în  cestelalte  de  cât  după  stîogerea  aceluia  în  luptă  pentru 
traiă  cu  a Iţele* 


0 accentuată  finală  s'a  prefăcută  în  ă. 

Legea  acdsta  a fostă  dovedită  de  Lambrior  în  »Romaniatt  şi  îu  cur- 
sulă  ce  a ţinut  la  Universitatea  din  Iaşi, 

De  o dată  vomă  aretâ  că  ă accentuată  de  la  persona  a treia 
singurită  a trecutului  simplu  de  la  conjugarea  I-a  s’a  făcută  din  o. 

Intăiă  trebue  să  lâsămă  de  o parte  formele  cu  ăi  şi  ăşî  de  la 
persona  întăiă  şi  de  la  a doua  singurită,  căci  acestea  s’au  făcută 
în  dialectulă  moldovenescă  de  la  persona  a treia  singurită;  formele 
vechi  sîntă  cu  aî , aşi.  Despre  acestă  fenonaenă  vomă  vorbi  mai 
încolo. 

înainte  de  Lambrior  se  credea  că  ă din  avit  s’a  făcută  prin  că- 
derea silabei  vit  şi  apoi  prin  prefacera  lui  a în  ă ca  să  nu  se  con- 
funde forma  de  la  perfectă  cu  cea  de  la  imperfectă:  cântă  (din 
cantabat)  cu  cântă  (din  cantavit).  Trebue  să  spunemă  înse  că  unii 
dintre  etimologişti  scrieau  lucră , lăudă , etc.  ceea  ce  arată  că  pre- 
supuneau că  acestă  ă s’a  făcută  o ; dar  amă  putea  ţlice  că  numai 
au  gâcită,  căci  de  demonstrată  n’au  avută  grijă  să  se  apuce. 

Cum  că  nu  pote  fi  vorbă  de  o schimbare  spre  deosebire  de  în- 
ţelesă  urmeză  diu  faptulă  că  nu  s’a  făcută  acela-şi  lucru  pentru  a 
deosebi,  la  Munteni  de  pildă,  persona  a doua  de  la  netrecută  cântai 
de  pers.  a II-a  de  la  perfectă  cântai;  deşi  şi  acestea  s’ară  fi  con- 
fundată. Foneticeşte  ună  a în  asemenea  locă  nu  pote  să  se  prefacă. 
Mai  multă,  personele  despre  cari  pretindeau  că  se  confundau  în  ro- 
mănesce îerau  neasemenătore  chiar  din  latina  populară.  Lambrior 
arată  că  tote  limbele  romane  îşi  tragă  persona  a treia  de  la  tre- 
cutulă  simplu  de  la  o formă  populară  cantavt  (p.  cantavit)  care  s’a 
şi  aflată  în  inscripţiile  de  la  Pompei.  în  limbele  de  la  sudă  s’a 
ajunsă  la  canto  (ital)  şi  la  cantou  portughesă,  de  aice  urmeză  o 
formă  comună  cantau.  in  limbile  de  la  N — V s’a  păstrată  t finală 
şi  în  franţusesce  vechiă  s’a  ţlisă  chantat ; a nu  se  explică  de  cât 
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din  pricină  că  v a stătu  îndelungii  ca  consonă  înaintea  lui  t,  altă- 
feliă  s’ară  fi  făcută  chantet  prin  o prefacere  cunoscută  a lui  a . 

Vine  acuma  întrebarea  dacă  forma  romănescâ  cânta  nu  s’ară  ex- 
plica mai  bine  din  canto  (o  formă  făcută  din  cantau  ca  şi  in  ita- 
lienesce  şi  portughesesce)  de  cât  din  cantâ. 

Ietâ  cum  dovedesce  L.  că  în  adeverii  ieste  legea  ce  amu  daţii 
mai  susii. 

Formele  vă , năt  lă , ca,  s’au  făcutu  din  vos,  nos , los , quod.  For- 
mele nă  şi  lă,  cum  se  scie  din  etimologie,  ierau  întrebuinţate  pentru 
acusativulii  înmulţită  în  locă  de  formele  mai  noue  ne , Ie  Aice  nu 
mai  pote  fi  vorbă  de  a şi  n’avemă  cum  să  facemă  altă  feliă  de  cât 
să  admitemă  că  o finală  accentua  ă s’a  prefăcută  în  a.  Totă  astă- 
feliă  şi  cu  conjuncţiea  că  care  n’are  de  unde  veni  de  cât  din  quod 
care  a fostă  cetită  cwo,  apoi  c6  şi  pe  urmă  că . Aceste  monosilabe 
atrăgeau  accentulă  pe  dînsele  mai  alesă  în  versuri  de  aceea  o a 
fostă  tractată  ca  accentuată;  din  potrivă  în  o (din  ellam)  pronume 
accentulă  ne  căţiendă  pe  o a şi  remasă  neprefăcută. 

Altă  exemplu  de  prefacerea  lui  o în  ă găsimă  în  tău , său.  în 
latina  clasică  se  ţiicea  tuus , suus , populară  a fostă  soo , too  din  a- 
cestea  s’a  făcută  în  romănesce  so,  to  şi  apoi  să,  tă  cari  au  primită 
u ca  semnă  pentru  singuritulă  adiectiveloră  şi  amă  ajunsă  la  său 
şi  tău  Celelalte  forme  ale  acestoră  pronume  se  explică  sub  înriu- 
rirea  singularului  — Când  so  şi  to  ierau  aşa  de  lipite  de  cuvîntulă 
după  care  stăteau  în  cât  nu  mai  aveau  accentă  schimbarea  nu  s’a 
întâmplată  şi  o finală  a fostă  prefăcută  în  u după  o lege  a lui  o 
neaccentuată  de  pildă  frate-su , tată-su , etc. 

Pentru  vechimea  schimbare!  a reuşită  L.  să  aducă  dovedi  că  nu 
pote  fi  mai  veche  de  cât  din  veaculă  ală  zecelea  sau  că  ieste  cu- 
prinsă între  venirea  Unguriloră  în  legături  cu  Românii  şi  între  în- 
ceputulă  veacului  ală  şese-spre-zecelea,  căci  documentele  de  la  în- 
ceputulă  acestui  veacă  găsimă  pe  o prefăcută  în  ă 

Cum  că  schimbarea  a avută  locă  după  ce  amă  venită  în  legături 
cu  Ungurii,  se  dovedesce  prin  multe  cuvinte  unguresci  în  carile  ună 
o finală  şi  accentuată  a trecută  în  ă. 


hordb 

ulo 

manqalo 

to 


hârdău  bakb 

Hău  tsatlo 

măngălău 
tău  (glodă) 

kopo — copău 


sarampo 
haitb 
etc 


băcău 

ceatlău 

şarămpău 

haidău 


U s’a  adăugită  la  urmă  ca  semnă  pentru  substantive  după  ana- 
logica celorlalte.  Finala  ău  a slujită  pe  urmă  ca  sufiptă  formătoriă 
de  cuvinte  : mâncău  de  la  mânca,  lingău  de  la  linqu , flăcău  de  la 
o formă  pierdută  din  limba  slovauă  veche,  hluku  neînsurată,  nătărău 
de  la  natură ; ceahlău  de  la  cuvîntulă  slavonă  vechiă  §ehlu , Mai 
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pe  urmă  grupa  lău  s’a  desprinşii  şi  luaţii  ca  sufiptii  de  pildă  ton - 
tălău  de  la  tontă . 

în  cuvintele  luate  diu  franţusesce  nu  se  vede  prefacerea  lui  o fi- 
nalii şi  accentuaţii  în  a.  Aşa  (licemă  biurou , tablou , cadou  şi  nu 
biurău , tablâu , cadău,  etc. 

Deşi  nu  scimii  bine  când  au  veniţii  Ţiganii  în  legături  mai  de 
apropecu  Românii,  totu-şi,  fiind  că  şe  va  afla  pote  mai  pe  urmă  ade- 
verulă  şi  în  acesta  privinţă,  nu  strică  să  scimii  că  cuvîntulu  călău 
ieste  de  la  Ţigări  şi  are  unii  o prefăcuţii  în  ă. 

Lambrior  căruia  se  datore.-xu  tote  dovezile  citate  aice  şi  despre 
lucrarea  căruia  vomii  vorbi  îutr’ună  apendice  la  sfârşitulu  cărţeî 
avea  obiceiii  să  explice  când  trecea  pe  la  legea  acesta  că  ţi-ai  gă- 
sită băcăulă  nu  însamnă  cum  credii  unii  că  ţi-ai  găsitii  Bacăulu,  ci 
călăulă,  căci  bako  însamnă  unguresce  călău 

Monosilabele  dă , fă,  stă , lă , vă  (acuma  nu  se  mai  întrebuinţază 
acestii  cuvîntu  în  romănesce  literarii)  au  unu  ă fâcutu  idră-şî  din  b 
şi  nu  din  a cum  s'a  crezută  de  toţi  pană  la  Lambrior.  în  adevără 
lă  a III-a  pers.  singuritii  de  la  a lă , nu  vine  din  lavat  (care  arii 
fi  daţii  lauă , la  şi  nici  o dată  lă)  Toţii  astii-feliii  persona  a îll-a 
de  la  înmulţită  Iau  nu  pote  fi  din  lavant , care  arii  fi  daţii  Zaua,  lă . 
A foştii  o schimbare  de  conjugare  şi  s’a  (Jisii  lavit , lavunt,  apoi 
lavt , Iau , lo,  lă  şi  lavo , lauo , Iau.  Nu  s’a  făcuţii  ă din  au  de  la 
înmulţitii  pentru  că  a foştii  urmaţii  de  u 

Formele  dă,  stă,  vă , trebue  de  explicaţii  din  nisce  tipuri  daut , 
staut,  x mut.  în  adevără  nici  dau  stau,  nu  se  potu  explică  din  do , 
sto , ci  din  dao , stao ; totu  astu-feliii  dau , stau  de  la  înmulţitii  nu 
potii  veni  din  dant,  stant,  ci  din  daunt,  staunt.  împerativulii  fă  nu 
pote  fi  din  fac,  ci  din  faut,  care  a foştii  persona  a III  singuritii 
darii  a trecuţii  la  imperativii,  Trecerea  la  imperativii  s’a  întâm- 
plaţii mai  întăiii  la  conjugarea  întăea  la  care  pers  a II.  sing.  de  la 
Imperativii  samenă  la  tote  celelalte  verbe  cu  persona  a treea  sin- 
guritii  de  la  presentulii  indicativului,  apoi  au  trecuţii  şi  fă,  vă  la 
imperativii.  Fă  a remasu  acuma  numai  la  imperativii,  ia  indicativă 
avemă  face , 


0 închisă  corespunfietoriă  u clasică  s'a  prefăcută  în  li. 

La  începutulu  limbei  j’omâne  ierau  două  feliuri  de  o:  unulu  în- 
chisă corespunţlândă  cu  F şi  ă din  latina  clasică  şi  unulă  deschisă 
corespunţiendă  cu  6 clasică. 

Dar  o închisă  corespunţlătoriă  cu  ă nu  a remasă  în  limba  nostră 
literară  de  cât  în  câte-va  cuvinte,  Lambrior  a adunată  doug-spre- 
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dece,  dar  mai  tote  ierau  cunoscute  de  mai  înainte  şi  loviseră  pe 
mulţi  prin  faptulă  câ  numai  în  acestea  aflămă  unii  o pentru  u cla- 
sicii ca  şi  în  alte  limbi  romane. 

Jetă  şi  tabloulii  aceiorîi  cuvinte  aşa  cum  le-a  pusii  Lambrior  în 
Introducerea  la  Cartea  sa  de  Cetire. 


niirum 

(clas.) 

nord  (pop.) 

— norii , nord 

cubetum 

» 

cbbeto 

— cotii 

ubi 

» 

— o {în  cotro) 

rubeum 

» 

rbbium 

— roibii 

excutio 

» 

— scot 

pliiviam 

» 

plovia 

— ploie 

riisseum 

» 

rossio 

— ros 

auctumnum 

» 

auctomno 

— toamna 

mii  Ham 

» 

moria 

— mâre 

ciibulum 

cbbulo 

— covru 

stricturam 

strictora 

— strlmtorc 

adiilterum 

» 

adoltero 

— hotru 

în  celelalte  cuvinte  totii  cu  u în  latina  clasică  găsimîi  acuma  u în 
romănesce  literarii,  de  pildă  (Jicemă  : 

cruce  nu  croce  lupii  nu  lopii 

ursii  au  orso  etc. 

Cuvintele  cele  doue-spre-ţiece  de  mai  susii  ne  silescii  să  admitemii 
că  şi  în  limba  română  a foştii  unii  dialectă  în  care  ii  latinescă  cla- 
sicii ierâ  înfăţoşată  prin  o închisă,  dar  că  acelă  dialectă  a fostă 
omorâtă  de  celă  ce  s’a  făcută  literară  şi  în  care  o închisă  cores- 
pundetoriă  lui  ii  clasică  se  confundase  cu  u după  legea  dată  mai 
susă,  cuvintele  strînse  de  L.  se  explică  ca  remase  din  dialectulă 
învinsă.  Firesce  că  şi  în  dialectulă  în  care  într’o  vreme  ierâ  o co- 
respunţietoriă  lui  ii  confundată  cu  u nu  fusese  totă  aşa  de  la  în- 
cepută şi  că  într’însulă  fusese  ca  şi  în  celelalte  limbi  romanice. 

Fiind  că  s’au  prefăcută  în  u numai  acei  o cari  corespundeau  cu  ii 
urmdză  că  ierâ  deosebire  în  rostire  între  cei  doi  o închişi  între 
celă  de  o potrivă  cu  o şi  celă  cu  ii.  Deci  în  romănesce  la  începută 
trebue  să  fi  fostă  trei  o:  doi  închişi  şi  unulă  deschisă. 


§.  16.  U accentuatu. 


N’a  suferită  nici  o schimbare. 
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§.  17.  Â accentuata. 

Â accentuaţii  s'a  prefăcută  în  i când  îeră  precedată  de  i, 

crestiano  — creptiânu  — creştinu 

taliando  — taliându  — tăindu 

apropiando  — apropiându — apropiind ti 
glandem  — gliânde , — ghinde 

etc. 


A 

A accentuaţii  s’a  prefăcut  în  i când  se  afla  e sau  i în 
silaba  următore , 

anemam  — ânemă  — inemă 

spanteco  — spânteou  ■—  spintecu 

abante  — a(v)ânte  — ainte 

grandenem — grândene  — grindene)  etc. 

Acestă  prefacere  ieste  mai  nouă  de  cât  cea  dintăiu  şi  mai  puţinii 
întinsă  şi  nu  se  află  de  cât  în  puţine  cuvinte  din  limba  literară, 
dovadă  că-sii  niscai-va  forme  dialectale  primite  în  limba  învingătdre. 
La  Munteni  s’a  întinsu  schimbarea  forte  tare  şi  s’au  formaţii  cuvinte 
ca  plinge , singe9  etc.  din  plânge , sânge . 

Â accentuaţii  s'a  prefăcuta  în  u când  în  silaba  următâre 
se  află  u sau  o. 

anglo  — ângliu  — unghiu 
amblo  — âmblu  — umblu , etc# 

Şi  acdstă  schimbare  s’a  făcuţii  în  vre  unii  dialectii. 


§.  18.  Ă accentuată. 

A accentuata  precedată  de  i s’a  schimbata  în  e. 
clamo  — chiâmu  — chiemu. 
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VOCALELE  NEACCENTUATE. 


§.  19.  A neaccentuatu. 

A neaccentmtu  finalii  ne  urmatu  de  m s’a  'prefăcuţii  în  e. 

Acostă  lege  se  datoresce  lui  L.  şi  a dovedit’o  de  pe  următorele  fapte  : 

— Substantivele  neutre  au  la  înmulţită  ca  finală  e şi  ri , mai  din 
vechiu  e şi  re.  Aceste  finale  vină  din  a şi  ra  latine,  de  pildă  : 

tempora  — timpure  — timpuri , 
frigora  — frigure  — friguri , 
ossa  — 6se, 
vasa  — vase , 
pruna  — prune , etc. 

— Formele  pentru  înmulţitulă  substantiveloră  şi  adiectiveloru  fe- 
meescî  în  e,  precum : 

stellas  — stele 
barbas  — barbe 
rotaş  — rdte 
bonas  — bune 
etc. 

— Formele  Coste , Negre,.,  cărora  le  corespundă  Costa , Negra  în 
ifcalienesce  şi  în  latina  populară. 

— Cuvintele  vespe , carte  din  vespay  charta  de  la  declinarea  I-ea 
latină. 

— Formele  cu  e întrebuinţate  la  genetivulă  şi  dativulă  singuritu 
femeescă  alu  substantivelor  de  la  declinarea  l-iu. 

capra — capre  verga  • — verge 

stella  — stele  rota  — rote 

barba  — barbe  porta  — porte 

etc.  etc. 

Aceste  forme  în  e nu  se  potă  explică  din  genetivulu  şi  dativulă 
latinescu  în  ae,  pentru  că  latina  populară,  cum  arată  tote  limbele 
romanice,  a pierdută  la  substantive  şi  adiective  calificative  tote  ca- 
şurile afară  de  N şi  A,  cum  dovedescă  şi  inscripţiile.  Apoi  exem- 
plele aduse  mai  sus  arată  că  Ieste  cu  putinţă  prefacerea  lui  a în  e. 
Cum  că  formele  de  la  singurită  au  fostă  o dată  casă  subiectă  se 
mal  vede  şi  din  nume  proprii  ca  Stelea , Rugea , Cordea , etc  făcute 
de  la  nominativele  Stele , Ruge , Cor  de. 

Numai  persona  a treia  sing.  de  la  indic.  preş.  conj.  I-a  remâne 
neexplicată,  L,  pe  cât  sciu  nu  a explicată  nicăieri  de  ce  din  laudat , 
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cantat ...  n’avemu  laude , cânte,  ci  laudă,  cântă . Pofce  că  în  adevării 
s’a  şi  $isu  mai  de  de  mulţii  laude , cânte  şi  că  a foştii  o trecere  a 
pesoneî  a treea  înmulţitii  şi  pentru  singuritu...  Toţii  astii-feliu  s’arti 
explică  şi  conjuctivele  de  la  celelalte  conjugări  tacă , gimă,  au^lă, 
etc.  Asemenea  treceri  nu-sii  ce-va  rarii  în  vre  o limbă  şi  mai  aleşii 
ia  noi,  cari  avemii  sîntu  (per.  I sing.)  trecuţii  de  la  a treia  înmul- 
ţitii şi  alte  pilde  cunoscute  din  etimologie, 


A finalu  neaccentuată  urmaţii  de  m s'a  prefăcut  in  ă. 

L.  admite  că  m n’a  căţlut  aşa  de  timpuriu  şi  că  a lăsaţii  pe  a 
apucaţii  pe  calea  spre  ă. 

Legea  se  vede  din  faptulii  că  substantivele  şi  adiectivele  în  ă co- 
respundii  acusativului  latin  în  am: 

bonam  — bună 
( p ) vergam  — vargă 
rotam  — râtă , etc. 

Se  mai  vede  şi  din  formele  lăudă , şedea , gemea,  augliea  de  la 
pers.  I imperf.  din  romănesce  vechiu.  în  adeverii  lăudă  s’a  făcuţii 
din  laudabam  prin  formele  următore : laudavam,  laudauă...  lăudă... 


Ori  ce  a neaccentuată  şi  neîncepătoriă  de  cuvîntă  s’a 
prefăcută  în  ă. 

Acesta  lege  ieste  cunoscută  forte  de  de  mulţii ; dar  L a explicata 
că  schimbarea  s’a  făcuţii  sub  înriurirea  lui  ă finalii  făcuţii  după 
legea  citată  mai  sus.  Adecă  că  în  cuvintele  în  care  a finalu  neac- 
centuatii  a trecuţii  îu  ă — acestea  a foştii  pricina  care  a împinsu  şi 
pe  cei  din  cuvîntii  afară  de  cei  chiar  de  la  începutii  la  prefacerea 
în  ă.  Cu  timpuiii  s’a  făcuţii  deprinderea  de  a nu  putea  rosti  unii 
a neaccentuatii,  dacă  nu  avea  ca  sprijinii  faptulii  că  se  începea  cu- 
vîntulu  cu  dînsulii  şi  aşă  s’a  făcuţii  prefacerea  şi  în  cuvintele  fără 
ă la  sfârşiţii. 

Schimbările  celelalte  ale  lui  a neaccentuatu  sîntu  vechi  de  totu, 
acestă  din  urmă  se  găsesce  de  prin  veaculii  alu  14-lea  la  începutii, 
deşi  se  întâlnescii  ici  colea  prin  documente  şi  scrieri  de  altii-feliu 
cuvinte  cu  a neaccentuatii  păstratii  de  pildă  : călugări , oparitulu , 
mărturie , etc. 
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A neaccentuatu  de  la  începutulu  cuvinteloru  s’a  prefăcuţii 
în  â,  cdndu  îerâ  urmaţii  de  n,  mp,  mb. 

Acostă  lege  n’a  foştii  băgată  în  samă  pănă  acuma  cu  tote  acestea 
lese  lămuriţi!  din  exemplele  urmâtore : 

anello  — ânelu  — inelu , 

antanio  — ântâniu — întâiu , apoi  şi  întâiu , 

amblare — âmblare — 

augusto — ângustii , etc. 

Toţii  după  acesta  lege  s’a  prefăcuţii  a în  â şi  în  cuvinte  ca  cele 
următore,  în  carile  s’a  făcuţii  din  e după  o lege  despre  care  vomii 
vorbi  mal  în  col 6. 

amperato  (emperato)  — âmperatu  (împeratu  după  ort.  Academiei) 

ancepo  (encepo)  — âncepu  ( începu  » » » ) 

antellego  ( entellego ) — ânţelegă  { înţelegu  » » » ) 

etc.  etc. 

Preposiţiea  nostră  în  s’a  fâcutu  de  asemenea  din  an  p.  popularii 
en  (clasicii  în)  în  care  e din  en  a foştii  neaccentuatu  din  pricină  că 
preposiţiea  se  contopea  cu  cuvîntulii  următoriu  şi  nu  avea  unii  accentii 
alu  său  aşa  că  în  en  casam  e ierâ  în  astii-feliii  de  condiţii  ca  şi  în 
emperato(r\  ericio , emnario  etc.  şi  s’a  prefăcuţii  în  a,  apoi  după 
legea  de  mai  sus,  m â. 

Â din  forme  ca  cântâmu , mâncămu  etc.  nu  s’a  făcutu  prin  schim- 
bări fonetice,  ci  formele  vechi  au  fostu  înlocuite  prin  acestea  sub 
înrlurirea  cunoscută  a formeloru  accentuate  asupra  celorii  neaccen- 
tuate. Se  ţlicea  : cântu , cînţi , cântă,  căntămu , cântaţi,  cântă , mai 
pe  urmă  înse  sau  formaţii  şi  pentru  cele  cu  a neaccentuatu  forme 
ca  de  la  o rădăcină  cânt.— Dacă  îu  adeverii  sîntu  Români  în  Ma- 
cedoniea  carii  ^icu  acuma  cântă,  cânţi , trebue  să  cretfem  că  la  aceş- 
tia au  învinşii  formele  neaccentuate,  adecă  tocmai  din  potrivă  de 
cum  s’a  întâmplaţii  la  noi.  Cum  că  n’a  foştii  lege  fonetică  pentru 
prefacerea  lui  a neaccentuatu  în  â înainte  de  n , mp,  mb  (când  nu 
ierâ  începătorii!)  vedemii  de  pe  cuvinte  ia  carile  din  feliurite  pricini 
n’a  puiuţii  să  lucreze  anaiogiea,  precum  : sănătosu , mănuşă,  părincu 
(p.  pănincu ),  mănunchiu , cărunţii  (p.  cănuntu ),  etc.  în  aceste  cuvinte, 
ca  să  ţlicem  aşa,  lipsite  de  rude  n’a  pututii  anaiogiea  să  fabrice 
forme  ea  â în  locul  celorii  cu  â.  Aice  amii  atiosu  ierăşi  o chestie 
de  analogie  pentru  că  a trebuiţii  să  demonstrezi!  legea  prin  aju* 
toriulu  fenomenului. — Toţii  prin  analogii  se  explică  şi  forme  ca 
pântecoşii , jupânisă,  demânSţă,  mânecate,  etc. 
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§.  20.  E neaccentuatu. 


E neaccentuatu  s'a  'prefăcuţii  în  ă totii  după  aceleaşi  leg\ 
ca  şi  celu  accentuată . 


suferă  — suferă 
superă  — sup&ră 
superă  — superă 
împerată — împerată 
menuntă  — menuntă 
semenţă  — semînţă 
seminţî  — seminţî 
ţdpenă  — ţeapenă  — ţapenăi  etc. 


selbatecă  — sălbatecă 

luceferă  — luci f (ir  ă 
gdmenă 
fremetă 
suferi 
sufere 


\enu 
fremHă 
suferi 
sufere 


E neaccentuatu  precedaţi!  de  labiale  şi  de  s,  ş,  {,  z,  j,  nu  s’a  pre- 
făcuta nici  în  î nici  în  i înainte  de  n ; unde  se  părea  că  se  află 
asemenea  prefaceri  se  pote  dovedi  că  s’au  petrecutu  alte  fenomene. 

Notă . De  ce  nu  s’a  prefăcuta  e de  la  sfârşituia  cuvîntulu!  în  e 
după  labiale  în  exemple  ca  cele  următore : 

şerpe  nu  şerpe  lume  nu  lume 

vierme  »,  vierme  palme  » palmi 

nume  >,  nume  rumpe  , rumpe 

geme  » geme  etc. 

La  substantivele  în  e bârbătescî  singurite  nu  s’a  făcuta  prefacerea 
pentru  că  prin  prefacerea  lui  e în  e s’ara  fi  potrivita  cu  cele  fe- 
meescî ; cele  de  la  înmulţită  s’ara  fi  confundata  cu  singurituia ; la 
verbe  s’ara  fi  întîmplatfi  alte  încurcături.  Cu  alte  cuvinte  tendinţa 
fisiologică  ara  fi  fosta  învinsă  de  tendinţa  limbeî  de  a-şi  păstră  fi- 
nalele deosebitore  ale  categoriilorfi  gramaticale,  (după  L.) 

Altă  explicare  arfi  putea  fi  următorea  că  adecă  legea  n’a  fosta 
aşa  cum  a pus’o  Lambrior  ci  asta-felia : E neaccentuată  s’a  pre- 

făcută în  e după  labiale , dacă  nu  îeră  urmată  de  e sau  î şi  dacă 
în  acela- şi  timpă  nu  ier  a finală.  E neaccentuată  precedată  de  gţ 
ţ».*»  j,  a’a  prefăcută  înse  în  e fără  să  ţie  samă  de  vocalele 
din  silaba  următore  orî  de  faptulă  că  e îeră  la  urma  cuvîntuluî. 

Cuvintele  de  câte  o singură  silabă  ca  me , pe  s’au  supusa  la  regula 
prefacere!  lui  e în  e , în8e  trebue  să  nu  uităma  că  forma  p £ se  cu- 
nosce  mai  multa  la  Munteni,  iar  forma  me  nu  se  cunoscea  încă  în 
graiuia  păstrată  în  manuscriptula  de  la  Voroneţa.  Ieste  de  crezută 
că  e s’a  prefăcuta  în  e în  cuvintele  me,  pe  când  îerau  puse  înaintea 
altora  cuvinte  şi  se  uneau  asta-felia  că  formau  ca  unuia  singura 
me  ducă , me  ducă ; pe  cală , pe  cală  şi  că  apoi  s’a  înlocuita  forma 
cu  e pretutindenea  prin  cea  nouă. 


Noi  ne-amă  uni  mai  degrabă  cu  părerea  din  urmă,  căci  nu  vedemii 
să  fie  în  limba  română  aşa  straşnică  tendinţă  de  a păstră  finalele 
vechi. 

Aşa  s’a  întâmplată  că  schimbarea  în  e dupe  s,  ş,  ţ,  /,  z,  şi  după  r 
a amestecată  şi  confundată  mulţime  de  categorii  gramaticale.  Aşa 
în  forme  moldovenesc!  ca  mirose , iese,  ţese , s’a  pierdută  finala  e 
caracteristică  pentru  verbele  de  la  conjugarea  a patra  şi  a treia  ; 
la  formele  case,  mîţe,  etc.  s’a  confundată  pluralulă  cu  singular ulă. 
Acuma  dacă  asemenea  confundări  au  fostă  cu  putinţă  şi  n’au  fostă 
oprite  de  simţulă  pentru  finale — de  ce  n’ară  fi  fostă  şi  pentru  pre- 
facerea îu  e după  labiale  ? 

Pentru  că  nu  putemă  aice  întră  în  desbateri  mai  întinse  aice,  ne 
mulţămimă  numai  să  aretămă  cele  doue  păreri  ce  se  potă  închipui 
în  acesta  privinţă. 


E neaccentuatu  începătorii!  s'a  prefăcuţii  în  a. 


emnario 

— (igniarium. 

clasic) — amnariu , 

entrare 

— (intrare 

>» 

) — antrare , 

emplere 

— (implere 

» 

) — amplere, 

emflare 

— (inflare 

* 

) — am  fiare , 

ericio 

— (ericius 

» 

) - - ariciu 

ecello 

)—  acelu 

ecesto 

) — acestii 

elegere 

) — alegere 

erunco 

--  (erunco 

» 

) — ar  uncii  etc 

Ace3tă  prefacere  a avută  locă  şi  la  câte-va  cuvinte  străine  ca 
arqatu  din  erqatu  (grecesce) ; nu  scimă  înse  dacă  la  acesiă  cuvîntă 
s’a  petrecută  schimbarea  o dată  cu  la  cele  de  susă,  ori  dacă  nu 
ieste  ce-va  asemenătoriă  cu  alifantu , acaretu  forme  populare,  celă 
puţină  îu  partea  de  susă  a Moldovei,  pentru  elefanţii  şi  ecaretu.. 

Cum  amă  aretată  a făcută  astă  feliă  din  e s’a  prefăcută  în  â, 
dacă  îerâ  urmată  de  n,  mp,  mb ; trebue  înse  să  scimă  cum  de  s’a 
ajunsă  de  la  entro , emflo,  emplo  la  întru,  îmflu,  împlu.  Nu  scimă 
dacă  s’au  pricinuită  prin  înriurirea  formeloră  neaccentuate  formele: 
antro,  amflo,  amplo,  din  carile  uşoră  iesă  formele  cu  â,  ori  dacă 
formele  cu  e au  fostă  alungate  de  forme  cu  d chiar.  Ori  cum  înse 
analogiile  au  lucrată  şi  aice. 

Dar  ară  ţjice  cine-va  : „De  ce  să  nu  ţiicemă  mai  bine  că  e înce- 
pătoriă  s’a  prefăcută  în  î cândă  ierâ  urmată  de  n , mp, 

Nu  trebue  să  ţlicemă  aşâ,  pentru  că  em  veţlută  că  ieste  o lege 
generală  pentru  prefacerea  ori  cărui  e neaccentuată  începStoriă  în 
a şi  pentru  că  amă  constatată  că  diu  pricmi  fisiologice  se  cere  ca  e 
să  aibă  numai  de  cât  labiale  înainte  pentru,  a se  preface  în  î,  n nu 
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ajunge;  amu  maî  veţlutii  că  i sau  e din  silaba  următore  oprescti 
prefacerea  In  e şi  în  sfîrşitu  că  numai  a ieste  în  stare  a se  preface 
în  â sub  înriurirea  lui  n.  Din  punctulu  de  vedere  fisiologicu  vedemii 
că  posiţiea  începetore,  pote  ţinea  ore-şi  cum  locu  de  accentu,  deci 
nu-î  nemică  ciudaţii  în  prefacerea  unui  a începetoriu  neaccentuatii 
în  d,  (cum  ne  şi  dovedescii  chiar  exemplele  citate  cu  a originalii), 
în  sfârşiţii  ieste  şi  o dovadă  scosă  din  alfabetulu  chirilic.  Să  scie  că 
acestii  d la  începutulii  cuvintelor  se  scriea  cu  care  nu  se  pote 
explică  de  câtii  din  x prin  micşurarea  triunghiului  de  susii  şi  prin 
lungirea  coţlei  de  la  mijlocii ; dar  x se  cetea  on  nasalii  la  slavii 
vechi  prin  urmare  aşa  se  cetea  pe  atunci  grupa  ce  ţinea  locu  lui 
en  vechiii  începetoriu...  Dar  on  nasalii  s’a  făcuţii  cum  scimii  din  an. 
Deşi  s’ar  putea  ţiice  oă  cu  argumentulii  din  urmă  tacemu  unu  cercii 
în  demonstrare,  căci  aice  aducemii  dovediţii  faptulii  că  ^s’a  făcuţii 
din  x pentru  a aretâ  că  en  a trecuţii  prin  on  şi  deci  înainte  de  a- 
cesta  prin  an ; pe  când  aiurea  vomii  aduce  legea  dată  aice  ca  do- 
vadă că  nu  se  pote  fi  făcuţii  din  i cu  două  puncte  de  a supra  sau 
cu  doue  liniuţî.  etc.  Dar  mai  întăiii  că  legea  îi  dovedită  şi  fără  a mai 
alergă  şi  la  x;  apoi  pentru  a nimici  presupunerile  celorii  ce  scoţii 
pe  ^ din  I ieste  destulii  faptulii  că  în  latina  populară  se  află  e în- 
chişii în  locu  de  î din  latina  clasică  şi  prin  urmare  nefiindii  vre  o 
dată  în  romănesce  : imperatu , imflămu , etc.  n’a  avuţii  de  unde  să 
să  facă  ^ din  i . Aşă  dar  nu-i  cercii  în  demonstrare  şi  putemu  să 
ne  folosimii  la  sprijiniree  legei  şi  de  acestii  faptii  privitoriu  la  is- 
toriea  semnului  ^ 

E neaccentualu  precedatu  de  li  s’a  prefăcuţii  în  e. 

novem  — noue  — none 

novas  — noue  — noue 

nobis  — noue  — noue 

vobis  — voue  — vouă 

avemu  — auemu  — auemu , amu . 

novetatem  (pop.)  nouetate — nouetate , 
etc.  etc. 


§.  18.  I neaccentuatu. 

I finală  neaccentuată  s’a  scurtată  când  nu  avea  înaintea 
sa  I sau  r precedată  de  altă  consonă  deosebită. 

pomi  — porni , lupi  — lupi 

morţi  — morţiş  toţi  — toţi 
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domni  — domni , porci  — porc? 

cdm  — câni  pâni  — pânî 

înse : 

socri , cuscri,  intri , mpZi,  macri 
etc. 


§.21.  0 neaccentuatu. 


0 neaccentuatu  s'a  prefăcuţii  în  u. 


porcelu  — purceii 
olcea  — ulcea 
domenecâ — dumenecă 
molliare  — muiere 
frigore  — Jrigure 
liepore  — iepure 


potemi  — puUmi 
colcămu  — culcămi 
cogetâmi — cugetămi 
dorere  — durere 
tempore  — timpuri 
pieptore  — piepture 


Acostă  schimbare,  după  Lambrior,  pare  a fi  pornitu  de  la  o finalii 
care  fusese  urmatu  de  m în  latina  populară.  Sub  înriurea  acelui  rn 
o s’a  prefăcuţii  în  u,  se  înţelege  din  pricina  urmei  ce  lăsase  m 
lângă  dînsulii,  apoi  prin  lucrarea  acestui  u finalii  s’au  prefăcuţii  şi 
ceialalţi  o neaccentuaţî  în  u Cu  alte  cuvinte  fenomenulii  samănă 
cu  celii  despre  care  amii  vorbiţii  la  prefacerea  lui  a neaccentuath  în  ă. 

Şi  aice  sîntii  multe  exemple  cari  aru  putea  rătăci  pe  celii  ce  nu 
aru  sci  că  prefacerile  sunetelorii  nu  potu  să  se  facă  de  cât  după  legi. 

Aşa  ar  $ice  cine-va : pentru  ce  se  ţiice  dormimi , îndoriţi , por - 
carii , omenesci , românii,  etc.  măcarii  că  o ieste  neaccentuatu  ? 

Lucrulh  se  explică  prin  înriurirea  formelorii  accentuate  la  unele, 
la  altele  prin  înriurirea  unor  forme  străine.  Aşa  dormimu,  înfloriţi, 
etc.  sîntii  forme  nouă  şi  în  dialecte  se  află  păstrate  formele  vechi 
durmimi,  înfluriţi ; de  asemenea  purcarii  se  află  în  unele  dialecte 
şi  forma  porcarii  s’a  formaţii  sub  înriurirea  cuvîntului  porcii,  ca  şi 
morarii  p.  murariu  sub  înriurirea  cuvîntului  mâră.  La  cuvîntulii 
români  ieste  înriurirea  formei  latine  romanus,  poporulu  a avutu 
forma  rumâni. 

Sîntii  şi  exemple  la  cari  a predomnitii  înriurirea  formelorii  ne- 
accentuate, prec urnii:  culci,  cugeti,  etc.  pentru  colcu , cdgetu , etc; 
înse  pluralulu  fiind  culcâmi,  cugetămi,  prin  înriurirea  acestora  s’au 
pierduţii  formele  cu  o în  luptă  cu  cele  noue  cu  u. 

Nu  trebue  să  pară  ciudaţii,  cum  în  unele  vorbe  au  învinşii  for- 
mele accentuate  şi  în  altele  cele  neaccentuate ; căci  pricina  adâncă 
a acestoru  înriurirl  Ieste  deprinderea  de  a avea  acea-şl  temă  pentru 
tote  personele  şi  în  nesiguranţa  ce  se  pricinuea  prin  doue  forme  de 
temei  în  luptă,  nu  ieste  nici  unu  chipii  de  a alege  care)  formă  tre- 
buea  să  învingă.  Numai  acolo  unde  tradiţiea  a foştii  puternică  s’au 
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păstratu  cele  două  teme  alternândii  una  cu  alta,  în  alte  cuvinte  înse 
a învinşii  ori  o formă  ori  alta. 

Şi  aice  amii  vorbiţii  de  analogii  pentru  că  putea  cine-va  să  se 
lovdscă  de  formele  citate  şi  să  crăţlă  că  nu  ieste  adevărată  legea 
dată  mai  susu. 


§.  22.  U neaccentuatu. 

U finalu  neaccentuatu  s’a  scurtatu  când  avea  înaintea  sa 
unic  i neaccentuatu. 

lucrătoriu  — lucrătoriu 
ochiu  — ochiu 
moiu  — moiu 
etc. 

Acdstă  scurtare  a ajunsu  aşa  de  mare  în  dialectulu  moldovenesc^ 
in  cât  u s’a  pierduţii  în  asemenea  cuvinte  cu  desăvârşire  şi  au  ajunsu 
Moldovenii  la  forme  ca:  ochi , lucrători  la  singuritu, cari  prin  urmare 
s’au  confundaţii  cu  înmulţitele : ochi , lucrători , etc. 

După  doue  consone  dintre  carile  cea  din  urmă  a fostă 
I sau  r,  u finală  s’a  păstrată  întregă: 

socru,  cuscru , aflu , îmblu,  împlu , pentru , acru , aspru , negru , etc. 

După  doue  consone  cari  nu  îndeplinescă  conditiunile  legeî 
precedente  sau  după  o singură  consonă  s’a  pierdută  u finală 
cu  desăvârşire. 

domnu  — domn(u) 
cerbu  — cerb(u) 
omu  — om(u) 

etc. 

în  forme  ca  : lucrândudu , vecjiendudu , v^endu'i,  cunoscu-te , rogu - 
te.  etc.  u finalii  nu  s’a  pierduţii  pentru  că  s’a  întâmplaţii  contopirea 
celorii  două  cuvinte  în  unulii  singurii  încă  de  pe  când  nu  se  întâm- 
plase căderea  lui  u finalii;  iar  când  a veniţii  bimpulu  schimbărei, 
u din  asemenea  construcţii  nu  mai  ierâ  în  realitate  finalii,  ci  în 
năunlrulii  unui  cuvîntii  şi  astii-feliu  nu  a suferiţii  prefacerea. 

La  Românii  din  Macedonia  u finalii  s’a  păstratii  după  două  con- 
sone ori-cari  arii  fi  foştii  şi  s’a  pierduţii  după  o singură  consonă. 

Aşa  $icti  iei : ţerbu , ţercu , etc.  (cerbu,  cercu). 


albu  — alb(u) 
bunu  — bun(u) 
lemnu  — lemn(u) 


U finalu  după  i accentuaţii  ori  după  alte  vocale  s’a  pă- 
strată, înse  a formată  diftongă  cu  vocala  ce-lă  precedă. 

mieu , bou , albăstriu,  ceatlău,  lucrau , aveau , etc. 


§.  23.  Â neaccentuatu. 

Â neaccentuatii  fâcUtu  din  o începătoriu  neaccentuatu  sau  chiaru 
celii  pricinuiţii  prin  înriurirea  formeloru  accentuate  s’a  prefăcuţii 
în  i dacă  în  silaba  următore  se  află  e sau  i. 

anello  — ânelu  — inelu 
demanetia — demâneţă  — demineţă 
jupandsa  — jupânesă  — jupinesă , etc. 


§.  24.  Ă neaccentuatu 

Â neaccentuată  precedată  de  i s’a  prefăcută  în  e. 

viniarn  — viniă  — viie, 
filliam  — fixă  — fie , etc. 

Acdstă  schimbare  a adusu  mari  turburărî  la  declinări,  aşa  de  pildă, 
cum  se  vede  maî  pe  largii  într’o  notă  la  declinări,  cuvinte  ca  cre- 
dinţă, putinţă , roşă. . au  avutu  din  vechime  pentru  singuritii  doue 
forme:  credenţiă  şi  credenţie,  carile  cu  timpulii  din  pricina  legei  de 
maî  susu  au  ajunsii  la  o singură  formă  credinţe...  forma  de  a-$î  cu 
ă ieste  pricinuită  prin  analogie  cu  celelalte  substantive  femeescî 
de  la  deci.  I-a,  cari  au  tote  câte  doue  forme.  (Veţii  la  Etimologie). 

A neaccentuată  s’a  prefăcută  în  a dacă  în  silaba  următor e 
venea  ună  a accentuată  şi  chiar  dacă  se  întâmplă  ună  a 
făcută  din  ă neaccentuată , 

Deşi  acdstă  prefacere  o întîlnimu  maî  aleşii  în  dialectulii  moldo- 
venescii,  totii  amii  pus’o  aice,  mai  aleşii  pentru  că  voimii  să  tragemu 
luarea  a minte  asupra  iei,  a nume  pentru  ca  să  nu  fie  întrebuinţată 
în  limba  literară.  Cum  că  acestă  schimbare  nu  va  fi  fiindii  cuno- 
scută tuturorii  celorii  ce  vorbescii  ca  Moldovenii,  şi  că  se  pote  pe  de 
altă  parte  întâlni  şi  în  alte  dialecte,  avemii  fapte,  dar  puţine  ; căci 
din  nefericire  ie8te  o tendinţă  nenorocită  de  a ascunde  sub  oborocu 
formele  dialectale  pentru  o idee  greşită  că  amii  avea  noi  Românii 


vre  o nevoie  de  a dovedi  unitatea  absolută  a limbeî  Române  în  totă 
Daciea  lui  Traianu.  Din  potrivă  pentru  a învinge  teoriea  lui  Rbssler 
s’aru  cere  să  fie  în  acestă  Dacie  urme  dialectale  forte  însemnate ; 
credu  înse  de  prisosii  a spune  cum  arii  trebui  să  fie  acele  urme,  ca 
să  nu  dau  idee  unora  de  a fabrica  asemenea  dialecte... 


săratu  — sarată , 

săpaţii  — sapatu, 

cătată  — catată , 

fărmăcată—  farmacată , 


bărbată  — barbatu , 
cărată  — carată , 
lăudată  — laudată, 
scăpare  — scapare)  etc. 


pecată  — pacată , 

petată  — patată, 

înserată  — însarată , 

secată  — sacată , 

aretată  - - aratată , 


apesată  — apasată , 
înveţată  — învăţată , 
însetată  — însatată , 
ţerană  — ţarană , 
etc.  etc. 


Cum  se  vede  din  exemple  schimbarea  s’a  întâmplaţii  atâtu  cu  ă 
făcuţii  din  a neacceutuatii  şi  ne  începătoriii,  cât  şi  din  e făcuţii  din 
e după  labiale  şi  după  s,  ş , ţy  z , j,  r.  Prin  urmare  nu  pote  să  se 
ţiică  că  în  cuvinte  ca  sarată , barbată,  se  va  fi  păstratii  a vechiii: 
prefacerea  lui  e ne  dovedesce  legea  de  mai  susii.  Mai  avemii  şi  alte 
dovedi.  întăiti  formele : cârnaţă  p.  cărnaţă  de  la  carne  etc.  în  cari 
ă nu  s’a  prefăcuţii  în  a pentru  că  înainte  de  vremea  prelacereî  tre- 
cuse sub  înriurirea  consoneloru  vecine  în  â,  care,  cum  dovedescu 
formele  cântată , etc.  n’a  suferiţii  asemenea  prefacere.  Apoi  în  scrie- 
rile moldovenesc!  vechi  nu  îutâlnimii  acestă  prefacere. 

Cum  că  şi  la  Munteni,  celii  puţinii  la  unii,  s’a  întâmplaţii  ase- 
menea prefacere,  vedemu  de  pe  forma  Basarabă  pentru  mai  vechiii 
Băsărabă. 


Ă neaccentuatu  s'a  prefăcută  în  e,  când  în  silaba  ur - 
mâtore  venea  e. 

baselecam  --  băserecă  — beserecă , 
pareclia  - — păreche  — pereche , 
părete  — părete  — perete , etc. 

Acestă  schimbare  se  întâlnesce  mai  aleşii  la  Munteni,  în  limba 
literară  a întratu  înse  forma  beserecă , celelalte  forme  nu  se  primescii. 


§.  25.  Grupa  ie. 

Grupa  ie  de  la  sfârşitulu  cuvinteloru  s’a  contrasă  în  e, 
când  i nu  îeră  accentuată , altă-feliă  a remasă  neschimbată . 
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părechiă 

vechia 

filiă 

cenuşia 

albăstria 

lucrătoriă 


părechie 

vechie 

Jiie 

cenuşie 

albăstrie 

lucrătorie 


păreche , 
veche , 
fie, 

cenuşie 
albăstrie 
lucratâre , etc. 


FENOMENELE  DE  ANALOGIE  PRIVITORE  LA  VOCALE. 

§.  26.  Schimbări  la  A. 

A accentuaţii  s’a  prefăcuţii  în  ă la  înmulfitulu  substantiv 
veloru  femeesci  sfârşite  în  i. 

Aşa  în  loca  de  carfî  — se  ţiice  — cărţi 


părţi  — 

» 

— părţi 

luminări  — 

» 

— luminări 

mâncări  — 

» 

— mâncări 

barbă  — 

» 

— bărbi 

lafi  — 

>» 

— lăfjli 

paseri  — 

» 

— păseri 

cărnuri  — 

• 

— cărnuri 

blanuri  — 

» 

— blănuri 

vrăbii  — 

» 

— vrăbii 

săbii  — 

» 

— săbii 

corăbii  — 

» 

— corăbii 

etc.  etc. 

Cam  că  acesta  schimbare  nu  ieste  produsă  din  pricini  foaetice, 
se  vede  de  pe  aceea  că  nu  se  află  pretutindene ; ci  ieste,  cum  amu 
spasă,  mărginită  la  substantivele  femeesci  la  înmulţită.  Dacă  ară  fi 
schimbare  pricinuită  de  sunetele  vecine,  de  ce  nu  amu  găsi-o  la 
substantivele  bărbătesc!,  la  adiective,  la  verbe,  etc.!  Aşa,  de  ce  se 
$ice : graşi  (plur.  de  ia  grasu),  pari  (plur.  de  la  pari*),  tari  (plur. 
de  la  torc),  maluri  (plur.  de  la  malu ),  cornoraţî  (plur.  de  ia  cor- 
noratu ),  etc.  şi  nu  grăşî , părî , tari,  mâluri,  etc.? 

/CDPntre  adiective  numai  călare  face  la  înmulţitu  călări , dar  Lam- 
brior  a arătaţii,  cu  drepţii  cuvîntă,  că  călare  a fostă  din  feliulu  lui 
unu  infinitivă  luaţii  ca  substantivă  şi  a nume  chiar  se  vede  că  nu 
pote  fi  de  cât  din  caballare.  După  ce  a fostă  o diaiorâ  substantivă 
femeescă,  firesce  că  pote  să  aibă  şi  pa  a înlocuită  prin  ă la  în 
mulţită  ca  şi  celelalte  substantive. 

Numai  două  cuvinte  nu  s'au  supusă  la  acostă  îalocuire  de  forme, 
anume  vaci  şi  fragi , şi  au  explicare  prin  dialecte. 
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Să  vedemă  acuma,  după  ce  amu  aretatu  pentru  ce  nu  putemă 
admite  aice  o prefacere  a lui  a accentuată  în  ă pricinuită  de  sune- 
tele vecine,  sub  ce  înriurire  s’au  formaţii  înmulţitele  cele  cu  ă,  cari 
au  alungată  din  limbă  pe  celelalte. 

Lambrior  a aretată  numai  în  trecâtă  că  de  vină  trebue  să  fie 
formele  seri , teri,  şerbi,  ţepi  corespunţiătore  cu  singuritele  sară , 
ţară , sârbă,  ţapă,  etc.  fn  adevgră  la  singurită  îeră  ună  a accen- 
tuată, căruia  la  îamulfită  îi  corespundea  ună  e când  înmulţitulă  se 
sfârşea  în  î,  căci  celă  în  e îeră  ori  şerbe,  sere , ţâre , ţepe,  ori  sârbe, 
sere,  ţepe , dar  nu  cu  e pe  vremea  când  s’a  pricinuită  analogiea. 
Dar  cuvintele  de  feliulă  celoră  de  mai  susă  sîntă  putină  numerose 
şi  cu  greu  s’ară  explica  fenomenulă  numai  prin  ajutoriulă  loră.  Sîntă 
înse  în  romănesce  mulţime  de  substantive  formate  de  ia  verbe  de 
conjugarea  a IV-a  cari  după  prefacerea  lui  e tn  e după  s,  ş , ţ,  z , j, 
aveau  a accentuată  la  singurită  şi  e făcută  din  e după  acelea-şi 
consone  la  înmuiată.  Aceste  cuvinte  pe  lângă  că  sîntă  forte  nu- 
merose, mai  au  la  înmulţită  asemenendu-se  cu  cele  în  eă,  numai 
forma  cu  i,  prin  urmare  sîntă  cu  desăvârşire  potrivite  pentru  a 
explică  de  ce  s’a  întâmplată  fenomenulă  numai  la  înmulţitele  în  i. 
Totă  o dată  în  potriva  substantiveloră  date  de  Lambrior  se  mai  pote 
aduce,  că  dacă  ară  fi  fostă  numai  de  atâtea  vorba  şi  dacă  analogiea 
s’ară  fi  întemeiată  numai  pe  dînseie,  n’amă  putea  sci  de  ce  sub  în- 
riurirea  formeloră  ca  şerpe , şerpi,  şerbii , şerbi ; ţestu , ţesturî , etc. 
nu  s’ară  fi  întinsă  asemenea  forme  şi  la  alte  cuvinte  bărbătesc!.  Ne- 
greşită că  au  lucrată  şi  cuvintele  ca  seri , etc.  dar  fără  de  cele  ase- 
mgnătore  cu  cele  ce  urmeză  nu  se  întâmplă  nemică : 

qreşală  — greşeli 
iuţală  — iuţeli 
amorţală  — amorţeli 
umeqlală  — umedeli 
mânjală  — mân  jeli 
pricopsală  — pricopseli 
târnosală  — târnoseli 
vineţală  — vineţeli 


De  la  aceste  cuvinte  s’a  întinsă  înriurirea  mai  întâiă  asupra  celoră 
cu  singuritulă  în  ă (declinarea  I-ia)  şi  după  ce  acestă  înlocuire  s’a 
făcută,  a începută  a fi  privită,  instinctivă,  ca  ună  semnă  ală  plura- 
leloră  femeesci  în  i , atunci  s’a  îatinsă  şi  la  cele  femeesci  (de  la  a 
treia  declinare)  în  e şi  s’au  formată : luminări,  etc.  Ieste  de  cre- 
zută că  de  o cam  dată  se  va  fi  întinsă  înlocuirea  la  acele  substan- 
tive la  cari  se  afla  un  a (nefâcută  din  ea)  ca  sapă,  şi  la  cele  cu 
ţia,  $ia  la  cari  se  pierduse  i , precum  : încredinţare,  mutare  şi  prin 
urmare  la  acestea  se  vară  fi  formată  mai  întăiă  încredinţări , vîn - 
$ări,  etc. 


pentru  — greşeală 
» — iuţeală 

» — amorţeală 

» — umezeală 

» — mânjeală 

» — pricopseală 

» — târnoseală 

» — vineţeală 

etc.  etc. 


iuţeli 

amorţeli, 

umezeli, 

mânjeli , 

pricopseli, 

târnoseli , 

vineţeli, 


în  etimologie  se  arată  că  formele  pentru  genitivu  şi  dativii  sin- 
guritu  în  i , sîntu  de  feliulii  lorii  înmulţite  trecute  la  singuritu  din 
pricini  despre  carile  se  vorbesce  acolo;  de  aceea  nu-i  de  mierare 
că  şi  la  dînsele  se  află  ă pentru  a. 

Din  cele  spuse  aice  se  vede  uşorii  ce  feliii  sîntu  aşa  numitele 
schimbări  prin  analogie.  Nu-i  vorba  de  schimbări  de  sunete,  ci  de 
înlocuiri  de  forme  mai  vechi  prin  alte  mai  noue  formate,  după  chipulu 
şi  asemănarea  altora. 

Aşa  se  ţiicea  din  vechili  barbă , bărbi , pe  urmă  din  nisce  pricini 
a începutii  a se  <Ji.ce  şi  bărbi  ca  pluralii  la  barbă,  apoi  cu  timpulii 
forma  veche  a pieritu. 

Di’ntre  tote  dialectele  romănesci  cunoscute  numai  în  manuscriptulu 
de  la  Voroneţii  nu  se  află  de  locii  acdstă  înlocuire. — Fenomenulîi 
ieste  cu  atâta  mai  însemnaţii  cu  cât  coincide  şi  cu  lipsa  aprope  de- 
săvârşită a prefacereî  lui  e în  e după  a,  s,  ţ,  z , j.  în  adevăru  for- 
mele bărbi , săpi  etc.  n’au  pututîi  lua  nascere  de  cât  într’unii  dialectii 
în  care  ierau  forme  ca  cele  citate  : sară , greşaîă , ameţală , adecă  în 
cari  grupa  ea  după  s,  a,  etc.  se  redusese  la  a,  iar  la  înmulţitii  se 
prefăcuse  e in  e după  acelea- şi  consone.  în  dialectulii  păstratîi  aşa 
de  bine  în  manuscriptulu  de  la  Voroneţii,  ne  fiind  e îu  asemenea 
condiţii  prefăcuţii  în  £,  firesce  că  nici  nu  putea  fi  vorbă  de  forme 
ca  bărbi , etc. 

în  alte  texturi  romănesci  din  veaculii  alii  XVI-lea,  cum  vomii  vedea, 
se  găsescii  cele  doue  forme  în  luptă  şi  totii  o dată  şi  prefacerea 
lui  e in  e. 

Aşa  dar  (Jicemii  cu  siguranţă  că  prefacerea  analogică  de  care  ni-î 
vorba  s’a  întâmplaţii  la  Români  de  acei  cu  prefacerea  lui  e în  e după 

ş,  ţ,  şi  de  la  aceştia  s’a  întinsu  şi  la  alţii  şi  în  limba  literară, 
deşi  în  acesta  nu  s’a  primiţii  prefacerea  lui  e însa-şi,  pricinuitorea 
fenomenului. 


A de  la  persona  întăiea  şi  a doua  de  la  singuritulu 
trecutului  simplu  de  la  conj . I a s'a  înlocuită  prin  ă. 

Aşa  în  locii  de  formele  din  româneşte  vechiii : lucrai , lăudai, 
alergai , cântaşi , purtaşi , mâncaşî]  etc.  (cari  se  află  şi  pănă  acuma 
la  Munteni)  s’au  iscaţii  următorele  : lucrăi , lăudăi,  alergăi , cântăşî, 
purtăşi , mâncăşi , etc. 

Aceste  forme  cu  ă nu  s’au  formaţii  din  cele  cu  a după  vre  o lege 
fonetică,  pentru  că  asemenea  prefacere  . nu  se  întâlnesce  la  tote  cu- 
vintele în  cari  se  află  acelea-şi  condiţii  întrunite.  Analogiea  care  a 
lucraţii  aice  ieste  a celorii  mai  multe,  trecute  simple  şi  a nume  a 
tuturorii  celorii  de  la  conj.  a doua,  a treia  şi  a patra. 
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în  adeverii  avemu : 

tăcui  gemui  fosei  aufoi 

tăcuşi  gemuşi  diseşi  aufoşi 

tăcu  gemu  fose  aufoi. 

La  tote  acestea  se  pare  că  persona  întăiu  se  deosebesce  de  a treia 
prin  lipirea  unui  i ; lear  a doua  prin  adăugirea  grupei  şi.  Acuma 
dacă  amu  luă  persona  a treia  sing.  de  la  trecutulii  simplu  de  la 
conj.  I-a  şi  amu  formă  persona  întăiea  şi  a doua  întocmai  după  chi- 
pulii  şi  asemănarea  celoru  de  la  celelalte  conjugări,  fireşte  că  amu 
ajunge  la  : lucrai , lucraşi , lucră ; lăudăi , lăudăşl , lăudă , etc  ; îearu 
formele  : lucrai , lucraşi , s’au  pierduţii,  fiindii  privite  ca  neregulate. 

Amu  pusu  ca  lucrătore  la  acăstă  analogie,  şi  trecutele  de  la  con- 
jugarea a treia  în  seî , seşi , se ; deşi  şi  acestea,  mai  de  de  multu,  au 
foştii  formate  totii  prin  analogie  cu  celelalte  verbe  de  la  a II,  III  şi 
a IV ; căci  ierau  şi  forte  puţine  şi  tocmai  asupra  lorii  trebuea  să 
lucreze  analogiea  mai  întăiii  ca  unele  ce  ierau  totudi’ntr’o  conjugare 
cu  alte  verbe  în  cari  ieră  tipulu  ce  domneşte  acuma  la  Moldoveni 
la  tote  conjugările.  Cum  se  vede  la  etimologie  în  texturile  vechi 
găsimii : dişî,  foseşi , fose ; scrişi,  scriseşî , scrise  ; etc.  formele  fosei, 
foseşî,  s’au  formaţii  de  la  persona  a III-a,  De  aice  se  vede  cât  de 
mulţii  greşescii  acei  carii  caută  să  scotă  din  latinesce  trecutele  cu 
seî , când  iele  sîntii  forme  noue  făcute  în  năuntrulii  limbei  sub  în- 
riurirea  celora  lalte  trecute. 


în  forma  feţe , încă  avemii  unu  fenomenii  de  analogie  şi  anume  : 
De  mulţii  fusese  faţă , faţe ; înse  sub  înriurirea  formelorii  ca  fată , 
fete ; pată,  pete  ; bată , bete,  etc.  s’a  pricinuiţii  şi  pentru  faţă  unu 
înmulţitii  cu  e pentru  a în  formele  fată,  fete,  alternarea  lui  a cu  e 
se  explică  prin  istoriea  limbei ; căci  din  formele  primitive  fetam  şi 
fete , după  prefaceri  cunoscute  amii  ajunsii  regulaţii  la  fată  (prin 
feată,feată,fată)  şi  fete  (prin  feate,  feete , fete)  La  cuvîntulu/^fe 
înse  nu-i  altu  chipii  de  explicare,  de  cât  analogiea  citată. 


Amii  atinsii  în  urmă  faptulii  că  â din  căntămu,  mâncămu , nu  s’a 
făcuţii  prin  vre  o prefacere  fonetică  ; ci  că  aceste  forme  s’au  prici- 
nuiţii sub  înriurirea  celoru  cu  a accentuaţii  şi  că  au  învinşii  în  lupta 
pentru  traiu  pe  formele  vechi:  căntămu , măncămu  sau  cantămu , 
mancămu ... 

Aice  nu  vomii  dovedi  că  prefacerea  nu  a foştii  fonetică,  ci  vomii 
trimete  înapoi  la  paragrafulii  în  care  vorbirămu  despre  prefacerea 
lui  o începătorii!  neaccentuatu  în  â. 
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§.  27.  Schimbări  la  e. 

Sdmu  că  legea  prefacere!  lui  e în  ie  ieste  pentru  e accentuaţii 
numai ; totu-şi  întâlnimii  mulţime  de  forme  în  carile  se  pare  că  unii 
e neaccentuatii  s’a  prefăcuţii  în  ie  şi  numărulii  lorii  ieste  aşa  de 
mare,  în  cât  n’arii  fi  de  mirare  dacă  unii  învăţaţi,  carii  nu-şi  dau 
samă  de  feliulii  metodei  ştiinţifice  în  cercetările  fonetice,  aru  putea 
să-şi  închipue  că  legea  amii  dat’o  greşită. 

Aşa  se  ţiice  şedemu  (şedemo),  ţinemu  (tenemo),  şerbimu  (servimo), 
etc.,  şi  s’aru  părea  că  e neaccentuatii  a trecuţii  în  ie  apoi  s’au  în- 
tâmplaţii prefacerile  eonsonelorii. 

Dar  cuvintele  septemână , serbStâre,  cari  au  foştii  ca  şi  lipsite  de 
familie,  de  vreme  ce  se  prea  rupseseră  de  şepte , şerbu , au  remasu 
cu  e neprefâcutii — faptu  care  dovedesce  că  n'avemii  a face  cu  o lege 
fonetică. — Amii  mai  spusii  că  nu  scimu  dacă  analogiea  s’a  făcutu  cu 
trecerea  grupei  ie  ori  cu  prefacerea  eonsonelorii. 

în  cuvinte  ca  ţinemu,  ţineţi , ţinutu,  tinereţe,  tinerelu , vîntisoru, 
vinimu , viniţi,  etc.  pentru  tenemu  sau  măcar  ţienemu , tenereţe , te - 
nerelu , ventişoru,  venimu , veniţi,  etc,  ieară-şi  avemii  fenomene  de 
analogie,  prin  înriurirea  acelorii  cuvinte  din  familie  la  carile  după 
o lege  fonetică  trebuea  să  se  prejacâ  e accentuaţii  în  i.  La  singu- 
ritii  ierâ  corecţii  din  punctulii  de  vedere  foneticii  să  se  ţiică  ţinu 
(prin  teno,  tieno,  ţienu,  ţiinu,  ţinu)  şi  sub  înriurirea  acestuia  şi  a 
celoru  lalte  de  feliulii  lui  ca  ţini , ţine  se  explică  şi  formele  ţinemu, 
ţineţi  cu  i p.  e.  Toţii  astu-feliu  sub  înriurirea  formeloru— tineri, 
tinere  s’a  făcutu  tinerelu , tinereţe  cu  i în  locii  de  e . Forma  vîntisoru 
s’a  făcutu  sub  înriurirea  cuvîntului  ventu,  în  graiulti  din  manus- 
criptulu  Voroneţianu  se  găsesce  ventişoru.  Formele  vinu,  vini,  vine 
(peutru  vienu,  vieni,  viene)  au  foştii  pricina  că  s’a  ţjisii  vinimu  etc. 
în  locii  de  venimu.  Noi  chiar  credemii  că  forma  cu  e trebue  să  se 
întrebuinţeze  în  limba  literară. 

Cuvinte  ca  menuntu,  menuntaie , semenătură,  dovedescii  că  dacă  n’au 
foştii  forme  accentuate  carile  să  lucreze,  e şi-a  urmaţii  legile  ce 
amu  arătaţii  când  amu  vorbiţii  de  vocalele  neaccentuate. 

Firesce  că  ieste  uşorii  de  a se  îndoi  de  adevărulii  celoru  spuse, 
dar  dacă  lucrurile  sîntii  de  la  sine  încurcate  nu-i  vina  nostră ; pu- 
ţină băgare  de  samă  arată  înse  că  singură  calea  apucată  de  noi  ieste 
în  stare  de  a limpezi  istoriea  limbei  nostre — nu  putemii  admite  o 
lege  fonetică,  dacă  nu  vedemii  că  schimbarea  ieste  regulaţii  pricinuită 
de  acelea-şi  grupe  de  sunete  pretutindenea  unde  n’au  fostu  piedeci. 
Forte  preţiose  pentru  statornicirea  legilorii  sîntii  acele  cuvinte  cari 
stau  fără  rude  şi  prin  urmare  n’au  de  unde  suferi  înriuriri  analogice. 
Asemenea  forme  preţiose  sîntii : septemână , serbare  ; mănunchiu , 
sănătosu ; menuntu',...  chiar,  etc,  de  cari  ne-amii  şi  folosiţii  pănă 
aice  unde  trebuinţa  a ceruţii. 
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La  o se  cunoscu  de  asemenea  fenomene  de  analogie,  celu  mai  În- 
semnată ieste  următoriulă  : 

La  unele  verbe  la  pers.  I şi  a doua  de  la  înmulţitulă  presentului 
Indicativă,  trebuea  să  se  prefacă  o neaccentuată  în  w,  cu  tote  acestea 
în  limba  literară  şi  în  unele  dialecte  găsimă  forme  cu  o produse 
prin  îuriurirea  formeloră  cu  o accentuată  de  la  singurită  şi  de  la  a 
treia  pers.  înmulţită. 

De  pildă  luâmă  dormimu,  înflorimu,  acoperimu , etc.  Formele  co- 
recte, in  privinţa  fonetică,  ar  fi  fostă  durmimu , înflurimu , acuperimu , 
etc.  cum  le  şi  aflămă  în  scrieri  vechi  şi  în  dialecte  de  a-ţii  şi  cum 
le  găsimă  la  alte  verbe  chiar  în  limba  literară,  precumă  în ; putemu , 
muierriUy  murimu , etc. 

Printr’o  înriurire  din  potrivă,  adecă  a formeloră  cu  o neaccentuată 
prefăcută  în  u asupra  celoră  lalte,  s’a  întâmplată  că  forme  cu  u au 
înlocuită  pe  cele  de  la  singurită  cu  o sau  oa.  De  pildă  : culcu , 
cugetă , pentru  colcuy  cogetu , etc. 

Notă.  Dacă  privimă  fenomenele  de  analogie  înşirate  aice  precum 
şi  altele  pe  cari  nu  le-amă  atinsă,  vedemă,  că  în  tote  ieste  vorba 
de  înlocuirea  unei  forme  prin  alta,  formată  imitândă  instinctivă  alte 
forme.  Ori  sub  înriurirea  singaritului  se  formeză  înmulţite  noue  cari 
nu  se  potrivescă  foueticesce  de  cât  numai  pentru  nisce  singurite  a- 
numite,  precum  : feţe  ca  înmulţită  la  faţă,  deşi  înmulţite  de  acestă 
feliă  se  potrivescă  numai  la  masă , pată,  fată  De  asemenea  : săpi, 
adunări , ca  înmulţite  la  sapă , adunare ; deşi  asemenea  forme  cu  ă 
accentuată  s’ară  fi  potrivită  numai  la  ţerî , viniţelî,  etc. 

De  asemenea  sub  înriurirea  înmulţiteloră  cari  voră  fi  ajunsă  cum- 
va să  samene,  se  pote  să  se  formeze  alte  singurite...  Aşa  a fostă 
cum  vomă  vedea  cu  păunu , berbecu , purecu...  pentru  păune , berbece , 
purece. 

Amă  veţlută  că  formele  accentuate  din  o familie  de  cuvinte  potă 
înriuri  asupra  celor  neaccentuate...  făcendu-se  forme  noue  cu  rădă- 
cina celoră  accentuate  în  loculă  celoră  moştenite... 

Se  pote  şi  tocmai  din  potrivă. 


SCHIMBĂRILE  CONSONELORU. 

§.  28.  împărţirea  consonelorii  latinesci. 

Consonele,  p,  b,  /,  v,  m,  se  numesc ulabiale  pentru  ca  zgomotulă  ce 
le  caracterisază  se  formdză  la  buze;  p şi  b sîntă  explosive  sau  de - 
tunătâre  pentru  că  nu  au  durată  lungă— celelalte  trei  sîntă  ore-şi 
cum  mai  asemenătore  cu  vocalele. 
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Consonele  d , f,  s , sîntu,  <dentah,  pentru  c ă strîmtorea  în  care  se 
pricinuesce  zgomottflâ  .ieste  la  dinţi ; d şi  t sîntii  detunâtore,  s 
şuerătore.  ’\ 

Consonele  c (k)*  creţii  guturale  şi  detunâtore. 

Consonele  Z,  r,  n,  se^cMemă  liquide  sau  curgetore  ori  limbate. 

J în  latinesce  nu^se  ceteax  ca  j alu  nostru  ci  ca  i din  ieste  şi 
ierâ  consonă,  palatală  adecă  la  formarea  căreia  j6că  roiţi  cerialu  gureî. 

H îeră  o suflare  guturală. 

Din  aceste  consone  din  latina  populară  s’au  făcuţii  cele  românesc! 
după  legile  ce  vomu  vedea  în  curendu. 

Ma!  întăiu  vomu  vedea  prefacerile  consonelorii  simple,  apoi  ale 
grupeloru  de  consone  şi  în  sfârşiţii  vomu  închie  cu  fenomenele  de 
analogie  carile  au  datu  locu  la  prefaceri  părute  de  consone. 


§.29.  L a b i a I e I e. 


Consonele  p,  b,  f,  v,  m,  au  foştii  înlocuite  prin  eh,  gh,  h 
sau  c (ce),  y,  (ca  la  Grecii  de  a-di)  ge  sau  chiar  j,  gn, 
(ca  în  franţusesce  agneau)  când  ier  au  urmate  de  i (cores- 
punzătorii! cu  i din  latina  populară  or!  de  i din  grupa  ie 
făcută  de  e deschişii  şi  accentuaţii)  vechiu . 


pxeptu  — cheptu 
pieri  — cheri 
piele  — chele 
râpi  — radii 
sapi  (sub.j — sadă 
hiene  — ghine 
albi  — alghi 
corbi  — cor g hi 
cerbi  — cerghi 
şerbi  — şergki 
albina,  — alghinâ 
sorbire  — sorghire 


etc. 


fieru  — heru  — ceru 

fierbu  — herb  îi  — cerbii 

fire  — hire  — cire 

firii  — hirii  — ciru 

finii  — hinu  — cinu 

vierme  — y erme  — germe 
vinii  — ^inu  — ginii 

viţelii*  — qxtelu  — qiţelu 
mierii  — gnedu 

mieii  — gneu 

mientă  — gnintd 

pomi  — pogni 


Acestă  schimbare  nu  i primită  în  limba  literară  şi  o întâlnimu  la 
Moldoveni  şi  la  Români!  de  la  suduiţi  Balcanilorii  la,  aşa  Zişii,  Ma- 
cedoneni. Schimbarea  ieste  cunoscută  şi  în  partea  resăritenă  a Tran- 
silvaniei. Deşi  şi  prin  Munteniea  nu  lipsescu  asemenea  forme,  totu  şi 
s’arii  putea  Zice,  pe  cât  scimii,  că  sîutu  rar!,  în  Banatu,  după  cer- 
cetările lui  Picot , lipsescu  şi  după  alte  date  aru  fi  lipsindii  şi  îu 


:)  Se  §ice  şi  ghiţelu. 


mare  parte  din  Transilvaniea  apusană.  în  Bucovina  şi  Besarabiea 
firesce  câ  se  află,  de  vreme  ce  în  aceste  ţeri  se  vorbesce  dialectulti 
din  Moldova  puţinii  schimbaţii. 

Pentru  explicarea  prefacere!  de  maî  susu,  ieste  însemnaţii  lucru 
fiinţarea  formelorii:  lupchi , copchiî , albqhî,  bghine,  fherii,  etc..  în 
adeverii  nu  putemii  admite  că  p sau  b,  să  fi  trecutu  de  a dreptulu 
în  e sau  r,  Lambrior  a aretatii  c&  'iotu  de  după  aceste  consone  s’a 
prefăcuţii  într’o  palatală  care  a luaţii  feliurite  forme  după  consone 
ce  se  află  înaintea  iei.,  aşa  dupep  s’a  făcuţii  cu  timpuliiînE,  după 
b în  gh , dapă  f în  h , după  v în  ţ.  Maî  pe  urmă  consonele  labiale 
s’au  asemănaţii  cu  acestă  consonâ  ori  au  căluţii.  După  m s’a  pu- 
tută să  remâie  iotu  şi  să  lucreze  la  prefaceree  lui  m în  gn ... 

Formele  mijlocii  se  găsescă  mai  mulţii  în  partea  muntelui  în  Mol- 
dova şi  Transilvaniea 

Acestă  prefacere  s’a  întâmplaţii  şi  la  cuvintele  slave  şi  străine, 
înse  nu  s’a  întâmplaţii  înainte  de  i făcuţii  din  e accentuaţii  urmaţii  de  n . 


cuvinte  nu  cuginte 
vine  (pl  de  la  vină)  nu  gine 
morminte  nu  morgninte 
mine  „ gnine 
vină( slav)»  gină 
pită  ( w ) „ chită 
milă  ( » ) >,  gnilă 


biru  — ghiru 
bili  (sl.)  — ghili 
Zamfira  — Zanhira 
Profira  — Prohira 
bolnavi  { sl)—  bolnagî 
slabi  (sl.)  — slaghî 
etc. 


Despre  vechimea  acestei  schimbări  vomu  vorbi  altă  dată. 


P n’a  suferiţii  altii-feliii  nici  o prefacere  nici  laînceputulu  cuvin* 
telorii  nici  între  vocale ; dacă  s’arii  fi  întâmplaţii  pe  la  sfârşitulii 
cuvintelorii  arii  fi  căluţii;  dar  în  iatinesce  nu  ierau  cuvinte  sfârşite 
cu  p.  Ex  : pacem  — pace , sapam  — sapă , 

pesce  — pesce , răpire  — răpire , etc. 


B începetoriii  n’a  suferiţii  nici  o prefacere,  de  pildă:  bono  bunu 
barbam  barbă,  baselecam-beserecă , etc. 

B de  la  sfârşitulii  cuvintelorii  s’a  pierduţii,  dar  nici  nu  ierâ  de 
cât  în  ab  despre  care  vomii  mai  avea  de  vorbiţii  aiurea. 

1$  în  lăuntrulu  cuvintelorii  între  doue  vocale  (adeca  medianii) 
sa  păstrată  numai  cându  fusese  urmatu  de  t-j -altă  vocală.  Se  vede 
că  acelii  i se  prefăcuse  în  iotu , aşâ  că  b în  adevăru  nu  se  află  între 
doue  vocale,  ci  între  o vocală  şi  o consonă  (iotu).  Acestii  iotu  a tre- 
cuţii mai  pe  urmă  peste  b şi  a formaţii  diftongă  cu  vocala  ce  se 
află  acolo. 

abiant  — aibă 
robio  — roibu 
robiam  — ■ roibă 
cubio  — * cuibiiy  etc. 


II  medianii  sa  prefăcuţii  în  v«  Acestu  v s’a  prefăcuţii  în  u ori 
a remasă  v.  Casulii  din  urmă  s’a  întâmplată  în  avemu,  avere , avuţii , 
avendu, ..  S’ară  părea  de  pe  faptulu  că  din  ăvemo  s’a  făcuţii  auemu, 
amu;  îear  din  avemo , avemu—  că  v medianu  s’a  păstrată  cândă 
ierâ  urmată  de  e închisă  accentuată.  V prefăcută  în  u în  unele 
locuri  s’a  păstrată  pană  a-flî,  în  altele  s’a  prefăcut  în  u şi  a reraasă 
sub  forma  acdsta,  în  altele  înse  u s’a  pierdută  şi  îelă  aşa  că  din  b 
n’a  remasă  nici  o urmă. 

Idtâ  exemple  pentru  b prefăcută  în  v şi  păstrată : 

(\i)abemo  — avemu) 

(h)a&e£i(s)  — aveţi , 

(h)abeba(m)  — avea(uă), 

(h  )abebamo  — avea{uă)mu. 

(b  )abui  — avui. 

(h  )abuto  — avutu 

Notă.  Cu  alte  cuvinte  găsimă  v făcută  de  6,  aflătoriă  şi  acuma 
între  două  vocale  şi  păstrată  pănă  a~<Ji  în  forme  de  la  verbală  a 
avea  luată  ca  verbă  neajutătoriă  pretutindenea  unde  nu  îndeplinea 
condiţiile  spre  a nu  se  preface  îo  b 

Ietă  exemple  în  cari  b s’a  prefăcută  în  v şi  apoi  v în  u şi  a re- 
masă astă  feliă  : 

sîbîlo  (clas) — sibelo  (pop.) — şivelo  — şiuero  — şueru , 
vobÎ8  (>,)  — vobe  (4)  — vove  — voue  — voue , 

nobis  (»)  — nobe  (>,)  — nove  — nove  — noue. 

tabanum  %)  — tabano  («)  — tavano  — tauânu  — tăunu , 

cîbanum  („)  — cebano  (»,)  — cevano  --  ceuânu  — eeunu , 

etc... 

Cum  vedemă  u a lucrată  în  unele  condiţii  asupra  lui  e următoriă 
şi  l'a  prefăcută  în  e în  câte-va  exemple  de  mai  sus  grupa  ue  s’a 
păstrată  ne  avendă  cele  cerute  pentru  a se  pierde  ; în  alte  grupe 
înse  s’a  pierdută  de  pildă  în  : 

avemo  — auemu  — auemu  — amu, 

aveţi  — âueţi  — ăueţî  — aii , 

âvere(  haberet) — ăuere—auere  — are , 
ăvesi  — ăuesi-^âueşî  — aşi , etc 

In  nouru  avemă  ună  u făcută  de  o şi  acele  din  ue , peutru  ve)  be : 

nubelum  — novelo , novero  — nouero , noueru , 
nooru  şi  de  aice  ori  noru  ori  nouru. 

în  cotu  avemă  ună  o făcută  din  doi  o celă  din  urmă  făcută  din 
ue,  pentru  ve , be  : 

cubitum — coveto  — ouetu , couetul  cootu , cotu. 
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In  următorele  exemple  u fâcutu  din  v s’a  pierduţii  ori  singurii 
ori  în  preună  cu  ă fâcutu  din  a neaccentuatu  urmaţii  de  m: 

(h  )abebamo  — avevamo  — aveauămă  — aveamă , 

(h  )iberna(m) — ivernă  — iuernă  — iernă , 

(h  )ibernare  — ivernare  — iuernare  — iernare , 

caballare  — cavallare  — cauallare  - - călare , 

caballecare  — cavallecare—caualecare  — călecare , 
liber  to  — liverto  — liuerto  — iertă , 

libertare  — livertare  — liuertare  — iertare , 

scribere  — ser')  vere  — scriuere  — scriere , 

abante  — avante  — auante  — ainte , 

etc.  . 

Legile  parii  a fi  cele  următore  : 

B între  doue  vocale  s'a  prefăcută  în  V făcută  din  If  s'a 
păstrată  între  doue  vocale  dacă  îeră  urmată  de  e sau  li  accentuată. 
(Nu  (Jicemii  şi  de  â sau  a accentuaţii,  pentru  că  forma  avendă  la 
gerundiu  pare  formată  târziu,  ier  forma  veche  aibendă  din  abiando , 
întră  înaltă  lege  de  care  amu  vorbiţii.  De  asemenea  ţiicemu  înaiute 
de  w,  căci  avemii  avui  avuşi , avută , iear  Ia  beută  ne  explicămii 
lipsa  lui  v prin  înriurirea  verbului  întregii  lipsiţii  de  v ; căci  chiar 
după  legile  arâtate  aice  nu  putea  să  se  păstreze  v nici  în  bevemo , 
nici  în  bevere,  nici  în  beui  (formă  nouă). 

U făcută  din  v ( b ) s'a  pierdută  dacă  se  află  între  doue  vocale 
din  silabele  ce  precedau  vocala  accentuată  : ( h)~Tbernare , libertare , 
tribelare  ..  carile  au  daţii:  iernare , iertare , trierare  ..  şi  apoi  prin 
înriurire  şi  forme  ca  îernă)  iertă,  trieră  pentru  ivernă)  ivertă , 
triueră , trioră , triură.  La  sibelare  au  învinşii  formele  accentuate 
şi  u n’a  căluţii. 

U urmată  de  e neaccentuată  aflătoriă  după  vocala  accentuată  a 
prefăcută  pe  e în  e şi  qrupa  s'a  păstrată  dacă  n'avea  înainte  ună 
a accentuată  fie  originară , fie  din  qrupa  ea  făcută  din  e.  După 
a din  qrupa  oa  căderea  grupei  fie  n'a  avută  locă. 

Aşa  se  îmfăţoşază  legile  ce  cârmuesc  prefacerile  lui  b medianii  şi 
ale  sunetelorii  la  care  a daţii  iei  naştere.  Ieste  încă  mulţii  de  ţiisii 
în  acesta  privinţă,  atâtii  în  privinţa  vechimeî  prefacerilorii,  câtii  şi 
în  alte  privinţî,  dar  ne  tememii  să  nu  trecemti  peste  marginile  ho- 
tărîte  pentru  o carte  menită  la  licee. 

Putemii  înse  spune  că  de  vreme  ce  prefacerea  în  v nu  o îutâlnimii 
în  elementele  slavice  întrate  în  limbă  şi  o aflămii  în  alte  limbi  ro- 
manice— urmeză  că  prefacerea  a avuţii  locii  din  latina  populară. 
Prefacerea  lui  v din  b în  u şi  căderile  acestui  w,  s’au  întâmplaţii  în  ro- 
mănesce. 


V începător  iu  din  latina  clasică  are  în  unele  cuvinte  ca 
corespunzător  iu  în  românesce  unu  b : 

vervecem  — berbece , 
vesica  — beşică 
veteranum  — betrânu 

Acestu  fenomenu  nu  s’a  întâmplaţii  în  lăuntrulii  limbei  române, 
ci  încă  din  latina  populară.  Se  găsescii  în  mai  multe  limbi  roma- 
nice cuvinte  cu  asemenea  înlocuire  şi  chiar  în  inscripţii,  adnotări 
şi  alte  urme  din  latina  populară,  aşa  Brachet  în  Dicţionariulii  său 
etimologicii  ne  spune  că  în  inscripţii  s’a  găsitti  besica  pentru  vesica , 
de  asemenea  bacca  pentru  vacca  în  latina  decadenţei,  forma  berbecem 
o citdză  din  Petronius  scriitoriu  din  veaculîi  întâiii...  Berbice  pentru 
berbece  se  află  şi  ia  Italieni.  La  portugheji  se  află  bexiga  în  locu 
de  vexiga. 


V între  doue  vocale  nu  se  află  păstrată  nici  într'unu  cu - 
ventă  romănescă , ci  s’a  prefăcută  în  u,  (care  une-locuri  s’a 
păstratu,  alte  locuri  s’a  pierduţii). 


pluviam  — plouiă  — ploîe 
vivere  — viuere  — viere  (rom.  vechiu ) 
novellam  --  nouellă  — noeuă—nuea , 
sclavum  — scliavo  — sclau  — schiau , 
levo  — lievo  — lieu  — îeu , 
levamus  — leuămu  — luâmu , 
levatus  — leuatu  — luatu 
levavit  — levait  — levo — leuo — luă , 
lavare  — lauare  — lare , 
dTvTnam — diuină  — qlină, 
cTvîtatem — ciuetate  — cietate , cetate , 
ova  — ove  — oue , oue  şi  oue 

clavem  — cliaue  — chiae — cheef 
juvencum  — juuencu  — juncu , 
juvenem  — juuene  — june , 

şi  — jouene  — gîone , 

(p)  pavoni  — pâuonî  — păuni , 

Jovis  — Joui  — Joi , 

laudavi  — laudauî  — lăudai , 

oviarium  — ouiariu  — oiariuf  oieriu , 

nîvem  — never  — neue — nea , 

etc... 


Din  exemplele  înşirate  se  vede  mai  întâiii  că  prefacerele  în  u 
ieste  generală  şi  se  Întâmplă  chiar  şi  acolo  unde  unii  v făcuţii  din 


b s’ar  fi  păstratu,  ca  în  juvenco , novellam , dar  pote  că  în  acestea 
vocalele  labiale  o şi  u cari  precedau  pe  v au  ajutaţii  ia  prefacere 
şi  prin  urmare  s’aru  părea  că  celiî  puţinii  o şi  u nu  trebue  să  se 
afle  înaintea  lui  v urmatu  de  e pentru  ca  să  remâe  neprefâcutîi  în  u. 
Mulţimea  condiţiuniloru  pentru  păstrarea  lui  v medianii  ne-arîi  ex- 
plică de  ce  avemu  aşa  de  puţine  exemple. 


U făcută  din  v s’a  'păstratu  după  vocala  accentuată  de- 
stulă timpă  pentru  a putea  preface  pe  e de  după  din - 
sulă  în  e. 

Amu  veţlutii  exemple  în  formele  : juvenco , juvene , novem  (P),  ove 
fp.  ova  plur.  de  la  ovum ),  neve  (nîvem),..  carile  au  trecutu  prin 
juuencu , juuene , noue , âue , neue , Acestă  grupă  ue  a suferiţii  acelea-şî 
prefaceri  ca  şi  ue  derivată  din  be. 

în  alte  exemple  vedemu  pe  u urmatu  de  e ori  de  i s’au  chiar  şi 
de  alte  vocale  că^endu  fără  să  lase  vre  o urmă,  şi  de  regulă  ase- 
mene cădere  se  întâmplă  în  silabele  ce  precedă  vocala  accentuată... 
când  se  întâmplă  şi  după  accentu  trebue  să  fi  avuţii  rolu  analogiile. 

Aşa  formele  cetate , dÂnu^  nuea , etc.  ceru  căderea  totală  a lui  u şi 
să  presupunemu  formele  mai  vechi : ciuetate , diurna , nouellă. 

în  luămu , luă ,...  grupa  neaccentuată  eu,  pare  a se  fi  contrasă  în 
u şi  u a scăpaţii  astu-feliii  de  pieire  lipindu-se  do  vocala  ce-lîi  pre- 
cedă, cum  s’a  întâmplaţii  şi  cu  şiuerare ... 

Aice  mai  adăugimii  că  din  faptele  cunoscute  urmeză  că  u trebuea 
să-şi  păstreze  caracterulii  de  consonă  pentru  a se  pierde  şi  pentru 
a preface  pe  e în  e ; de  altu-fel  ii,  dacă  se  vocalisă  ca  în  leuămu 
cetitu  leu'ămu  în  locii  de  le-uămu  şi  în  şiuerare  cetitu  şiu-erare  nu 
şi-uerare , se  păstră. 

Toţii  astii-feliu  amii  precepe  de  ce  din  laudavi-laudaui  s’a  pierduţii 
ît,  căci  ce  cetea  lauda- ui ; iear  din  tăcui  nu,  pentru  că  nu  se  cetea 
tacu-i... 

Fenomenalii  prefacere!  lui  v,  şi  celelalteAcarî  au  urmată  după  dîn- 
sulu  nu-sii  încă  îndeajunsii  de  cunoscute.  începutulu  lorii  se  întinde 
în  parte  până  în  latina  populară  şi  în  parte  avemii  a face  cu  feno- 
mene specialii  române.  Teste  unii  punctii  asupra  căruiea  trebue 
cercetări— putemii  aştepta  multă  lumină  din  cercetarea  istoriei  lui 
b şi  v medianii  în  celelalte  limbi  romanice  şi  chiar  în  latina  popu- 
lară Aice  amii  vruţii  înse  să  arefcii  mai  mulţii  nisce  legi  brute , 
aşâ  cum  îesii  din  fapte  ; încercândii,  bine  înţeleşii,  a da  la  o parte 
fenomenele  de  analogie  cari  încurcă  de  obiceiii  fenomenele  fonetice 
şi  chiar  ne  potii  împinge  pe  căi  greşite,  sau  măcar  ne  lasă  în  ne- 
dumerire asupra  pricinei  vre  unei  prefaceri. 
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F şi  M medianii  riau,  suferiţii  prefaceri  în  limba  literară. 
F finalii  nu  îerâ  în  latina  populară ; tear  IVI  finalii  după  ce 
a pricinuită  o schimbare  în  vocala  dinainte  (a,  o)  s'a  pierdută. 

Nu  ieste  nevoie  de  exemple,  au  fostă  date  mulţime  la  alte  legi, 
din  cari  se  vede  adeverulă  legiloru  citate. 

§.  30.  Consonele  d,  t,  s. 


D,  t , s , urmate  de  i (î  clasicii,  ori  i din  grupa  ie— e)  s'au 
prefăcută  în  d , ţ,  ş , în  elementulă  latină. 


(c)  dTco  — <jlicu, 
(„)  decern  — diece— 
(„)  deurn  — dieo  — 
(p)  caldi  — caldî 
(p)  verdi  — verdî 
audire — aufiire 
sic  — si 


dixi  — disi  — 

< ţece , ursi  — urşi , 

dieu , groşi  — groşi , 

teneo  — tienio  — 

texo  — tieso  — 

(p)  patire  — păţire , 

mcntire — menţire , 
etc... 


(rom.  v.), 


ţiniu , 
ţesu , 


în  elementele  slavice  nu  a avuţii  locu  acdstă  prefacere,  nici  în 
aite  cuvinte  străine,  ceea  ce  dovedesce  că  cuvintele  slave  şi  altele 
au  întralîi  în  limba  română  prea  târziu  pentru  a suferi  asemenea 
schimbare.  Pe  de  altă  parte  fiind  că  prefacerea  după  legea  dată 
mai  sus  ieste  curaţii  romănescă  şi  lipsesce  din  celelalte  limbi  ro- 
manice— tragemu  închiere  firescă  că  limba  aceea  latină  populară  din 
care  s’a  lăcufu  limba  română  a avuţii  câte-va  sute  de  ani  de  vieţâ 
despărţită  de  celelalte  limbi  din  aceea-şi  tulpină  şi  că  numai  după 
acestii  restâmpii  a ajunsu  în  legătură  cu  limbi  slavice  şi  a primiţii 
cuvinte. 

Faptulu  că  a avuţii  locii  prefacerea  şi  înainte  de  i din  grupa  ie 
tăcută  din  e deschisă  şi  accentuată  ne  arată  că  prefacerea  a avută 
locă  după  trecerea  acelui  e în  ie , faptă  de  altmintrelea  cunoscută 
şi  de  acolo  că  prefacerea  lui  d , £,  s,  înainte  de  i în  d , £,  s,  ieste 
specială  românească,  pe  când  a lui  e deschisă  în  îe  romanică. 

Aice  gă8imă  prilejă  să  punemă  câte-va  cuvinte  şi  în  privinţa  fina- 
leloră.  Unii  se  voră  mierâ  pote,  de  ce  ţlicemă  că  la  cuvintele  slave 
nu  a avută  locă  prefacerea  cândă  ţlicemă : plăţi,  (plur.  de  \& plată), 
bărfî  (plur.  de  la  cuv.  străină  bardă),  lădî  (plur.  de  la  ladă),  etc,.. 
Dar  ară  greşi,  căci  în  aceste  cuvinte  ieste  ună  fenomenă  de  analogie. 
S’a  privită  prefacerea  grupeloră  să,  tă,  dă  în  şi,  ţi,  di  ori  a fina- 
leloră  su,  tu,  du  în  şi,  ţi,  Ş^i  ca  semne  ale  înmulţiteloră  şi  s’au 
supusă  loră  şi  cuvintele  străine,  făcându-li-se  înmulţite  după  chipă 
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şi  asemănare  cu  celelalte  cuvinte  mal  vechi  din  limbă.  In  cuvinte 
îuse  la  carile  analogiea  n’a  lucraţii  din  vre  o pricină,  găsimu,  în 
elementele  străine,  prefacerea  ne  îndeplinită  : clădi , clăti^  plăti , zidi, 
posti,...  chiar  în  cuvinte  formate  de  la  altele  latine  se  întâmplă  să 
fie  grupa  ne  prefăcută  de  pildă  rosti  (de  la  rostu , rostrum),  coti 
(de  la  cotă  (cubltum),  etc.  căci  s’au  formaţii  târziu. 


D urmată  de  i plusă  o accentuată  s’a  prefăcută  în  ge. 

putredionem  — putregîune , 
rotundiolum  — rotungioru , etc. 

în  legăt  iră  cu  prefacerea  acesta  stau  formele  : mucegaiu , mucegai .... 
înrudite  cu  mucedă ; ucigaşii , ucigă,.%.  înrudite  su  ucidere ; etc. 

Ge  din  grupa  de  mai  susu  a trecuţii  în  unele  dialecte  române 
în  j:  putrejune , rotunjoru , etc... 

Prefacerea  se  întâlnesce  şi  înainte  de  i-\-u  (o)  neaccentuatu : gîu - 
metate  din  diumetate ...  şi  acestîi  ge  a ajunsh  la  j,  chiaru  în  limba 
literară...  jumetate , nu  giumetate... 

Prefacerea  se  vede  destulu  de  întinsă  şi  în  italienesce  în  forme  ca 
seggio  (sedioj,  veggo  (vedioj,... 


T urmată  de  i plus  o accentuată  s'a  făcută  în  ce. 

tîtionem  — tetione  — teciune , 

mentionem  — mentione  — mînciune(ă) 

inclinationem — inclinatione — închinăciune , 
fetiolum  — fetiolo , — feciorii , etc. 

Se  pare  că  în  aceste  caşuri,  adecă  la  aceste  doue  legi,  d Va  pre- 
făcuţii întăiu  în  g (r)  şi  t în  e şi  apoi  acestea  şi-au  urmaţii  legile  lorii. 

în  italienesce  t în  asemenea  condiţii,  celu  puţinii  în  parte,  s’a 
prefăcuţii  în  ţ : menzogna , inclinazione , etc. 

Dacă,  cum  spune  D.  Hâjdău  în  Archiva  istorică  când  vorbesce  de 
unii  documentu  de  la  Ştefanii  Duşanii,  ţlicii  Macedonenii  feţioru 
şi  altele  de  acestii  feliii,  amii  avea  o paralelă  cu  prefacerea  lui  ge 
în  j.  Dar  despre  acesta  chestie  vomu  vorbi  când  vomii  ajunge  la 
prefacerile  lui  e ori  la  dialecte. 

Consonele  t , d,  8 când  se  aflau  ca  finale  s’au  pierduţii  încă  din 
latina  populară. 


4* 


58 


§.31.  Consonele  I,  n,  r. 

L începătorm  urmaţii  de  i (T)  ori  de  i din  grupa  ie  (din 
6)  s'a  prefăcuţii  în  I muîetu  apoi  în  iotu.  Totu  astufeliu  I 
simplu  mediana  s’a  prefăcutu  în  I muîeta , dacă  îerâ  urmata 
de  i plus  altă  vocală , adecă  de  iotH\  şi  apoi  s'a  schimbata  şi 
ieia  în  iotu. 


Z i num  — 
Uda  — 
Ubertare— 
Uporem  — 
levo  — 

filium  — 
milium  — 
mulierem — 
paleas  — 
spoliare  — 
folia  — 


lino  — * 
liţe 

liertare  — 
liepore  — 
lieu  — 
jilio  — 
melio  — 
muliere  — 
palia  — 
spoliare — 
folia  — 
etc.. 


unu 

ziţe 

îiertare 

iiepure 

iieu 

fiiiii 

meiiu 

muiiere 

paiie 

spoiiare 

foiie 


mu , 
iţe , 

iertare , 
iepure, 
ieu,  etc. 
fiiu , 
meiu , 
muiere, 
paie , 

(i de)spoiare , 
foie, 


L între  doue  vocale  s’a  prefăcuta  în  r,  dacă  vocala  ce 
urmă  după  dînsuia  nu  fusese  i plus  altă  vocala . 


molam  ■ 
salutare- 
salare  - 


qualem 
(p)  melum 
gularn 
palum 
nubilum 


mdră, 
sărutare, 
sărare , 
firii, 
care , 
merii, 
gură , 
păru , 
nourii , 


solem  — sâre , 
felicem  — ferice , 
pulicem — purece, 
salire  — sărire , 
tăiem  — tare, 
(p)  pelo  — perii, 
fetiolum — feciorii, 
sTbilo  — şueru, 
doTere  — durere, 

etc.,  etc. 


Schimbarea  din  urmă  ieste  forte  veche  şi  ori  cum  mai  veche  de 
cât  cea  di’ntăiu.  Căci  schimbarea  lui  Z în  Z muîetu  (gl  italienescul 
se  află  în  multe  cuvinte  slave,  a lui  Z în  r nu  se  află  de  cît  pote 
în  unulu.  Idtă  câte-va  cuvinte  slave  : 

poliana  — poiană 
galiţa  — gaiţă 
boliarii  — boiariii 
liubiti  — iubi 


liute  — iute , 
etc. 


Unele  cuvinte  slave  au  întratii  de  doue  ori  în  romănesce.  întocmai 
ca  cuvîntulu  vechiu  romănescii  sărutare,  care  ieste  o altă  formă  a celui 
nou  salutare , căci  amîndoug  sîntii  din  salutare— celu  diutăiu  înse 
păstrată  fără  întrerupere  în  limbă  şi  supusă  prin  urmare  prefacere! 
lui  l în  r,  prefacere  neîndeplinită  la  salutare  luată  de  curândă  ; 
cuvîntulu  slavii  zoliti  a întratii  totu  astă-feliă  de  dou£  ori,  cum 
arată  Lambrior  în  „Introducerea*  la  cartea  de  citire : o dată  mai 
în  vechime  şi  a daţii  verbulii  a zoi,  zoaie , etc.,  şi  altă  dată  mal 
târziu  şi  a nume  prea  târziu  pentru  a ma!  suferi  prefacerea  lui  l 
în  iotu  şi  a daţii  verbulii  a zoii  şi  cuvîntulu  zoală,  etc.  Toţii  astă- 
feliii  ne  spune  L.  că  s’a  întâmplaţii  cu  galiţa  care  a dalii  gaiţă  şi 
g aliţă,  etc. 

Schimbarea  acesta  a lui  l în  l muiaţii  şi  ma!  apoi  în  iotu  trebue 
sa  o despărţimă  în  cele  doue  fase,  adecă  mai  întăiii  să  privimii  mu- 
ierea lui  l , apoi  prefacerea  lui  l muiaţii  în  iotu.  Prefacerea  întăiea 
ieste  cunoscută  în  tote  dialectele  romanesc!,  pe  când  a lui  Z muiaţii 
în  iotu  se  află  numai  la  Români!  din  Dacia  lui  Traianii. 

După  documentele  romanesc!  cunoscute  până  acuma,  putemii  dovedi 
că  schimbarea  lui  l muiaţii  în  iotu  îerâ  gata  pe  la  stârşitulii  vea- 
cului alu  patru-spre-ţlecelea.  în  adeverii  de  la  1399  începemii  a 
găsi  în  documentele  slave  scrise  în  Moldova  cuvîntulu  boiaru  care 
ieste  făcuţii  din  slavonulu  boliaru;  deşi  scriitorii  făceau  documentele 
slavonesce  totu  ierau  influinţaţî  de  forma  romănescă  boiaru  şi  o în- 
trebuinţau pentru  boliaru.  Apoi  chiar  din  şfertulu  întăiii  alţi  veacului 
alii  cinci-spre-ţlecelea  aflâmă  forme  ca  : TJgurei , Ceaurii  şi  mai  târziu 
înnainte  de  1150  Milotineştiî , Judecii— fapte  din  cari  urmeză  că 
poporulii  nu  mai  ţiicea  Ungureli , Ceauri-li , Milotmeşti-li,  Judeci-li , 
adecă  în  articolulu  Zi  se  întâmplase  prefacerea  lui  Z muiatu,  în  iotu. 

Din  cele  spuse,  vedemii  că  prefacerea  lui  l în  iotu  îerâ  gata,  celu 
puţinii  în  Moldova,  pe  la  sfârşitulii  veacului  alu  patru-spre-ţjecelea, 
Cuvîntulu  Zumbuthel  aflaţii  în  documentulă  de  la  1 23 1 în  Transil- 
vaniea  ne  arată  că  Românii  întrebuinţau  atunci  pe  acolo  forma  Sâm- 
bătelî,  adecă  forma  genetivului  femeescii  cu  articolulu  lieît  deci  pe 
aprope  de  mij localii  veacului  alu  13-lea  încă  nu  se  întâmplase  pre- 
facerea lui  l în  iotu . Aşa  dară  între  mijloculii  veacului  alu  treispre- 
zecelea şi  sfârşitulii  veacului  alii  patru-spre-Zecelea  s’a  întâmplată 
fenomenalii. 

Pe  la  123!  I trebuea  să  fi  foştii  muiaţii,  căci  pănă  acuma  nu  cunoscemii 
vre  unii  faptii  care  să  ne  îndreptăţească  a crede  că  prefacerea  lui  l 
în  l muiaţii  n’arii  fi  unu  fenomenii  foneticii  mai  vechiu  de  cât  des- 
facerea limbei  române  în  cele  doue  mari  dialecte,  ci  din  potrivă. 

Prefacerea  lui  l în  r nu  se  pote  constata  nici  la  unii  cuvîntii  slavii 
cu  siguranţă,  Lambrior  arată  numai  într’o  notă  la  Introducere  că 
pote  cuvîntulu  mire  să  fie  din  mile  slavii.  Sîntu  încă  alte  fapte  cari 
arată  că  prefacerea  lui  l simplu  medialii  îq  r ieste  mai  veche  de 
cât  a lui  l în  iotu . Dovada  o vomă  vedea-o  când  vomă  ajunge  la 
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prefacerile  grapei  11.  Ori  cum  prefacerea  Iul  l în  r ieste  cu  sigu- 
ranţă mai  veche  de  cât  despărţirea  limbei  române  în  dialectele  cu- 
noscute 

Prefacerea  lui  l în  l muiaţii  ieste  mal  veche  de  cât  începutulu 
trecere!  Iu!  e accentuaţii  urmaţii  de  n în  i.  Dovadă  linte  (din  lente), 
limbă  (din  lembă ),  lini  (din  lenî),  etc.  în  cari  nu  se  vede  l muiatu 
înainte  de  i făcuţii  din  e . 


N medialii  urmaţii  de  i plus  altă  vocală  a trecută  în  gn 
(ca  celă  franţusescă  din  agneau)  apoi  în  iotu. 


cuniu  — cuiu, 
ântâniu — întâiu , 
puniu  — puiiij 
viniă(v) — vie , 
călcâniu — c ălcâiă, 
remâniu — remâiu 

etc. 


butoniu  — butoiu, 
usturoniu — usturoiu , 
vinie  (s)  — vie, 
ţiniă  — ţiie, 
căpetâniu — căpetâiu , 
spuniu  — spuiu, 


La  Românii  din  Macedoniea  cât  şi  la  cei  din  Bănatu  prefacerea  lui 
n în  gn  în  aceste  cuvinte  ieste  cunoscută,  nu  înse  şi  trecerea  lui  gn  în 
iotă.  Picotu , Mangiuca , Cipariu , Hâjdău  şi  alţi  scriitori  ne  spunii 
că  în  Banatii  se  ţjice : cuniu , butoniu , vmie,  etc.  Texturi  române  din 
veaculii  alu  şese-spre-ţjecelea  ne  arată  că  asemenea  forme  ierau  în- 
trebuinţate şi  prin  alte  locuri  ale  Transilvaniei.  Aşâ  aflâmu  ase- 
menea urme  în  scrierile  lui  popa  Grigore  de  la  Măhaciu  şi  în  ma- 
nuscriptulu  de  la  Voroneţu. 


De  şi  se  cunoscu  şi  forme  ca  întâi , pui,  vii , ţii , remâi , spui , ba 
chiar  şi  ai  pentru  întâni,  puni , vini,  tini , r emani,  spuni , ani , etc. 
totu-şî  ori  din  pricina  înriurirei  formeloru  cu  n care  nu  ierau  în 
condiţiuni  de  a se  preface  în  iotu,  ori  din  pricină  că  numai  în  vre 
uuu  dialectu  se  va  fi  întâmplaţii  prefacerea  lui  n chiar  şi  înainte 
de  i neur maţii  de  altă  vocală — găsimii  forme  ca : buni , luni,  mâni , 
cîni , suni , tuni , etc...  Totu-şi  ieste  mai  de  crezuţii  că  formele  cu  n 
prefăcuţii  în  iotu,  sîntii  măcarii  unele  dialectale. 


în  cuvintele:  grâu  p.  grânu , freu  p.  /renii,  grăunţă  p.  grănunţă, 
brâu  p.  brenu...  avemii  de  bună  samă  remăşiţi  dintr’unii  dialectu  în 
care  unii  n medialii  se  produse  înainte  de  u sau  e . Acelii  dialectu 
a foştii  omorîtu  de  altele  înse  totii  le-a  lăsaţii  şi  ielii  ca  moştenire 
câte- va  forme  preţiose  pentru  a dovedi  că  într’o  vreme  a foştii. — 
Negreşitii  când  varii  da  8;olele  nostre  omeni  cari  să  înţelegă  de  ce 
cespusă  însemnătate  sîntii  pentru  istoriea  limbei  şi  a poporului  ro- 
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manii  urmele  de  dialecte  păstrate  încă  în  zilele  nostre  ori  măcar  în 
scrieri  din  veacurile  trecute-— vomii  putea  să  dămu  şi  peste  acestii 
dialectu  şi  să-i  facemu  istoriea. 


O prefacere  ier  a- şi  dialectală  ieste  a luin  medialii  înv . 

Dacă  nu  s’arii  cunosce  dialectulii  Românilorii  din  Istriea,  mulţii 
puţinii  cât  se  cunosce,  şi  celu  de  la  Măhaciii  din  veaculii  alii  şese- 
spre-ţiecelea,  amii  fi  găsitii  numai  câte-va  forme  semănate  în  limba 
literară  şi  în  graiulii  popularii  moldovenescii  şi  muntenescii  şi  ur- 
mândii  regulele  foneticei  amii  fi  ţiisii  că  de  bună  samă  a foştii  unii 
dialectii  în  care  n medialii  se  prefăcuse  în  r şi  că  acelii  dialectii 
s'a  stînsu  sub  înriurirea  dialectelorii  cu  n păstratii.  Aice  înse  stămii 
mai  bine  (nu  pentru  noi,  căci  sîntemu  totii  aşa  de  încredinţaţi  de 
existenţa  dialectului  cu  n medialii  căluţii  înainte  de  u.  e,...  ca  şi  de 
a celui  cu  n trecuţii  în  r),  căci  chiar  a-ţii  ieste  dialectulii  istriamii 
în  care  n medialii  din  elementele  latine  s’a  prefăcuţii  în  r— de  ase- 
menea în  scrierile  lui  Popa  Grigorie  publicate  de  D.  Hâjdău,  în  to- 
rnulii  alii  doilea  alii  Cuventeloră  den  betrănî , ni  se  înfâţoşază  acela-şi 
dialectii  ca  şi  în  manuscriptulii  de  la  Voroneţii  descoperiţii  de  D. 
profesorii  Creţu. 

Tătă  exemple  din  dialectulii  istrianii,  culese  de  1.  Maiorescu  şi 
publicate  în  scrierea  Itinerar  iu  in  Istria : 


bire  p.  bine. 
asiru  p,  asinii , 
arelu  p.  inelu , 
vire  p,  vine , 
frasiru  p.  frasenu 
irimă  p.  inimă , 
maciru  p.  macină , 
mareea  p.  mânecă , 
omirî  p.  omeni , 
pură  p pună , 
smântâră  p.  smântână , 


cărbure  p.  cărbune , 

ciră  p.  cină 

fărire  p.  fărine, 

fi ră  p.  fină , 

gerunchiă  p.  qenunchiă , 

lâră  p.  lână , 

mâriu  p.  mâniu , 

miră  p.  mină 

pliră , p.  plină , 

şiră  p şină, 

etc.  etc... 


Tetă  acuma  din  manuscriptulii 

adură  p.  adună , 
mârule  p.  mânuley 
a venri  p,  a veni , 
sinre  p.  sine, 
venremu  p.  venemă , 
lumgnrari  p.  lumenari , 
tire  p.  tine , 

Aceste  exemple  le-amii  luaţii  d 


la  Voroneţii: 

tătănrii  p.  tătâniî , 
oamenriî  p,  oamenii 
îrema  p.  înema 

venriea  p.  veniea 

pănră  p.  pană , 

lunri  p.  luni , 

etc, 

copiea  fotografică  a manuscriptului. 


Mai  adaugii  încă  câteva  exemple  din  texturile  măhăcene  publicate 
deAD.  Hâjdău  îu  „Cuvente  den  bătrâni  !ft 

în  legenda  lui  Avraam  găsimii  notate  de  D.  Hâjdău  : 
mârâncă , mârânce , mârâncă,  mere  (mene),  cire , cătiliru , închiră , 
închiri , joarâ,  adora  (aduna),  pore  (pune),  spwre  (spune),  curură 
(curună),  dirioră  (dinioră),  geroe  (genoe),  rapusulu  (în  apusulti) — 
înrainte , înrăită,  cenre , sporire , etc. 

jVo£â.  Pentru  semnele  x şi  x n’amu  urmaţii  ortografiea  origina- 
lelorii,  căci  se  pote  dovedi  că  pe  atunci  se  cetea  aşa  cum  amu  tran- 
scrisu  ieu  cuvintele. 

Toţii  odată  voiii  spupe  că  nr  pentru  r o privescii  ca  o faşă  mij- 
locie între  n şi  r , cu  alte  cuvinte  că  unii  sunetii  mijlociii  care  ierâ 
în  luptă  cu  r.  Se  înţelege  că  fasa  acesta  trebue  să  fi  foştii  şi  la 
Istrienî ; acuma  nu  o aflămii,  r s’a  statorniciţii  pretutindenea. 

în  privinţa  prefacere!  Iu!  n în  r,  cât  privesce  vechimea  iei,  spunemu 
că  prin  documente  se  pote  urmări  până  în  jumătatea  întăea  a vea- 
cului alii  cincî-spre-^ecelea.  D.  Hâjdău  citeză  formele  (pHHTupiiJra  şi 
yaMbipi  întrebuinţate  într’unii  documentii  slavonescii  scrisii  în  Mol- 
dova pe  la  1453,  Aşa  dară  pe  la  1453  şi  de  bună  samă  chiar  în 
jumătatea  întăea  a veacului  alii  XV-lea  se  făcuse  Fântârealeş i Gea - 
meru  în  locii  de  Fântâneale  şi  Geamenă. 

Toţii  în  Moldova  s’a  aerisii  unii  documentii  de  la  anulii  1489  în 
care  se  vorbesce  de  unu  Bodea  Rumârulă  (Bo^  PyM'Bpy.iKi)  care 
locuea  lângă  Prutu. 

Deci  nu  încape  îndoeală  în  totii  veaculu  alii  cinci-spre-ţlecelea  se 
aflau  în  Moldova  Români  de  acei  ce  vorbeau  dialectulii  ce  ni  s’a 
făcuţii  cunoscuţii  mai  pe  urmă  ca  măhăceanii. 

Remăşiţi  din  acelii  dialectu  a arătaţii  D.  Hâjdău  şi  chiar  de  prin 
veaculii  alii  XVlI-lea,  adecă  îu  cazaniea  mitropolitului  Varlam  de  la 
1613,  şi  a nume  forma  numere  pentru  numene  (nomina)  înmulţitulii 
de^la  nume. 

în  limba  literară  avemii  câte*va  cuvinte  remase  din  acelii  dialect 
stînsii,  precum:  etc.  meruntă , rerunchiă,  păr  încă,  căruntă,  Jerestrd , 
sângera , nimeruî , etc.  în  locii  de  menuntă , renunchiă , pănincă , că - 
nuntii,  fenestră,  sângenă , nimenuî , etc. 

Toţii  din  pricina  stîngerei  acelui  dialectu  s’a  întâmplaţii  la  câte- 
va cuvinte  o prefacere  părută  a lui  r în  n ; căutându  să  se  furescă 
de  formele  cu  r în  locii  de  n au  ajunsii  a înlocui  cu  n şi  di’ntre 
acei  r carii  îerau  moşteniţi  din  latinesce.  Aşa  au  ţlisii  suspină,  se- 
nină, etc.  în  locii  de  suspiră , serină , etc ; întocmai  cum  pâţescii  şi 
unii  Moldoveni  căutându  să  se  ferescă  de  înlocuirea  dialectală  a 
grupelorii  pi  fi,  etc.  prin  chi , hi , etc  ..  Mulţi  $icii  pică  în  locii  de 
chică  perului,  creţlendii  că  chi  din  chică  ieste  totu  pentru  pi ; de 
asemenea  plicii  greşiţii  pişcă  (maţe  de  porcii)  în  locu  de  chişcă.  Pe 
unulu,  drepţii  că  de  feliulii  lui  nu  tocmai  hâtru,  1’amii  audiţii  ţli- 
cendu  fieriulă  gureî  în  locii  de  ceriulă  gurcî , pe  altulii  rapiu  şi 
pibrită  în  locii  de  rachiu  şi  chibrită.  Unele  forme  dialectale  au  în- 
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tratii  chiar  în  limba  literară,  de  pildă  furnică  p.  furmică , frânghie 
fpote  pentru  frîmbie Tocmai  aşa  s’a  întâmplaţii  cu  ori  ce  d ia  - 
lecţii  învinşii  şi  cu  celii  de  la  Măhaciii  prin  urmare. 

Asupra  vechimii  prefacere!  putemii  spune  atâta  că  prefacerea  nu 
s’a  întâmpla  tu  de  cât  la  cuvinte  străine  forte  vechi  de  pildă  la 
mâriu  ( manio  grecescu)  smântâră  (smieantana  slavii),  la  cuvinte  mal 
nou&  ca  iconă , ucenicii , nu  s’a  făcuţii. 

Schimbarea  Ieste  mal  nouă  de  cât  prefacerea  lui  n medialii  în  gn , 
căci  nu  s’a  aplicată  la  acei  n cari  îndeplineau  condiţiile  pentru  acea 
prefacere,  aşa  din  ântâniu , spuniu,.».  nu  s’a  făcută  ântâriu , spuriu , 
ci  or!  a remasă  n aşa  cum  îerâ  ori  s’a  prefăcută  chiar  in  iotă. 

Prefacerea  ieste  mai  nouă  şi  de  cât  prefacerea  lui  a accentuată 
urmată  de  n,  de  vreme  ce  în  dialectele  cu  prefacerea  lui  n în  r\ 
găsimă  forme  ca  mâră , îremă,  etc.  în  carile  prefacerea  lui  a în  a 
trebue  presupusă  gata,  când  a începută  a lui  n în  r;  căci  dacă  ară 
fi  apucată  n a trece  în  r nu  se  mai  prefăcea  a \ na  înaintea  lui  r 
cum  nu  s’a  prefăcută  acolo  unde  îerâ  r originală. 

Din  faptele  acesve  putemă  scote  închiere  că  prefacerea  lui  n me- 
dială în  r s’a  întâmplată  de  la  1000  în  coce.  Teoriea  d-luî  Hâjdău 
despre  tracismulă  ^rhotacismuluî®  n’are  temeiă,  de  vreme  ce  au 
trecută  vre-o  mie  de  ani  între  stînge  aa  limbeî  Trace  vorbite  de 
restrămoşii  noştri  romanisaţî  şi  între  aretarea  rhotacismului. 

La  r observâmă  o prefacere  în  iotă  întocmai  după  legile  de  la  n 
dac  încă  la  mai  puţine  cuvinte,  de  pildă  în  cern,  pieiu , ceie,  piee 
etc.  şi  de  bună  samă  că  avemă  a face  cu  forme  dialectale  şi  în  sat 
pentru  sari  pote  şi  cu  vre  o analogie  cu  saiu  din  salio , sagliu... 

R finală  latinescă  sVpierdută  ca  şi  tote  consonele  finale,  dovadă  : 
soru  din  soror,  doru  din  dolorf  împeratu  din  împerator,  etc. 


§.  32.  Consonele  c (k)  şi  g (r) 

Aceste  consone  se  ceteau  în  latina  clasică  altă-feliă  de  cum  se 
obişnuesce  acuma  pe  la  noi.  Nu  se  cetea  facis,facere,gelidus,  genus, 
ca  în  romănesce,  ci  ca  şi  cum  ară  fi  fostă  scrisă  fachis , fachere 
ghelidus , ghenus.  Aice  nu  putemă  să  ne  întindemă  la  dovedirea 
acestui  faptă  acuma  cu  desăvârşire  sigură. 

Dovadă  că  şi  în  romănesce  aceste  consone  se  cetiră  astă  feliă  multe 
sute  de  ani  după  Hristosă  ar  fi  (după  Lambrior)  că  sunetulă  c (k)  şi 
g (r)  remaşi  din  grupele  qu  şi  qu  cetite  cu  şi  gu  au  fostă  tractaţi 
ca  şi  c sau  g originară.  De  pildă  din  sangue  a trebuită  să  se  pidrdă 
mai  întăiă  u şi  să  rămâie  sanghe  şi  apoi  ghe  să  se  prefacă  în  ge , 
totă  astă-feliă  quero  (cuero)  a trebuită  să  se  pidrdă  u şi  să  fie  chero 
şi  apoi  ceru.  Dar  pierderea  lui  nu  s’a  întâmplată  în  asemenea  cu- 
vinte din  latina  populară,  dovadă  limba  italiană  în  care  avemă  guando 
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cetită  cuando  pănă  a-ţli  şi  francesa  în  care  u s’a  pierdută  prea 
târziu  pentru  ca  grupa  ca  făcută  din  qua  (cua)  să  se  mai  prefacă 
în  cha.  Din  capram , s’a  făcuţii  chevre , iear  din  quando,  quand  şi 
nu  chand. 


C şi  g urmaţi  de  e sau  i s’au  prefăcuţii  în  ce  (î)  şi  ge. 
faci , clici,  cepă,  cdră ; gemu,  geru)  ginere , fugire , etc. 

La  Românii  din  Macedonia  c s’a  prefăcută  în  astă-feliă  de  con- 
diţii în  ţ şi  g în  z.  Iei  ţlicu : faţe,  ţerbu ; leaze,  fuze. 

Ieste  o chestie  forte  însemnată  şi  tolu  o dată  forte  grea  de  des- 
legatu,  care  din  formele  ce  au  luat  consonele  c şi  g sîntu  mai  vechi, 
cele  de  la  noi  ori  cele  de  la  Macedoneni  Lambrior  credea,  fără  să 
6 apucată  a publică  dovezile,  că  la  toţi  Românii  au  fostă  mai  întăiă 
formele  de  la  Macedoneni  şi  că  din  acestea  s’au  făcută  ale  nostre, 
mai  târziu.  La  întrebarea  de  ce  nu  s’au  prefăcută  la  noi  şi  ţ cei 
făcuţi  din  t urmată  de  i în  ce,  ară  fi  respunsă  L că  voră  fi  fostă 
doue  feliuri  deosebite  de  ţ şi  că  numai  acei  făcuţi  din  c s’au  pre- 
făcută. Astă-feliă  şi  cu  ge  şi  z • D.  Hâjdău  în  Arhiva  istorică  vor- 
bindă  despre  brisovulă  iui  Ştefană  Duşană  şi  aflândă  îutr’însulă 
f orma  feciorii  trage  închiero  că  Macedonenii  au  avută  ca  şi  noi 
ce  şi  că  de  la  1340  încoce  l’au  prefăcută  în  i.  Forma  Uinatu  din 
acelă  documentă  pentru  Finatii  ară  aretâ  că  ierâ  dialecfeulă  în  ches- 
tie în  adeveră  Macedoneană,  dar  faptulă  că-i  vorba  de  ună  c urmată 
de  i plus  o accentuată  slâbesce  dovada. 

De  o cam  dată  ne  mulţămimă  să  punemă  în  faţă  cele  doue  păreri, 
în  partea  în  care  vomă  vorbi  despre  dialectuîă  Macedoneniloră  vomă 
căută  să  ne  hotărîmă  pentru  una  dintr’însele  prin  fapte. 

C urmată  de  i plus  altă  vocală , s’a  prefăcută  în  ţ la 
toţi  Bomâniî. 

faciam  (pentru  facies)--faţă 

Vicia  — iţe 

aciam  — aţă , 

laqueum — lado  — laţii , 

qlaciam  (pentru  glaciem) — ghiaţă , etc. 


Se  vede  că  prefacerea  s’a  începută  înainte  de  amesteculă  cu  Slavii 
de  vreme  ce  nu-să  cuvinte  luate  de  la  dînşiî  cari  să  fi  suferită  pre- 
facerea lui  c sau  g în  ce  şi  ge. 


§.  33.  Consona  j. 

Acesta  consona  s’a  prefăcuţii  în  ge  şi  apoi  ge  în  j. 

în  latinesce  se  cetea  ca  i alu  nostru  din  ieu,  ieste ; î6tă  exemple 
în  cari  se  vede  cumu  a fostu  înlocuiţii  prin  ge  şi  apoi  prin  j. 

jugum  — giugu  şi  jug u, 
jur  o — giuru  şi  jurii , 

judico  — giudecu  şi  judecu , etc. 

Lambrior  arăta  că  de  la  iugo  s'a  trecuţii  la  jugă  prin  giugă , ţi- 
nândti  samă  de  faptulu  că  dioso  a trecuţii  de  bună  samă  prin  gios 
la  jos  ca  şi  »rotondiolott  prin  rătungiorii  la  rătunjorii , etc  şi  fiindu 
că  s’a  dovediţii  trecerea  în  aceste  forme  trebue  să  o primimu  şi  în 
celelalte  şi  prin  urmare  să  admitemii  că  dialectele  cu  ge  pentru  je 
sîntu  în  acestă  privinţă  mai  bine  păstrate.  Forma  literară  ieste  cu;. 

. §.  34.  Consona  H. 

S’a  pierduţii  încă  din  latina  populară,  pe  inscripţii  şi  chiar  pe 
nisce  table  cerate  în  Transilvaniea  s’a  aflaţii  obere  pentru  habere. 


SCHIMBĂRILE  GRUPELOR0  DE  CONSONE. 

§.  35.  Grupele  cl  şi  gl. 

In  aceste  grupe  I s’a  muiată  şi  apoi  a trecută  în  iotă  ori 
de  ce  vocală  ară  fi  fostă  urmată  : 

clamo  — cliămii  — cliemii — chiemu, 
clar  o — cliaro  — chiorii , 

inclino  — enclino  — închină , 

oclo  — ocliu  — ochiu , 

genuclo  — qenuncliu — genunchiu , 
orecliă  — urdcliie  — ureche , 

glaciă  — gliaţiă  — ghiaţă , 

glandem—  gliânde  — ghiinde , ghinde(ă) 
vegliare — veghiare — veghiere , 
ungliă  — unghie  — unghe  (a-$i  unghie ), 
etc. 

La  Românii  din  Macedoniea  l din  asemenea  grupe  s’a  muiatu, 
dar  pănă  la  iotii  n’a  ajunsu;  de  aceea  şi  întâlnimu  la  dînşii : urecle , 
ocliu , cliemu , etc. 
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La  noî  în  cele  mai  vechi  texturi  din  {erile  de  la  nordulu  Dunărei 
întâlnimă  formele  cu  l trecută  în  îotu.  Totu-şi  în  nişte  documente 
slavonesci  publitate  de  D.  Hâjdău  în  «Arhiva  istorică4*  aflămii  două 
nume  propii  Ureacle  şi  Uncleatul  în  cari  grupa  cl  deşi  prefăcută  cl 
cu  l muiaţii  nu  ajunsese  încă  la  forma  de  astăzi.  Lambrior  faţă  cu 
aceste  exemple  a crezută  că  nu  sîntemii  în  drepţii  a trage  închiere 
că  aşa  se  rostea  de  poporii  grupa  cl  şi  în  numele  comune. — Fireşte 
că  aşa  ieste  şi  se  scie  că  numele  proprii  păstrezâ  mai  lungii  timpii 
forme  învechite— dar  nu  tote,  şi  în  casulii  de  faţă  nu  scimii  dacă  cu- 
vintele proprii  citate  urmase  ori  ba  legea  obştăscă.  Cuvîntulii 
Ureacle  îlii  aflămii  pentru  întâia  oră  la  1407  într’un  hrisovii  din 
Sucăva,  apoi  în  două  hrisove  de  la  1442  totii  de  acolo  şi  în  sfîrşitii 
la  1453  ; Uncleat  se  află  la  1431  şi  1435  în  hrisove  de  la  Sucăva. 

în  veaculii  alu  şese-spre-zecelea,  chiar  de  pe  la  1536  se  întâlnescii 
forme  cu  l trecuţii  în  iotă,  de  pildă  Şcheailor  la  4 535,  Cheianii  la 
1546  şi  Ureache  la  1560.  D-lă  Melhisedec  în  cronica  Huşiloră  scrie 
în  potriva  D-lui  Hâjdău  şi  arată  că  s’ară  fi  aflaţii  pe  timpulii  lui 
Ştefanii  celii  mare  înjumătăţea  a doua  a veacului  alu  cinci-spre-ţiecelea, 
cuvîntulii  unea  şi  uncove , deci  unchiu;  dar  la  o scrisore  a mea  a bine- 
voiţii a-mi  respunde  că  s’a  tipărită  unea  din  greşală  pentru  uica  şi 
acesta  din  pricină  că  h (n)  samănă  cu  a (i),  iear  mea  n’are  a face 
cu  unchiu.  Noi  nu  vedemii  nici  o greutate  de  a admite  că  în  ju- 
mătatea întăiea  a veacului  alii  XV-lea  grupele  clş’igl  nu  ajunseseră 
încă  la  forma  de  astă-ţii. 

Di’ntre  cuvintele  străine  D-lii  Lambrior  a putută  află  numai  două 
cari  s’au  supusă  prefacere!,  adecă  qhidgă  (slav.  qloqu)  şi  schiau 
(sclavo  pentru  slavo)  numele  dată  de  Români  Bulgariloră.  Ne  pu- 
teamă  aştepta  să  găsimă  mai  multe  cuvinte  slave,  cu  grupele  cl  şi 
gl  prefăcute  în  c şi  q\  dar  se  vede  că  deşi  cuvinte  slave  au  înce- 
pută a întră  de  prin  veaculă  ală  şeptelea,  tocmai  s’a  nemerită  că  toc- 
mai din  cele  cu  cl  ori  ql  au  întrată  mai  târziu.  Aşa  cuvîntulă  clipi 
trebue  să  fi  întrată  după  ce  se  începuse  prefacerea  lui  din  cl  în  l 
muiată  înse  înainte  de  începutulă  aceloră  fenomene  fisiologice  cari 
au  dusă  grupa  pi  la  chi.  Prin  urmare  muiarea  lui  l din  asemenea 
locă  ieste  mai  veche  de  cât  începutulă  prefacere!  labialeloră,  într’ună 
dialectă  romănescă.  Cum  că  ieste  aşa  se  mai  vede  şi  de  pe  faptulă 
că  prefacerile  labialeloră  s’a  întâmplată  numai  la  parte  din  Români, 
adecă  după  ce  s’a  începută  desfacerea  în  grupe  cu  dialecte  deose- 
bite; iear  a lui  l din  cl  şi  gl  ieste  la  toţi  Românii  şi  prin  urmare 
mal  veche  de  cât  deosebirea  în  dialecte. 

Putemă  scoborî  şi  mai  îndărătă  timpulă  muierei  lui  l atâtă  din 
grupa  cl  cât  şi  medială.  Cuvintele  limba , linte , etc.  ne  arată  că 
prefacerea  s’a  începută  pe  când  e accentuată  urmată  de  n nu  ajun- 
sese încă  la  i ori  pote  nici  nu  pornise,  căci  altă-feJiăde  ce  nu  s’ară 
fi  întâmplată  şi  în  exemplele  de  mai  sus  ? — Cuvintele  oglindă  p. 
oglendă , etc.  ne  arată  că  şi  în  grupa  gl  prefacerea  în  l muiată  ieste 
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mai  veche  de  cât  prefacerea  lui  e în  i.  Se  scie  înse  că  e în  i s’a 
prefăcut  înainte  de  e în  ea,  o în  oa , etc... 

Cuvîntulu  lipi  ne  arată  că  prefacerea  lui  Z în  l muiaţii  s’a  înce- 
putu  îeară-şî  înainte  de  a labialeloru ; dar  despre  raportulii  de  ve- 
chime între  muiarea  lui  l medialii  şi  a lui  l din  cl  sau  gl  ieste  greu 
de  hotărîtu.  Toţii  aatu-feliii  şi  cu  prefacerea  lui  l muiaţii  în  iotii, 
deşi  după  exemplele  cunoscute  şi  citate  aice,  aru  urmă  că  Z medialii 
a ajunsii  la  iotii  înainte  de  celii  din  ci  şi  gl.  în  adeverii  întâlnimii 
Ungureî , Ceauriî , boiaru  de  la  sfârşitulii  veacului  alii  patruspre- 
zecelea şi  inceputulu  celui  alii  cinci-spre-Zecelea ; pe  când  grupele 
cl  şi  gl  le  întâlnimii  în  totă  jumătatea  întăiea  a veacului  alii  cinci- 
sprezecelea. Remâne  numai  observarea  lui  Lambrior.— Firesce  că 
cercetări  prin  documentele  slavone  nepublicate  încă  ori  prin  cele 
latine  din  Transilvaniea  publicate  în  Austriea,  arii  putea  să  ne  aducă 
lămuriri  şi  ne-aru  pune  în  stare  a deslegâ  acdstă  chestie— se  pote 
înse  întâmpla  să  o deslegămii  şi  altii-feliii,  dacă  se  va  nemeri  să 
găsimu  vre  unu  cuvîntii  slavii  aşa  cum  ne  trebue,  adecă  care  să  ne 
lumineze  în  acestă  chestie. 

Ietă  acuma  şi  câte-va  exemple  de  cuvinte  străine  fără  prefacere  : 

glasu , glodu,  glanţu , clădi , clopotu , clocotii , clampă , clobanţu , 
clinti , răgii y etc. 

§.  36.  Grupa  tl. 

Acestă  grupă  a trecuţii  în  cl  în  câte-va  cuvinte  de  origină  latină 
şi  chiar  străine  : 

vetulum , vetlo , veclio , vechiu  ; 
astulam , astlă,  ascliă , aschie%  aşchie ; 
hvitlean — vicleană,  etc. 

§.  37.  Grupa  II. 

într’o  vreme  ll  se  cetea  deosebiţii  de  l şi  a nume  chiar  pe  timpulii 
prefacere!  lui  l simplu  medialii  în  r.  Aşa  de  ce  gallinam  n’a  ajunsii 
la  qărină , ci  la  gălină  şi  găină!  Numai  pentru  că  ll  se  cetea  ca  Z 
duplu,  altu-feliii  aru  fi  trecutu  în  r ca  şi  în  felicemi  salire,  cari  au 
datu  ferice , sărire. 

Dar  cu  timpulii  ll  s’a  asemănaţii  cu  Z simplu  şi  o dată  cu  acela, 
s’a  prefăcuţii  în  gl  şi  apoi  în  iotii.  Numai  la  acestu  Z făcuţii  din  ll 
prefacerea  a avuţii  locii  chiar  şi  dacă  nu  ierâ  urmată  de  i-f-altă 
vocală,  ci  numai  de  i curaţii.  Pricina  acestei  deosebiri  ieste  faptulă 
că  nici  nu  mai  remăsese  vre  unii  Z simplu  neprefăcutu  în  r,  dacă 
ierâ  urmaţii  de  unii  singurii  i.  Aşa  pe  vremea  acăsta  nici  nu  mai 
ierau  în  limbă  forme,  ca : f elice,  salire , etc.  ci  fuseseră  înlocuite 
prin : ferice , sărire,...  Pe  când  ll  în  gallina  nu  putuse  să  se  prefacă 
în  r şi  se  păstrase,  celii  puţinii  chiar  redusii  la  Z simplu,  pănă  la 
vremea  prefacere!  în  Z muiaţii. 


Grupa  îl  s’a  prefăcuţii  în  u în  finala  ellă  sau  ellă  $i  aşa  din  stei - 
lam  amu  ajunsii  la  steuk Trecerea  acesta  s’a  întâmplaţii  prin  o 
faşă  în  care  ll  se  cetea  ca  l tăiată  polonă.  Despre  acestă  lucru  a 
scrisă  Lambrior  în  »Romaniaw. 

Grupa  uă  a avută  aceea-şî  sortă  ca  şi  uă  sau  ue  făcute  din  va 
sau  ve  prin  ua>  ue , adecă  a căzută  când  avea  a accentuată  înainte, 
fie  originară,  fie  din  grupa  ea. 

Exemple  pentru  cele  din  urmă  doue  legi : 

vergellam  — vergeaua  — vergea , 
margellam — mărg  eauă — m ârg  ea , 
ellam  — îeauă  — xea  şi  uă , o, 

vitelli  — viţeii  -- viţei , 

catelli  — căţeii  — căţei , 

gallinam  — gălină  — găină , 

molliare  — muliare  — muiare , 

talliare  — tălîare  — tăiare,  etc. 


§.  38.  Grupele  Iv  şi  rv. 


Lv  şi  rv  au  trecută  în  Ib  şi  rb  şi  trecerea  s’a  întâmplată  încă 
din  latina  populară  cum  dovedescă  inscripţiile  şi  formele  acestoru 
grupe  în  franţusesce. 


corvo  — corbu  ffr.  corbeau  din  corbello). 


cervo  — cerbu , 
fervere  — fierbere , 
selvateco — selbatecu , 
alvinam  — albină , 
alviam  — adbie, 


servare — serbare , 
malvao ri  naiva— nalbăt 

vervecem — berbece , 
pulverem — pulbere „ etc. 


§.  39.  Grupele  rs  şi  ns. 

In  câte-va  cuvinte  r şi  n s’au  pierdutu  înainte  de  *,  de  pildă : 
deorsum — âiorso — dioso — giosu—jos  : morsicare—muşcare  ; denso — 
desu  ; mensarn — mesă — misă — masă  ; menso — mesu  (lat.  mrnsem  lună 
de  $ile) ; tonsinare — tuşinare  ; consocro  — cosocru — cuscru  ; consuo — 
eosu  ; — 

fn  altele  s’au  păstrată  de  pildă  în  versu , arsu.%,.  tunsă , unsu , 
întinsă , îynpunsă  etc. 


§.  40.  Grupa  br. 

Acostă  grupă  a trecuţii  în  vr , apoi  în  ur  în  cuvinte  ca  : fabro — 
fauru ; febram  (p  )fieură  (hieură  la  Macedoneni,  înfiora, , fioru  la  noi), 
tenebreco — teneurecu—teunerecu — (în)tunerecu\  eerebri — creeuri , ere - 
iuri—creiri,  etc. 

§.  41.  Grupa  pt. 

Lambrior  credea  că  în  cuvintele  căutare , cătare  avemu  ca  şi  bo- 
tezare, remăşiţi  de  o prefacere  dialectală  a grupei  pt  în  ut  prin  vo- 
calisarea  treptată  a lui  p Amu  putea  să  ne  dămti  samă  fisiologi- 
cesce  de  asemenea  vocalisare,  admiţindu  că  p s’a  cetitu  lângă  vocala 
precedentă  şi  s’a  despărţiţii  de  t,  apoi  sub  înriurirea  vocalei  a tre- 
cuţii în  6,  v,  u. 

în  nuntă  şi  înse , însu , etc.  corespun^ătore  cu  nuptam  (p.)  şi  epse 
avemii  pt  înlocuiţii  prin  nt  ca  şi  ps  prin  ns. 

Firesce  că  asemenea  schimbări  s’au  făcuţii  ori  în  vre  unu  dialectii 
romănescii  vechiii — ori  în  vre  unii  graiii  localii  romanii ; ori  cum  nu 
sîntu  fenomene  generale  romănesci.  Aşa  privea  şi  Lambrior  lucrulii. 

§.  42.  Grupa  qu  (cv). 

în  anele  caşuri  grupa  qu  şi-a  păstrată  pe  v,  în  altele  l’a  prefă- 
cutii  în  u şi  apoi  i’a  pierduţii.  Acolo  unde  qu  a remasii  cv  s'a  pre- 
făcuţii v în  p şi  apoi  c a pieritu  înaintea  lui ; unde  s’a  vocalisatii  a 
căluţii  şi  a remasii  din  grupă  numai  c şi  acesta  a suferiţii  prefa- 
cerile obişnuite  în  ce  (*i)  şi  ţ,  cum  amii  daţii  exemple  în  urmă.  I4tă 
acuma  câte-va  din  cele  în  cari  se  află  qu=cp — p: 

aquam — acvă — aepă—apă , 
equam  — ecvă — eepă  — iepă, 

quaresemam  (p.  q uadrage si mam)  —eparesemă — părdsmă , 
quatro — cvatru — epatru — patru , 
etc. 

§.  43.  Grupa  gu  (gv). 

Acdsta  a avuţii  sortă  forte  asemgnălore  cu  qu  şi  aice  la  cele  mai 
multe  cuvinte  v s'a  vocalisatii,  apoi  a căluţii,  iar  g (r)  a suferiţii 
prefacerea  obişnuită  în  ge.  Peutru  asemenea  prefacere  amii  daţii 
exemple  la  q. 

Altă  schimbare  s’a  întâmplaţii  când  v s’a  păstratii  ca  consonă.  Ca 
pildă  aducem  cuvîntulii  limbă  din  lenguam  (linguam).  Fasele  sîntu : 
lengvă — lengbă — lenbă — lembă — limbă 
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§.  44.  Grupa  ct. 

Acesta  grupă  o găsimu  une  locuri  înlocuită  prin  pt. 


(p)  lactem  —lapte, 
(p)  sudom— supţii, 
luctam — luptă, 
noctem — nâpte, 
pedus  — pieptu. 


codam  — câptă, 
octo  — opiu , 
tp)  derectam  — dereptă, 
(p)  entelledam — îiţeleptă , 
etc. 


Lambrior  după  ce  arată  că  din  punctulă  de  vedere  fisiologică  nu 
se  pote  trece  de  la  c la  p şi  face  ipotesă  că  în  aceste  cuvinte,  din 
feliurite  pricini  se  confundă  grupa  ct  cu  qut  (cvt)  şi  apoi  v s’a  fă- 
cuţii p pe  aceea-şi  cale  ca  şi  în  qu  \cv)  şi  în  sfârşiţii  c a căluţii. 
La  unele  ca  codam , etc.  a putută  să  fie  înriurirea  formeloră  coquoy 
coquere ...;  la  altele  unu  fenomenu  ne  explicaţii  ca  şi  în  coturniclam 
cvoturicla  m — potârniche , . . . 

în  alte  cuvinte  grupa  ct  a ajusii  la  t , ca  în  aredare — aretare — 
aretare,.. . 


§.  45.  Grupa  st. 

S’a  prefăcuţii  în  şt  înainte  de  i corespunij&toriă  cu  i vechili  şi 
înaintea  lui  i din  ie  (făcuţii  din  e deschişii  şi  accentuaţii). 

Exemple  : sterqo—stiergii—şterqu , 

( a)sterno—astiernu — aşternu , 

crestiano — creştiânu— creştinii 

vestTmentum * -veştimîntu — veştmîntu  (ba  chiar  şt) 

aceşti  — aceşti , etc. 

în  unele  cuvinte  st  a ajunsii  tot  înainte  de  i ia  ş curaţii,  de  pildă  : 
ostiarium — oştiariu — uşiariu — uşeriu , 
vestTmentum — veştimîntu — veşmîntu , 
laudasti—lăudaşî , etc. 

§.  46.  Grupa  sc. 

A trecută  în  şt,  se  înţelege  după  ce  s’a  confundată  cu  st,  înainte 
de  i (T)  şi  i din  ie  (^T). 

pesci  ( peski  )—pescî  (cetită  peşti): 
cresci(creski) — cresci  ( >,  creşti ),  etc. 

Deşi  întâlnimă  prefacerea  şi  înainte  de  e,  ca  în  cresce  (cetită 
creşte ),  pesce  (cetită  peşte).*,  din  pricină  că  grupa  s’a  contopită  cu 
st  înainte  de  prefacerea  înainte  de  ieste  o înriurire  a formeloră  în- 
rudite sfârşite  în  i. 
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§ 47.  Grupa  sch(i). 

Acostă  grapă  o găsimă  prefăcută  în  schi  în  cuvinte  cari  au  foştii 
tot  de  auna  în  limbă,  precum  : 

deschidă — p. — deschidă  din  descliudo , 

muşchiă  — p. — muschiă  din  musclîă. 

aşchie  — p. — aşchie  din  ascliă — ast(ulam) 

şchiopii  — p. — şchiopă  din  scliopă,  (corp  cu  fr.  eclope), 

şchiau  ( şcheie ) — p. — schiau — sclavo , etc. 

Ba  chiar  şi  schi  pentru  spi  sau  sfi  se  află  prefăcuţii  în  schi : răschi- 
catu — răşchicată , răschiraţii — ras fir  atu , etc. 

Ce-va  asemSnătoriă  întâlmmă  la  grupa  sghi  în  cuvîntălă  dejqhi- 
nată  p.  deşghinată  din  deshinatu , deşghinată. 

§.  48.  Grupa  gn. 

O aflămu  înfăţoşată  prin  mn,  de  pildă : 

segno  — semnă,  endegnare  — îdemnare , 

leqno  — lemnu,  egniario  — amnariă 

pugno — pumnii , cognato  — cumnată , etc. 

Cum  de  a ajunsii  m în  loculu  luî  q nu  scimă,  s’arii  putea  presu- 
pune înse  că  g s’a  confundaţii  cu  qv  şi  apoi  v a trecuţii  pe  vre  o 
cale  în  m. 

§.  49.  Grupa  x (cs). 

X medialii  a foştii  aprope  pretutindenea  tratatii  ca  unii  s aspru 
şi  a suferiţii,  când  împlinea  condiţiile,  trecerea  în  ş . Exemple  : 
lexXviam  — leşie,  ex~î re  — ieşire , 

dixi(perf.) — disi—qlişi , fraxinum  — frasenu , 
texo  — tiesu  — ţesu , etc. 

în  câte-va  cuvinte  înse  îlii  aflăm  înlocuiţii  prin  ps , precum  în : 
coxam—câpsă , coxit  — câpse , 

suxit  — supse , ( in)fixit — înfipse , etc , 

Acdstă  prefacere  în  cea  mai  mare  parte  se  pare  datorită  înriurirei 
participeloru  trecute  cu  pt , după  carile  s’aa  formaţii  trecute  cu  ps. 
în  cuvîntulii  câpsă  pote  fi  ori  vre  o confundare  a lui  c cu  qu,  ori 
o etimologie  populară  care  a pusu  pe  coxam  pe  când  ierâ  sub  forma 
cosă  în  legătură  cu  verbulii  a cdce,  coptă , copsei , etc.  De  nu  va  fi 
ac  iu-feliii  s’arii  putea  admite,  după  Dl.  Dr.  Gaster,  că  amii  luaţii  cu- 
vlntulii  de  la  Albaneşi.  Se  pote  înse  să  fie  cum  amii  spusă  mal  sus 
şi  să-lu  fi  luată  iei  de  la  noi. 
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X finalii,  după  Lambrior,  ară  fi  pierduţii  pe  * de  la  armă  şi  aru 
fi  remasă  sub  forma  c,  la  cuvintele  purec , berbec , pântec , pe  cari 
D-sa  le  credea  din  pulex , vervex , pantex ...  Dar  pe  de  o parte 
forma  din  /udea;  ne  arătă  că  x a căluţii  ca  unu  simplu  s,  adecă 
de  totii  şi  prin  urmare  totu  aşa  s’ară  fi  căluţii  să  se  întâmple  cu 
pulex , vervex , etc.  şi  să  ne  dea  pure , berbe,..  Pe  de  altă  parte  for- 
mele citate  se  explică  împreună  cu  altele  că  păunu,  bou , Ziapur  (istr.) 
jrat  (istr),  prin  o schimbare  de  declinare  şi  a nume  de  la  a treia 
la  a doua,  in  urma  asemenărei  desăvârşite  a formeloră  de  la  în- 
mulţitu.  Aşa  pentru  formele  : berbeci , berbecu ; fraţi,  fratu  ; etc. 
s’au  formaţii  singulare  ca  la  substantivele  de  la  adoua : lupi,  lupu\ 
etc.  şi  anume  o singură  formă  pentru  singuritii  asemenea  cu  cea  în 
u de  la  înmulţiţi!  (casii  regimii).  Mai  pe  largu  vomii  vedea  chestiea 
la  etimologie. 


FENOMENE  DE  ANALOGIE  LA  CQNSONE. 

* ' §.  50. 

Amu  vorbiţii  mai  sus  dâspre  prefacerea  consdneloră  d,  ty  s,p,  h,  f \ 
v,m,c,g  înainte  de  i de  la  înmulţită,  Acdstă  preface  s’a  întâmplată 
şi  la  substantive  forte  noue  şi  trebue  să  ne  o explicămă,  ca  prici- 
nuită prin  analogie  cu  celelalte  înmulţite.  Aşa  ladă  a făcută  lă(pi 
şi  nu  ladi  nu  prin  vre-o  prefacere  fonetică  a lui  d în  ci  pentru 
că  t6te  substantivele  vechi  în  dă  aveau  la  înmulţită  dî,  Tot  aşa  şi 
cu  celelalte,  precum  şi  cu  personele  de  la  verbe. 

în  privinţa  lui  l vedemă  ună  faptă  mai  ciudată.  în  multe  cu- 
vinte l de  la  înmulţită  s’a  prefăcută  în  iotă,  chiar  şi  la  cuvîntulă 
turcescă  fudulă , fudul  şi  la  colonelă , colonei , de  bună  samă  forte 
nou.  Dar  nu-i  acdsta  minunea,  ci  tocmai  de  ce  nu  s’a  prefăcută  în 
hacall , hamali , ţuhall , bivoli,  muscali , etc.  Se  scie  înse  că  analo- 
giile sînt  adesea  capriţiose  şi  se  pote  că  vechimea  şi  cine  mai  scie 
ce  pricini  să  fi  avută  rolă.  Aşâ  dacă  vre  ună  cuvîntă  a întrată 
înainte  de  prefacerea  lui  l în  l muiată— sigură  că  l dintr’insulă  a 
fostă  supusă  acelora-şî  prefaceri  ca  şi  în  cuvintele  vechi. 

Alte  analogii  sîntă  cele  despre  cari  amă  atinsă  vorbindă  de  gru- 
pele : cs  şi  ct  şi  la  sc. 

încă  la  vocale  amă  spusă  că  nu  se  scie  dacă  analogiea  a prici- 
nuită în  şedemu , etc.  pe  ie  p.  e neaccentuată  ori  pe  ş pentru  a care 
nu  se  află  înainte  de  i şi  prin  urmare  nu  scimă  de  nu  va  fi  întrândă 
fenomenulă  totă  aice. 
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DESPRE  VECHIMEA  SCHIMBĂRILORO. 

§•  51. 

Deosebimu  doue  feliurî  de  vechime : absoluta  şi  relativă.  Când 
arau  cunosce  a nume  în  ce  timpii  s’a  făcuţii  o schimbare  fonetică, 
ori  când  a avuţii  loc  vre*o  înlocuire  de  forme  din  pricina  vre  unei 
analogii;  atunci  amu  putea  ţlice  că  cunoscemu  vechimea  absolută  a 
a schimbare!.  Din  potrivă  când  putemu  spune  numai  că  o schimbare 
ieste  mai  nouă  de  cât  alta,  trebue  să  ţlicemii  că  cunoscemu  vechi- 
mea relativă  a fenomenului. 

Pentru  a cunosce  vechimea  absolută  trebue  să  avemii  date  sigure 
despre  timpulii  când  încă  nu  se  începuse  prefacerea,  despre  vremea 
când  se  ajunsese  la  vre  o faşă  mijlocie  şi  despre  timpulii  când  ierâ 
fenomenulii  închietii.  Aşa  ieste  cu  prefacerea  lui  on  nasalii  in  ân , 
scimii  sigurii  că  pe  la  1013  prefacerea,  ierâ  împlinită,  că  pe  la  in- 
troducerea alfabetului  chirilicii  la  Români,  on  nasalii  nu  trecuse  încă 
în  â şi  că  prin  urmare  data  acestui  tenomenu  trebue  să  fie  între 
primirea  alfabetului  şi  între  1013,  celii  puţinii  pentru  unii  dialectu 
romănescii. 

De  asemenea  pentru  trecerea  lui  ân  în  on  nasalii  scimii  că  s’a 
încep  iţii  după  amestecarea  Românilorii  cu  Slavii  şi  anume  de  pe 
cuvinte  ca  smântână , stână , jupanii,  cari  au  foştii  la  Slavi  sub  forme 
cu  an  şi  apoi  au  ajunsii  la  on  nasalii  şi  în  sfârşiţii  la  ân.  Prin 
urmare  trecerea  a avuţii  locii  între  amesteculu  cu  Slavii  şi  între 
începutulii  alfabetului  chirilicii. 

Deşi  timpulii  prefacerilorii  ieste  adesea  închişii  intre  date  destulii 
de  îndepărtate  unele  de  altele,  dar  totu  ne  luminămii  şi  astii-feliu 
despre  istoriea  limbei  şi  nu  trebue  să  uitămii  că  descoperiri  nouă 
pofu  apropiea  una  de  alta  datele  şi  că  în  adeverii  schimbările  ţi- 
nendii  mulţii  timpii  nu  ne  putemiî  nici  aştepta  să  aflămu  că  anume 
la  cutare  anii  s’a  făcuţii  cutare  prefacere  sau  celii  puţinii  că  a începutii. 
Multu  timpii  nici  nu  se  bagă  de  samă  că  vre  unii  sunetu  în  anu- 
mite condiţii  a începutii  a se  preface  şi  numai  târziu  se  îea  amin- 
te că  limba  a făcuţii  încă  unu  paşii.  Firesce  că  cercetări  fisio- 
logice  asupra  suneteloru  arii  putea  arătă,  dacă  în  unele  condiţii  cu- 
tare sau  cutare  sunetu»  se  rostesce  altii-feliu.  Nu  trebue  de  ase- 
menea de  uitatu  că  schimbările  se  începu  de  la  puţini  inşi  şi  apoi 
treptata.  se  Jntindii  până  chiar,  une-orî  domnescu  în  o lirabă  întrdgă, 
dacă,  bine  înţeleşii,  cei  ce  o vorbescii  nu  sîntii  despărţiţi  unii  de  alţii 
ori  prin  alte  popore,  orî  prin  munţi,  etc...  Şe  pote  pune  ca  prin- 
cipiu că  tote  prefacerile  sîntii  mai.  întăiii  în  graiuri  locale,  se  pote 
înse  să  fie  aceea-şi  tendinţă  mai  slabă  la  toţi  cei  de  aceea-şi  naţie 
şi  prin  urmare  nouătatea  să  câştige  răpede  putere  în  luptă  cu  for- 
mele mai  vechi 

Mai  sîntii  încă  ?i  alte  fapte  cari  ne  potii  da  date  în  privinţa  vre 
unei  schimbări.  A nume  schimbările  suferite  de  unele  cuvinte  luate 
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de  la  popore  cu  cari  amu  veniţii  în  legături  la  timpuri  ce  se  potă 
hotărî  prin  cercetările  istoriei.  Aşa  ieste  faptulu  cu  Slavii,  cu  Un- 
gurii, cu  Turcii,  etc.-— Putemă  chiar  afla  prin  asemenea  cercetări  ce 
schimbări  au  avută  locă  în  romănesce  înainte  *de  amesteculu  cu 
Slavii,  ce  fenomene  între  venirea  Slaviloră  şi  a Unguriloru,  ce  fe- 
nomene Intre  Unguri  şi  Turci. 

Din  cercetări  asupra  cuvinteloră  slave,  de  pildă,  se  pote  află  sub 
ce  formă  ierau  când  au  întratu  în  romănesce  şi  prin  urmare  din  ce 
limbi  slavice  şi  din  ce  timpii,  adesea  forma  unui  cuvîntă  slavii  sau 
maghiară  p<5te  să'  ne  dee  o dată  sigură,  dacă  se  cunosce  cum-va  în 
limba  aceea  data  vre-unei  schimbări  întâmplată  în  cuvîntulă  străină. 

Din  cuvintele  române  luate  de  la  noi  de  poporele  cu- cari  amă 
stată  în  legături  încă  se  potă  trage  închieri  asupra  faseloră  limbei 
nostre  şi  une-ori  chiar  asupra  vechimei  lor  absolute. 

Pentru  schimbările  relative  căpătămă  cunoscinţi  asemenândă  între 
dînsele  legile  fonetice  şi  vâţlendu  care  trebue.  presupusă  mai  veche. 

Ca  exemplu  yo'iu  aminti  prefacerile  iui  e accentuată,  amă  arătată 
eum  se  pote  dovedi  că  prefacerea  .lui  e în  e ieste  mai  veche  decât 
a lui  e în  i înainte  de  n,  mp,  mb\  iear  acâsta  mai  veche  de  cât  a 
lui  e în  ea,  care  la  rândulă  iei  ieste  mai  veche  de  cât  e în  £ după 
labiale  şi  acesta  de  cât  a lui  a în  g. 

Pentru  acdsta  trebue  de  aflată  cuvinte  în  cari  ară  fi  fostă  cu  pu- 
tinţă amândouă  prefacerile  şi  atunci  negreşită  ca  aceea  ie3te  mai 
veche  care  a avută  locă.  Aşa  venă  putea  să  dea  venă  şi  vină  după 
legile  lui  e accentuată,  dar  a dată  venă , .prin  urmare  trebue  să  fi 
avută  locă  în  limbă  mai  întăiă  prefacerea  lui  e în  e , de  cât  a lui 
e în  i.  Formele  vinu,  spinii , şi  altele  arată  că  nu  putemă  presu- 
pune că  e a trecută  în  i şi  apoi  acesta  în  î ... 

Mai  putemă  află  cari  prefaceri  au  avută  locă  înainte  de  începu- 
tulă  limbei  române,  adecă  chiar  în  latina  populară,  asemânândă 
formele  vechi  române  cu  cele  din  celelalte  limbi  romanice.  Aşa  amă 
arătată  că  prefacerea  lui  e în  ie  nu  pote  fi  făcută  în  romănesce, 
căci  o gisimă  în  tote  limbele  romanice;  dar  chiar  în  acele  în  cari  a-ţli 
lipsesce  s’a  dovedită  că  a fostă  în  vechime. 

Scopulă  finală  ală  tuturoră  cercetăriloru  în  privinţa  vechimei  ieste 
de  a reconstrui  limba  cum  ierâ  înainte  de  a se  desface  în  dialecte 
şi  apoi  de  a face  istoriea  dialecteJoru  ce  s’au  despărţită  şi  ori  tră- 
iescă  prefăcute  feliurită  chiară  a-ţli,  ori  au  lăsată  texturi  îa  vea- 
curile trecute,  ori  măcară  urme  în  dialectele  vii  de  astă-ţli — Ase- 
menea cercetări  nu  sîntă  înse  pentru  ună  studiu  elementară,,  pănă 
la  ună  punctă,  ca  celă  cerută  în  licee.  Atâta  mai  .adaugă  că  din 
compărarea  diale  teloră  romănesci  încă  putemă  căpăta  lămuriri  pre- 
ţiose  în  privinţa  istoriei  prefaceriioră  şi  legăturiloră  nostre  cu  alte 
popore. 


II.  ETIMOLOGIE  A 

§.  52.  Substantivulu. 

Cuvinte  ca:  masă,  popă , lupu , darii , os#,  pesce,  munte , 
wwme,  frunte , sîntîi  nume  de  lucruri  ori  de  fiinţî  cu  vidţă  şi 
se  numescu  substantive . 

Cele  ce  numescu  lucruri  ori  fiinţî  cu  vieţă-cari  potu  fi  pi- 
păite sau  simţite  altii-feliu,  se  numescu  concrete,  precum:  masă, 
munte,  pesce , etc. 

Cele  ce  numescu  lucruri  închipuite  ce  nu  se  află  în  lume 
aşa  ca  să  le  putemu  simţi  se  chiemă  abstracte , de  pildă  : 
bunătate , r cutate,  roşeaţă,  etc  ; căci  în  lume  sîntîi  lucruri  bune, 
rele,  roşe , etc.  dar  vre  o fiinţă  pe  care  să  o putemîi  simţi  ca 
pe  masă  ori  pe  câne,  nu  se  află. 

Acele  substantive  cari  se  dau  tuturoru  fiinţeloru  ori  lucru- 
riloru  dintr’unîi  feliu  se  numescu  comune,  de  pildă : câne, 
lupu , domnu,  etc ; îear  acele  ce  se  dau  namai  la  câte-va  sau 
şi  numai  la  unulu  singurii  din  lucrurile  de  unu  feliu  proprii, 
de  pildă : Vasile , Dunăre , Paris,  etc. 

Unele  substantive  comune,  deşi  la  singuritii,  arată  o adu- 
nătură ori  o colectivitate,  aşâ  oste , de-şi  se  arată  la  singuritii 
însamă  o mulţime  de  omeni  înarmaţi,  etc. — acestea  se  nu- 
mescîi  colective. 

Altele  arată  materiea  dincare-su  făcute  lucrurile  şi  se  potii 
da  ca  nume  şi  la  cele  mai  mici  câtimi  din  lucrulti  de  care 
ni-î  vorba;  de  pildă  lapte  se  numesce  ori  ce  picătură  cât  de 
mică  de  lapte— acestea  se  chiemă  materiale.*) 

*)  Aceste  definiţii  se  presupună  cunoscute  şcolariloru  primiţi  în 
clasa  I-a  gimnasiaiă,  aice  nu  credemu  de  nevoie  a urma  o cale 
de  la  exemple  la  scosulu  difiniţiei. 
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Se  scie  de  asemenea  că  substantivele  au  mai  t<5te  câte  două 
numere : singuritulu  când  arată  unu  singurii  lucru,  o singură 
fiinţă ; înmulţitulu  când  arată  mai  multe  lucruri  sau  fiinţî. 

Apoi  se  mai  deosebescu  substantivele  şi  după  genii.  In  ro^ 
mănesce  sîntu  trei : bărbăteştii,  femeescu  şi  neutru.  Bărbătesci 
se  chidmă  numele  de  dmeni  sau  de  dobitdce  de  parte  bărbă- 
tescă,  apoi  şi  o mulţime  de  nume  de  lucruri  cari  în  feliulu 
loru  nu-sii  de  partea  bărbătescă  ; dar  din  pricini  feliurite  au 
foştii  întru  cât-va  privite  ca  bărbătesci  şi  alăturate  cu  numele 
aoimalelorii  de  parte  (sexii)  bărbătesci!.  Femeesci  se  soco- 
tescii  mai  întăiii  numele  de  animale  sau  de  fiinţî  omenesci  de 
partea  femeescă,  apoi  multe  nume  de  lucruri  ale  cărorii  nume 
s’au  pusii  la  unu  locu  cu  ale  animalelorii  de  sexii  femeescii. 
Neutre  sîntu  nume  de  lucruri  cari  nu  se  socotii  nici  ca  băr- 
bătesci, nici  ca  femeesci,  Greşescu  cei  ce  credu  că  aceste 
nume  arii  fi  bărbătesci  iear  la  înmulţită  femeesci —drepţii  îuse 
că  samSnă  la  smguritu  cu  cele  bărbătesci  şi  la  înmulţiţi!  cu 
celelalte.  Vomii  vedea  mai  pe  urmă  că  neutrulu  ne-a  remasii 
din  latinesce. 

Se  $ice  că  substantivulii  ieste  în  casulu  nominativii  când 
ieste  numele  ce  respunde  la  întrebarea  cine  sau  ce  sau  mai. 
bine  când  ieste  subiecţii. 

La  genetivu  se  chiemă  când  respunde  la  întrebarea  a cui 
ori  dacă  respunde  la  întrebarea  ce  feliu , de  pildă  carne  de 
vacă i de  vacă  respunde  la  întrebarea  : ce  feliu  de  carne  ? 
Când  $icemu  cartea  lui . Vasile , lui  Vasile  respunde  şi  la  în- 
trebarea a cui  carte  ? şi  la  ceealaltă  ce  feliu  de  carte  9 

La  dativu  se  află  numele  când  respunde  la  întrebarea  Qii, 
de  pildă  : dă  apă  la  vaci,  la  vaci  respunde  la  întrebarea  cui . 
Tot  dativii  ieste  şi  câud  respunde  la  întrebarea  a ce , de  pildă  : 
calcă  a popă. 

La  acusativu  se  află  cuvîntulu  când  respunde  lâ  întrebarea 
pe  cine  ori  ce  şi  ieste  complinire  dreptă,  de  pildă : mănâncă 
carne , ucide  pe  Mihaiii , vede  omeni. 

Casii  preposiţionalu  ori  ablativu  se  numessii  tote  construc- 
ţiile cu  preposiţii  cari  nu  se  potii  privi  ia  genetive,  dative 
ori  acusative,  de  pildă  : mă  uită  pe  ferestră , şede  pre  casă ; 
merge  cu  Vasile , se  uită  spre  ceriu , sare  din  căruţă , etc. 

Vocativulu  arată  chiemare  şi  se  pote  privi  ca  unu  feliu 
de  interjecţie. 


§.  53.  Clasele  substantiveloru. 

Se  împartu  în  trei  clase  după  sunetulu  de  la  urmă  adecă 
după  finală.  Clasa  întăea  cuprinde  pe  cele  cari  au  şi  acuma 
o formă  cu  ă la  singuritu,  sau  şi  de  cele  ce  au  pierduţii  pe  d, 
dar  u’au  trecuţii  din  acestă  pricină  la  alte  clase.  Clasa  a doua 
cuprinde  substantive  cari  sîntii  ori  măcar  au  foştii  în  u la 
singuritu. — Clasa  a treia  cuprinde  pe  cele  în  e. 

§.  54.  Clasa  întăiea. 

în  acestă  clasă  se  află  multe  substantive  femeescî  în  d, 
precum  : mama,  barbă , ladă , vacă , capră , stâncă , pradă , 
cerneală , sfadă , lampă,  brânză , mână , palmă,  nucă , găină , 
te'nd,  fântână , ama,  steclă,  pâclâ,  pată , repd,  scrofâ , şfară, 
soră , strună , nora,  fată , nevastă , etc. 

Mai  cuprinde  substantive  tatii  femeescî  în  6a  cu  a accen- 
tuaţii, adecă  rostiţii  bătândii  tonulu  pe  dînsulu  : stea,  ca/ea, 
vergea,  nuea , rdceâ,  purced , surcea , puşchea , cdtea,  etc. 

Se  află  însfârşitii  şi  substantive  bărbăteşti  în  a : tată,  popă, 
vlădică , vodă.  papă , pa^d ; Vasilică,  Ionică  (şi  t6te  numele 
proprii- desmîerdătore  sfârşite  în  rcd^);  Todiriţă , Ştefăniţă  (şi 
t6te  cele  desmîerdătdre  în  r£a). 

Mai  ieste  cuvîntulii  ^‘wd  în  wd,  dar  şi  sub  forma 

Pe  lângă  ferma  acesta  fle-care  dîn  aceste  cuvinte  mai  au 
totii  la  singuritu  încă  câte  o formă,  ba  unele  şi  câte  doue  : 

Cele  în  d au  încă  o formă  în  e,  în  i ori  una  în  e şi  una 
in  i.  De  pildă  pentru  asemenea  faptu  vomii  aduce  pe  cele  ur- 
mătdre  : 

mamă  maî  are  şi  mame , 

/«<«  . « « fete, 

pard  * « guri, 

nucă  « « nwci, 

barbă  are  6ar6e  pi  6dr6r 

capră  « cap?’e  pr  căprî 

palmă  a paime  pi  pdimS  etc. 


Formele  cu  e orî  i se  întrebuinţază  pentru  genetivîi  şi  da- 
tivii  şi  încă,  cum  vomu  vedea,  nu  tot  de  a una;  iear  cele  cu  a 
pentru  nominativu,  acusativu  şi  însoţită  de  preposiţii.  De  pildă 
se  $ice:  vorbele  acestei  mume,  spuneţi  ce-vă  acelei  mame , 
obiceiulu  acestei  capre  (sau  căpri ),  strigătele  nenorocitei 
mame ,...  deci  vedemu  formele  întrebuinţate  când  substantivele 
îsu  însoţite  de  demonstrative  ori  de  adiective  puse  înainte . 
Tot  aceste  forme  le  găsimu  şi  la  multe  cuvinte  articulate,  la 
genetivu  şi  dativu  de  pildă,  mamei  (p.  mame-ieî),  fetei  (p. 
fete -iei),  etc.;  dar  în  unele  dialecte  se  întrebuinţază  formele 
cu  â cu  articolu  şi  se  $ice : Grecăi  (p.  Grecâ-iei),  f urcai 
(p,  furcâ-îeî ),  etc.  Despre  acestea  la  articulare  vomu  spune 
mai  multe. 

Cu  preposiţii  chiar  la  genetivu  şi  dativu  se  pune  tot  forma 
cu  ă,  de  pildă  : la  capră , de  capră , etc. 

Substantivele  în  ea  au  pentru  genetivu  o singură  formă  şi 
a numeîuZe:  lumina  acestei  stele , lungimea  acelei  vergele 
Mişcarea  stelei  (p.  stele-iei),  etc.  întrebuinţarea  ieste  întoc- 
mai ca  la  forma  de  la  cele  în  a. 

Diuă  sau  di  are  forma  dile. 

Di’ntre  substantivele  bărbătesci  de  la  clasa  acesta  cele  în 
ică  şi  iţă  desmierdatore  n’au  forma  cu  e.  Popa,  papă,  vlădică, 
etc.  au  şi  forma  cu  e,  adecă  se  potrivescu  de  tot  cu  cele 
femeescî. 

Pentru  înmulţitu  samenă,  la  cele  femeescî  în  ă şi  la  cele 
în  eă  şi  pentru  (jliuă,  formele  cu  cele  pentru  genetivu  şi  da- 
tivu şi  a nume  cele  ce  au  o singură  formă  la  genitivu  au  tot 
una  şi  la  înmulţitu  ; cele  ce  au  două,  ieră-şî  două.  De  pildă 
aducemu  : barbă— barbe,  bărbi— la  care  formele  barbe  şi  bărbi 
se  întrebuinţază  pentru  înmulţitu  la  tote  caşurile,  fără  de 
osebire  de  înţeleşii.  Totu  astîi-feliu  cu  portă— porte  şi  porţi \ 
rotă — rote  şi  roţi;  etc...  Di’ntre  cele  cu  câte  o singură  formă 
la  înmulţitu  voiţi  aduce  pe  mamă,  fată]  gură , etc.  cari  au 
pentru  totu  înmulţitulu  forma  cu  e ori  cea  cu  i:  mame,  fele, 
guri.  Cele  în  ea  au  forma  cu  le,  de  pildă  stea,  la  înmulţiţi! 
stele  ; veigea , vergele;  nuea,  nuele..,t 

Di’ntre  cele  bărbătescî  la  cele  în  iţa  şi  ică  desmierdătdre 
nu  se  află  înmulţite,  să  ţinemii  samă  inse  că-su  nume  propni, 


cărora  de  obiceiă  le  lipsesce  înmuPifulă.  Celelalte  au  înmul- 
ţitulă  în  i : popi , papi,  vlădici , etc. 

Cuvintele  soră  şi  noră  făcu  la  înmulţită  cât  şi  la  genitivă 
şi  dativă  singurită : surori , nurori . Mână  are  în  unele  dia- 
lecte, cum  de  pildă  în  moldovenesce  forma  mânu  pentru  în- 
mulţită, dar  mai  adesea  se  <Jice  mâni , mâne. 

Unele  cuvinte  fcmeescî  au  ună  înmulţită  în  uri : 

vamă  — vămuri , pastrama — păstrămurix 

zamă  — zămuri , blană  — blănuri , 

etc.  etc. 

Pe  lângă  acestă  formă  nu  lipsesce  înse  şi  vre  o formă  de 
celelalte.  La  genetivă  şi  dativă  singurită  nu  se  întrebuinţază 
formele  în  uri  şi  au  înţelesă  deosebită  de  înmulţitele  în  i sau  e . 

Nota  l-a.  In. limba  română  literară  se  întrebuinţază  for- 
mele aşa  cum  le-amă  arătată,  Moldovenii  înse  trebue  să  se 
păzâscă  de  următărele  greşeli : Să  nu  $ică  â în  locă  de  â la 
sfârşitulă  acesloră  cuvinte,  să  nu  $ică  e în  locă  dem  la  sub- 
stantive ca  stea , vergea,  .,  să  nu  înlocueascâ  prin  e sau  e pe 
e de  la  genetivă  şi  dativă  singurită  ori  de  la  înmulţită  după 
si  Şi  h zj  j Astă-feliă  să  nu  $ică  : case  sau  oase  la  genetivă 
ori  la  înmulţită,  ci  case. 

Nota  a 11  a.  în  limba  română  veche  substantivele  în  ea 
îerau  în  eauâ  şi  încă  mai  din  vechiă  în  ellâ . Aşâ  se  plicea 
steauă,  vergeaua,  nueauă  şi  mai  vechiă  stellă,  vergellă,  etc. 
uă  s’a  pierdută  după  ea  accentuată  şi  s’a  ajungă  la  formele 
de  a-$i.  La  Macedoneni  ce  $ice  acuma  steauă , etc.. 

Mai  îerau  în  vechime  la  clasa  întăiea  substantive  femeesci 
în  m,  dar  ă după  i s’a  prefăcută  în  e,  care  după  i accen- 
tuată a remasă  deosebită,  iear  cu  i neaccentuată  s’a  contopită 
în  e : Aşâ  din  lucrătoriă  s’a  hcxxivL  lucrător  ie  apoi  lucrătore  ; 
iear  din  bucuriă,  bucurie.  Acestea  au  trecută  la  clasa  I-a, 

Dintre  formele  psntru  genetivă  şi  dativă  cea  în  i ieste  de 
feliulu  iei  numai  pentru  înmulţită  şi  a trecută  la  singurită 
din  greşală,  de  acuma  înse  nu  se  mai  potu  da  afară. 

La  înmulţită  cu  cât  ne  scoborîmă  mai  jos  în  trecută  cu  a- 
tâta  găsimă  mai  multe  cuvinte  cu  câte  dou8  forme  la  înmul- 
ţită şi  se  pdte  dovedi  că  într’o  vreme  tdte  substantivele  au 


avuţii  la  înmulţită  o formă  cu  i şi  una  cu  e.  La  unele  au  re- 
masă  lucrurile  aşâ  pănă  a-(li,  la  altele  formele  au  remasu  amân- 
două, dar  au  luaţii  înţeleşii  ce  va  deosebiţii  ca  bucăţi  şi  bucate. 
La  alte  cuvinte  o formă  s’a  păstrată  într’ună  dialectă  şi  una 
în  altulă.  Aşâ  s’a  întâmplată  cu  casă , forma  case  s’a  păstrată 
în  limba  literară,  căşi  în  une  locuri  la  Munteni. 

La  altele  în  sfârşită  a remasă  numai  una  din  forme.. 

In  limba  română  în  vechime  forma  cu  i îerâ  casă  subiecţii 
sau  nominativă ; iear  cea  cu  e se  întrebuinţâ  pentru  celelalte 
caşuri  şi  o putemă  numi  casă  regimă . 

La  singurită  într’o  vreme  forme  cu  ă îerâ  casă  regimă ; 
iear  cea  cu  e casă  subiectă ; ia  genetivă  şr  dativă  se  între- 
buinţâ forma  regimă  (cu  ă). 

letă  deci  cum  trebue  să  ne  închipuimă  formele  subsantive- 
loră  de  la  clasa  I-ea  în  fdsta  limbă  română,  acuma  stinsă  de 
multă. 

S.  I. 

barbe  (casă  subiectă)  bărbi  (c.  sub.) 

barbă  (casă  regimă)  barbe  (c  reg.) 

§.55.  Clasa  a doua. 

In  acestă  clasă  punemă  acele  substantive  cari  au  fostă  o 
dinidră  în  u la  singurită.  în  privinţa  genului  substantivele 
sîntă  numai  bărbătescî  şi  neutre.  Acuma  înse  sau  despărţită 
în  mai  multe  grupe : 

Unele  sîntă  şi  acuma  în  u întregă  de  toţă  : socru,  lucru. , 
cioclu , tigru,  policandru,  etc. 

Altele  în  u aprdpe  întregă,  formândă  diftongă  cu  vocala  ce 
se  află  înaintea  lui:  bou,  ou,  nătărău,  ceatlău , călău, sacagiu,  etc. 

Altele  în  u fdrte  scurtă,  precum:  lucrătoriu,  ochiu,  cape - 
tăiii,  sloiii , cuiii,  ustur oxu,  etc. 

Altele  în  sfârşită  cu  u pierdută  de  totă  aşâ  că,  deşi  după 
ortografiea  Academiei  se  scie  tot  cu  acela- şi  semnă  ca  u de 
la  cuvintele  din  grupa  de  mai  sus*  nu  se  aude  de  locă  în  limba 
literară:  domnă  (cetită  domn),  cerbu  (cet.  cerb),  ursă  (cet. 
urs),  pară  (cet.  par),  omă  (cet.  om),  peru  (cet.  per),  etc. 

Cum  am  spusă  dacă  cercetămă  scrierile  ce  au  ajunsă  pănă 
la  noi  de  la  strămoşii  noştri  din  veacurile  trecute  găsimă 


unele  graiuri  în  cari  tote  cuvintelş  de  li  clasa  a doua  îerau 
în  u întregu,  formele  latinesc!  ale  cuvinteloru  moştenite  pănă 
a*$i  din  neamii  în  neamu  ne  arată  de  asemenea  că  în  vechime 
limba  romănescă  nu  avea  cuvinte  cu  u scurtatu  ori  pierdutu. 

Scurtarea  lui  u şi  căderea  lui  s’a'  întâmplaţii  după  nisce 
regule  uşoru  de  găsitii. 

U s’a  pâstratii  neschimbaţii  după  l sau  r,  când  înaintea 
acestora  se  mai  afla  încă  o consdnă,  cum  se  vede  din  exem- 
plele de  mai  sus;  socru , etc. 

După  vocala  i neaccentuatu  s’a  scurtatu  aprdpe  de  totîi, 
de  pildă  ; lucrător  iu,  etc. 

După  alte  vocale  s’a  păstratîi  bine,  înse  s’a  uniţii  în  dif- 
tongii cu  dînsele,  precum  : bou , etc. 

După  o singură  consonă  ori  după  două  cari  nu  îndeplinescu 
condiţiile  arătate  mai  sus,  u a că^lutti  de  totii. 

Firesce  că  td-te  prefacerile  acestea  s’au  făcuţii  înceţii,  înceţii. 

Legile  prefaceri  lorii  lui,  u de  la  sfârşitulu  cuvinteloru,  când 
nu  ierâ  accentuaţii,  sinfu  bune  pentru  tdte  cuvintele  romă- 
nesci  nu  numai  pentru  substantive. 

Aşâ  dară  putemîi  $ice  acuma  că  la  clasa  a doua  se  numără 
substantivele  cari  fuseseră  în  vechime  în  u)  îear  acuma  sîntii  în 
u întregu  sau  scurtaţii  ori  în  consone. 

La  singuritu  se  mai  află  la  unele  unii  vocativîi  în  e,  de 
pildă  ; lupe , băiete , domne , lone , prietene , v ba  chiar  vinte 
(personificaţii),  etc. 

La  înmulţîtu  au  cele  bărbâtesci  o formă  cu  i sau  i , de 
pildă  : socri , ciocli , călcâi , boi , cerbi , urşi , domni , etc.  în- 
tregii se  află  ia  acele  cari  au  Ia  singuritîi  w nescurtatu  câtu-şi  de 
puţinii,  celelalte  au  i scurţii.  I celîi  de  la  cele  cu  u uniţii  în 
diftongii'  cu  vocala  de  dinainte,  formeză  şi  ielu  diftongii  cu 
vocala  ce  i se  află  înainte.  Substantivele  în  iu,  adecă  cu  u 
fdrte  scurtu  după  i neaccentuatu,  au  la  înmulţită  o formă  care 
se  deosebesce  de  singuritu  prin  aceea  că  grupa  iu  ieste  înlo- 
cuită prin  i.  Ietă  exemple : ochiu-ochi , lucrâtoriu-lucrători, 
trecătoriu-trecători,  muş chiu- muşchi,  etc. 

La  cele  neutre  sîntii  doue  feliuri  de  înmulţite,  în  e şi  în 
uri.  Unele  au  amendouă  formele,  alte  ori  una  ori  alta.  Sîntii 
câte-va  cari  au  o formă  cu  i (bârbătescă)  şi  una  cu  uri 
(neutră);  unele  au  chiar  trei  forme  : în  i,  în  e şi  în  uri.  Se 
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cunoscă  câte*va  exemple  cu  înmulţitulă  în  i şi  e,  de  pildă: 

umeră-umerî  şi  umere , flocă-flocî  şi  flocet  etc.  Aşa  pasă  face 
paşi  şi  păsuri ; cotu,  coţi , cote  şi  coturî,  înse  acestă  din  urmă 
cu  deosebire  de  înţeles,  coţi  ieste  măsură,  cote  sîntă  la  mână, 
coturî  însamnă  unghere.  Chiar  şi  din  cele  cu  doue  forme,  i 
şi  urî , se  află  cu  deosebire  de  înţeleşii  Aşa  o chiu  faci  ochi 
când  însamnă  organele  vedereî,  ochiuri  însamnă  înse  cele  de 
la  ferestră,  cele  din  sare,  cele  făcute  din  oue,  etc.  Ietă  exem- 
ple de  neutre  cu  înmulţitalu  în  e : osă-ose,  cuţitu-  cuţite,  etc. 
Din  cele  în  urî  vomti  cită  de  asemenea  câte-va  : adăpostă- 
adăposturi , adeveră-adeverun,  ajunsă- ajun surî,  ceriu- ceriurî, 
etc.  Di’ntre  cele  ce  făcu  în  urî  şi  în  e,  aducemă  următdrele : 
arcă-arce  şi  arcuH , gâlbenuşă-gălbenuşe  şi  gâlbenuşurî,  obi- 
ceiă-obiceîe  şi  obîceiurî,  pometă-pomete  şi  pometurî , suspină - 
suspine  şi  suspinurî , ţolă-ţole  şi  ţolurî , visă-vise  şi  .visuri. 
în  scrierile  din.  veacuiii  alu  şese-3pre  ^eceiea*  şi  chiar  în  cele 
maî  nouS  întâlnimu  forma  ure  la  neutrulă  înmulţită  în  locă 
de  urî,  de  pildă  ; timpure,  frigure,  etc.  * 

La  unele  neutre  sfârşiffc  îh  r şi  s 1a.  singuritîi  şi  cu  înmulţitulă 
în  e,  se  află  şi  forme  cu  acestu  e prefăcută  în  e,  asemenea  for- 
me nu  se  primescă  în'  limba  -literară.  Deci  vomă  $ice  şi  scrie  : 
care  nu  care,  odore  nu  odore,  ogore  n u ogore,  popor e nu 
popor d,  hotare  nu  hotare , ose  nu  ose,  etc, 

Cuvîntulă  ou  a făcută  într’o  vreme  oue  apoi  oue,  acestă 
formă  din  urmă  se  primesce  în  limba  literară. 

Nota  1.  Teste  cu  neputinţă  de  dată  regule  scurte  şi  uşore 
la  învăţată  pentru  a putea  cunosce  ori  cine  care  substantive 
de  la  clasa  a doua  sintă  bărbătesc!  şi  cari  neutre:  de  ase- 
menea ieste,  amă  putea  $ice,  chiar  cu  neputinţă  de  dată  regule 
cari  substantive  bărbătesci  au  şi  o formă  neutră  cu  urî  sau  e 
pe  lângă  cea  în  i sau  î,  ori  cari  neutre  au  înmulţitulă  în  e, 
cari  în  urî,,  cari  în  amândouă,  etc...  Toate  acestea  se  Voră 
putea  arStâ  numai  într’ună  dicţionariă  adeverată  ştiinţifică  ală 
limbei  române. 

Nota  II.  Neutrele  de  pe  declinarea  a doua  latinescă  aveau  în- 
mulţitulă  la  acusativă,  nominativă  şi  vocativă  în  a , acestu  a ■ s’a 
prefăcută  în  e după  o lege,  despre  care  amă  vorbită  în  fonetică  la 
paragrafulă  unde  amu  dată  legile  lui  a neaccentuată.  Prin  urmare 
amu  avută  în  fosta  limbă  romăndscă,  la  neutre,  unu  înmulţită  în  e . Aşa 


legno-leqna,  au  ajunsii  la  lemnii-lemne ; segno-segna , la  semnu- semne  ; 
peccato-peccata , la  pecatu,  pecate ; fl^lo-fTla,  la  firu-fire ; fuso-fusa 
la  fusu-fuse;  viso-visa , la  visu-vise.  De  asemenea  la  cele  de  la  a 
treia  finalele  ra , fo,  wa,  etc.  s’au  prefăcuţii"  în  re,  te , ue,  precum 
în  : capo  [caput  clasieu)-capeto  a ajunsii  la  capu-capete ; pecto-pectora, 
la  pieptu-piepture',  tempo-tempora , la  timpu-timpure ; friqo-frigora , 
la  frigu-friqure  ; norne-nomena,  la  nume-numene ; eto. 

Amii  spusii  că  ia  unele  acestii  e s’a  prefăcuţii  în  e după  r,  după 
s şi  după  wconsonă;  dar  că  în  limba  literară  nu  se  primesce  a- 
cestă*  prefacere  de  cât  atunci  când  a foştii  pricinuită  de  u,  ca  în 
oue , noue  (nova),  etc...  Dl.  Cipariu  în  Gramatica  sa  ne  spune  că  acestii 
a s’arii  fi  făcuţii  pin  a,  firesce  în  se  că  greşesce  în  potriva  legilorii 
fonetice,  unii  a trebuea  să  trecă  în  e în  asemenea  condiţii  mulţii 
mai' înainte  de  vremea  când  a începutii  a se  preface  a de  la  urmă 
în  a,  apoi  dacă  arii  fi  apucaţii  a trece  în  a,  acelii  ă n’arîi  fi  mai 
trecuţii  în  e în  forme  ca  semne;  etc.  şi  nici  în  piepturâ-piepture . 

Astă-ţli  finala  .urî  ieste  mal  întrebuinţată  în  limbă  de  cât  et  dar 
nu  a foştii  aşa  totii  de  a una.  Finala  urî  ca  una  ce  a porniţii  de  la 
neutrele  de  la  a treia  în  ora,  nu  se  află  într’o  vreme  de  cât  la  forte 
puţine  cuvinte — pe  când  ceealaită.se  afla  la  fote  neutrele  de  la  a 
doua  şi  la  multe  de  la  a treia. 

Asfcă-ţli  întâlnimu  mulţime  de  cuvinte,  cu  înmulţite  în  urî  numai,  ori 
în  uţÎ  şi  e , deşi  după  latinesce  nu  li  s'arii  fi  cuveniţii  acelorii  sub- 
stantive de  cât  e.  De  pildă  : ceriu  arii  trebui  să  fie  cerîe  nu  ceriurî 
(l&t.  coelum-coela)  \ geru , gere  nu  geruri  (lat.  qelum-gela );  pretu- 
preţe  nu  preţurî  (lat.  pretium-pretîa) ; fânu,-fine  nu  fânurî  (lat. 
ioenumfoena) ; vinu- vine  nu  vinurî  (lat.  vinum  vina)  ; etc. — Fegre- 
şttu  că  forma  cu  urî  s’a  întinsii  ia  acestea  * şi  a alungaţii  de  totii 
din  limbă  forma  veche"  cu  e.  Pote  înse  să  se  afle  în  dialecte  forme 
de  cele  vechi  păstrate  ori  singure  ori  ceiii  puţinii  în  luptă  cu  cele  în  e. 

La  noi  sîntii  chiar  multe  cuvinte  la  cari  lupta  între  cele  doue 
forme  durQză  şi  acuma.  Aşa  se  ţlice : vise  şi  visuri,  brâe  şi  brâuri, 
pomete  şi  pometurî , suspine  şi  suspinurî , etc.  de  şi  arii  fi  foştii  cu 
cale  să  facă  şi  acestea  totii  în  e numai. 

La  cuvintele  străine  se  află  amendoue  formele,  dar  sîntii  şi  de 
acelea  cu  e numai ; în  urî  sîntii  înse  forte  multe. 

De  la  substantivele  neutre,  urî,  luaţii  ca  unii  feliu  de  sufiptii,  s’a 
întinsii  la  multe  substantive  bărbătesci  şi  femeesci.  Dacă  forma  ve- 
che cu  i a celorii.  bărbătesci  a remasii  în  întrebuinţare,  atunci  sub- 
stantivele au  remasii  totii  bărbătesci  numai  îmbogăţite  cu  o formă 
neutră — iear  dacă  forma  cu  i s’a  pierduţii  atunci  a trecuţii  substan- 
tivalii cu  totulu  la  genulii  neutra,  de  pildă  : cepii,  ccrcu,  ventu , nodii, 
riu , focu , fumu,...  cari  ierau  în  latinesce  'clasicii  bărbătesci ; dar  nu 
putemii  sci  la  cari-s’a  făcuţii  pierderea  genului  în  romănesce  şi  la 
cari  în  latina  populară.  Forme  ca  cepî,  cercî , vinţî,  nodi,  riî,  foci 
fumî.,.  sîntii,  pe  cât  scimu,  cu  desăvârşire  străine  limbei  române... 
La  câmpii  înse  se  află  şi  câmpuri  şi  câmpî , ca  şi  la  pasii-paşî  si 


păsuri.  La  substantivele  femeesci  amu  daţii  câte-va  pilde  de  numi 
cari  făcu  la  înmulţitii  în  uri , deşi  cu  ore  care  deosebire  de  înţeiesu, 
faţa  cu  formele  mai  vechi  în  i ori  e • 

De  la  începutulii  limbei  şi  pani  acuma  a foştii  o înmulţire  neîn- 
treruptă a formelorii  cu  urî,  cari  au  câştigată  biruinţi  în  potriva 
tuturoru  celor  lalte  feliuri  de  înmulţite';  chiar  în  veaculu  alu  şese- 
spre-ţiecelea  totii  se  aflau  mai  multe  forme  cu  e de  cât  acuma. 

Nota  111.  în  unele  gramatici  nu  se  vorbesce  de  cât  de  doug 
genuri:  bârbâtescii  şi  femeescu.  Pe  substativele  neutre  le  humescii 
eterogene  sau  amestecate  şi  le  socotii  la  singuritii  bărbătesci  şi  la 
înmulţitii  femeesci  Noi  arau  văzută  în  fonetică  legi  după  cari  ne 
simţiraii  siliţi  a crede  că  în  limba  română  s’au  păstratii  destulii  de 
bine  neutrele.  Di’ntre  celelalte  limbi  romanice  mai  cunoscute,  în 
limba  Italiană  aflămii  urme  de  genulii  neutru  ce-va  mai  însemnate, 
dar  tot  nu  aşa  de  multe  ca  la  noi  Aşa,  ce  ieste  forma  italienescă 
leqna  înmulţitu  de  la  leqno , derau  latinesculii  legna?  Toţii  astu  feliii 
stă  .lucrulu  cu  coma,  br aceia,  fila , etc.  înm  lţiţe  de  la  como,  braccio , 
filo , etc.. — Ceva  înse  ca  ale.nostre  timpu , timpuri,  ori  încă  timpu , 
timpure  lipsesce. 

Se  scie  că  în  celelalte  limbi  romanice  genulii  neutru  s’a  desfăcuţii 
în  doug  : — Unele  forme  de  la  înmulţitii  s’au  luaţii  ca  ‘femeescf  sin- 
gurite  şi  s’au  păstratii  ca  femeesci ; altele  s’au  luatu  ca  bărbătesci 
ş.  au  câpetatii  înmulţitu  în  i. 

Cum  stă  în  acestâ  privinţă  limba  română  ?— între  femeescile  nos- 
tre  cari  corespundai  cu  neutre  latine  voiii  cita  tote  numele  de  fructe, 
afară  de  meru-mere  care  a remasii  ueutru,  şi  a nume  : de  la pruno- 
pruna  avemii  pruna  ; de  la  pero-peră  ( pirum  pira  clas.)  peră-para  ; 
de  la  como ' cor  na,-  coma  ; etc.  Toţii  astu-feliii  vară , albie , fdie,  mie, 
etc.  sîntii  corespunijetore  cu  înmulţitele  neutre  vera,  alv:a,  folia, 
millia‘)...  pe  timpuiii  Imperiului  romanii  se  ţlicea  folia , foliam,  folias, 
etc.  adecă  îumulţitulii  vechiii  de  la  folium  ajunsese  să  se ‘decline  pe 
declinarea  întăiea. — In  privinţa  singuritelorii  neutre  trecute  la 
bărbăteseii  nu  putemii  află  aşa  de  multe  pilde  maca-r  ca  pentru  fap- 
tulii  de  mai  sus.  totu-şi  i6tă  câte-va:  ficatu  (ficatum)  şi  creiru  (ce- 
rebrum).  pote  şi  nouru  (nubilum). 

Din  cele  spuse  arii  urmă  că  limba  română  s’a  despărţiţii  de  cele- 
lalte înainte  de  a se  fi  pierduţii  aprope  de  totii  neutrele,  desfâcendu- 
se  în  douer— şi  că  totii  au  remasii  urme  de  acestii  genii  şi  în  alte 
limbi  romanice. 

Nota  a IV % Substantivele  .de  la  clasa  a doua  sîntii  acuma 
numai  bărbătesci  şi  neutre.  Regule  pentru  a deosebi  substao 
tivele  în  privinţa  genului  nu  se  pot  da.  Pumnulu  iu  Grama- 
tica să  de  la  1864  dă  regula  următoare  : Făcu  mmulţitulu 


V7 


m.  i sau  î acele  substantive  (de  clasa  a două)  cari  numescu 
o fiinţă  animală , o plantă  sau  unu  feliii  de  bani ; dar  ce- va 
mai  departe  înşiră  singurii  peste  optă-zeci  de  cuvinte  cari  nu 
împlinescu  condiţiile  şi  totă  făcu  în  i sau  i. 

-Femeesci  au  foştii  pe  acestă  clasă  trei  substantive:  mânu , 
soru , noru;  acestea  înse  au  foştii  înlocuite  prin  forme  cu  ă 
la  urmă  cari  au  trecuţii  la  alasa  întăiea : soru , noru  se  mai 
întrebuinţază  în  unele  construcţii  ca  noru-sa , soru  mea,  etc. 

Cuvîntulîi  mână  deşi  a trecuţii  la  clasa  întăiea,  totu  păs* 
treză  pentru  înmulţitii  pe  lângă  formele  mâni  şi  mâne , o 
formă  forte  veche  şi  fdrte  însemnată  mânu.  Aşâ  Moldovanulu 
(lice : amu  doue  mânu.  în  vechime  tote  substantivele  bărbă- 
tesc! de  la  clasa  a doua  aveau  forma  cu  i pentru  nominativă, 
iear  pentru  tdte  celelalte  caşuri  una,  cu  u sau  o (mai  din 
vechiă).  Aşâ  se  $icea  cerbu)  lupu , etc.  pentru  acusativă  şi 
alte  caşuri  de  la  înmulţitii, • la  mânu  s’a  păstrată  pănă  acuma 
forma  veche,  se  înţelege  înse  că  fără  deosebire  de  înţeleşii  cu 
formele  mâni  şi  mânuri  ori  mâne.  La  singuritu  forte  de  de 
mulţii  au  avuţii  substantivele  de  pe  clasa,  a doua  o singură 
formă  în  u , dar  într’o  vreme  a foştii  pentru  subiecţii  o formă 
cu*  o,  iear  pentru  celelelte  caşuri  o formă  în  u.  Aşâ  că  pentru 
timpulii  când  ierau  formele  mai  numerose  şi  mai  bine  deo- 
sebite între  dînsele  se  declinau  substantivele  bărbătesc!  în 
modulă  următorii! : 

S.  PI. 

N.  cerbo  N.  cerbi 

Ac,  etc.  cerbu  Ac.  etc.  cerbo 

Neutrele  au  avută  din  cele  mai  vechi  timpuri  u la  sing.  şi 
e la  înmulţită. 


Clasa  a treia  de  substantive 


La  acestă  clasă  se  numără  substantivele  în  e ia  singarită 
Acuma  puţine  dintr’însele  mâi  au  câte  doue  forme  la  singurită, 
.dar  în  vechime  cele  bărbătesci  şi  femeesci  trebue  sâ  fi  avută 
o formă  pentru  casulă  subiectă  (hominativă)  şi  una  deosebită 
pentru  casulă  regimă  (acusativă  şi  celelalte).  Cuvîntulă  ospe - 


ospeţe  ieste  din  acele  ce  au  încă  până  a-$i  amendoue  formele, 
înse  fără  deosebire  de  casîi,  aşa  că  acuma  putemu  $ice  nu 
numai:  ospe-le  sosesce  ci  şi  ospete-le  sosesce , de  asemenea 
putemii  $ice  şi : amic  unu  ospeţe  şi  amu  unic  ospe . înscrieri 
ce-va  mai  vechi  gâsimu  că  cnvîntulu  jude  remasu  până  a <Ji 
îd  numiri  ca  jude  de  pace , în  jude  ţigăneştii;.. , avea  maî  de 
mulţii  şi  forma  judece,  se  înţelege  că  fără  deosebire  de  casîi 
ca  şi  ospe  şi  ospeţe ; mai  din  vechime  îns s jude  ierâ  casîi 
subiecţii  şi  judece  casu  regimîi.  Alte  cuvinte  au  păstratîi  amân- 
două formele,  cari  s’au  deosebiţii  la  înţeleşii  una  de  alta.  Aşa 
într’o-  ireme  a foştii  doru  şi  durore  cu  acela-şi  înţeleşii  acuma 
înse  dorii  a trecuţii  la  clasa  a doua  şi  a luaţii  înţeleşii  de  o 
durere  specială ; iear  durore  care  se  află  la  scriitori  mai 
vechi  s’a  pierduţii  cu  totuiîi  înlocuindu-se  prin  infinitivulii 
durere  de  la  verbulu  a durea . Formele  lume  şi  lumine  de 
asemenea  au  foştii  în  romănesce  cu-  acela-şî.  înţeleşii,  dar  nu- 
mai cu  deosebire  de  casu;  'acuma  lume  -şra  pierduţii  înţele- 
sulîi  de  lumină , afară  din  expresiuuea  : lume  de  inelă;  \ u care 
dacă  gâniimii  aflâmîi  că  totîi  ideea  de  Ijmmă  de  pietră  lu- 
minosă  a remasu;  forma  lumine  a trecuţii  la  clasa  întâiea  şi 
i s’a  formaţii  şi  forma  lumină. 

Dacă  căutăm  acuma  înse  cum  se  află  substantivele  în  e, 
găsim  : 

. Unele  bărbătescî : munte , părinte , $erpe,  pesce,  iepure, 
cane , vierme , pieptene , berbece , purece , dinte , burete , căr- 
bune, etc. 

Altele  femeesci : carte,  pane,  cute,  curte,  sare,  fiere,  miere , 
avere , . pasere , vespe,  piele , sete , 6ste,  carne,  frunte , punte, 
minte,  linte,  etc. 

Câte-va  neutre  : num,e,  pântece y 

Toţii  la  clasa  acesta  au  veniţii  şi  substantivele  cari  fuseseră 
în  vechime  în  iă  pe  clasa  întăiea  şi  apoi  ajunseseră  la  ie  după 
prefacerea  lui  â în  e,  ba  chiar  la  e prin  contragerea  grupei 
ie  în  e : bucurie,  vie,  ine,  trecător e,  lucratore , etc. 

Cele  bărbătescî  sau  neutre,  n’au  o formă  deosebită  pentru 
genetivu  şi  dativii  singuritii ; ieâr  cele  femeesci  au  o formă 
de  o potrivă  cu  înmulţitulii,  de  pildă  : frunte  şi  frunţi,  pasere, 
şi  paseri,  piele  şi  piei,  etc.  « 


La  înmulţitu  au  tote  o formă  în  i,  afară  de  cele  neutre, 
cari  uu-sii  schimbătore.—  De  pildă:  munle-munţî , punte- punţi , 
minte-minţi , părinte -părinţi,  cute-cuţi , curte-curti , fiere- fieri , 
iepure  iepuri,  pieptefie-piepteni,  vîerme-viermi,  câne-căni,  etc. 

AfoZa  i.  Clasa  acesta  a pierduţii  mulţime  de  substantive 
neutre  şi  anume  cele  cari  aveau  w la  singur  iţii  şi  re  la  în* 
mulţitii,  acestea  s’au  confundaţii  cu  cele  bărbătesci  şi  neutre 
de  la  clasa  -a  doua  pentru  că  semenau  la  singuritu — formele 
de  la  înmujţitii  cu  o silabă  sau  chiar  douâ  maî  lungi  sîntii 
înse  amintiri  păstrate  de  la  declinarea  *a  treia  latinescă.  Au 
mai  ţrecutu  totii  la  a doua  multe  substantive  la  eari§Jjcasulii 
subiecţii  se  sfârşea  in  u,  precumu  doru , omu , dracu,  leu,... 
soră  a trecuţii  la  întăiea  înse  totii  are  şi  acolo  înmulţitulii 
surori  şi  la  singnritu  o formă  surore  pe  lângă  surori . Totii 
la  intăiea  au  trecuţii  mai  multe  substantive  femeesci  în  e că- 
pătândii  şi  forma  cu  ă , precum  : lumine , minciune,  ghinde, 
grindene,  etc.  De  la  celelalte  clase  au  trecuţii  la  acesta  de 
asemenea  destule,  dar  mai  numai  de  la  clasa  întăiea,  aşâ 
cele  ce  fuseseră  în  iă  şi  ie,  precum  unele  din  cele  în  ă şi  e.  Din 
aceste  din  urmă,  voiţi  aduce  exemple  : veste  şi  carte,  , cari  sîntii 
caşurile  subiecte  de  la  vespă  şi  cartă,  acestea  şi-au  părăsită 
declinarea. 

Nota  a 11-a.  Unele  substantive  de  pe  clasa  acăsta,  Îşi  singura 
formă  de  la  singuritu  formată  din  casulii  subiecţii,  precum : jude , 
şerpe,  frate,  etc.;  cele  mai  multe  înse  din  casulii  acusativii  latinescu 
şi  nu  din  ablativii  cum  obişnuesch  a scrie  gramaticii  noştri,  deşi 
ablativulti  se  pierduse  din  latina  populară  în  care  nu  se  mai  îufă- 
foşau  cuvintele  de  cât  sub  forma  de  noioinativii  şi  de  acusativii. 

Aşâ : părinte  vine  din  parentem 

munte  » „ montem 

• iepure  * » leporem , etc. 

La  înmulţită  afară,  de ‘casulii  în  i singur  ulii  remasu  pană  astă-<Jî 
trebuea  să  presupunemii  şi  unulii  în  u,  mai  vechili  o.  Sub  înriurirea 
înmulţitului  care  se  asemăna  desăvârşită  cu  celii  de  la  a doua  clasă 
s’au  întâmplaţii  multe  schimbări  de  declinare,  a^â  cuvintele  şârecă , • 
purecă , berbecă , pântecă,  bou , păună , frătă  fistrianuj,  liepură  (maced.) 
etc.,  nu  se  potu  explica  nici  din  nominativulu  nici  din  acusativulu 
latinescă  singuritu,  ci  astu-feliii : 

Fiindu  înmulţitele  şoreci , pureci , berbeci , pânteci  (acestii  cuv.  ierâ 


bărbâtescii  în  îatinesce)  boi,  păuni,  fraţi.,  la  casulii  subiecţii  şi  so- 
recu , purecu,  berbecu,  pântecu,  bou,  paunu , fratu  la  regimii  adecă 
tocmai  ca  şi  cum  arii  fi  foştii  şi  dacă  substantivele  arii  fi  făcuţii 
parte  din  clase  a doua,  s’a  pututii  forma  în  unele  dialecte  nisce  sin- 
gurite  după  modeluiu  clasei  a doua  şi  deci  după  mmlupi-lupu,  ursi * 
ursu ,...  formau  singuritulu  în  u ori  în  o. şi  u , astu  feliii  şi  la  unele 
de  la  clasa  a treia  s’au  fabricaţii : şorecu , purecu , fratu,  paunu,  etc. 
pentru  sioguritii.  tn  unele  dialectele  forma  de  pe  clasa  a treia  stă 
încă  alăturea  cu  cea  de  pe.  a doua,  în  altele  a remasii  numai  forma 
cea  nouă,  precum  ieste  la  Românii  din  Macedoniea.  Formele  adevărate 
pentru  nominativii  arii  fi  fostu  : sore  (sorex),  pure,  frate,  pau , berbe, 
bău,  etc...-  în  fonetică  amu  spusu  că  Lambrior,  câruiea  se  datoresce 
aplicarea  teoriei  lui  Gaston.  Paris  la  declinările  romanesc!  şi  prin 
urmare  dovedirea  că  şi  la  noi  a foştii  o declinare  cu  doue  forme 
casuale  moştenite  din  Îatinesce,  credea  că  şârecu]  purecu , etc.  vorii 
fi  fiindii  din  sorex}  pantex,  etc.  leu  amu  aretatii  ce  pricini  fonetice 
me  împiedecă  de  a primi  explicarea  şi  strîngîndu  şi  exemplele  cele- 
lalte ca  fratu , ţăunu,  etc  amii. dalii  altă  explicare,  după  care  nu-i 
nevoie  de  presupui  că  x din  judex  a foştii  altu  feliii  trataţii  de 
cât  celii  diu  pulex.  Lambrioru  mi  a datu  dreptate  îutr’o  convor- 
bire ce  amii  avuţii  cu  dînsulu  după  ce  a-mii  scrisii  articolulii  despre 
Declinarea  cu  doue  caşuri  în.  «Contemporan  ulii. 

Nota  a 111.  Forma  de  la  genetivulii  şi  dativulii  singuritii  de  la 
substantivele  femeesci  ieste  de  feliulii  iei  cea  de  la  înmujţitii,  pe 
când  la  clasa  întăiea  forma  în  e ieste  casulii  subiecţii  veciiti.  Mai 
-întăiii  ierâ  numai  la  substautivele  femeesci  de  1a  clasa  întăiea  o 
formă  în  e pentru  genetivii  şi  daţi vu,  mai  apoi  din  pricină  ca  acdsta 
semenâ  cu  forma  în  t de  la  înmulţită  (cu  casulii  regimuj  s’a  făcuţii 
ore-şi  cum  fără  de  consciinţă  închipuirea  că  forma  acdsta  ieste  cea 
de  la  înmulţită  şi  de  acolea  şi  până  la  întrebuinţarea -celeilalte  forme 
adeca  a ceiei  în  i nu  ierâ  departe  şi  totu  a â,  după  ce  s’a  priviţii 
ca  unii  caracteră  alu  substantivelor  femeesci  obiceiulu  de  a le  face 
în  anumite  construcţii  unii  genetivu  asemenea  cu  înmulţitulti  a tre- 
cuţii şi  la  clasa  a treia  înmulţitulti  la  singuritii  şi  s’a  formaţii  unu 
genetivii-dativii  ca  şi  la  întăiea 


Nota  a IV.  Atât  substantivele  femeesci  de  la  clasa  a 
treia  cât  şi  cele  de  la  îotSiea,  dacă  au  la  singuritii  uuii  a ac- 
centuaţii au  la  înmulţiţi!  în  localii  lui  a,  când  făcu  la  înmul 


{iţii  în  i sau  uri. 

carne 
barbă 
ladă 

luminare 
. lucrare 


face  cărui  şi  cărnuri , 
* bărbi , 

„ lă<fi> 

luminări , 
lucrări , etc, 


Şi  acestă  fenomenă  s’a  întâmplată  de  o dată  la  clasa  întăiea 
şi  apoi  s’a  întinsă  la  a treia.  Explicarea  s’a  dată  în  fonetică, 
acolo  unde  amă  vorbită  de  fenomenele  de  analogie  la  vocale. 

Nota  a V-a.  De-şl  se  (licede  regulă  că  înmulţitele  se  facă 
din  singurite,  dar  în  adevără  lucrurile  nu  se  petrecă  astă-feliă. 
Limba  română  nu  s’a  făcută  aşa  din  senină  sau  de  nişte  în- 
văţaţi carii  ară  fi  regulată  cum  să  se  facă  înmulţitele,  etc.; 
ci  din  limba  latină  populară  care  avea  singurite  şi  înmulţite, 
din  cari  prin  prefaceri  fonetice  au  ieşită  formele  de  astăzi. 
Deci  de  regulă  trebue  să  ţinemă  că  înmulţitele  ndstre  vină  din 
înmulţitele  lalinesci  şi  în  adevără  numai  astă-feliă  înţelegemă 
aşâ  numitele  substantive  neregulate  De  ce  omu  nu  face  omi, 
ci  omeni ; soră  nu  face  sori,  ci  surori  ; capu , nu  cape,  ci 
capete,  etc.?  Numai  pentru  că  singurifculă  omu  vine  din  (h)omo, 
xear  omeni  din  (h )omeni  (p.  homines),  etc. 

Firesce  că  la  substantivele  luate  din  limbi  străine  li  s’au 
făcută  înmulţite  după  asemănarea  celoră  moştenite  din  laţi* 
nesce.  Aşâ  de  pildă  : cazma,  basma,  cafea ,...  facă  cazmale , 
basmale,  cafele ...  prin  analogie  cu  stea,  vergea,  ulcea , Fiindă 
deprinşi  Românii  a avea  înmulţitulă  de  la  cele  în  ea  (cu  a 
accentuată)  deosebită  de  singurită  prin  silaba  le,  totă  aşâ 
au  făcută  şi  cu  cele  străine  sfârşite  în  eâ  sau  ă. 

Nota  a Vl-a.  La  substantive  vedemă  că  d,  t,  s,  de  la 
singurită  se  înlocuescă  prin  d,  ţ,  ş înainte  de  i . Aşâ  se  $ice 
feţi  nu  feti,  urşi  nu  ursi,  brafi  nu  bradi,  căşi  nu  câsi,  etc... 
Despre  acăstă  prefacere  se  vorbesct  mai  pe  largă  aiurea,  aice 
putemă  spune  numai  că  într’ună  timpă  fdrte  îndepărtată,  pe 
la  începutulu  limbei  române,  ori  ce  d,  t , s urmată  de  i s’a 
prefăcută  în  fi,  ţ,  ş ; la  cuvintele  mai  nouă  deprinderea  a fă- 
cută să  li  se  închipuie  şi  loră  înmulţite  cu  acelea  şi  prefaceri 

Consăna  l de  asemenea  s’a  prefăcută  în  i consonă  înainte 
de  i de  la  înmulţită  şi  avemu : calu-cai  (nu  caii),  viţelu-viţei 
(nu  viţeii),  etc.,.  Câte-va  cuvinte  nu  sufăru  asemenea  prefacere: 
bacalu-bacali , Muscalu- Muscali,  Generalu-Generali , sobolu - 
soboli,  etc.  Aşâ  dară  la  cuvinte,  cum  vedemă,  luate  de  cu- 
rândă  nu  s’a  făcută  prefacerea;  numai  la  unele  deprinderea 
a făcută  să  li  se  dea  o formă  fără  l la  înmulţită : colonelu - 
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colonei  pe  lângă  coloneii.  La  Macedoneni  l s’a  muiată,  dar  nu 
s’a  pierduţii. 

Moldovenii  la  înmulţiţi!  mai  m şi  alte  prefaceri,  aşa  în  locu 
de  m,  p , b,  f,  v,  punii  n,  eh , (orice),  ge(orije...)  îna- 

inte de  i de  la  înmulţită : corghi  iu  locu  de  corbi,  cerghi  în 
locu  de  cerbi,  pom  în  locu  de  pomi,  pochi  în  locu  de  popi , 
zuluhi  p.  zulufi , bolnagi  p,  bolnavi , etc.  Aceste  prefaceri 
nu  se  primescu  în  limba  literară  şi  trebue  să  jne  ferimu  de 
dînsele. 

De  asemenea  trebue  de  rostită  şi  scrisă  i după  ş,  ţ%  ci 
urşi  nu  urs,  băieţi  nu  băiet,  etc... 

La  clasa  a treia  Moldovenii  întrebuinţazâ  în  locă  de  e ună 
i şi  $ieă  munţi , frunţi , etc,  totă  astă  fehă  facă  şi  ia  alte  ca- 
şuri unde  se  afîa  e finală  neaccentuată  în  lirr>ba  literară  să 
ne  ferimă  de  asemenea  obiceiă. 


§.  56  Declinarea  cu  doue  caşuri  în  fosta  limbă  română. 

Na  remăsese  ca  desăvârşire  necunoscută  limbiştiloră  noştri  că 
numele  românesc!  s’aa  făcut  din  nominativulă  şi  acusâtivulă  latinescă 
(căci  nn  toţi  îşi  închipueau  că  nâpte,  lapte , etc.  trebue  explicate  din 
nocte,  lacte , adecă  din  ablativă);  t.ofcu-şi  multe  fapte  ren  înţeles^ 
întunecau  şi  încurcau.  Aşa  cinezi  închipuea  că  barbă  trebue  să  fie 
din  barbara  şi  nu  din  barbă ? Cine  credea  tâbarbe  sau  părţi  de  la  G 
şi  D şingurită  nu-să  curate  forme  prefăcute  din  G şi  D latinescă, 
din  barbae  şi  partis  sau  parti  ? Cine  îşi  închipuea  că  formele  cele 
două  în  i şi  în  e de  la  declinarea  întăiea  (de  pildă  : roţi  şi  râte) 
sîntă  de  o potrivă  de  vechi  şi  a nume  cea  dintăiă  nominativă  şi  a 
doua  acusativă?  Cui  venise  ideea  că  la  clasa  a doua  si  a treia  de 
nume  a fostă  la  înmulţită  unu  casă  regimă  în  u sau  of— De  bună 
samă  că  nimărni  şi  ori  cui  s’au  părută  de  o cam  dată  ciudate  ideile 
răposatului  Lambrior. 

Să  vedemu  pe  ce  se  întemeeză  teoriea  că  în  fosta  limbă  română 
au  fostă  la  tote  substantivele  bărbătesc!  şi  femeescî  câte  doue  forme, 
una  pentru  subiectă  ( cam  subiecţii j şi  alta  pentru  a îmfâţoşa  to  e 
cele-lalte  relaţiuni : acusativă,  genetivă,  dativă,.  ablativă  ( casu  re - 
yimu).  Spre  mai  multă  lămurire  să  trecemă  pe  râadă  tote  clasele. 

La  clasa  întăiea  când  se  îutrebuinţază  numele  fără  ar  icolă  şi  se 
facă  casuriie  prin  ajutoriulă  preposiţiilorîi  vedemu  o singură  formă  ; 
cea  care  a fostă  nu  de  multă  în  ă şi  care  prin  prefaceri  fonetice 
a dată  nascere  celoră  în  ea  (eauă)  şi  în  ie  (iă).  Acesta  formă  în 
unele  feliuri  de  genetiYă  (de  pildă  îu  celă  articulată  afară  de  la  cele 


în  că , gă , etc>  celu  puţinii  în  unele  dialecte),  se  înlocuesce  prin  cea 
în  e,  între  altele  şi  când  se  pune  vre  unii  adiectivii  înaintea  sub- 
stantiv oi uî,  de  pildă  : cartea  acestei  fete , etc. 

Ce  să  fie  acesta  formă  în  a?  Nominativuiă  ori  ablativulă  nu,  căci 
neutrele  ne  arată  că  a finalii  în  asemenea  condiţii  se  preface  în  e 
şi  nu  în  ă;  nu  pote  fi  de  cât  acusativulu  şi  m a trebuiţii  să  joce 
rolă  la  prefacerea  lui  a în  a-— cum  a jucaţii  şi  la  prefacerea  lui  a 
accentuată.  Forma  cu  e nu  pote  fi  genetivii  sau  dativii,  căci  cerce- 
tările făcute  asupra  latinei  populare,  ne  arată  că  G,  D şi  Abl . se 
pierduseră  cu  desăvârşire,  îear  relaţiile  trebuitore  se  arătau  prin  acu- 
sativulu însoţiţii  de  prepoziţii.  Apoi  de  ce  s’ară  fi  păstrată  gene- 
tivulă  numai  la  substantivele  femeescî  şi  nu  şi  la  cele  bărbătesci? 
Apoi  faptulă  că  forma  cu  e nu  ieste  pentru  tote  genetivele,  ci  numai 
pentru  a numite  feliuri  de  construcţii— nu*  i de  feliă  potrivită  cn 
presupunerea  că  s’ară  fi  păstrată  în  romăoesce  genetivulă  latiuescă. 
Pentru  genetivulă  cu  preposiţiea  de  în  tote  dialecte  romănesci  gă- 
simă  forma  cu  â,  la  genetivele  articulate  forma  cu  ă şi  cea  cu  e se 
află  în  luptă  : în  unele  dialecte  predomenesce  una,  în  altele  alta.  Aşa 
la  Macedoneni  se  elice  dadălieî , fetă-liei , adecă  se  formăză  genetivulă 
articulată  de  la  forma  cu  ă chiar  la  acele  cuvinte  la  cari  se  între- 
buinţază  la  noi  cea  cu  e. 

Pe  urmă  sîntă  cuvinte  cari  au  trecută  de  la  întăiea  la  a treia, 
de  pildă  : carte  şi  vespe  şi  acolo  le  vederaă  luate  ca  subiecte,  ceea 
ce  nu  s’ară  fi  putută  dacă  ară  fi  fostă  genetive  la  clasa  loră.  For- 
mele cartă  şi  vespă  s’au  pierdută 

Totă  ca  moştenite  din  vremea  pe  când  formele  cu  e ierau  casă 
subiectă  sîntă  şi  numele  proprii,  ca : Cordea , Fetea , Stelea , Lupea , 
etc,  cari  se  potă  înţelege  forte  bine  ca  nominative  determinate  prin 
a de  ia  caşurile  regimă : cordă,  fetă , lupă , stelă  . Acele  cuvinte 
au  fostă  luate  ca  nume  proprii,  pe  când  ierau  încă  nominative  şi  s’au 
păstrată  că  nume  de  acestă  feliă  chiar  după  ce  s’a  amestecată  în- 
ţelesulă  formeloră  cu  e şi  cu  a,  adecă  după  pierderea  declinâreî  cu 
doue  caşuri. 

Pentru  formele  de  la  înmulţită  ieste  şi  mai  uşoră  de  dovedită  că 
amândouă  sîuîă  totă  una  de  vechi  în  romănesce.  Căci  dacă  formele 
cu  i s’ară  fi  făcută  din  cele  cu  e prin  o trecere  a lui  e în  £,  lasă 

că  aedstă  trecere  nu  se  întâmplă  de  cât  forte  târziu,  dar  atunci 

cum  ne-amă  explică  de  ce  t,  d , s s’au  prefăcută  înaintea  celui  i în 
f»  $ Ş ? De  ce  se  $ice  casî  sau  căşi  şi  nu  cdsi , de  ce  porţi  şi  nu 

porţi ...  Apoi  ce  feliu  de  tendinţă  ară  fi  fostă  şi  acesta  de  a ame- 

stecă înmulţitulă  substantiveloră  bărbătesci  cu  ală  celoră  femeesci  ? 
Pe  când  presupunendă  formele  de  o potrivă  de  vechi,  înţelegemă  şi 
prefacerile  în  ţ ş şi  de  ce  se  aflau  forme  cu  i pentru  bărbăleseă 
şi  femeescă  U casulă  subiectă  la  înmulţită.  Formele  în  i îu  locă 
de  ae  trebue  să  fi  fostă  încă  din  latina  populară.  Casulă  cu  e se 
explică  forte  bine  din  celă  cu  as , adecă  din  acusativulă  înmulţită. 

Formele  cu  i şi  cele  cu  e de  o cam  dată  s’au  întrebuinţată  fără 
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deosebire  de  înţeleşii  apoi  la  unele  cuvinte  a remasti  o formă  la 
altele  alta;  la  câte-va,  amândouă  cu  acela-şi  înţeleşii  sau  cu  înţele- 
suri deosebite  (nu  casuale,) ; unele  au  remasii  într’unu  dialectix  cu 
forma  în  i şi  în  altulu  cu  cea  în  e. 

La  singuritu  trebue  să  presupunemu  o amestecătură  de  acela-şi 
feliu,  de  vreme  ce  casulii  regimii  a ajunsu  să  fie  subiectu  şi  celii 
subiecţii,  în  câte-va  locuri  măcar,  a luaţii  locuiţi  regimului  (la  ge- 
netivii  şi  dativu). 


La  clasa  a doua,  cum  amu  mai  ţiisu  forte,  din  vechiu  trebue  să 
fi  foştii  casulii  subiecţii  în  o şi  celu  regimii  în  om;  apoi  celii  dinţa  iii 
în  o şi  alţi  doilea  în  u.  La  clasa  întăiea  formele  vechi  totu  au  re- 
masii pănă  a-ţlî,  măcar  că  confundate  şi  schimbate  la  înţeleşii;  la 

clasa  a doua  după  prefacerea  lui  o de  la  casulii  subiectu  în  u n’a 
mai  foştii  deosebire.  în  franţusesce  vechiu  fils  ierâ  subiecţii  şi  fii, 
regim,  la  singuritu,  deci  se  păstrase  mai  bine  declinarea  cu  doue 
caşuri. 

La  înmulţitii  a trebuiţii  să  fie  forte  bine  deosebiţii  casulii  subiect 
de  celii  regimii,  de  vreme  ce  celii  di’ntăiii  iera  în  i şi  alu  doilea  în 
o (os).  La  Italieni  şi  la  noi  se  află  numai  casulii  subiecţii  (în  i ), 

la  Spanioli  se  vede  numai  cel  în  os , în  franţusesce  au  fostu  în  ve- 

chime amendoue,  sîntii  texturi  în  cari  fii  ieste  N înmulţitii ; îear  fils, 
casulii  regimii.  La  noi  se  pare  că  s’a  păstratu  unii  timpii  destulii 
de  mare  cele  doue  caşuri,  judecândii  de  pe  forma  mânu  care  ieste 
şi  acuma  în  dialectulu  moldovenescii. 


La  clasa  a treia,  la  singuritu  amii  spusu  cum  câte-va  nume  vinii 
conformii  legilorii  fonetice  din  nominative,  mai  tote  din  acasative  şi 
forte  puţine  au  şi  a-ţiî  cele  doue  forme  (cu  acela-şi  înţeleşii  sau  cu 
înţelesuri  deosebite,  înse  nu  casuale).  iisemenea  urme  se  află  în  Ita- 
lienesce  şi  franţusesce.  Se  scie  că  on  franţusescii  nu-i  de  cât  casulii 
subiectu  de  la  homo-hominem , şi  în  limba  veche  on  chiar  însemnă 
om ; forme  Jiomme  ieste  înse  casulii  regimii.  Forma  moglie  din  ita- 
lienesc© ieste  mulier,  adecă  subiecţii,  la  alte  cuvinte  se  află  numai 
forma  regimii.  La  substantivele  femeescî  se  află  pentru  singuritu  o 
formă  cu  i,  care  de  feliulii  iei  ieste  înmulţitii  şi  a trecuţii  la  sin- 
guritu sub  înriurirea  celorii  de  la  clasa  întăea,  cum  amii  explicaţii 
mai  în  urmă.  Cum  că  nu  pote  fi  vorbă  de  anii  G sau  D latinescii 
păst raţii  urmeză  mai  întăiii  din  aceea  ci  in  latina  populară  uu  mai 
ierau  genetive  şi  dative  şi  apoi  din  faptulii  că  asemenea  formă  se 
întâlnesce  numai  la  cele  femeescî. 

Pentru  înmulţftti  se  află  o formă  cu  i în  loculu  celei  latinesc! 
clasice  în  es , se  înţelege  înse  că  nu  pote  fi  vorba  de  o prefacere  a 
lui  es  în  i,  ci  de  o înlocuire  de  formă.  I ajunsese  ca  semnii  de  în 
mulţitii  şi  anume  de  subiecţii  la  clasa  întăiea  şi  a doua. 
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Forma  cu  o,  apoi  w,  pentru  regimă  a trebuită  să  fie  destulă  tirapă 
în  romănesce — limbele  romanice  (francesa  şi  spaniola)  dovedescă  că 
ierâ  din  latina  populară— aşă  că  es  se  înlocuise  prin  os. 

Sîntă  lase  şi  câte-va  genitive  păstrate  în  romănesce  şi  a nume 
numele  ţlileloră : Luni  ( lunae , deci  ae  nu  ară  fi  dată  e chiar  de 
Vară  fi  păstrată),  Marţi  (Martis),  Miercuri  (MercuriD,  Jo£(Jovis), 
Vineri  (Yeneris).  Cum  vedemă  sîntă  genetive  de  la  câte-trele  cla- 
sele ; dar  numai  aice.  Cuvîntulă  sub  înţelesă,  a făcută  să  fie  luate 
ca  femeescî  şi  mai  apoi  au  ajunsă  a fi  privite  ca  nominative. 


Care  a fostă  pricina  pierdere!  declinare!  cu  două  casur!  ? 

Ma!  întăiă  neutrele — acestea  încă  din  latina  populară  aveau  o 
singură  formă  pentru  totă  singuritulă  şi  alta  pentru  înmulţită  şi 
după  ce,  prin  ajutoriulă  preposiţiiloră  şi  a construcţiiloră,  au  ajunsă 
Romani!  sâ-şî  potă  arătă  tote  nuanţele  relaţiuniloră  s’au  deprinsă  a face 
totă  aşa  şi  cu  celelalte  substantive.  A nume  n’aveau  de  cât  să  în- 
trebuinţeze forma  regimă  fără  nici  o preposiţie  şi  ca  subiectă. 

După  neutre  vină  substantivele  singurite  de  la  clasa  a doua  de 
genă  bărbătescă.  Acestea  după  ce  au  ajunsă  la  u pentru  amendoue 
caşurile  firesce  că  semănau  neutrele  la  declinare. 

Sub  aceste  înriurir!  au  începută  a fi  deprisosă  cele  două  forme 
moştenite  şi  s’a  întâmplată  amestecă  ca  la  înmulţitulă  de  la  întăea 
şi  apoi  pierderi  cum  se  pare  că  a păţită  înmulţitulă  de  la  a doua 
şi  a treia  la  casulă  în  u. 

Nota  1.  La  declinarea  substantiveloră  nearticulate  şi  ne 
însoţite  de  adiective  puse  înaintea  loră  se  face  genetivulă  cu 
preposiţiea  de  (carne  de  vacă),  dativulă  cu  la,  mai  din  vechiă 
cu  a,  (dau  la  omeni  în  locă  de  a omeni ; astă*$i  la  noi  se 
pune  a numai  în  unele  expresiunî : calcă  a popă,  mirose  a 
trandafirii,  samenă  a omu , etc) ; celelalte  preposiţiî,  şi  chiar 
la  sau  de  în  alte  înţelesuri,  formeză  casulă  preposiţionalu  care 
are  t6te  înţelesurile  ablativului  latinescă  şi  a dativului  sau 
ablativului  cu  unele  preposiţiî.  Vorbindu  la  dreptulă  afară  de 
casulă  subiectă  şi  de  casulă  acusativă,  fără  preposiţie  de  obi- 
ceiă,  genetivulă  şi  dativulă  totă  în  casulă  preposiţională  ară 
trebui  de  numărată,  dar  dacă  ne  ţinemă  de  înţelesurile  casu- 
riloră  latinescî,  putemă  ţlice  ca  maî  sus. 

Ietă  deci  modelă  de  declinare  cu  preposiţiî,  la  substantivele 
nearticulate  şi  neprecedate  de  adiective. 
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S. 

N.  barbă 
G.  de  barbă 
D la  sau  a barbă 
A.  barbă 

Abl.  de,  prin , cu  etc.  barbă 


Inm. 

N.  bărbi  sau  barbe 

G.  de  bărbi  « barbe 
D.  la  sau  a bărbi # barbe 
A.  bărbi  « barbe 

Abl.  de, prin, cu  etc..  bărbi  sau  barbe 


în  fosta  limbă  română : 
S. 

N.  ba rbe 
G.  de  barbă 
D.  a barbă 
A,  barbă 
Abl..  de,  prin,  cu  barbă 


lom. 

N.  bărbi 
G.  de  barbe 
D.  a barbe 
A.  barbe 

Abl..  de,  prin,  cu  etc.  barbe 


La  aeusativulii  numeloru  de  persone  şi  une-ori  şi  la  cele  de 
animale  se  pune  preposiţiea  pre  înaintea  numeloru,  de  pildă  : 
bătu  pe  gheorghe , lupulu  învinge  pe  câne,  etc.  Îq  limba  română 
de  la  îoeeputu  şi  in  unele  dialecte  până  ia  veaeulu  alii  XVI-lea 
orî  chiar  pănă  a <Ji  acusativulu  se  face  fără  pre . 

§ 57.  A r t i c o I u I ii. 


Slutii  trei  articuie  in  românesce : celu  hotăritu  (l,  le,  etc.), 
celu  adiectivalu  (celu,  etc.)  şi  celu  nehotărîtu  (unu,  o,  etc.) 

§.  58.  Articolulu  hotăritu. 

Se  pune  lângă  pentru  a aretâ  că  sîntu  luate  îutr’unu  în- 
ţeleşii hotărâţii,  regale  mai  pe  largii  pentru  întrebuinţarea 
articolului  se  vor  vedea  la  Sintaxă. 

letă  formele  articolului  hotărâţii : 
la  bărbătescii 

S.  Iu  (lu,  16),  le,  lui  {lud) 
îum.  i (li..,.),  lorii; 
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la  femeescu: 

S.  a,  ei  (liei,  lie-i), 
înm.  le,  lorii,"..; 

la  neutru  : 

S.  Iu,  le,  lui, 
înm,  le,  lorii,,..; 

Articolele  s’au  lipiţii  la  substantive,  pe  când  încă  nu  se 
scurtase  şi  cu  atâta  mai  puţinii  nn  se  pierduse  de  totu  u fi- 
nalii ; de  asemenea  lipirea  s’a  făcuţii  înainte  de  căderea  grupei 
uă  din  silaba  eauă . Ietă  de  ce  găsimu  substantivele  articulate 
neasemănătore  cu  cele  nearticulate,  chiar  după  ce  le  despăr- 
ţimii  articolulîi. 

Forma  lu  se  află  astă- la  singuritulu  substantivelorii  băr- 
bâtesci  şi  neutre  de  la  clasa  a doua,  afară  dc  la  G,  D şi  V : 
Omu-lii,  cerbu-lii , pieptu-lu , osu-lu,  lucrător iu-lu,  socru-lii,  etc. 

Cum  amu^spu^ii  articolului  s’a  lipiţii  încă  de  pe  când  u 
finalii  îerâ  neatinsîi  cu  desăvîrşire,  pe  când  cuvintele  de  max 
sus  xerau  sub  formele  : 

omu , cerbu , pieptu , osu , lucrător  iu,  socru,  etc. 

Forma  le  la  singurituu  se  întrebuinfază  la  vocativulii  sub 
stantivelorii  hărbătescx  şi  neutre  şi  la  tote  caşurile,  afară  de 
G,  D,  substantivelor^  bărbâtescx  şi  neutre  în  e : 

cerbu  le  pieptu-le  nume-le 

omu  le  dealu  le  munte-le,  etc. 

Forma  lui  formată  din  lu-\-i  în  care  i ieste  unii  adverbii 
aretâtoriîi  şi  care  se  max  află  şi  până  a-$i  în  unele  dialecte 
sub  forma  lu,  se  întrebuinţ  a la  G,  D la  singuritulu  tuturorîi 
subsfcaotiveioru  bărbătesci  şi  neutre. 

omu- lui  pieptu  lui  nume~luî 

părintelui  cerbu-lui  munte-lui,  etc. 

Forma  i (li)  se  întrebuinfază  pentru  tote  caşurile  în  mul- 
ţituluî  la  substantivele  bărbătesci,  afară  de  G şi  D.  Une  ori 
ieste  îniocuitu  şi  la  vocativu  prin  forma  lorii . Acesta  inse  se 


întrebuinţasă  la  1 6te  substantivele  bărbătesci,  femeescî  şi  neutre 
la  G şi  D în  mulţitu.  > 

cerbii  omeni-î  cerbi-loru 

lupi-î  câni-i  minţi  loru , etc. 


Forma  le  se  întrebuinţază  la  înmulţitaltl  substantiveloru 
femeescî  şi  neutre  Ia  t<5te  caşurile,  afară  de  G,  D,  îear  la  vo- 
cativu  se  întrebuinţază  şi  le  pe  lângă  lorii.  Despre  acestă  formă 
din  urmă  amu  vorbita  maî  sus. 


fete-le, 
timpuriile , 
fete-loru 
timpuri-lorii , 


case-le , 
bărbi-le, 
case -lorii, 
bărbi-lorii , 


ose-le, 
feţe  le , etc. 
ose-loru, 
feţe- lorii , etc. 


Forma  a se  lipesce  la  tdte  substantivele  femeescî  la  t<5te 
caşurile  singurituluî  afară  de  G şi  D 

La  substantivele  în  ea  s’aru  părea  de  la  întăîea  privire  că 
articolulti  îeste  ua  orî  că  între  articold  şi  între  finala  a s’a 
puşti,  unu  u.  Adecă  amu  explică  forma  steaua , orî  din  stea-ua, 
orî  din  stea  u- a.  Amîndouă  explicările  arii  fi  înse  greşite,  pen- 
tru că  articolulti  nu  se  lipesce  acuma  la  substantivele  nearti- 
culate aşă  cum  le  avemu  în  limbă,  ci  s’a  lipiţii,  sîntu  acuma 
maî  multe  sute  de  anî,  pe  când  se  plicea  încă  steaua  şi  în 
asemenea  casii  firesce  că  nu  î maî  greu  de  înţeles^  cum  din 
barbă-^-a  s’a  făcuţii  barba , de  cât  cum  din  steauă-\-a,  steaua . 

Totu  nebăgarea  de  samă  arii  fi  pututii  să  ne  facă  să  $icemii 
că  în  lupulii , omulii , etc.  articolulti  a foştii  ulii  şi  nu  Iii , căci 
formele  nearticulate  stntti  lup , omy„  De  asemenea  arii  fi  fostti 
cu  putinţă,  cum  s’a  şi  întâmplatu  unora,  să  ne  închipuimii  că 
u s’a  formaţii  între  l şi  consdna  de  dinaintea  luî.  Adecă  să 
explicămu  lupulii  ori  din  lup  ulii  orî  din  lup-u-lu.  Amândouă 
părerile  arii  fi  greşite,  căci  articolulti,  celii  puţinii  la  Românii 
de  la  nordulu  Dunărei,  s’a  lipita  pe  când  nu  se  îucepuseîncă 
prefacerea  luî  u finalii,  deci  lupulii  se  explică  din  lupu-lii. 


Forma  iei  se  află  la  genetive  şi  dative  la  singuritulii  sub- 
sţanţiveloru  femeescî.  Forma  veche  liei  cu  l muiaţii  se  află 
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şi  pănă  acuma  la  Macedoneni.  Intre  iei  şi  între  vocala  de  la 
sfârşitulu  substantivului  s’a  întâmplatu  contrageri : în  limba  li- 
terară s’a  ajunsii  la  ei  ori  ăi , în  dialecte  s’a  ajunsă  chiar 
la  ii  sau  i. 

Fete-liei,  fete-iei,  fetei ; 

Grecă-liei,  Grecâ-iei,  Grecâi ; 
părti-liei , părţi-iei , pârţei ; 
cărţidiei,  cărţi-iei,  cârţei ; etc. 

In  formele  fe tei,  Gre căi,  parţei,  carţei,  etc.  nu  se  trage 
linie  de  despărţire  între  articolă  şi  finala  cuvîntului  afară  de 
la  cele  în  ăi  la  cari  a remasă  din  liei  numai  i ; în  celelalte 
e din  finala  ei  cuprinde  pe  e de  la  sfârşitulă  substantivului 
şi  pe  ie  (lie)  din  articolă 

Moldovenesce  se  $ice  şi  fetii , feti , părţii , părţi  şi  părţi, 
etc ; literare  sîntu  înse  formele  date  mai  sus. 

Chiar  din  exemplele  date  se  vede  că  şi  în  limba  literară 
sîntu  genetive  femeescî  singurite  articulate,  formate  prin  lipirea 
articolului  la  forma  în  ă , cele  mai  multe  înse  sîntu  de  la  cea 
în  e.  Formele  în  ăi  se  întrebuinţază  mai  cu  samă  de  la  sub- 
stantivele în  că,  gă  : Catmcâi,  Greacăi , etc  ; dar  alăturea  cu 
dînsele  se  întrebuinţază  şi  cele  în  ei.  La  Românii  din  Mace- 
doniea  se  află  forte  desu  forma  în  ă-liei,  de  pildă  fetă-liei , 
dadădiei,  etc... 

Forma  liei  ieste  ca  şi  lui  alcătuită  din  articolulă  lie-\-i. 
Despre  acestu  i vomu  mai  avea  de  vorbită  mai  departe. 

La  cuvintele  bărbăteşti  în  ă se  intrebuinţază  articolulă  fe- 
meescu,  la  cuvîntulă  tată  se  întrebuinţază  şi  articularea  eu  a 
etc,  şi  cea  cu  lu . Deosebirea  îotre  formele  cu  articolă  fe- 
meescă  ieste  mare,  tata,  tatei,  etc.  ieste  vorbă  familiară,  iear 
tatâlu,  tatălui , etc.  se  întrebuinţază  în  rugăciuni,  de  pildă  în 
Jatălu  nostru  carele  ieşti.,  » şi  în  generală  în  limba  literară. 

Substantivele  proprii  se  întrebuinţază  unele  nearticulate  la 
tdte  caşurile,  afară  de  G şi  D ; altele  înse  au  forme  articulate 
şi  la  aceste  caşuri. 

Aşâ : loanu,  Vasile,  Gheorghe , Constantină , etc.  nu-să 
articulate;  iear  lancu,  Radu , Brăteanu,  Ionescu,  etc  sîntă 
articulate. 
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P<5te  să  se  pară  coi-va  ciudaţii  când  $icemu  că  lancu , Radu 
etc.  sîntă  articulate.  Dar  amil  văzuţii  care-i  legea  lui  u finalii 
şi  cum  s’ară  fi  pututii  păstra  acestă  u în  potriva  lege! ; când 
pretutindenea  aiurea  a căluţii  ? Apoi  în  scrierile  din  veaculii 
trecuţii  şi  mai  di’nainte  gâsimii  Radula , Buiulu , Văcăresculu , 
Albotesculuy  etc ; şi  chiar  pănă  a-$i  le  întrebuinţază  astă-fdiu 
scriitorii  Români  din  Bucuvina  şi  Transilvaoiea. 

Formele  ndstre  cu  u întregii  se  potrivescă  în  totulii  cu 
formele  articulate  ale  substantiveloră  bărbătescî  şi  neutre  din 
dialectultl  poporului  de  jos  în  Moldova  şi  în  Munteniea  etc.  A§â 
ţeranulft  flice : acu  în  loch  de  aculu , cerbu  în  locii  de  cerbulu 
etc...  L s’a  pierduţii  în  asemenea  locuri  după  o lege : \ finala 
s'a  prefăcuţii  în  u şi  apoi  s'a  contrasa  cu  u de  dinaintea 
sa  în  u,  dacă  acesta  u nu  ieră  accentuatu . (Ve$l  la  Fonetică). 

Prin  urmare  formele  cu  u întregii  la  numele  proprii  sîntii 
cuvinte  cu  rostirea  populară  întrate  şi  în  limba  literară  şi 
ieste  fire8cti  lucru  ca  să  se  iscălescă  unu  proprietariă  aşâ  cum 
îl  plicii  toţi  omenii  de  care-i  încunjurată.  Mai  alesu  că  şi  6me- 
nii  mai  culţi  a casă  la  dtnşiî  totii^nu  vorbesch  limba  literară, 
ci  unu  dialectă  învăţată  din  copilărie  şi  împestriţată  mai  multă 
sau  mai  puţină  cu  forme  literare. 

La  genetivă  şi  dativă  se  întrebuinţază  la  substantivele  pro- 
prii bărbătescî  articolulă  lui  pusă  înainte,  de  pildă  : lui  Gheor - 
ghe , lui  Raduy  etc...  Poporulă  întrebuinţază  forma  lui  numai 
înaintea  celoră  ce  nu  se  articulăză  la  N şi  Ac  de  pildă : lui 
Constantina, , etc.  la  acele  ce  sîntă  la  Nominativă  cu  u întregă, 
adecă  articulate,  întrebuinţază  articululă  la  urmă:  Brâteanului, 
Radului , etc...  In  limba  literară,  cum  am  spus,  se  pune  totă 
deauna  articolulă  înainte. 

Acăstă  despărţire  a substantiveloră  proprii  în  două  grupe : 
una  asemănată  de  poporă  în  totulă  cu  numele  comune  şi  altă 
deosebită  fărte  multă,  are  6re  care  însemnătate ; dar  nu  ne 
vomă  ocupă  acuma  de  dînsa. 

La  unele  substantive  proprii  bărbătescî  în  e se  pune  articolulă 
a,  de  pildă  Corde-a , Fete-a , etc.;  la  G şi  D lui  pusă  înainte. 

La  substantivele  proprii  femeesci  se  pune  articolulă  totă 
deauna  în  urmă  întocmai  ca  la  cele  comune ; dar  se  cunoscă  - 
exemple  din  veacurile  trecute,  şi  de  la  Macedoneni  chiar  din 
filele  năstre,  cari  dovedescă  că  într’o  vreme  se  obişnnia  şi 
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la  acestea  punerea  articolului  înainte,  de  pildă  : a li  Dince 
în  loc  de  a Dince-li  adecă  a Dinceî.  (acesta  la  Macedoneni 
în  dialectulu  de  la  Cruşova),  ei  Tamaru , ei  Sara , etc. 
(strînse  de  D-lii  Cipariu  din  texturi  vechi). 

Se  găsescu  în  texturile  vechi  pilde  de  punerea  articolului 
înainte  chiar  şi  la  substantivele  comune  : a ei  nostre  credinţi , etc. 

Nota  I.  Articolulă  hotărâtu  vine  din  demonstrativul^  iile , illa , 
illud,  care  în  latina  populară  avea  forma  elle , ella , ello,  îuse  arti- 
coiulii  ieste,  cum  a ţlisă  Lambrior,  o sfărmătură  din  demonstrativulii 
latinescu  şi  nu  demonstrativulii  întregii 

Ietâ  din  care  forme  latinesc!  avemti  urmaşi : Le  la  singurită  ieste 
din  elle  şi  a nume  jumătatea  din  urmă  şi  într’o  vreme  trebue  să  se 
fi  întrebuinţată  pentru  casulii  subiecţii  de  la  substantivele  bărbă- 
tesc!. Aşâ  că  cerbu-le  trebue  să  fi  foştii  casulii  subiecţii,  acuma  înse 
a remasii  numai  ca  vocativii  la  substantivele  îd  u;  la  cele  în  e forma 
le  a remasii  pentru  tote  caşurile,  ceealalt-ă  s’a  pierduţii 

Forma  lu  a foştii  pentru  casulii  regimă  şi  a nume  chiar  şi  pentru 
genetivu  şi  dativii,  mai  târziu  s’a  întrebuinţată  forma  compusă  lui. 
La  substantivele  ce  fuseseră  o dinioră  în  u forma  cu  Ză  a remasă 
ca  acusativu  şi  la  casulu  preposiţionalii ; la  cele  în  e s’a  pierdută. 
Aşa  nu  se  mai  ţlice  acuma  munte-lu , ci  numai  munte-le 

Ietă  cum  trebue  să  fi  fostu  declinarea  cu  articole  în  limba  ro- 
mână într’o  vreme  forte  îndepărtată,  la  substantivele  bărbătesc!  şi 
neutre  la  singurite. 

cas.  subiecte  : cerbu-le , jude-le , pieptu-lu 

cas.  regimă : cerbu-lu , judece-lu , piepu-lu 

Genetivulă  şi  dativuie  se  formau  cu  preposiţi!  ca  şi  cele  nearticulate  : 

G.  de  cerbu  lu,  de  judeee-lu,  de  pieptu  lu, 

D.  a cprbu  lu,  a judece  lu,  a pieptu  lu. 

forma  lu  se  află  încă  şi  pănă  a-ţii  în  unele  dialecte,  de  pildă  la 
Moldoveni,  cari  ţiică;  dă  lu  Gheorghe  în  locă  de  lui  Gheorghe; 
aceea-şi  formă  o găsimă  şi  în  scrieri  din  veaculă  Uă  XVI-lea  ; lu 
Davidu  fiiulu  lu  Dumnezeu,  etc.  Forte  din  vechi  timpuri  înse  s’a 
întrebuinţate  forma  lui,  alăturea  cu  lu  şi  apoi  în  unele  dialecte  nu- 
mai singură.  In  limba  literară  se  întrebuinţază  numai  lui. 

Preposiţiea  a s’a  întrebuinţate  şi  după  înlocuirea  lui  lu  prin  lui 
dovadă  formele  a viţinului,  etc.  îutrebuinţate  de  Macedoneni  la  da- 
tive şi  genetivu.  Casuie  dativului  a înlocuite  în  mai  tote  locurile 
pe  genetivulă  vechiă  articulate  făcută  cu  de-,  aşa  a viţinului  ieste 
la  Macedoneni  şi  G şi  D.  La  noi  s’a  făcută  aceea-şi  înlocuire,  înse 
peste  ună  timpă  s’a  făcută  deosebire  între  G şi  D,  şi  a nume  s’a 
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întrebuinţată  forma  cu  preposiţie  numai  la  G,  iear  la  D s’a  pusă 
subslantivulă  articulată  cu  lui,  mai  pe  urmă  după  substantivele  ar- 
ticulate nu  s’a  mai  pusu  preposiţiei  şi  în  locu  de  calulu  a vecinului , 
vaca  a vecinului ....  se  $ice  : calulu  vecinului , vaca  vecinului , etc. , 
Trecerea  preposiţiei  a la  genetivă  s’a  întâmplată  şi  la  substantivele 
nearticulate,  înse  se  găsescă  forte  puţine  exemple.  Acesta  trecere 
a lui  a la  genetivă  nu  ieste  cu  totulă  necunoscută  în  celelalte 
limbi  romanice.  Aşa  în  franţusesce  în  unele  graiuri  locale  se  ţiice : 
la  vache  ă Martin,  la  jils  a,  Papa , în  înţelesă : de  la  vache  de 
Martin , le  jils  de  Papa , etc.  Exemple  de  genetivă  articulată  cu  de 
putemă  află  In  scrierile  vechi : pe  mijlocii  de  aripele  lui , grămădi 
de  trupurile  celoru  morţi,  mănăstirea  de  Bistriţa  sau  de  Seculii,  etc. 

La  înmulţitulă  bărbătescă  articolulă  a avută  doue  formei  pentru 
subiectă  şi  lu  pentru  regimă,  din  a doua  formă  lu  nu  a rernasă  vre 
o urmă,  iear  forma  cu  li  sau  i s’a  întrebuinţată  pentru  tote  caşu- 
rile, de  pildă:  de  omeni-li  sau  de  dmeni  i a fostă  genetivă  şi  a 
omeni-li  dativă ; nu  scimă  când  forma  lorii  genetivă  înmulţită  de  la 
iile  s’a  îatrebuinţată  pentru  genetivă  mai  întăiă  şi  apoi  şi  pentru 
dativă.  Forma  lorii  se  întrebuinţa  cu  preposiţiea  a,  nu  găsimă  nici 
ună  exemplu  de  genetivă  formată  cu  de  şi  cu  forma  articulată 
prin  lorii. 

Forma  liei  de  feliulă  iei  ieste  genetivă  şi  dativă  şi  în  tote  tex- 
turile românesc!  o găsimu ; dar  genetivă  şi  dativă  articulată  cu  ar- 
ticolulă caşului  regimă  trebue  să  fi  fostă,  de  vaca,  etc. 

Forma  le  de  la  înmulţitulă  femeescă  se  explică  din  las  (p.  ellas^. 
iear  forma  subiectă  trebue  să  fi  fostă  li  pentru  lae  care  va  fi  fostă 
înlocuită  prin  li  ca  şi  la  substantive.  Forma  lorii  de  feliulă  iei 
ieste  bărbătdscă  şi  neutră,  feonesce  ară  fi  fostă  larii,  când  s’a  pier- 
dută nu  scimă,  dar  în  romănesce,  pănă  acuma  nu  s’a  nemerită  peste 
o asemenea  formă  de  articolă. 

Forma  neutră  le  ieste  din  ella  (p  illa)  plurală  neutru,  aceste 
substantive  au  avută  numai  o singură  formă  pentru  articolă  la  casulă 
subiectă  şi  la  celă  regimă 

Acuma  ne  remâne  forma  a de  la  articolulă  femeescă.  Din  ella— la 
putea  fi  le  pentru  casulă  subiectă : iear  din  ellam-lam , lă  pentru 
celă  regimă.  Nifcî  una  din,  acestea  nu  se  cunosce  Din  ellam  ca  ac- 
centulă  pe  silaba  întăiea  a ieşită  eauă  apoi  ea,  dar  din  ea  cum  să 
ne  explicăm  pe  a?  Lambrior  credea  cu  putinţă  asemenea  deosebire 
a formei  ea  în  ea  şi  a.  întăiea  ca  pronume  şi  a doua  ca  articolă; 
mie  nu  mi  se  pare  cu  putinţă.  De  asemenea  nu  poră  să  admită  nici 
altă  părere  că  adecă  a ară  fi  din  ua  făcută  de  ellam  căci  din  ellam 
ară  fi  ieşită  eauă  şi  apoi  ea  şi  uă  cum  şi  vedemă  la  pronume,  dar 
nu  ua.  Nu  ne  remâne  de  cât  următorea  explicare  : din  ellam  (cu 
accentulă  pe  ultimă)  a trebuită  să  se  facă  auă,  apoi  a care  a re- 
masă  ca  articolă. 
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Aceea-şî  formă  a pututu  să  idsă  şi  din  ellâ  de  la  nominativii  ac» 
centaatu  pe  ultimă,  căci  formarea  a doue  feliurî  de  forme  deosebite 
prin  aceentu  ieste  mai  veche  de  cât  prefacerea  lui  a finalii  neac- 
centuatu,  e:c.  în  e.  Din  ellâ  a foştii  auâ  apoi  a şi  ua. 


Nota  II.  Teste  întrebare  ce  să  fie  alu , a,  ai , ale  care  se  între- 
buinţază  înaintea  genetivelorii  acordîndu-lii  ca  substantivalii  de  care 
atîrnă  genetivulii,  cum  se  vede  din  exemplele  următore : acestu  calu 
alu  vecinei , acdstă  carte  a veciniloru , aceşti  copii  ai  morariului , 
aceste  fete  ale  vecinului , eic.  Din  exemple  urmdză  că  alu, , ai , a,  ale 
se  acordă  în  genii  şi  numării  cu  substantivulu  de  care  atîrnă  ge- 
netivulh, 

Staţii  doue  păreri  în  acostă  privinţă  ; cei  mai  mulţi  socotii  că 
alu , a,  ai , ale  ieste  unii  feliu  de  articolu  sau  de  pronume  şi  pentru 
acesta  arată  că  are  forme  deosebite  ca  şi  articolulii,  îlii  apropie  şi 
de  demonstrativulu  ăla,  aia , etc.  întrebuinţată  în  unele  dialecte 
romănesci 

Părerea  a doua,  a răposatului  Lambrior,  ieste  că  formele  de  mal 
sus  sîntă  alcătuite  din  preposiţiea  a fad)  şi  din  articolă. — Deşi  de  o 
cam  dată  se  pare  acdstă  idee  ciudată,  îndată  înse  ce  cercetămii  fap- 
tele pe  care  o sprijinea  Lambrior.  vedemii  că  are  dreptate  şi  nu  a 
lepădaţii  de  gdba  părerea  celorii  mai  vechi  şi  care  se  pare  aşa  de  fi- 
rdscă.  Se  scie  din  studiulii  sciinţelorii  că  adevărulii  nu  se  potrivesc# 
totii  de  a una  cu  ceea  ce  ne  arată"  observarea  neadîncită.  Aşa  cui 
nu  pare  lucru  forte  nesupuşii  la  îndoealâ  că  sorele  se  învârtesce  în 
jurulii  pămîntuluî — şi  cu  tote  acestea  nu-i  aşă.  Aşa  şi  aice  să  nu 
ne  înşelâmu  cu  explicaţii  de  acelea  ce  se  parii  că  ne  sării  în  ochi; 
firesce  idră-şi  că  nu  trebue  să  cătftămii  numai  de  cît  explicări  în- 
câlcite. 

Mai  îniăiii  trebue  să  luămii  sama  că  la  Moldoveni  şi  la  Mace- 
doneni nu  se  întrebuinţază  alu , ai , a,  ale  înaintea  genetivelorii,  ci 
curaţii  numai  a.  Se  <Jice  : acestu  calu  a vecinei , acesta  carte  a ve- 
ciniloru, aceşti  copchii  a morariului , aceşti  feti  a vecinului  şi  tot 
aşa  la  Macedoneni.  Cum  se  explicâmii  asemenea  faptă?  Ori  că 
Moldovenii  şi  Macedonenii  au  avutu  într’o  vreme  şi  iei  acelea  şi 
forme  ca  în  limba  literară  şi  apoi  le-au  scurtaţii  la  a ; ori  că  din 
potrivă  forma  cu  a ieste  cea  mai  veche  şi  odiniorâ  comună  tuturorii 
Românilorii ; — iear  formele  literare  forniâte  prin  lipirea  articolului 
de  preposiţie. 

Dacă  amii  primi  pe  cea  di’ntăiii  din  aceste  doue  păreri,  arii  trebui 
să  fie  la  Moldoveni  şi  la  Macedoneni  vre  o lege  fonetică  pentru  a 
explică  căderea  grupelorii  ori  sunetelorii  simple  de  după  a.  Dar 
unde  ieste  vre-o  lege  pentru  căderea  lui  l finalii  după  a accentuaţii 
ori  neaccentuath  ? Unde  ieste  lege  pentru  căderea  grupelor  i sau  li 
şi  le? — Nicăieri,  asemenea  legi  nici  n’au  foştii  nici  nu-sii  în  moldo- 
venesce  ori  în  macedonesce.—  Pe  când  pentru  a doaa  părere  na 


vedemii  nici  o greutate.  Aşă  dar  aru  urma  că  părerea  lui  Lam- 
brior  ieste  singura  adevărată. 

Mai  pe  urmă  nu  trebue  să  uitămii  că  preposiţiea  a ieste  între- 
buinţată în  tote  limbele  romanice  pentru  a forma  dativalu  ba  une- 
ori şi  pentru  unu  feliii  de  genetivii  prin  urmare  trebue  să  ne  a- 
şteptămft  a află  preposiţiea  a la  dativulii  şi  genetivulu  romănescii. 
După  părerea  lui  Lambrior  preposiţiea  singură  se  află  în  dialectul^ 
moldovenescii  şi  în  celti  raacedonescti ; iesr  în  forma  literară  prepo- 
siţiea se  află,  înse  unită  cu  preposiţiea. 

Nota  I1L  La  Macedoneni  ieste  la  substantivele  cu  u finalii  pier- 
duţii (la  dînşii  s’a  pierduţii  u când  ierâ  precedată  de  o singură 
consdnă,  altu-feliii  s’a  păstrată)  forma  articulată  fără  u înaintea  ar- 
ticolului. Aşa  forma  articulată  de  la  om  nu  ieste  omul , ci  omlu. 
La  înmulţitii  la  substantivele  cu  î îeară-şi  se  pare  articolulii  pusu 
lîngă  consonă,  (celti  puţinii  ia  unele),  se  ţiice : perii  nu  periei  % etc... 
La  substantivele  femeescî  ieste  de  asemenea  de  explicată  formele 
nearticulate  : steaua,  vergeaua , etc.  cu  uâ  ne  pierduţii  după  legea 
cunoscută  din  fonetică,  şi  care  aiurea  s’a  aplicaţii  şi  la  dînşii,  de 
pildă  la  verbe,  la  pronumele  îea  pentru  îeauă,  etc. 

Mai  întăiu  voiţi  arăta  părerea  lui  Lambrior  în  privinţa  formelorii : 
perlu,  omlu , etc.  Ielii  admitea  că  lipirea  articolului  s’a  făcuţii  la 
Românii  din  Daciea  lui  Traianii  înainte  de  căderea  lui  u finalii  ori 
chiar  de  scurtarea  lui.  cum  amii  explicaţii  în  textulu  pentru  cursulii 
inferiorii ; iear  pentru  Românii  din  Macedoniea  admitea  că  lipirea 
s’a  făcuţii  după  ce  se  scurtase  de  totii  u după  câte  o singură  consonă. 

Faptulu  s’arii  explică  deci,  după  Lambrior,  astu-feliti : se  ţiice 
perlu  pentru  că  articolulii  s’a  Upitti  pe  când  se  (Jicea  per  nu  peru ; 
iear  lu  cu  u întreg  în  loc  de  perl..  îlti  explica  prin  greutatea  de  a 
rosti  grupele  rZ,  ml,  etc.  şi  prin  analogie  cu  acele  cuvinte  la  cari 
după  doue  censdne  se  auţlea  u întregii. 

D-lii  Hâjdâu  în  Arhiva  istorică  vorbindii  despre  cuvintele  româ- 
nesc! cuprinse  în  hrisovuiu  lui  Ştefanii  Duşanu  împăratule  Serbiloru, 
pe  la  1348...  spune  că  Macedonenii  trebue  să  fi  avuţii  odiniorâ  for- 
me ca  ale  nostre,  adecă  perulu,  omulu , etc.  şi  că  u între  consonă  şi 
l s’arii  fi  pierduţii  mai  pe  urmă,  fără  a-şi  dă  părerea  cum  şi  din  ce 
pricină  s’a  făcuţii  acea  pierdere,  fără  a arătă  dacă  arh  pvivi  înlo- 
cuirea formelorii  vechi  prin  cele  de  a-ţii  ca  nnu  fenomenii  de  ana- 
logie ori  ca  unii  fenoraenu  foneticii  — Se  întemeezâ  în  acestă  părere 
pe  documentulii  lui  Duşanii  în  cari  se  află  cuvinte,  ca : Oparitulu. 
etc.  deşi,  după  D-sa,  Românii  ce  trăeau  pe  la  începutulii  veacului 
alii  XlV-lea  pe  lângă  Scutari,  ierau  din  grupa  Macedoneana,  devre- 
me ce  aveau  Hinatu  p.  Finatu,  Laloe,  etc. 

Fără  a ne  dă  părerea  în  privinţa  Românilorii  de  pe  acolo  vomu 
spune  că  părerea  D-luî  Hâjdâu  ne  pare  mai  potrivită,  înse  o vomii 
complectă  prin  explicarea  priciniloru  ce  au  făcuţii  înlocuirea  forme- 
lorii  vechi  prin  cele  de  acuma. 


103 


După  ce  s’a  lipiţii  articolulu  înainte  de  pierderea  luî  u finală  au 
f03tă  la  toţi  Românii  forme  ca  omulu,  perulu,  etc.  Mai  pe  urmă 
când  s’a  scurtată  u la  formele  nearticulate  a începută  a fi  6re-şi 
cum  lovitore  deosebirea.  Mai  cu  samă  la  Macedoneni,  ne  căţlândă  u 
după  două  consone  ori-cari,  se  părea  că  formele  articulate  trebue  să 
se  deosebescă  de  cele  nearticulate  numai  prin  ună  l mai  mult.  Prin 
urmare  după  cum  faţă  cu  formele  nearticulate : ursu , ţerbu , domnu , 
etc.  ierau  cele  articulate  ursu-lu  ţerbu-lu , domnudu ..  s’a  putută  ca 
şi  pentru  cuvintele  om , cap , lup , etc.  să  se  formeze  om-l,  cap-l, 
lup-l  şi  apoi  omlu,  luplu , capiu ; iear  formele  omudu , capu-lu , lu- 
pu-lu,  etc.  după  o luptă  mai  mare  sau  mai  mică  să  se  fi  pierdută. — 

Pentru  formele  de  la  înmulţită  trebue  să  fi  fostă  în  jocă  înriuri- 
rea  singuriteloră  ?i  chiar  scurtarea  lui  i şi  peri  a putută  lucra  a- 
supra  formei  peri-li  producândă  altă  formă  perîlî  aprdpe  perii ,... 

Despre  formele  ca  steaua , etc.  Lambrior,  dacă  s’a  ocupată  mai  pe 
largă  cu  dînsele  nu  se  scie,  n’a  publicată  înse  nemic,  nici  în  cur- 
surile sale  n’a  spusă  altă  feliă  de  cât  că  formele  acestea  ară  fi  ni- 
sce  arhaisme  păstrate  la  Macedoneni  pănă  astăzi.  N’a  discutată 
înse  chestiea  dacă  acestă  formă  nu  cum  va  ară  putea  fi  vre  o în- 
noitură  pricinuită  de  formele  articulate.  în  adevgră  ierâ  cu  putinţă 
ca  sub  înriurirea  deprindere!  de  a avea  la  t6te  substantivele  în  ar- 
ticulate cu  a,  o formă  în  â,  care  nu  se  deosebea  de  cea  dintălă  de 
cât  prin  înlocuirea  lui  a prin  a să  se  fi  formată  de  la  formele  ar- 
ticulate steaua , vergeaua , etc  vergeaua , steaua, , etc.  în  loc  de  for- 
mele foneticesce  corecte  vergea , stea,... 

Nota  IV.  Cum  că  fenomenulă  lipirei  articolului  de  substantive 
ieste  şi  la  noi  şi  la  Macedoneni  mai  vechiă  de  cât  căderea  luî  u fi- 
nală se  pote  dovedi  prin  următoriulă  raţionamentă  : 

Căderea  grupei  ua  după  a accentuată  ieste  mai  nouă  de  cât  lipi- 
rea articolului,  dovadă  formele  steaua , vergeaua , etc.  aflâtore  în  tote 
dialectele  românesci.  Căderea  grupei  ud  se  face  după  aceea-şi  lege 
la  toţi  Românii  (chiar  şi  la  Macedoneni  la  verbe,  pronume  etc...  ade- 
că îndestule  locuri  pentru  a dovedi  fiinţa  legei  şi  a arătă  că  numai 
formele  în  ud  de  la  substantive  trebue  explicate,)  prin  urmare  ieste 
mai  veche  de  cât  a luî  u care  nu  se  face  după  acelea-şi  legi. — Deci 
lipirea  articolului  fiindă  mai  veche  de  cât  căderea  grupei  ud  şi  a 
acesteia  de  cât  a lui  u — lipirea  articolului  ieste  mai  veche  de  cât 
căderea  lui  u.  Ce  ierâ  de  dovedită — Prin  urmare  trebue  să  pri- 
mimă  explicaţiile  date  mai  susă.  Acuma  trebue  să  vedemă  do- 
cumentală  pănă  când  putemă  dă  de  urme  de  cuviDte  romănesci 
cu  articolulă  lipită.  Asemenea  forme  ne  întimpină  din  veaculă  ală 
trei-spre-ţjecelea,  chiar  de  pe  la  începută,  adecă  din  cele  mai  vechi 
documente  în  cari  se  află  pomeniţi  Români  cu  numele  loră.  Aşa 
se  află  Buiul  (1231),  Locolui , etc...  în  veaculă  ală  treispre- 
zecelea. Aşa  dar  pe  la  1200  la  Românii  din  Daciea  luî  Traian  ierâ 
articolulă  lipită,  în  documentele  despre  cei  din  peninsula  balcanică 
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găsimă  articolului  lipiţii  pe  la  1348  în  Hrisovulă  Iul  Duşanu  şi  ere - 
demu  că  şi  în  celelalte  documente  slave  pănă  la  1200.— Mai  departe 
nu  aromii  urme,  căci  forma  serbii  nu  dovedesce  că  pe  timpulă  lui 
Constantinii  Porfirogenituiu,  adeca  în  veaculii  alii  Zecelea,  se  lipise 
articolului,  căci  celii  puţinii  i n’ară  fi  trebuitu  să  fie  scurtaţii  şi  pier- 
duţii ; apoi  chiar  numele  Serbilorii  putea  fdrte  bine  fi  Serbliani ... 
ori  Serbii  pote  şi  Servii  p.  Servuli , ca  etimologie  populară...  etc. 

Nota  a V-a.  Alţii  faptii  care  a daţii  multă  bătaie  de 
capii  celorii  ce  s’au  îndeletnicîtil  cu  limba  română,  ieste  pricina 
de  ce  s'a  pusu  la  noi  articolulu  în  urma  substantiv eloru,  deşi 
în  celelalte  limbi  romanice  se  află  la  urmă. 

D-lii  Hâjdău  după  mulţi  învăţaţi  străini  ieste  de  idee  că 
avemti  a face  cu  o înriurire  a limbei  trace  şi  dace,  înrudită 
cu  cea  di’ntăiă  forte  de  aprdpe.  D-lii  Hâjdău  vede  că  la 
Albaneji,  la  Bulgari  şi  la  Români  se  pune  articolulu  în  urmă. 

La  Bulgari,  $ice  D-sa,  fenomenulă  trebue  să  fie  pricinuită  de 

limba  albanesă  ori  de  cea  romănăscă ; căci  la  Slavi  nu  se  vede 
asemenea  obiceiă;— La  Albaneji  şi  la  Români  înse,  moştenire 
de  la  Traci  şi  Daci.  Chiar  şi  Lambrior  în  cursurile  ce  a fă- 
cută curândă  după  ce  s’a  întorsă  de  la  Paris,  se  ţinea  de 

ideea  D-lui  Hâjdău,  mai  pe  urmă  înse  a ajunsă  la  alte  idei 

şi  a arătată  că  obiceiulă  de  a pune  articolulă  în  urmă  n’are 
nevoie  de  explicări  scdse  din  limbi  aşâ  de  puţină  cunoscute 
ca  cea  tracă  şi  se  p6te  explică  în  de  ajunsă  de  bine  din  limba 
latină  populară. 

în  latina  populară  totă  una  de  bine  ierâ  ( h)omo  elle  ca  şi 
elle  (h)omo  şi  dacă  în  românesce  a învinsă  construcţiea  cu 
articolulă  în  urmă  nu  ne  pricinuesce  mai  multă  mierare  de 
cât  t6te  celelalte  locuri  la  cari  limba  română  a fostă  ca  la 
respintene  şi  a apucată  pe  o cale  în  locă  de  a apucă  pe  alta. 
Acela-şî  fenomenu  s’a  întâmplată  cu  adjectivele,  cari  afară  de 
unele  construcţii  anumite  se  pună  în  romănesce  după  sub- 
stantive şi  nu  înainte  ca  în  alte  limbi  romanice. 

Cum  că  în  romănesce  a fostă  de  bună  samă  multă  vreme 
obiceiă  de  a pune  articolulă  atât  înainte  cât  şi  după  substan- 
tive se  dovedesce  de  pe  acele  cuvinte  cari  şi  păuă  a-ţli  au 
articolulă  înainte. 

Chiar  în  limba  literară  se  pune  la  substantivele  bărbătesc! 
proprii,  articolulă  înainte  la  6 şi  D singurită  Se  flice  lui 
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Gheorge  sau  lui  Fior  ea , etc.  In  vorbirea  moldovenescă  lo- 
cală se  pune  articolulă  înainte  şi  la  cuvintele  de  înrudire  : 
lui  verulu  mieii , lui  moşulu  tău , etc.  La  Macedoneni  se  pune 
articolultî  înainte  şi  la  substantivele  proprii  femeesci,  celii 
puţinii  la  unele : a li  Dince  p.  a Dince-li.  Asemenea  forme 
se  află  în  texturile  ndstre  vechi  de  pildă  : iei  Sara  nu  Sarei , 
iei  sau  ii  T amarii  nu  T amar  ei,  etc. 

Deşi  nu  cundscemă  texturi  romănesci  de  cât  de  prin  veaeulă 
ală  şese-spre-$ecelea,  totu-şi  chiar  în  acestea  aflămii  câte-va 
exemple  de  substantive  comune  cu  articolultî  înainte,  de  pildă  : 
a iei  nostre  credinţi , etc.,  cum  se  potă  vedea  în  cartea  de 
cetire  a lui  Lambrior  şi  aiurea. 

Câte  snte  de  ani  au  fostă  amândouă  formele  totă  una  de 
bune  şi  cât  timpă  a domnită  p<5te  forma  cu  articolulă  înainte, 
nu  scimă,  dar  de  bună  samă  că  fenomenulă  a ţinută  sute  de 
ani.  Inriurire  tracă  nu  putemă  primi,  căci  cine  ne  spune  nouă 
că  n’au  luată  Albanejii  obiceiulă  de  Ia  noi?  De  unde  scimă 
noi  că  în  limba  tracă  nu  se  va  fi  pusă  articolulă  înainte  (dacă 
voră  fi  avută  articolă). 

Noi  facemă  ipotesă  că  tocmai  lipirea  articolului  pusă  după 
substantivă  cu  substantivulă,  a făcută  să  predomnâscă  acâstă 
formă;  iear  din  construcţiile  cu  articolulă  înainte  să  se  păstreze 
numai  sfărmături  ici  colo  pe  unde  se  simţea  nevoie  de  a deo- 
sebi unele  categorii  de  cuvinte  de  altele,  ba  chiar  une  locuri 
s’au  păstrată  ca  arhaisme  şi  la  substantivele  comune.  Numai 
astă-feliă  amă  precepe  cum  de  a fostă  cu  putinţă  să  scape 
până  prin  veaculă  ală  şese-spre*$ecelea  forme  articulate  cu 
articolulă  pusă  înainte. 

Nota  a Vl-a.  Deşi  Dlă  Cipariu  a avută  prilejă  să  cetdscă  forte  multe 
texturi  romănesci  şi  să  capete  forte  bogate  cunoscinţi  despre  trecu- 
tulă  limbe!~n6stre;  totu-şi  ne  mierămă  cum  de  a ajunsă  Bă-şi  în- 
chipuie că  articolultî  s’a  formată  prin  repetarea  finalei  şi  apoi  prin 
intercalarea  unui  Z între  vocale : din  omw-w,  omu-l-u,  din  lupi-i, 
lupi-l’i , din  gene-e , gene-l-e;  numai  la  femeescă  nu  se  vede  de  unde 
ară  fi  putută  scdte  astă-feliă  pe  a.  Lucru  ciudată  cum  de  n’a  luat 
sama  la  substantivele  proprii  şi  în  alte  limbi  romanice  şi  pe  urmă 
la  legile  fonetice.  De  aice  trebue  să  scotemă  închiere  că  chiar  6me- 
nii  cei  mai  însemnaţi  potă  face  une-ori  greşeli  neînţelese. 
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§.  59.  Articolulâ  adiectivalu. 

Se  numesce  astă-feliu  pentru  că  se  pune  mai  multă  înaintea 
adiectiveloră,  deşi  mai  de  multîî  se  obişnuea  şi  cu  substanti- 
vele şi  chiar  pănă  a-fli  se  păstreză  în  unele  dialecte  aprdpe 
cu  iuţelesulă  de  articolă.  Formele  lui  sîntîi : celu , cea  cei , 
cele,  etc... 

în  expresiuni  ca : celi  dreplu  lucrâzâ,  omuJii  celi  bunu, 
celi  mai  frumoşii  ealu,  etc.  celu  are  rolă  de  articole  ; dacă 
amă  traduce  în  franţusesce  exemplulă  întăiti  şi  alîi  treilea  ară 
trebui  să  înlocuimă  celu  prin  le,  adecă  prin  articolulă  fran- 
ţusescă 

în  limba  romănă  mai  veche,  de  pildă  prin  veaculă  ală  şese- 
spre-flecelea,  se  ^icea ; şi  tăie  celu  viţelu  graşi , etc.  în  care 
exemplu  celu  Ieste  articolti  substantivalii,  în  altă  pildă  sub 
stantivultL  nici  nu  ieste  însoţiţii  de  articolii ; făcu  cea  tărie. 
Astăzi  când  ^icemii : luă  cea  puşcă , cea  are  aprdpe  înţeleşii 
de  articolă. 

Formele  acestui  articolii  sîntii : 

S.  ceti,  celui  — cea , celei  — celi , celui , 

înm,  eei , celori,  — cele,  celori — cele,  celori , 

Notă.  Demonstrativului  a pututii  ajunge  ca  articolii  şi  tn  alte 
limbi  romanice,  de  pildă  într’un  dialectii  franţusescu  demunstrati- 
vulă  che  corespun^toriu  cu  ce  din  francesa  literară  se  îea  ca  ar- 
ticolii în  loch  de  le.  , 


§.  60.  Articolulâ  nehotărîtu. 

Numeralulă  uni , o şi  pronumele  nisce  se  ÎQtrebuinţază  ca 
articol  ii  înse  pentru  a arătă  că  nu  se  îea  cuvîntulii  într’ună 
înţeleşii  hotărîtă.  Aşâ  Ieste  şi  în  franţusesce.  Când  Zicemu 
unu  omi  a ieşiţi,  nu-I  vorba  de  numără,  ci  de  arătată  că 
omulă  de  care  ni-1  vorba  Ieste  necunoscută,  nehotărîtă. 

§.  61.  Adjectivele  calificative. 

Se  numescă  astă-feliă  cuvintele  ce  sîntă  nume  de  însuşiri 
san  calităţi,  precum:  albi , bunu,  greu,  negru,  iute,  verde,  etc... 
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§.  62.  Clasele  adiectivelorft. 

Adjectivele  luate  unulă  câte  unulă  întră  în  cele  trei  clase 
despre  cari  amă  vorbiţii  la  substantive,  căci  în  adevără  sîntti 
adîective  în  a,  adiective  în  u sau  consăne  şi  adiective  în  e. 

Sîntti  înse  câte-va  deosebiri  între  adiective  şi  între  sub- 
stantive, în  privinţa  formelorii  caşuale.  Aşâ  la  cele  femeescî 
în  ă sau  e nu  se  află  la  înmulţită  a accentuată  prefăcuţii  în  a. 

Aşâ  din  caldă  nu  se  face  câldî,  la  înmulţitulă  femeescă, 
nici  din  mare  sau  tare , mări  sau  tari. 

La  cele  cu  singuritulă  în  eă,  ca  uşurea,  tinerea , frumuşea , 
etc.  se  mai  întrebuinţază  pe  lângă  aceste  forme  şi  alta  în  ică 
desmierdătăre,  de  pildă : uşurică , tinerică , frumuşică , etc  ; 
dar  la  înmulţită  se  flice  numai  tinerele , uşurele , etc ; căci 
cele  în  ică  n’au. 

Di’ntre  cele  în  e,  acele  făcute  din  ie  cu  i neaccentuată  şi 
contrasă  împreună  cu  ie  în  e , de  pildă  : muşcâtâre,  impun - 
gătore , ctc.,  nu  ne  schimbă  la  înmulţită,  şi  se  $ice  : căţele 
muşcător  e}  vaci  impungâtore , etc... 

Cele  în  ie  cu  i acccentuată  au  înmulţitulă  în  ii  de  pildă  : 
feţe  albăstrii , faţă  albăstrie , etc. 

T<5fe  aceste  adiective  în  e venite  de  la  clasa  îutăea  se  cu- 
noscă  pe  aceea  că  au  pentru  bărbătescă  şi  neutru  singurită 
o formă  în  iu  sau  iu  şi  nu  totă  cu  e ca  cele  vechi  din  clasa 
a treia,  precum  verdei  mare , etc. 

în  privinţa  celoră  neutre  putemă  spune  că  nu  se  află  de 
cele  ca  îumulţiiulu  în  uri  ci  numai  în  e la  clasa  a doua  şi 
în  i la  a treia.  Aşâ  bunu)  vestitu  etc.  au  înmulţitulă  neutru 
în  e : bune , vestite;  dar  unele  in  cu , guy ..  au  la  neutru  i ca 
şi  ia  celelalte  genuri,  în  loculă  formei  mai  vechi  îu  e : lungii, 
secii...  lungi , seci , etc.  Din  cele  in  e voiă  aduce  exemple: 
dealu  verde ...  dealuri  verţlî ; dealu  cenuşiu — dealuri  cenuşii  ; 
iear  cele  în  iu  au  înmulţitulă  îa  e ci  li  femeescă  : visu 
amăgitoriu  — vise  amăgitor  e ; tunelu  îngrozitor  iu  — tunete 
îngrozitor e ; etc 

tuse  dacă  ne  uitămă  la  numărulă  formeloră  ce  au  pentru 
genuri  la  singurită,  putemă  $ice  că  adjectivele  calificative  sîntă 
de  două  feliuri  cu  două  finale  şi  cu  una» 
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La  grapa  întăiea  numărămu  întăiu  pe  cele  ca  bărbătesculă 
şi  neutralii  In  u întregii  ori  în  cons6ne,  iear  cu  femeesculii 
în  d,  precum : bunui  bună ; secă,  saca ; albuy  albă ; acruy 
acră ; etc. 

Toţii  aice  sînt  cele  cu  bărbătesculă  şi  neutrulu  în  iu  (cu  i 
acc.)  şi  în  iu  (cu  i neacc.),  iear  la  femeescii  in  ie  (la  cele 
ca  i acc.)  ori  în  e (Ia  celelalte).  Acestea  fuseseră  în  alte  tim- 
puri în  iă  la  femeescii  la  casulii  regimii. 

Toţii  aice  se  numără  acele  adiective  cari  au  bărbătesculă 
şi  neutralii  în  elă  şi  femeesculii  în  ea  p.  eauă  sau  ealăy  de 
pilda : frumuşelăfrumuşea , tinerelă-tinereay  etc. 

La  grupa  a doua  sîntu  acele  cu  o formă  în  e pentru  t6te 
genurile:  verde , marey  iute , fierbinte , etc. 

Grupa  întăiea  corespunde  cu  adjectivele  latinesc!  de  trei 
finale ; iear  a doua  cu  cele  de  două  finale. 

In  privinţa  păstrare!  acestorîi  două  grape  limba  română  se  deo- 
sebesce  de  franţusasca  de  astă-ţji  care  a pierdatu  adiecti vuiu  cu  o 
singură  finală.  Aşa  în  locii  să  aibă  vert  pentru  amendoue  genurile, 
a formaţii  unii  femeescii  verte ; adecă  clasa  întăiea  a absorbită  pe  a 
doua.  In  franţusasca  veche  îerâ  îase  ca  şi  la  noi  pană  după  o mie... 
şi  pănă  a-$!  au  remasu  câte-va  construcţii  cu  adiectivele  după  forma 
veche  î Grand'mere , Grand'route,  etc.  (din  greşalâ  scrise  cu  apo- 
strofă, căci  grand  ieste  forma  veche  a femeesculu!  la  adiectivele  cu 
o singură  finală  şi  e n’a  putută  să  se  pierdă  îatre  consone. 


§.  63.  Gradele  de  compărare. 

Pentru  a arătă  gradulă  positivă,  adecă  calitatea  fără  vre  o 
comparare  cu  altele  se  întrebuinţazâ  îusu-şi  adiectivulă,  de 
pildă  : bunii , lungă , etc. 

Pentru  comparativă , adecă  dacă  voim  a arătă  că  o însu- 
şire se  află  într’unu  gradă  mai  mare  la  unu  lucru  de  cât  la 
altulă  se  întrebuinţază  positivulu  puuându-i  înainte  adverbulu 
maiy  de  pildă/,  mai  bunuy  mai  frumosu , etc. 

Pentru  superlativulu  absolutăy  adecă  pentru  acelă  gradă  de 
compărare  priu  care  arătămă  că  o însuşire  se  află  la  uuă 
lucru  îutr’uuă  gradă  fdrte  iualtu,  de  pildă  : omă  forte  de- 
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şteptu.  Acestă  superlativii  se  face  prin  adverbele  : forte , prea , 
etc.  Superlativulu  relativii  arată  o Însuşire  într’unti  gradii 
mai  mare  de  cât  in  alte  lucruri,  nu  Inse  în  sine  luata,  de 
pildă  : celii  mai  mare  omii  din  oraşulu  acesta , celii  mai  si - 
litoriu  din  cutare  clasă,.,,  şi  se  formeză  articulândă  cu  celii, 
cea , etc.  comparativul^. 

Acestii  modti  de  a arătă  gradele  de  compărare  se  potrivesce 
cu  celii  din  franjusesce,  în  adevării  şi  în  acăstă  limbă  se  face 
comparativulii  prin  ajutoriulă  lui  plus,  superlativul^  absolută 
prin  tres  şi  celii  relativii  prin  articularea  cu  le,  la,  Ies,  a 
comparativelor^. 

Notă.  în  latinesca  clasică  se  scie  că  se  făcea  gradele  de  compă- 
rare ori  prin  sufirte  ori  prin  circumscriere.  Ca  exemplu  de  feliulă 
întăiix  amintimu  pe  doctus , docta,  doctum—doctior , doctiu8,—doctis • 
simui , doctissima,  doctissimum  ; îear  de  alii  doilea:  idoneus,  idon ea , 
idoneum — magis  idoneus  .. — maxime  idoneus . Comparaţiea  romă- 
nescă  ieste  după  tipulă  alii  doilea  şi  superlativul^  absoluţii  cu  valde 
etc.  încă  samenă  forte  bine  cu  alii  nostru. 

în  limba  română  de  astă-^i  pre  cât  şi  în  texturile  remase  nu  mi 
s’a  întâmplaţii  să  bagii  de  samă  sau  să  aflu  citatii  de  cine-va  vre 
unu  comparativii  ori  superlativă  di’ntre  cele  cu  sufipte  strecurată 
plnă  la  noi ; — numai  ună  singură  cuvîntă  mare , care  acuma  nici  nu 
mai  are  înţelesă  de  comparativă  ieste  de  feliulă  lui  comparativă. 
Lambrior  în  cursurile  lui  a primită  explicarea  că  din  maiorem  s’a 
făcută  într’ună  dialectă  maiere  cum  din  din  piciore  s’a  făcută  picere, 
apoi  din  maiere,  mare.  Forma  maiere  o aflămă  după  spusa  lui  Lam- 
brior la  Macedoneni  şi  ună  bulgară  Şoimirovici  în  veaculă  ală  XVII 
ne  citeză  acdstă  formă  ca  romănescă.  în  franţusesce  au  remasă 
urme  mai  numerose,  aşa : pire  ieste  peiorem , meilleur-mclliorem, 
moindre-minorem , maire-maiorem , seigneur -senior  *m,  etc ; dar  încă 
şi  din  acele  puţine  cele  mai  multe  şi-au  pierdută  înţelesulă, 

în  italienesce  se  află  mulţime  de  exemple  de  superlative  cu  su- 
fîptulă  issimo , pe  lângă  obiceiulă  de  ale  face  din  comparativele  cu 
piu  prin  ajutoriulă  articolului.  Apoi  forme  ca  migliore,  peggiore , 
etc...  sîntă  tote  remăriţi  din  formele  de  compărare  latinescă.  La  noi 
în  romănesce  încă  treime  să  fi  fostă  destulă  vreme  şi  numai  cu  timpulu 
s’au  pierdută  în  lupte  cu  celelalte,  mare  singură  a scăpată,  dar  chiar 
ielă  singură,  afară  de  faptulă  că  îu  latina  populară  ierau  forme  de 
comparare  prin  ajutoriulă  sufipteloră,  ne  dovedesce  că  pierderea  a- 
celoră  forme  nu  s’a  făcută  chiar  la  îuceputuiă  limbai,  ci  în  coce. 


§.  64.  Despre  Numerale. 

Numeralele  sîotu  nisce  cuvinte  ce  hotărescu  înţelesulu  sub- 
stantiveloră  respun^ândă  la  întrebările  : câţi  ? alu  câtelea  ? 
de  câte  ori  ? câte  câţi  ? 

§.  65.  Numerale  cardinale. 

Acestea  respundă  la  întrebările  : câţi  ? câte  ? Ietă  lista  lorii : 


unulu , una , unu , o 

optuspreZece 

doi , doue 

nouespreZece 

trei 

doueZeci 

patru 

trei-cleci 

cinci 

patruZeci 

şese 

cinci  deci 

şepte 

şese  Zeci 

optu 

şepte  Zeci 

noue 

optu  deci 

dece 

noueZed 

unuspre-dece 

o sută 

doi-spre^ece  sau 

doue  sute 

doue-spre-dew 

etc. 

trei- spre  Zece 

o mie 

patru-spreZece 

doue  mii 

cincispreZvce 

etc. 

şesespreZece 

unu  milionu 

şeptespreZea 

unu  bilionu , etc 

Numărulă  unulu  se  întrebuinfază  mai  adesea  sub  forma  po- 
pulară unu  şi  ieste  articulată  ca  şi  una.  Formele  nearticulate 
unu  şi  o în  locă  de  una  se  îatrebuinţază  ca  articole  şi  pentru 
a numără  de  pildă,  h o sută,  etc.  ori  la  unuspre-ztce.  La 
Macedoneni  ieste  şi  forma  una  şi  na.  O alu  nostru  dacă  s’a  făcutu 
din  una , cum  se  pare,  apoi  s’a  întâmplată  prefacerea  într’ună 
dialectă  din  care  ne-a  remasă  grâu  p.  grânîi,  frâu  p.  frânu , 
brâu  p.  brânu,  etc.  îu  dâunăzî  avemă  şi  noi  forma  una. 

Doi  nu  se  articuleză  nici  în  limba  literară  nici  în  moldove- 
nesce,  dar  la  Macedoneni  se  $ice  şi  doi  di,  adecă  cu  articulă. 

Forma  şese  nu  vine  de  a d eptulă  din  sex , căci  din  acesta 
a dat  sei  ci  in  italienesce  apoi  şei , pe  care-lă  gă3imă  in  şei - 
t ied  sau  şei-qleci  ală  Moldoveniloră. 


ill 


Numerele  de  la  10  pănă  la  20  slutii  alcătuite  din  cuvinte 
latinesc!,  înse  nu  după  obiceiulîi  limbei  latine  orî  alii  celorlalte 
limbi  romanice  mai  cunoscute,  ca : francesa  şi  italieana,  etc. 
Modulă  nostru  de  numărare  sam£nă  cu  ală  Albanejiloră  şi 
ală  Slaviloră  şi  la  acestea  şi  la  formarea  numeloră  pentru 
fleci.  Din  aceste  din  urmă  a mai  remasă  la  Macedoneni  vi - 
ginţi  sub,  forma  iiniiţî. 

Din  acestă  faptă  urmăză  ca  modală  de  numărare  romanică 
va  fi  fostă  în  limba  romănă  întrebuinţată,  dar  că  a fostă  în- 
locuită prin  altulă  nou,  mai  lămurită,  înse  nemoştenită  din 
latinesce.  P<5te  că  înainte  de  1000  să  fi  fostă  sistemulă  vechiă 
de  numărare,  dar  unde  avemă  documente  de  pe  atunci! 

Cuvîntulă  sută  ieste  slavă,  mie  ie  latinescă,  milionu , bilionu , 
ete.  luate  de  curăndă  din  franţusesce  orî  italienesce.  In  locă 
de  milionă  se  plicea  mie  de  mii. 

§.  66.  Numerale  ordinale. 

Acestea  respundă  la  întrebarea  alu  câtelea  ? a câtea  ? ai 
câtelea  ? ale  câtelea  ? şi  arată  şirulă. 

Iătă  şirulă  loră : 

intăiulu  intâiea 
întăii1  întăile ; 
alii  doilea , a doua 
alu  treilea , a treia 
alu  patrulea , a patra 
alu  cincilea , a cincea 

alu  qlecelea . a decea , 
alu  urm  spre  clecelea. . . 

. ....... 

alu  doue  decelea 
• •••••»# 

alu  sutălea 
alu  doue-sutelea 


alu  miilea}  a miea 
alu  milionâlea , a milidna  etc. 


Notă.  Pentru  numerele  între 
zeci,  sau  între  sute  se  face  or- 
dinalele în  chipală  următoriă : 
alu  doue- faci  şi  şeselea,  alu 
trei  sute  şepte-zeti  şi  optulea , 
a noue  sute  nouăzeci  şi  noua , 
etc.,  adecă  se  pune  aiw,  a... 
înainte  şi  la  numărulă  din  ur- 
mă le-a  sau  a numai. 


Din  numeralele  ordinale  latinesc*  nu  ne-a  remasă  tn  între- 
buinţările obişnuite  nici  unulă,  ordinalele  românesc*  sîntă  fă- 
cute după  unu  tipii  deosebita.  Să  cercetămă  din  ce  se  alcă- 
tuesce  alu  doilea , maî  întăiu  aflămă  pe  doi  care  ieste  nume- 
ralulă  cardinalii,  apoî  le  a care  nu  pdte  fi  de  cât  articolulii 
le  şi  unii  demonstrativii  a pe  care  îlii  maî  găsimii  şi  în  for- 
mele aceluia , acestora , etc...;  alu  de  la  începutii  nu  pote  fi 
altă  ce-va  de  cât  a (preposiţiea  ad)  şi  articolulii  bărbătescă  şi 
neutru  lu.  La  femeescii  avemii  a doua  care  ieste  compusă  din 
acelea-şi  elemente  adecă  a (prep.)  a (articolă  femeescii)  doue 
(uumeralulii  cardinalii),  a (articolulii  fem.)  şi  a demonstrativulă 
adverbialii  (p6te  din  hac  lat.)  Aşâ  dară  forma  veche  a a doue 
a a în  cari  prin  contragere  s’a  făcută  a doua.  La  Moldoveni 
avemii  a preposiţiea,  faptă  care  vine  în  sprijinulă  idee*  lu* 
Lambrior. 

Inmulţitele  ară  fi  trebuită  să  fie  aidoiî , ale  douelea..,  înse 
nu  se  întrebuinţază  celă  puţină  în  Moldova,  în  texturî  mai 
vechi  le  maî  găsimă : astă-fli  se  (lice  ai  doilea , ale  doilea , 
ba  şi  a doilea  p.  singurită  femeescă,  adecă  forma  doilea  or* 
a doilea  se  întrebuinţază  neschimbată  după  genă  şi  numără. 
In  limba  literară  se  înconjură  construcţiile  în  cari  s’ară  cere 
ai  doilea , ale  douelea , etc.  Numai  la  mtâiulu . intăiea  se  în- 
trebuinţază înmulţitele  întâii  intăile , dar  acestă  numerală  se 
mai  deosebesee  de  celelalte  şi  prin  aceea  că  n’are  alu , ai,  ale , 
a înainte  şi  nu  Ieste  formată  de  la  unulu. 

Din  ordinalele  latinesc!  s’a  păstrată  numai  primii , primă 
înse  numai  în  primăvară  care-i  cuvîntă  compusă,  în  cale 
primară  (cea  dintăiă  cale  ce  o facă  la  părinţi  cei  însuraţi 
de  curândă),  în  care  cuvîntulă  primară  ieste  făcută  din 
primă , etc.  Ne-a  maî  remasă  tertio  în  anii  ţerţiu  sau  ţerţu, 
adecă  ală  treilea  ană.  Ouvîntulă  păresmă  încă  Ieste  dintr’ună 
numerală  ordinală— quaresemam  (quadragesima). 

§.  67.  Numerale  distributive. 

La  întrebarea  cdtei  câţi  ? câte , câte  ? se  respunde  prin  nisce 
construcţii  cari  ţină  locă  de  numerale  distributive,  precum : 
câte  unulu , câte  una ; câte  doîy  câte  doue ; câte  o sută,  câte 
o mie , etc.  Forma  câte  se  întrebuinţază  neschimbată  la  genă. 
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§.  68.  Numerale  multiplicative. 

Acestea  respundă  la  întrebarea  de  câte  ori  9 De  pildă  : o 
dată,  de  doue  ori , de  trei  ori , de  patru  ori ....  Cum  se  vede 
nici  urmă  de  numeralele  latinesci  de  acestă  feM  nu  a remasă. 


§.  69.  Numerale  adverbiale. 

De  acestu  feliă  sîntă : îndoitu , întreită , împătrită , etc. 

A/itfa.  După  cele  spuse  vedemă  că  din  numeralele  aşâ  de 
multe  ale  Latiniloră,  nu  ne-au  remasă  de  cât  multe  nume  de 
la  cele  cardinale,  de  la  cari  s’au  formaţii  în  feliurite  chipuri 
construcţii  pentru  a împlea  golulă  ce  Tarii  fi  lăsaţii  pieirea 
sistemului  latinii.  De-şi  în  celelalte  limbi  romanice  s’au  păs- 
trată urme  mai  numerose,  totu-şi  şi  acold  sistemulă  numeraleloră 
s’a  simplificată. 


§.  70.  Pronumele. 

Se  numescă  astă-feliă  cuvintele  cari  ţină  loculă  numelui  şi 
sîntă  de  mai  multe  feliuri : personale , demonstrative , posesive , 
reflexive , întrebător e şi  nehotărite.  După  ce  vomă  sfârşi  cu 
formele  ce  ne  arată  pronumele  şi  cu  întrebuinţarea  unoră  feliuri 
şi  ca  adiective,  vomă  atinge  în  scurtă  chestiea  clasificărei  adiec- 
tiveloră  şi  a pronumeloră. 


§.  71.  Pronumele  personale. 

Acestea  ţină  loculă  numeloră  arătândă  lămurită  ce  rolă  jdcă 
în  vorbire  lucrulă  sau  fiinţa  cu  numele  înlocuită.  Se  scie  din 
şc61ele  primari  că  se  chieamă  persona  întăiea  acea  ce  vor- 
besce,  a doua  cea  cătră  care  se  vorbesce,  a treiea  cea  despre 
care  se  vorbesce. 

16t&  formele; 

8 
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Pers.  I-a 

Pers.  Il-a 

S. 

S. 

N. 

leu, 

N. 

Tu, 

6. 

n’are 

G. 

n’are 

D. 

mie,  mi , mi,  îmi 

D. 

ţie,  ţi,  ţi, 

Ac. 

pre  mine , me 

Ac. 

pre  tine,  te, 

Prep.  de  la  mine , prin  mine,  etc.  Prep.  de  la  tine , prin 

Inm. 

Inm. 

N. 

Noi, 

N. 

Voi, 

G. 

n’are 

G. 

n’are 

D. 

none,  ne,  ni, 

D. 

voue,  vă,  vi, 

Ac. 

pre  noi,  ne 

Ac. 

pre  voi,  vă, 

Prep,  de  la  noi,  prin  noi,  etc. 

Prep.  de  la  voi,  prin 

Pers. 

a III 

a 

bărbăteştii 

femeescb 

S. 

S. 

N. 

Ielu 

N. 

Iea 

G. 

lui  sau  a lui 

G. 

iei  sau  a iei 

D. 

lui 

D. 

iei,  i , îi 

Ac. 

pre  ielu,  îlii,  lu, 

Ac. 

iea,  o, 

Prep.  de  la  ielu,  prin  ielu,  etc. 

Prep.  de  la  iea,  prin 

înm. 

Inm. 

N. 

lei, 

N. 

lele 

G. 

lorii  sau  a lorii, 

G. 

lorii  sau  a lorii 

D. 

lorii,  le,  li 

D. 

lorii,  le,  li 

Ac. 

pre  îei,  i,  îi, 

Ac. 

pre  iele,  le 

Prep.  delaîeî , prin  iei,  etc.  Prep.  de  la  iele,  prin  iele, 


Pentru  neutru  se  întrebuinţază  la  singuritii  formele  bărbă- 
tesc!, îear  pentru  înmulfitu  cele  femeesci.  La  persona  îutăiea 
şi  a doua  sîntii  acelea  şi  forme  pentru  bărbătescu  şi  p.  femeescu. 
La  persdna  a treia  mai  ieste  unu  pronume 

D.  şie  sau  sie , şi,  şi,  îşi 
Ac.  pre  sine , se 

Prep.  de  la  sine , prin  sine , cu  sine,  etc. 

Aceste  forme  sîntti  şi  pentru  singuritti  şi  pentru  înmulţiţi!. 


Formele  îmi  şi  mi  s’au  făcui" 


romănesce  lipseau  în  vechime  aceste  forme  mai  nouă  făcute  din 
mi , ţi , şi,  li  şi  numai  după  ce  a începută  i finalii  neaccen- 
tuatii  a se  scurtă,  a începutu  a se  deosebi  de  o cam  dată  două 
feliurî  de  forme  : unele  cu  i întregii  în  acele  coostrucţii  în  cari 
i fusese  accentuaţii,  de  pildă  : mi  lu  dă,  mi-lu  dă  ; ţi  lu  spune , 
ţi  lu  spune  ; etc  ..  şi  altele  cu  i,  de  pildă  : dă-mi,  spune-mi , 
ridică- ti,  etc.  Formele  cu  i înse  cu  % înainte  s’au  formaţii 
când  pronumele  fuseseră  înainte  de  verbe  începătăre  cu  con- 
sune ori  înainte  de  verbe  începătăre  cu  vocale  înse  de  mai 
multe  silabe.  De  pildă  vomii  aduce;  mi  dă,  mi  spune , mi 
arată,  etc.  cari  au  ajuosii  la  îmi  dă,  îmi  spune,  îmi  arată , 
etc*  Din  mi  a daţii  s’a  făcuţii  înse  mi-a  data . 

De  aice  urmeză  ca  regulă  de  ortografie  că  nu  trebue  de 
pusii  apostrofii  când  se  află  mi  după  vre  unu  verbă,  ci  liniuţă 
de  vreme  ce  uu  lipsesce  vre  o vocală  : dă  mi,  spune-mi,  arată- 
mi  şi  nu  dă' mi,  spune'mi , arată' mi,  etc...  Trebue  de  pusii 
înse  apostrofii  când  s’a  făcuţii,  în  poesie  sau  alt-feliă,  o con- 
tragere, de  pildă  dacă  îa  locii  să  ţliceroă  omenii  îmi  arată,  . 
omeni' mi  arată,  etc.  şi  putem&  cunăsce  aceste  construcţii  de 
pe  aceea  că  potii  fi  înlocuite  prin  altele  cu  îmi,  îţi,  etc. 

Forma  lu  s’a  făcuţii  din  lu  prin  scurtarea  lui  u,  iear  îlu 
din  lu  prin  desyoltarea  unui  î înainte  de  lu,  cân  1 pronumele 
fusese  pusii  înafinte  de  verbe  cari  împlineau  condiţiile  pentru 
a se  pricinul  îmi,  îţi  din  mi  şi  ţi.  Forma  cu  lu  întregii  a 
foştii  de  pildă  în  lu  amic,  etc...  dar  după  cum  din  nu  amu 
s’a  făcuţii  amic , din  lu  amu  s’a  făcuţii  Vămii. 

Formele  îi  şi  i au  foştii  mai  de  mulţii  îli  şi  li  cu  l muiată 
şi  s’au  făcută  din  li  d ipă  acelea-şi  regule  ca  şi  îmî  din  mi. 

La  D şi  Ac.  la  amindouă  numerele  şi  la  câte-trele  persd- 
nele  se  află  câte  două  forme,  una  lungă  şi  una  scurtă.  Ietă 
formele  lungi : mie,  mine , ţie , tine ; şie,  sine  ; lui,  îelic ; iei 
şi  iea ; noue , noi ; voue,  voi  \ lorii , iei. 

Din  aceste  forme  în  fie-care  grupă  cea  di’ntăiă  ieste  pen- 
tru dativu  şi  a doua  pentru  acusativu  şi  acostă  din  urmă  nu 
se  întrebuinfază  fără  preposiţiea  pre.  Altă  caracteră  ală  for- 
•meloră  lungi  ieste  că,  afară  de  în  respunsurî,  nu  se  potă  în- 
trebuinţa singure  lângă  verbă,  ci  numai  de  cât  trebue  să  fie 


şi  şi  din  şi,  îlic  şi  lu  din  lu, 


însoţite  de  formele  scurte  corespun$ăt6re.  Aşâ,  nu  se  pote 

$ic e:  Ielu  bătu  mine  ori  ielu  bătu  pre  mine , ci  ielu  me  bătu 
pre  mine , orî  numai  ielu  me  bătu  ; de  asemene?*  nu  se  p6te 
$ice  : tu  ai  vedlutu  ielu  ori  tu  ai  veţlutu  pre  ielu , ci  tu  Vai 
vecjlutu  pre  ielu  orî  tu  Vai  veclutu , etc 

în  romănesce  vechiu  se  aflou  înse  formele  lungi  de  la  acu- 
sativă  fără  preposiţie,  căci  pe  atunci  nici  înaintea  numeloru 
proprii  sau  de  fiinţî  nu  se  punea  pre . Se  $icea  : vedlu  mine , 
veţlu  noi , etc.  Din  exemplele  date  se  vede  că  nici  de  ceea- 
laltă  regulă  nu  se  ţineau,  adecă  întrebuinţau  numai  formele 
lungi  ori  numai  cele  scurte  şi  nu  ierau  d?itorî  să  le  puie  pe 
amândouă  ca  noi. 

Ietă  acuma  câte-va  exemple  de  respunsurî  în  cari  cum  amu 
spusă  se  întrebuinţază  formele  lungi  singure:  Cui  să  dau 
cartea  ? Mie ; Pe  cine  ai  vecjlutu  9 Pe  tine , etc... 

La  casulă  regimiî  la  înmulţită  au  foştii  îu  romănesce  vechiu  for- 
mele nă  (pers.  I*a),  vă  (pers.  a Il-a)  şi  lă  (pers.  a Fil  a bărbătescă 
pentru  femeescii  şi  neutru  casulu  regimăafostă  le  din  las  şi  la  sub 
înriurirea  finalei,  e de  la  alte  cuvinte  neutre  şi  femeesci,  căci  altă 
feliu  ţrebuea  să  fie  la).  Astă-ţli  numai  vă  a reraasii  dar  însoţiţii  de 
vi ; în  locă  de  nă  care  nu  se  mai  aude  avemii  ne  şi  ni ; iear  în  locii 
de  lă,  le  şi  li , La  Moldoveni  (celu  puţinii  în  partea  de  snsii  a 
ţerei)  se  pune  aprope  totii  deauna  forma  vă  sau  vă  şi  forma  vi 
mai  nu  se  aude.  Aşa  ţlică : vă-i  prietenă , uitaţî-vâ , vă  vede,  vă-lu 
aretu , etc...  Avemii  deci  o remâşiţă  din  limba  veche,  după  cum  amu 
văzută  la  forma  Iu  p.  lui  şi  la  a în  locii  de  alu,  ai,  ale,...  măcar 
că  de  altă-feliă  dialectulii  moldovenescă  a suferiţii  mai  multe  schim- 
bări de  cât  altele. 

Formele  ne,  ni  şi  vi  nu  au  avuţii  cum  se  face  din  alte  forme  ale 
pronumelorii,  căci  nis  şi  vis  din  latina  arhaică  n’au  pututii  fi  pă- 
strate pănă  la  noi,  dovadă  că  formele  ne,  ni,  vi  sîntii  noue,  făcute 
în  lăuntrulu  limbei,  ieste  lipsa  lorii  în  textulă  de  la  Voroneţă,  şi 
neprefacerea  lui  l orî  v înainte  de  i,  în  vi  şi  li.  Sub  influinţa  tnr- 
melorii  neutre  şi  femeesci  le  s’a  pututii  produce  asemeuea  forme  şi 
la  personale  la  cari  nu  ierâ  deosebire  de  genii. 

Cum  se  explică  formele  vă,  nă  lă.  Se  credea  că  din  ve , ne,  le, 
Lambrior  înse  le-a  explicaţii  din  nos , vos,  los—no , vo,  lo  prin  pre- 
facerea lui  o finalii  accentuată  în  â.  Şi  în  adeverii  nu  ierâ  cu  putinţă 
să  ne  închipuimu  prefacerea  lui  e tu  a după  l sau  după  v,  ba  încă 
la  Macedoneni. 

Formele  voi,  noi,  se  explică  din  vo,  no  cu  adăogirea  lui  i privită 
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ca  semnă  alii  caşului  subiecţii  la  înmalţitulu  numeloră,  adiectivelorii 
şi  pronumeloru  bărbătesc!  şi  femeescî;  vo  şi  no  ca  regime  au  re- 
masii  în  o şi  apoi  o a trecutu  în  ă. 

Formele  noue , voue  sîntu  din  nobis , vobis  cu  i scurţii,  dec!  nobe, 
vobe  în  latina  populară.  Formele  mie , ţie , ţie  sîntu  din  mihi,  tibi , 
sibi,  cu  i finalii  scurţii,  deci  mihe , etc.  în  graiulii  popularii.  Cele 
scurte  vechi  mi,  ti,  si  vorii  fi  foştii  în  latina  populară,  de  vreme  ce  le 
găsimii  şi  în  alte  limbi  romanice.  Me,  te , se  sîntii  latinescele  me,  te , se 
cu  e lungii.  Nominativulîi  leu  care  se  mai  află  în  dialecte  şi  sub  forma 
Io  şi  totii  sub  acesta  formă  în  documentele  domnilorii  Români  cari 
începeau  cu  lo.  Unii  au  crezuţii  că  Io  arii  fi  lonu,  de  la  numele 
loniţăy  dar  Lambrior  spunea  cu  drepţii  cuvîntii  că  Io  nu  ieste  de 
cât  traducerea  cuvîntului  slavii  mm  cu  care  începeau  domnii  acestorii 
popore  actele  lorii.  G din  Ego  trebue  să  se  fi  pierduţii  din  latina 
populară,  căci  nu-lă  găsimii  în  nici  una  din  limbele  romanice  şi  la 
tote  trebue  de  presupuşii  forma  io  la  temelie,  ori  mai  bine  eo 

Cum  se  vede  la  pronume  s’au  păstrătii  mai  bine  caşurile  şi  după 
cum  în  latinesce  la  pronume  s’au  păstrătii  mulţime  de  forme  vechi 
pierdute  la  nume,  totii  aşa  s’a  întâmplată  şi  în  limbele  romanice 
comparate  cu  cea  latinescă.  Aşa  unde  găsimii  la  nume  genetivulă 
înmulţită  în  oru  adecă  formată  cu  suâptulă  rum , pe  când  la  pro- 
nume îlă  găsimă  în  lorii  din  illorum  (ellorom),  apoi  dativulă  înmul- 
ţită şi  singurită  la  persona  întăieaşi  a doua — mie , mi;  ţie,ii ; noue , 
voueţ  de  asemenea  casulă  subiectă  şi  casulă  regiraă  forte  bine  deo- 
sebite în  întrebuinţare,  celă  puţină  în  parte,  şi  formate  din  cele 
latinesc!  Aşa  îeu  din  ego  şi  tu  din  tu , întrebuinţate  numai  ca  su- 
biecte, sau  ca  vocative;  me , te  numai  ca  acusative,  etc.  Ba  chiar  la 
înmulţită  unde  ară  fi  putută  să  idsă  na  (nos)  vă  (vos)  pentru  N şi 
Ac.  averaă  forme  nouS  noi , voi  p.  nominatiYă — cari  înse  au  ajunsă 
să  fie  şi  forme  lungi  pentru  acusativă, 

Formele  mine,  tine , sine  mai  din  vechiă  mene , tene , sene , nu  sîntă 
încă  bine  explicate,  că  potă  fi  de  origină  romană,  se  vede  de  pe  dia- 
lectele italienesc! 

La  persona  a treia  nominativulă  lelu  şi  îea  se  explica  din  illum 
fellom)  şi  ellam , . adecă  din  casulă  acusativă,  casulă  subiectă  ară  fi 
dată  ele  (ille-elle)  pentru  bărbătescă,  Kelu  (illum,  cllo)  p.  neutru  şi 
ele  (illa-elld)  pentru  fem^escă  Aşa  că  la  acestă  pronume  nu  s’a 
păstrată  casulă  subiectă  ca  la  cele  de  la  persona  întăiea  şi  a doua. 
Geuetivulă  lui  ieste  din  formele  cu  accentuiă  pe  finală  din  ellbm 
(p.  illum ) şi  a fostă  mai  întaiu  lu , dar  încă  din  latina  populară  s’a 
lipită  p.  casulă  dativului  adverbul  hic  sub  forma  i deci  lu-\-i—illum-\- 
hic.  Totă  aşa  găsimă  şi  în  franţusesce  lui  şi  în  ifcalienesce  lui,... 
Acesta  formă  a ajunsă  ca  articolă,  inse  cum  amă  veţiută  se  vede  că 
forma  articolului  a fostă  multă  vreme  lu  p G şi  D...  şi  numai  târ 
(Jiu  i-a  luată  loculă,  înse  nu  în  tote  dialectele,  celă  puţină  nu  pre- 
tutindenea,  forma  pronuminală. 

La  geuetivulă  şi  dativulă  femeescă  îucă  s’a  păstrată  o formă  de 
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altu  feliii  pierdută,  adecă  unii  genetivo-dativii.  în  poporii  se  ţlicea 
Mae  nu  Mius , Mi  pentru  G şi  D.  Din  Mae  accentuaţii  pe  ultimă 
s’a  formaţii  lae , le  (cu  e deschişii),  apoi  lie  şi  cu  adverbii  lie-\-i  şi 
apoi  prin  muierea  lui  l şi  prefacerea  îa  iutii— ic?.  Tatii  acesta  formă 
o are  şi  articolulu  care  s’a  formaţii  din  pronumele  iile , illa  illud , 
forma  veche  va  fi  foştii  lie,  fără  adverbii,  care  se  vede  tn  li  alii 
Macedonenilorii  a li  Dlnce  şi  în  Sâmbătelî  la  121 1 îa  Transilvaniea 
(veţli  Fonetica). 

Pentru  daţi  vii  sing.  mai  ieste  forma  i,  din  vechiii  Zi  din  care  s’au 
făcuţii  Ui,  Vi  (îi,  i).  Ce  să  fie  acestii  Zz?  Alta  nu  pote  fi  de  cât  o re- 
măşiţă  din  Mi  cu  accentulii  pe  ultimă,  li  apoi  i... 

La  acusativu  sîntii  formele  lungi  ielu  şi  iea  cari  au  foştii  explicate 
din  ellorn  şi  ellam  cea  din  urmă  trecendîi  prin  îeauâ.  Formele  scurte 
sîntii  p.  bărbătescu  lu  din  care  s’a  făcuţii  lu,  V şi  îlu  şi  pentru  fe- 
raeescii  o.  Celu  di’ntăiu  se  explică  din  ellom  care  a daţii  U apoi  lu; 
Ceealaltă  formă  o din  ellam , eauă , care  s’a  despărţită  în  ea  şi  ud 
sau  o. 

lei  ieste  elli  (illi) ; ele , ellas  (illas) ; loru,  ellorom  'ş i a nume  ca 
şi  în  celelalte  limbi  romanice  partea  lorom  numai,  care  se  între - 
buinţază  pentru  tote  genurile.  La  dativii  pe  lângă  loru  mai  ieste 
le  şi  li  pentru  tote  genurile  forma  la  (los)  s’a  pierdută.  La  acusa- 
tivu bărbătescu  pe  lîngă  iei  mai  ieste  îi,  i,  i cari  vin  tote  din  li 
totîi  din  elli  (illi)  din  cari  a remasii  numai  bucata  diu  urmă  şi  care 
trebuea  să  fie  casii  subiecţii,  casuiii  regimii  îerâ  Za.  La  femeescu  pe 
lângă  iele  mai  ieste  le,  din  ellas  (illas)  . şi  a nume  partea  din  urmă 
numai. 

Mai  ieste  un  pronume  personală  pentru  persona  a treia 
dinsulu , dînsa,  care  la  Muuteni  se  întrebuinţază  la  tote  ca 
şurile  ca  şi  ielu,  iea , ia  Moldoveni  înse  se  pune  numai  la  acu- 
sativu  şi  preposiţionalu,  la  înmulţită  şi  la  singuritu,  la  tote 
genuri2e. 

Pronumele  dinsulu , dinsa  ieste  articulaţii,  nearticulaţii  arii 
fi  dînsu  şi  dînsa.  Aceste  din  urmă  forme  sîntii  compuse  diu 
preposiţiea  de  şi  diu  însu,  însă , unu  prouume  vechili  care  ae 
întrebuinţază  nnmai  ca  substantivii  în  înţeleşii  de  individă , 
însii , inşi , şi  în  pronume  compuse. 

Pronumele  personale  compuse  sîntii  urmâtorele. 

leu  însu-mi , tu  însu-ti,  ielu  însu-şi,  iea  însă -şi,  Noi  înşi- 
ne, Voi  înşi-vă,  lei  înşi -şi,  lele  înse-şi. 

Aceste  pronume  se  declină  dar  numai  pronumele  de  la  în- 
cepută, partea  de  la  urmă  insu-mi,  însu-ţi , etc...  se  schimbă 


numai  la  genii  şi  numără.  De  pildă  : mie  însu-mî , pre  mine 
însu-mi , noue  înşi-ne,  pre  noi  înşi-ne , etc. 

La  Moldoveni  se  întrebuinţază  însu-şi  pentru  tdte  persănele, 
se  $ice  : tu  însu-şi,  ielu  însu-şi , etc...  noiînsu-şi , etc,..  adecă 
însu-şi  şi -a  pierduţii  schimbările,  s’a  cristalizaţii  într’o  singură 
formă  care  s’a  pusu  la  t6te  genurile.  Acela-şî  lucru  s’a  în- 
tâmplată cu  alte  cuvinte  la  toţi  Românii;  de  pildă  câte  la 
numeralele  distributive.  In  limba  literară  trebue  să  ne  ferimă 
de  acestă  moldovenismu. 


§.  72.  Pronumele  demonstrative. 

Acestea  sîntă  : acestu , acesta , acestu ; acelu,  acea,  acelu ; 
celâlaltu , celâlaltâ,  ceealaltu ; Afară  de  acestea  se  mai  află 
în  dialecte  feliurite  alte  demonstrative,  de  pildă  : istu,  istă , 
istu ; aas£w,  aistfa,  aistu ; ăla , aea,  afâ,  etc...  dar  despre  a- 
cestea  la  dialecte  vomă  vorbi  mai  pe  largă. 

barbătescă  femeescă 

S.  S. 

N.  acestu , N*  acestă 

G.D.  acestui  G.  D.  acestei 

Ac,  şi  Pr.  acestu,  pre  acestu, st c.  Ac.  şi  Pr,  acestă , pre  acestă , etc. 

Inm.  Inm. 

N.  aceşti  N.  aceste 

G.  D.  acestoru  G.  D.  acestoru 

Ac.  şi  Pr,  aceşti,  pre  aceşti , etc.  Ac.  şi  Pr.  aceste,  pre  aceste , etc. 

neutru 

S.  Inm. 

N.  acestfw  N.  aceste 

G.  D.  acestui  G.  D.  acestoru 

Ac.  şi  Pr.  acestu, pre  acestu , etc.  Ac.  şi  Pr.  aceste,  pre  aceste , etc. 

Totă  aşâ  se  declină  şi  acelu,  cu  puţină  deosebire: 
bărbătescă  femeescă 

8.-  S. 

N.  aceZw  N.  acea 

G.  D.  acelui  G.  D.  acelei 

Ac.  şi  Pr.  acelu , pre  ace/w,  etc.  Ac.  şi  Pr.  acea,  pre  acea,  etc. 
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înm.  tnm. 

N.  acei  N.  acele 

G.  D.  aceloru  G.  D.  aceloru 

Ac.  şi  Pr.  acei , pre  acei , etc.  Ac.  şi  Pr.  acele , pre  acefe,  etc. 

neutru 

S.  Inm. 

N.  acefâ  N.  acele 

G.  D.  acelui  G.  D.  aceloru 

Ac.  şi  Pr.  acelu , pre  acelu,  etc.  Ac.  şi  Pr.  acele , pre  ceZe,  etc. 

Pronumele  celălaltu , etc.  ieste  compusă  din  cefoX  şi 
din  alte  elemente  mai  greu  de  aleşii.  Noi  credemii  că  ieste 
aşâ  : celu-alu-altu , cea-aa-altă,  cele-alu-alte , cei-alu-alţi  adecă 
forma  alu,  a pentru  singurită,  iear  la  înmulţiţi!  cu  alu 
cristalisatii.  D-lă  Hâjdău  totii  aşâ  a explicaţii,  înse  pe  qlu,  a.., 
l’a  crezută  articolă,  Lambrior  a dovedită  că  ieste  din  a pre- 
posiţie  şi  din  articolă. 

Pe  lângă  formele  arătate  se  mai  află  şi  altele  cu  a la  urmă  : 
acela , aceea  (acea-\-a)  aceluia , aceia , acelora , etc...  Acestă 
a care  se  lipesce  la  tdte  numerele  şi  genurile  ieste  ună  ad- 
vetbă  a,  totă  acela  pe  care  Târnă  aflată  la  numeralele  or- 
dinale. 

Pronumele  celalte  se  declină  ca  şi  aceste  date  aice  ca  exem- 
ple, celălaltu  se  declină  numai  în  parte,  adecă  pronumele  de 
la  începută  se  declină  ca  şi  acelu , iear  celă  de  la  urmă  altu 
se  preface  numai  la  genă  şi  numără: 

celălaltu , celuialaltu , celor  alalţi,  etc ... 

Formele  fără  a se  întrebuinţază  ca  nişte  adevărate  adiective, 
adecă  însoţescă  ună  substantivă  pe  care-lă  hotărescă,  ară- 
tândă  dacă-I  lângă  celă  ce  vorbesce,  ori  mai  departe,  De  a- 
ceea  le-au  şi  pusă  unii  Gramatici  între  adiective  şi  le-au  nu- 
mită adiective  demonstrative.  Formele  cu  a se  întrebuinţază 
şi  singure,  de  pildă:  acela  nu  scie  ce  spune , etc;  dar  se  în- 
trebuinţază şi  cu  substantive,  înse  după  dînsele : omuM  acesta 
a scrisu , etc...  Aceste  forme  le-au  numită  Gramaticii  pronume 
demonstrative . 


§ 73.  Pronume  posesive. 

Şi  acestea  au  două  forme,  una  însoţită  de  alu , a,  ai,  ale 
şi  alta  singura. 

bărbătescii  femeescu  neutru 


s. 

mieu 

mea 

mele 

mieii 

în 

miei 

mele 

mele 

S. 

tău 

ta 

tale 

tău 

în. 

tăi 

tale 

tale 

S. 

său 

sa 

sale 

său 

în. 

săi 

sale 

sale 

S. 

nostru 

ndstră 

ndsire 

nostru 

în. 

noştri 

ndstre 

nostre 

S. 

vostru 

vâstră 

vdstre 

vostru 

în. 

voştri 

vdstre 

loru  (pentru  tote) 

vdstre 

Pronumele  său , sa,  etc.  se  întrebuinţa  în  limba  română 
veche  şi  când  îerâ  posesorul  la  înmulţiţi!.  De  pildă,  se  $icea : 
omenii  să  se  îngrijască  dt  lucrulu  său , de  lucrurile  sale. 
Astă-^î  se  $ice  inse:  omenii,  să  se  îugrijască  de  lucrulu  lorii 
ori  de  lucrurile  loru.  în  limba  latină  pronumele  suus,  sua, 
suum  se  întrebuinţâ  totu  astu  felifi.  Prin  urmare  texturile 
în  cari  aflămu  frase  ca  cele  de  mai  susu  ne  înfâţoşază  remă- 
şiţî  din  limba  română  veche. 

Pronumele  mai  au  şi  forma  : alu  mieu,  a mea , ai  miei , 
ale  mele  ; şi  totu  aşa  la  celelalte.  Formele  cu  alu,  a,...  se 
întrebuinţază  singure  fără  substantivă,  precum : Calulu  tău 
ieste  negru , alu  mieu  albii ; calulu  acesta  ieste  alu  mieii  ; 
etc.  celelalte  se  punu  toth  deauna  cu  substantive,  adecă  se 
întrebuinţază  ca  adiective  : calulu  mieu,  ochii  săi , etc... 

Maî  multe  amănunte  despre  întrebuinţarea  pronumeloru  se 
vorii  vedea  la  sintaxă. 
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Notă.  Mitu  Ieste  din  meus  pop.  meo,  în  care  e deschişii  şi  ac- 
centuaţii s’a  prefăcuţii  în  ie;  miei  ieste  din  mei.  Formele  tău , său 
«e  explică  din  tuus , suus  sau  tuum , suum,  popularii  too , soo.  Too  şi 
zoo  s’au  contractaţii  în  «o,  io  şi  din  aceste  forme  ne-au  remasii  pană 
a-ţli  so , to  or!  su , tu  în  expresiunile  : tată-to , frate-su , etc.  Formele 
s’au  p&stratii  când  nu  ierau  accentuate,  când  Ierau  accentuate  3’a 
prefăcuţii  o finalfi  accentuaţii  în  â,  după  o lege  dovedită  de  Lambrior 
şi  publicată  şi  în  Românit  (veţi!  Fonetica).  La  formele  sa,  tă  s’a 
adăugitO  u pentru  singuritii  şi  i pentru  înmulţitii  ca  semne  pentru 
gent  şi  numărti.  La  femeescu  singuritii  trebuea  să  fie  miee , mie; 
tâe,  tăâ,  s6e,  sâă,.,.  dar  s’au  format  nisce  forme  speciale  mea  ta, 
sa  şi  de  la  aceste  înmulţitele  mele,  tale , sale  prin  analogie  cu  sub- 
stantivele şi  adiectivele  în  eh  accentuatu  la  femeescu. 

Formele  sei,  seale  or!  teale,  iele,  etc.  cari  se  aflăcelti  puţinii  cele 
de  pe  urmă  une  locuri  in  poporft  sîntii  formate  târziu  şi  ă din  săi , 
fii,  său , tău,  nu  s’a  făcuţii  din  e ci  din  o ; deci  arii  fi  greşala  să 
scriemti  sSi,  t&l,  etc... 

§.  74.  Pronume  relative. 

Sîntti  două:  care  şi  ce . 

bărbătescii  femeescu 

S.  N.  care  care 

G.D.  cărui  cărei 

Ac.  şi  Pr.  care , pre  care , etc.  care , pre  care,  etc. 

neutru 

N.  care 

G.D.  cărui 

Ac.  şi  Pr.  care,  pre  care,  etc. 
înm.  N.  cari  cari 

G.D.  căroru  căroru 

Ac.  şi  Pr.  cari,  pre  cari,  etc;  cari , pre  cari,  etc. 

N.  cari 

G.D.  căroru 

Ac.  şi  Pr.  cari , pre  cari,  etc. 

Pronumele  cari  mai  p6te  fi  şi  articulaţii  ba  încă  în  două 
chipuri,  cu  articolulu  hotărîtii  le,  a,  etc.  şi  cu  celtL  adjectivalii : 
celu , cea,  etc... 

carele,  carea,  carele  ; carii,  carile,  carele . 

Formele  de  la  G.  şi  D.  nu  primescii  articolulti  hotărîtii  nici 
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o dată.  La  acestea  se  pote  inse  primi  adverbulă  a : căruia , 
căreia , cărora , 

Când  articulămti  cu  celă,  cea , etc.  care  remâne  neschimbaţii 
la  caşuri  şi  se  preface  numai  la  numără  : celă  care,  cea  care  ; 
celui  care,  celoru  carî}  celei  care , etc. 

Ce  ieste  neschimbaţii  la  genii  şi  numirii  şi  se  întrebuinţază 
atât  pentru  persdne  cât  şi  pentru  lucruri : lucrulă  ce  s'a  în- 
tâmplaţii, lucrurile  ce  s'au  întâmplată , femeea  ce  a venită . 
Şi  ce  se  p6te  articule,  înse  numai  cu  articoluiii  ndiectiralu : 
celă  ce,  cea  ce,  cei  ce,  celor  ce,  etc. 

Notă.  Care  s’a  făcuţii  din  qualem , prin  pierderea  lui  m şi  a lui  u, 
apoi  prin  trecerea  lui  l în  r.  Din  feliulu  său  chiar  a trebuiţii  să 
aibă  o singură  formă  pentru  tote  genurile.  La  înmulţită  forma  cla- 
sică quales  a fostă  înlocuită  prin  quali , de  la  care  avemă  tari  pen- 
tru bărbătescă  şi  femeescu.  ia  neutru  trebuea  să  fie  forma  qualia — 
carie , care ...  Acesta  formă  se  întrebuinţază  adesea  şi  pentru  femeescă 
mai  alesă  când  articulămă : carele . Genetivulă  singurită  atât  ia  sin- 
gurită  cât  şi  la  înmulţită  s’au  făcută  prin  analogie  cu  celelalte 
pronume:  cărui,  careî , ca  acestui , acelui , acesteîf  acelei ...  La  aceste 
tote  ieste  ună  i adverbă  adăugită  la  urmă  lângă  formele  acestu , 
aceste  ; cari  ară  fi  fostă  ia  acestu  casă  ia  substantive  sau  la  adiec- 
tive  calificate.  Tolă  astă*feliă  căroru  se  explică  nu  prin  moştenire 
numai  de  cât,  ci  prin  analogie,  deşi  putea  fi  chiar  din  latina  popu- 
lară forma  qualorom... 

Ce  ieste;  quem  din  quis  ară  fi  ieşită  ce  pentru  casulu  subiectă. 

§.  75.  Pronumele  întrebătore. 

Sîntu  trei:  care , cine  şi  ce  Ce  se  întrebuinţază  pentru  a 
întreba  despre  lucruri  şi  celelalte  două  di’ntăiă  pentru  fiinţi. 
Care  are  pentru  genetivu  şi  dativu  singurită  cărui  şi  cui , la 
Înmulţită  cari  şi  căroru  sau  cui ; cine  are  numai  forma  cui 
pentru  G şi  D singurită  şi  înmulţită.  De  pildă  : care  omu  a 
spusă  ? care  di'ntre  noi  n’a  aurită  ? cărui  omu  nu  i s'aru 
părea  ? cine  vorbesce  ? cui  să  scriu  ? Ale  cărui  (sau  căruia) 
dCntre  voi  sîntu  caprele  ? 

, Cum  se  vede  se  întrebuinţază  chiar  şi  formele  de  la  ge- 
netivă  (singurită  şi  înmulţită)  cu  a la  urmă. 
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Care  ieste  relativulă  care  luaţii  ca  întrebătoriă  şi  tote  formele 
lui  se  explică  totu  ca  şi  ale  aceluia  Cine  ieste  quine  adecă  din  qui-\-ne , 
ce  din  quid,  întrebătoriu  neutru,  Cui  ieste  de  la  cui  latinescă. 

§.  76.  Pronumele  nehotărîte. 

Acestea  ţinu  locuiţi  substantivelorii  aretândă  totti  o dată 
că  se  ieu  cu  înţeleşii  nehotărîtii.  Unele  dintr’însele  se  în- 
trebuinţază  ca  pronume  adevărate,  adecă  fără  a fi  însoţite 
de  substantive,  de  pildă : nime,  cine-va , care-va , ori-cine, 
veri-cine , orî-cine , nescine , etc.  Altele  se  îotrebuinţază  şi  fără 
substantive  şi  cu  acestea,  de  pildă  : fie-care , orî-care , veri-care , 
etc.  Aşâ  se  ^Lice  nime  nu  scie , dar  nu  nime  omu , nici  care-va 
omu,  etc ; dar  se  <Jice  atâtu  fie-care  omu  cât  şi  fie-care 
curaţii  Cele  di’ntăiîi  sîutii  curaţii  pronume,  cele  de  alţi  doilea 
şi  pronume  şi  aşâ  numite  adiective  determinative  nehotărîte. 

Nime  mai  are  forma  nimene  şi  nimenui  sau  nimerui.  T6te 
formele  potii  primi  pe  a după  dînsele  şi  se  fiice  nimea , ni- 
menea , nimenuia , nimerma ; dar  nimea  şi  nimenea  se  audu 
mai  rarii.  Cele  compuse  cu  cine , care  ori  ce  se  declină  ca  şi 
acestea:  fie-efare , fie-cărui,  etc.... 

Nime  ieste  din  nemen  p.  nemo,  se  pare  înse,  dacă  judecămă  de 
pe  forma  populară  nimului  cu  accentii  pe  antepenultimâ,  că  a foştii  o 
dată  şi  forma  nimu.  S’ară  putea  atunci  ca  forma  nime  să  se  fi  făcută 
în  romănesce  prin  analogie  cu  alte  cuvinte  în  e la  casulă  subiecţii 
şi  cu  silaba  ne  adăugită  ia  casulu  regimă : nume,  numene ; lume , 
lumene;  piepte,  pieptene,  etc.,.  Eorma  nimene  din  neminem-(nemenem) 
a fostă  casulă  regimă  şi  acestă  pronume  ieste  din  acele  exemple 
puţine  de  păstrarea  celoră  două  caşuri ; firesce  înse  că  nu-î  aşa  de 
mierare  faptulă  ia  ună  pronume  cum  ieste  la  ospe , ospeţe ; căci  în 
generală  pronumele  au  păstrată  mai  multe  forme  casuale. — Nimenui 
s’a  făcută  după  analogiea  celorălalte  pronume  şi  adiective  deter- 
minative. 

Fie-care,  jie-cine  şi  fie-ce  sîntă  din  fie  (conjuct,  a IlI-a  pers.  sing. 
fiat)şi  pronumele  care,  cine , ce.  Va  din  care-va,  cine-va,  ieste  de 
la  verbulă  a voi  şi  anume  aceea-şî  formă  care  sejea  şi  ca  pers.  a 
111-a  sing.  de  la  preş.  înd.  la  forma  ajutătore.— Besarabiea  se 
ţlice  vai  p.  va;  ce-vaî...  Vai  trebue  să  fie  persona  a doua.  Veri 
sau  ori  sîntă  totă  de  la  verbulă  a voi  ori  a vrea  şi  forma  veri  o 
găsimă  în  scrierile  vechi  în  locă  de  vei : veri  fiice  în  locă  de  vei 
fiice  : ori  ieste  din  veri  prin  vocalisarea  luiv  ca  şi  în  oiu,  ii,  a sau 
o,  omu,\eţl,  oru  pentru  voiu,  vei , va,  vomu . veţi,  voru,  etc... 
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§.  77.  Âdiective  determinative. 

Formele  acestorîi  âdiective  cari  în  locu  de  a ergtâ  cum 
sîntu  lucrurile  sau  fiinţele,  le  hotărescu  în  alte  privinţi — sîntu 
în  mare  parte  întrebuinţate  şi  ca  pronume,  totu-şi  sîntu  unele 
cari  nu  se  întrebuiofază  de  cât  ca  adjective ; de  pildă : mieu, 
iear  aJ.u  mieu  la  pronume.  Acuma  inse  vornu  trece  în  revisie 
feliurile  adiectiveloru  determinative  stăruindu  asupra  celoru  ce 
n’au  forme  corespundere  luate  ca  pronume. 

Di’ntre  cele  demonstrative  amu  vruţii  c & acestu,  acelu,  e, tc. 
se  ieu  numai  ca  âdiective,  iear  acesta , acela , etc.  şi  ca  adjec- 
tive şi  ca  pronume,  prin  urmare  unde  trebuea  să  le  punemfi  ? 

Acestu  ieste  din  ecce-estom , eccesto . acestu , prin  prefacerea  lui  e 
începâtoriu,  neaccentuatu  în  a.  Acelu  ieste  din  ccce-ellom  (ecce-illum) , 
eccelu , acelu , etc... 

Formele  celu,  cea , etc  de  la  articol  ulii  adjectivalii  se  explici  din 
acelu.  acea , etc.  prin  pierderea  lui  a şi  trecerea  la  altă  categorie 
Formele  italienesc!  quello , etc.  arii  putea  să  ne  facă  a presupune  o 
formă  compusă  din  qui  şi  ello  şi  prin  urmare  amii  avea  quello , celu , 
celu  de  la  care  s’arii  explică  aquellu , acelu.  Formele  francese  vechi 
icel  şi  eccilum , ecillam , din  Plautu  ne  arată  câ  se  pote  şi  explica- 
rea dată  mai  îatăiu 

Di’ntre  determinative  nehotârîte , afară  de  cele  compuse  cu 
care  şi  întrebuinţate  şi  ca  pronume  mai  sîntu  unele  cari  nu 
se  potu  luă  de  cât  însoţite  de  substantive,  de  pildă  : nisce , 
niscai  va,  nicî-unu , vre-unu , etc.  Altele  ca  multu , puţmu, 
destulu , totu ....  se  întrebuioţază  ca  âdiective,  dar  se  potu  şi 
luâ  ca  unu  feiiii  de  pronume  după  cari  se  subînţelege  omeni , 
etc ; de  pildă  : mulţi  începu , puţini  sfîrşescu etc. 

Di’ntre  posessive,  formele  : micw,  nostru , vostru , etc.  se 
punîi  numai  substantive.  In  construcţii  ca  afe  nostre  păcate 
au  forma  cu  afe  ca  adiectivu 

Notă . Limbrior  in  cursurile  sale  a împărţiţii  adiecti vuiţi 
in  calificativii  şi  determinativii.  In  grupa  din  urmă  a pusii 
acele  âdiective  posesive , demonstrative  şi  nehotârîte  cari  se 
îi$rrebuiuţază  numai  însoţite  de  substantive,  apoi  tote  oume- 
r lele,  La  pronume  a pusii  personalele , relativele , întrebă- 
tor ele  şi  acele  posesive , demonstrative  şi  nehotârîte,  cari  se 


întrebuinţază  fără  substantive.  Dar  din  aceste  din  urmă  multe 
se  potii  luă  şi  ca  adiective,  aşâ  câ  ieste  greu  de  trasu  linie 
de  deosebire  firescă  între  aceste  categorii  gramaticale.  Mai 
trebue  sâ  adăugimii  că  unii  explică  construcţiea  calulă  mieu , 
flicândii  câ  mieu  ieste  pusîi  în  locuiţi  numelui  posesorului  şi 
prin  urmare  ieste  pronume  posesivii... 

Fără  a voi  să  descurcâmii  ceea  ce  ieste  de  la  sine  încur- 
caţii, primimii  clasificarea  întrebuinţată  de  Lambrior  şi  mer- 
gemii  mai  departe. 


§.78  V e r b u I u. 

Verbalii  arată  lucrarea,  starea  sau  numai  existenţa  ori  firea 
fiinţelorîi  ori  lucruriloru.  Tote  verbele  afară  de  a fi  se  nu- 
mescti  în  gramaleci  verbe  adiective , iear  a fi  se  numesce 
verbă  substantivă.  Cele  adiective  potii  formă  singure  predi- 
catulii  unei  proposiţii,  celii  sabstanfcivu  mai  are  nevoie  de  unu 
adiectivîi  sau  de  unii  substantivă. 

Verbele  adiective,  dacă  arată  numai  o lucrare  care  nu  trece 
asupra  vre-unui  lucru  ori  fiinţă  de  a dreptulă  (adecă  dacă 
n’are  verbulă  complinire  drdptâ  şi  nici  nu  p<5te  avea),  se  chiamâ 
neutre  sau  netransitive ; iear  cele  a cărora  lucrare  p6te  trece, 
cari  au  complinire  dreptă  sau  potii  să  aibă,  se  numescîi  tran- 
sitive.  De  pildă  : mergă,  dormă,  fugii,  etc.  sîntu  neutre  ; iear 
bătu , omoru , chiemu , trausitive.  Deosebirea  ieste  fdrte  grea — 
şi  uue  ori  verbele  neutre  potu  fi  luate  ca  trausitive,  de  pildă  : 
dormă  unu  somnii , fugii  o bucată  bună , etc... 

Verbele  trausitive  au  trei  geuurî  verbale : activă , pasivă 
şi  reflexivă . 

Se  $ice  unu  verbu  ia  genulii  activii,  când  lucrarea  se  face 
de  subiecţii  şi  se  sufere  de  fiinţa  sau  lucrulu  arătaţii  prin 
complinirea  dreptă.  De  pildă:  Boulă  bea  apă. 

La  genulii  reflexivii  subiectulii  face  lucrarea,  dar  se  îutdrce 
totîi  asupra  lui:  Mama  se  închină . 

La  genulii  pasivii  subiectulii  sufere  lucrarea  arătată  de  verbii, 
iear  de  făcuţii  o face  complinirea  nedreptă  formate  cu  de> 
de  cătră.  De  pildă : Vasile  ieste  urîtă  de  toţi.  Grânele  se 

mănâncă  de  omeni. 
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Sîntă  trei  moduri , adecă  chipuri  de  a 6 ale  lucrărei : In- 
dicativului Conjunctivulu  şi  Imperativulu  şi  trei  nume  verbale  : 
Infinitivului  Gerundiuli  şi  Participiulu 

IndicativultL,  Conjunctivul!!  şi  Imperativul!!  se  mai  chiamă  şi 
moduri  personale , pentru  că  verbul!!  are  forme  pentru  per- 
sdnele  cele  trei  ori  măcar  pentru  unele  ; iear  numele  verbale , — 
moduri  nepersonale,  căci  n’au  forme  pentru  rolurile  ce  se 
j6că  în  vorbire. 

Indicativuli  arată  lucrarea  ca  sigură,  nesupusă  la  îndoeală, 
cel!!  puţin!!  în  formă,  pentru  cel!!  ce  vorbesce. 

Imperativulu  arată  poruncă  ori  îndemnare. 

Conjunctivulu  arată  lucrarea  ca  supusă  alteia  ca  legată  în- 
tr’ună  chipă  cu  aceea. 

S’arii  mai  putea  $ice  că  şi  Condiţionaluli  ieste  unii  mod!!, 
dar  Lambrior  a spusă  fdrte  bine  că  atît  după  înţeleşii  cât  şi 
după  istoriea  formărei  lui,  condiţionalul!!  ieste  unii  felii!  de 
viitorii!  supusii  la  condiţie. 

Infinitivuli  ieste  numele  lucrărei  sau  stărei  arătate  defverbă 
şi  de  feliulii  lui  ieste  substantiv!!,  de  aceea  şi  p6te  fi  luat!!  ca 
subiect!!,  ca  complinire  dreaptă,  etc... 

Gerundiulu  ieste  mai  mulţii  de  natură  adverbială  şi  ieste 
complinire  circumstanţială  de  modic , de  timp , etc. 

Participiulu  ieste  adiectivi  calificativi. 

Timpuri  sînţ  la  verbe  trei : presentulic , trecutuli  şi  viitoriulu . 
Cel!!  di’ntăiă  arată  o lucrare  sau  stare  care  se  întâmplă  în 
timpul!!  vorbirei ; trecutulu,  mai  înainte  de  acestă  timp!!  şi 
viitoriulii  după. 

Trecutulu  are  la  Indicativi  mai  multe  sub-împărţiri : ne - 
trecutulu  sau  imperfectuli . trecutuli  simplu , trecutuli  com- 
puşi, prea  trecutulu  simplu , prea  trecutuli  compuşi. 

petrecutul!!  arată  o lucrare  care  avea  loch  în  trecuţii  o 
dată  cu  altă  lucrare  care  acuma  ie  trecută.  leii!  arată  lucrarea 
ca  îndeplinindu-se,  ca  negata,  de  aceea  se  numesce  netrecutu 
şi  se  întrebuinţază  ca  povestitori!!  sau  descriitoriii : dormeami 
când  ai  veniţi , etc. 

Trecutuli  simplu  ca  şi  celă  compuşi  arată  o lucrare  sau 
stare  care  s’a  petrecută  când  va  în  trecută,  dar  s’a  îndepli- 
nită chiar  atunci,  nu  ni  se  arată  ca  ce-va  ce  dură.  în  fran- 


ţusesce  trecutulă  simplu  arată  o lucrare  care  s’a  desăvârşită 
îo  altă  periodă  de  timpă  de  cât  aceea  în  care  ne  aflămă,  de 
pildă  în  altă  ană,  altă  lună  sau  celă  puţină  altă  $i  măcar ; 
celă  compusă  nu  ieste  mărginită  aşâ  şi  pdte  arată  o acţiune 
întâmplată  ori  când  în  trecută.  Lambrior  îndemnă  să  primimă 
şi  noi  ac6stă  deosebire  în  limba  literară  şi  să  nu  lăsămă  tre- 
cutulă  simplu  să  pieară  cum  a făcută  poporulă  din  Moldova 
şi  de  aiurea.  De  pildă : Se  cutremură  pămîntulu , etc. 

Prea- trecutulu  arată  o lucrare  sau  o stare  care  îierâ  gata 
întâmplată,  când  s’a  începută  o lucrare  sau  stare  care  acuma 
la  timpulă  vorbirei  ieste  trecută  : dormisemu  când  ai  venitu , etc. 

Viitoriulu  I-iă  arată  o lucrare  sau  o stare  care  va  avea 
locă  de  la  timpulă  vorbirei  înainte 

Viitoriulu  ală  II-lea,  o lucrare  sau  stare  care  va  fi  în  vii- 
toriă,  îose  va  fi  îndeplinită  înainte  de  a se  începe  alta  totă 
viitore : voiu  scrie  unii  revaşu\  când  vei  veni , voiii  fi  sfâr- 
şită lucrarea , etc. 

Presentulă,  treeutulă  simplu  şi  celă  compusă,  viitoriulă 
întâiă  sîntă  timpuri  absolute,  adecă  cari  arată  lucrarea  sau 
starea  fără  legătură  cu  altele ; netrecutulă,  prea-trecutulă  şi 
viitoriulă  ală  doilea  sîntă  timpuri  istorice  ori  secundare  şi 
arată  lucrarea  sau  starea  faţă  cu  unulă  din  timpurile  absolute 
sau  principale. 

Despre  persone  scimă  că  sîntă  trei  şi  verbele  au  forme 
pentru  fie-care  di’atr’înseie,  aceste  forme  se  oumescă  persd- 
neie  verbului. 

Schimbarea  verburiloră  la  moduri,  timpuri,  persdne,  etc. 
se  chiamă  Conjugare. 

§.  79,  Verburi  ajutătore. 

Sîntă  în  românesce  trei  verbe  de  la  cari  se  întrebuinţază 
unele  forme  pentru  a face  timpuri,  acestea  se  numescă  verbe 
ajutătdre  şi  sîntă : a fi,  a avea  şi  a voi. 


§.  80.  VerbulO  a fi  fire. 

Presentulu 


INDICATIVUL^ 

CONJUNCTIVII 

IMPERATIVĂ 

INFINIT  IVtT 

Presentulu 

S.  1.  sîntîi,)  îsu,  sii. 

2.  ieşti 

3.  ieste 

în.  1.  sîntemu(semu) 

2.  8Înteţi(seţi) 

3.  sîntu , îsu , su. 

să  Jiu 
să  jii 
să  jie 
să  fimu 
să  fiţi 
să  jie 

fii' 

fie 

să  fimă 

fie 

a fi,  fire 
(Infinitivu) 

fiindu 

(Gerundiu) 

Netrecutulu*) 

S.  1.  ieramu 

2.  ier  ai 

3.  ier  a, 
în.  1.  ieramu 

2.  ier  aţi 

3.  ierau 

Presentulu  indicativii.  Formele  îsii  şi  su  au  foştii  în  ve- 
chime su , din  care  s’au  făcuţii  amândouă  din  pricina  scurtărel 
lui  u , întocmai  cum  din  lu  s’a  făcuţii  ilu  şi  lu , îsu  s’a  tăcută 
din  su  când  acesta  fusese  pusă  înaintea  vre  unui  cnvîntă  cu 
care  formă  predicată,  de  pildă : su  bună  a dată  îsu  bunu ; 
dacă  su  ierâ  aşezată  după  unu  cuvîntă  cu  care  ierâ  legată 
a Ieşită  su  care  s’a  unită  cu  cuvîntulă  precedentă : nu  su 
bunii,...  nu  su  bunii,  Totă  aşâ,  şi  la  înmulţită  la  persdna  a 
treia  înmulţită. 

Sîntii  de  la  persdnâ  întăiea  singurită  ieste  totă  celă  de  la 
a treia  înmulţită,  trecerea  de  la  a M-a  înmulţită  la  a treia 
singurită  s’a  făcută  sub  înriurirea  formeloră  su  (cari  de  şi  de 
altă  origină  fie-care  s’au  asemănată  în  totulă  din  pricini  fo- 
netice) şi  a altoră  forme  de  la  verbe. 


*)  Netrecutulu  s’a  pusu  aice  pentru  că  la  t6te  verbele  se  face  din  aceea-ş 
rădăcină  ca  şi  presentulu,  măcar  că  după  înţelesu  le  trecută. 
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Formele  semu , seţî  se  aflau  în  limba  română  din  veaculă 
alu  XYi-lea  şi  mai  în  coce,  acuma  nu  se  mai  întrebuinţază 
în  limba  literară,  dacă  se  mai  află  în  vre  unu  dialectu  din 
Daciea  lui  Traiană  nu  scm.  Semu,  seţi , sentu  (diu  care  a ieşiţii 
întării  sintu  apoi  sîntu ) nu-să  de  feliulu  loru  de  la  Indicativii  ci 
de  la  Conjunctivulii  semo , seti,  sento  (clasicii  s~i  mus , sjtis  sint). 

Sîntemu , sbiteţi s’au  făcuţii  de  la  .sznZw  prin  înriurirea 
altorti  verbe  ca  tăcemu , tăceţi,  tăcu , etc ; adecă  fiindii  ca  la 
multe  verbe  persdna  întăiea  de  la  înmulţitu  se  părea  afla 
treia  plus  emu,  a.  doua  a treia  plus  eţî,  de  aceea  s’au  formaţii 
astă-feliă.  de  forme  şi  pentru  înmulţitulii  presentului  de  la 
Indicativii,  iear  semu,  seţî  s’au  pierduţii. 

Forma  veche  de  la  persdna  a treia  singuritii  a fostu  e,  ie 
(din  est  prin  pierderea  consoneloră).  Din  acestea  s’a  făcuţii 
i,  î , îî  ca  şi  alte  forme  de  acestea  explicate  în  urmă, 

Forma  ieste  . nu  pdte  fi  de  cît  formată  sub  înriurirea  luî 
îeştî,  ori  din  potrivă  ieşti  s’a  pricinuiţii  prin  fiinţa  personel  ieste . 

Tndicativulii  presentu  latinescă  avea  formele : sum , Ss , est , sumus , 
estis,  sunt.  Din  acestea  au  remasă  romănesce  următorele  : sm  (pentru 
so  din  som  (sum),  ie , su  (sunt),  le  a trebuită  să  fie  într’o  vreme 
peutru  persona  a doua  şi  a treia  ca  în  franţusesce  es,  est  cari  se 
cetescu  totă  unii  feliii,  e.  La  persona  întăiea  înmulţită  a foştii  numai 
de  cât  somu ; la  a doua  înmulţită  dacă  estis  arii  fi  foştii  tratatii  ca 
fuistis,  amii  fi  avută  est  corespunzătorii!  luî  fost  de  la  trecutulu 
simplu  a doua  persona  înmulţită  vechiii  şi  de  la  acestu  est  ca  ră- 
dăcină ne-amii  putea  explică  eşti  şi  este  de  1a  singuritii.  în  romă- 

nesce totu  din  aceea-, şi  grupă  tis  avemii  şi  ţi,  deci  din  estis  putea 
fi  şi  eşti , care  de  asemenea  ne-ară  explică  formele  de  la  singuritii 

Formele  semu , seţi , sîntu  sîntu  persone  de  la  conjunctivii  şi  ase- 
menea dovedi  de  amestecarea  a personeloru  de  la  conjunctivă  cu  cele 
de  la  Indicativii  nu  s’au  întâmplaţii  numai  aice,  vomii  vedea  înve- 
ţândă  verbulă,  multe.  în  privinţa  luî  sîntu , pe  cât  sciu,  Lambrior 
a dovedită  pentru  întăiea-şi  dată  că-î  diu  sentu , dar  e n’a  putută 
trece  de  o dată  în  e,  cî  a trecutu  întăiii  în  i şi  apoi  i precedată 
de  s s’a  schimbată  în  î.  Nu  putemu  ţjlice  că  e a trecutu  în  & şi  apoi 
în  t pentru  că  prefacerea  luî  e accentuată  în  i,  când  îî  urmdză  n , 
ieste  din  cele  mai  vechi,  mai  veche  de  cât  trecerea  luî  e în  ea,  apoî 

forme  ca  sdră  sau  sara  şi  nici  o data  seră , etc.  dovedescu  lămurită 

că  prefacerea  lui  e în  ea  ieste  multă  mai  veche  de  cât  a lui  e în  S 
după  s . Pe  de  altă  parte  scimu  că  e în  i ieste  şi  mai  veche  decât 
e în  ea,  prin  urmare  trecerea  în  i ieste  mai  veche  de  cât  a lui  e 


în  £ după  s,  şi  din  sento  n’a  putută  fi  sSnto , sentu , ci  sintu , 

Vre  o lege  pentru  prefacerea  lui  e în  e după  s,  asemănătore  cu  a 
luî  e în  e după  labiaie  în  vSntu,  etc.  nu  ieste,  căci  acdstă  lege  aru 
fi  fostă  atunci  contimporană  cu  cea  de  la  ventu  ventu  şi  s’ară  ţiice 
în  tote  dialectele  romănescî  sinu , singură  formele  sinu , singurii».. 
arii  fi  mai  rari  Afară  de  acestea  din  sunt  nu  putea  săîeaaă  decât 
ce  a şi  ieşiţii  adecă  su ; din  sunto , iear  nu  putea  fi  sintu. 

A 

w . ' ■ / - 

Netrecutulâ  n’avea  ieramu  la  persdoa  întăiii  ci  ieră , în 
veaculă  alii  XVMea  chiar  aşa  găsimu : mică  ieră  şi  pâscea 
în  locă  de  micii  ieramă  şi  păsceamă.  Forma  cu  mu  ieste 
întăiea  personă  de  la  înmulţită  şi  a luată  loculă  celei  de  la 
singurită,  se  vede  că  din  pricina  obiceiului  de  a vorbi  la  per- 
sona  întăiea  înmulţită  în  iocă  de  la  îotăiea  singurită.  Ţeranulă 
$ice : anemii,  vindemă ...  în  locă  de  amu,  vendu,  etc.  La  Mol- 
doveni nu  se  deosebesce  persdua  a treia  siogurit  de  la  a treia 
înmulţită  se  $ice  totă  ieră  la  amendouS  ; limba  literară  inse 
se  întrebuinfazâ  formele  ce  amă  aretată  în  tabelă. 

Ieramu , ieraî,  ieră...  nu-su  din  eram , eras , erat . eramus , eratis, 
erant,  ci  din  nisce  forme  popuiare  erabam , erabas , erabat , etc.  Totă 
aşa  şi  în  italienesce,  celă  puţină  îu  formele  eravamo , eravate  Ieră 
celă  de  la  persana  întăiea  singurită  a ieşită  forte  regulată,  după 
regalele  fonetice,  din  erabam  prin  eravam , erauă-eră , ieră  ; m nu 
putea  să  se  păstreze.  Forma  ieră  de  la  a treia  s’a  fostă  asem&uată 
de  totă  cu  cea  de  la  întăiea.  Ierai  ca  şi  lăudai  se  explică  din  o 
formă  populară  erabis  sau  eravi , nu  din  erabas  din  care  totă  ieră 
ară  fi  ieşită.  Din  erăbat  şi  din  erabant  nu  puteau  să  iesâ  forme 
deosebite  şi  totă  erava  şi  apoi  îeră. 

La  conjunctivă  avemă  fie  de  la  singurită,  persdna  a treia 
şi  aceea-şi  formă  de  la  înmulţită,  numai  acestea  sîntă  adevă 
rate  persoue  de  la  conjunctivulă  latinescă  ; fiu,  fii,  fimă,  fiţi 
sîută  de  la  ună  presentă  ală  Indicativului,  care  şi  pănă  a-$( 
se  întrebuinţază  la  Macedoneni!  hiu,  himic , etc. 

Conjuncţiea  să  ieste  din  se  şl  în  unele  texturi  vechi  se  află 
numai  acesta,  să  are  pănă  acuma  chiar  şi  înţelesă  de  dacă , de 
pildă  ; aşi  aduce , să  fie ; să  fiu  bolnavă , mi  aşi  căută  ; se 
inţelege  câ  în  alte  construcţii  ieste  nuani  semnă  de  conjunc- 
tivă, de  pildă  ; voiesce  să  fie  a casă , etc  Acestă  să  (scrisă 
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astti-feliii  spre  deosebire  de  pronumele  se)  ieste  din  latinesce 
se  (dacă),  clasicii  ieste  si,  franţusesce  ieste  si , italieoesce  se. 

Formele  fiu , fii , etc.  ne  dau  iear  o pildă  cam  formele  Indicati- 
vului s’au  amestecaţii  ca  ale  conjunctivului,  după  ce  aceste  din  armă 
şi-au  pierduţii  înţelesulii  şi  rolulh  sintacticii  latinescii.  Fie  ieste  din 
fiat  şi  fiant  şi  a veniţii  prin  formele  fie  şi  fia.  în  limba  română  chiar 
în  veaculii  alii  XVI-lea.  şi  XVII-lea  se  află  construcţii  cu  se  ori  să  în 
înţeleşii  de  dacă,  sstă-ţli  neîntrebuinţate,  de  pildă  : să  greşire  ţie... 
să  Jure  ochiulu  tău  prostit..  în  locii  dacă  ţi-aru  greşi  şi  dacă  ţi-aru 
fi  ochiuli i tău  prostit  ('adecă  cur  atu,  bunu). 

La  Imperativii  sîntii  formele  fii,  fiţi  de  la  Indicativii  pre- 
sentii;  fie , să  fimu  şi  să  fiţi  de  la  conjunctivii 

Infinitivulii  are  dou<5  forme,  cea  întregă  fire  corespun^Store 
cu  cea  latinescă  si  cea  scurtată  cu  re  şi  însoţită  de  a , pusii 
înainte. 

Căderea  silabei  re  nu  s’a  făcută  din  pricini  fonetice,  căci  atunci 
arii  fi  căzută  pretutindenea  şi  nu  numai  la  infinitive.  De-şi  se  gâ- 
sescu  chiar  şi  a-$i  infinitive  iungi  întrebuinţate  ca  verbe,  de  pildă 
în  fire-aşî,  etc.  precum  şi  în  scrierile  din  veacurile  trecute  ; totu-şî 
căderea  silabei  re  ieste  torte  veche.  Din  faptulu  că  se  află  infini- 
tivulii scurtatu  la  toţi  Românii  urmezâ  că  s’a  întâmplaţii  forte  de 
multu  scurtarea;  formele  a vedea , a tăcea , Infinitive  scurtate  de  la 
conjugarea  a doua  dovedescii  că  re  a căluţii  înainte  de  prefacerea 
lui  a între  două  vocale  limbale  (e  sau  i)  în  e,  deci  de  pe  când  se 
ţlicea  încă  Uge , veddre , tăcdre,  ieră-şi  semnu  de  vechime.  Infinitivele 
întregi  au  remasii  de  regulă  ca  substantive  femeesci:  mâncare , du- 
rere, putere , etc...  şi  numai  în  unele  timpuri  sauînnisce  coastrucţii 
cristalisate  sub  o formă  veche  ie  mai  vedemii  întrebuinţate  ca  verbe. 

în  privinţa  lui  a celii  ce  se  pune  înaintea  infinitivelorii  scurte  şi 
chiar  a celorii  întregi.— Lambrior  spune  că-i  preposiţiea  ad 

Gerundiulu  fiindu  ieste  din  gerundiulu  în  ndo  şi  nu-i  participii 
presentu  cum  îlii  numescîi  unii  gramatici,  pentru  că  pârtiei piulii 
presentii  arii  fi  schimbăforiii  şi  nici  n’arii  avea  de  unde  să  fie  in  nd, 
trebuea  să  fie  în  inte,  de  pildă  cum  ieste  fierbinte  din  ferventem 
Greşescu  cei  ce  ţlicii  lucrândă , lucrânji,  lucrânde...  căci  asemenea 
forme  nu  se  află  în  nici  unii  dialectii  romăneseu  de  pe  la  noi  celii 
puţinii.  La  începutulii  limbei  române,  dacă  forma  gerundivuiui  n’a 
pierită  din  latina  populară,  trebue  să  fi  foştii  asemenea  forme, 


Trecutul!» 


INDICATIVĂ 

CONJUNCTIVU 

INFINITIV& 

PARTICIPIU 

Trecutulu  simplu 

S.  1.  fui 

2.  fuşî 

3.  fu 

în.  1.  furămu(fumu) 

2.  furăţi(fost) 

3.  fură 

fostu , fostă 
foşti,  foste 

Trecutulu  compusu 

S.  1 . amu  fostu 

2.  ai  fostu 

3.  a fostu 
în.  1.  amu  fostu 

2.  aţi  fostu 

3.  au  fostu 

să  fi  fostu 
să  fi  fostu 
» 

7f 

n 

n 

a fi  fostu 

Prea  trecutulu  simplu 

S.  1.  fusesemu 

2.  fusese  fi 

3.  fusese 

în.  1.  fuseserămu 

(fusesemu) 

2.  fuseserăţi 

(fuseseţi) 

3.  fuseseră(fusese) 

Prea  trecutul  compusu 
lipsesce 

La  trecutulu  simplu  au  fostu  în  limba  mai  veche  f urnă,  fost 
îu  locu  de  fur  amu,  furăţi,...  acestea  s’au  făcuţii  de  la  a treia 
personă  înmulţită  fură  prin  adăugirea  finaleloru  mu,  ţi , după 
an-îlogiea  altoru  vorbe. 

Participiulu  trecută  ieste  totă  forma  fost  de  la  persdna  a 
doua  înmulţită  a trecutulu!  simplu. 
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Trecutulă  compuşii  se  formeză  diu  participiulii  trecuţii  alii 
verbului  şi  din  amă.  ai , a,  etc.  forme  de  la  presentulii  ver- 
bului a avea  întrebuinţată  ca  ajutătoriă,  despre  care  vomă 
vorbi  mai  josu. 

Trecutulă  conjunctivă  ieste  acuma  fără  forme  persouale, 
adecă  se  $ice  la  t6te  personele  : să  fi  fostu ; în  limba  mai 
veche  şi  acuma  pe  alocurea  serice:  să  fiu  foştii,  să  fii  fostă, 
să  fie  fostă , să  fimă  fostă,  să  fiţi  fostă , să  fie  fostă.  Tim- 
pulă  aşă  feliă  conjugată  îerâ  compusă  din  presentul  Indica- 
tivului de  la  verbulă  a fi  şi  din  participiulă  trecută. 

Luămă  a minte  că  participiulă  trecută  aice  ca  şi  la  totă 
genulă  activă  şi  reflexivă  ieste  neschimbătoriă  şi  se  pune  la 
forma  bărbătescului  ori  neutrului  singurită.  Dialectuîă  mace- 
doneană, ba  chiar  şi  unele  texturi  mai  vechi  de  pe  la  noi 
dovedescă  înse  că  într’o  vreme  ieră  participiulă  acordată  cu 
substantivulă  la  care  se  raportă,  de  vreme  ce  la  aceştia  se  află 
forma  femeească  în  locă  de  cea  bărbătescă  : amă  vifiută,  etc... 

Trecutulă  Infinitivului  se  compune  din  infiniţi vulă  presentă 
de  la  verbulă  a fi  şi  din  participiulă  trecută. 

Pe  lângă  trecutulă  simplu  pusă  în  tabelă  se  mn  află  încă 
unulă : fusei,  fuseşi , fuse , fuserămă  (fusemă),  fuserâţi  (fuseţi 
sau  fusetă  mai  vechiă)  fuseră  sau  fuse.  Acestă  timpă  a fostă 
din  feliulă  lui  prea  trecută  şi  numai  târziu  a ajunsă  să  fie 
cu  înţelesă  de  trecută.  Prea  trecutulă  fusesemă  s’a  făcută  in 
romănesce  după  analogie  cu  verbe  ca  a dice , a trage , a spune , 
cari  au  la  trecutulă  simpla  spusei  etc.  şi  la  prea  trecută 
spusesemă,  etc...  Fusese rămă , fuseseră  se  explică  totă  ca 
fur  amă,  furăţi,  etc. 

Prea  (recutulă  compusă  de  la  verbulă  a fi  şi  din  partici- 
piulă trecută  ală  verbului  de  conjug  *tă;  deci  ară  fi:  amu 
fostă  fostă,  ai  fostă  fostă , etc.  şi  pentru  că  s’ară  fi  repetată 
fostă  de  aceea  nu  se  întrebuinţază  de  cât  forte  rară  şi  putemă 
$ice  chiar  că  lipsesce. 

Fui , etc.  vină  regalată  din  latinesce  afară  de  fură , care  nu  pote 
fi  din  fuerunt  nici  diu  fuere,  căci  nici  accentulu  nici  ă de  la  urmă 
nu  s’aru  putea  explică;  fură  ieste  după  Lambrior  fucrant furan- 
şi  astu-teliu  ne  iese  şi  accentulu  şi  ă.  Foma  fost  ieste  din  fuistise 
fostis  şi  ieste  cam  greu  de  înţelesă  de  ce  nu  s’a  păstrară  i ori  t 
după  t,  adecă  să  fi  fostă  foşti  sau  foste . Se  vede  că  vocala  de  după 


t a pieritu  încă  din  latina  populară  la  acdstă  personă  sau  celu  pu- 
ţinii (ţinândîi  samă  că  în  italienesce  se  ţlice  foste ) îerau  alăturea 
forme  cu  vocală  şi  fără  vocală  Formele  fumă  şi  fost  au  foştii  înlo- 
cuite prin  forme  analogice  formate  de  la  fura . Unii  arii  putea  ţiice 
că  pote  furămă  şi  furăţi  să  corespundă  cu  fueramus , fueratis  de 
la  plus-quam-perfectu ; nu  putemu  primi  acestă  părere  pentru  că  în 
veaculu  alu  şese  spre  Zecelea  se  ţiicea  numai  fumu,  fost  şi  totu  astil- 
feliu  şi  la  Macedonenii  de  a ţii  şi  arii  fi  ciudatu  să-şi  aducă  aminte 
Românii  de  plus*quam*perfectti  aşa  de  târziu  şi  să  nu  iee  tote  trei 
personele  de  la  înmulţit#  atunci  când  au  luat  pe  a treia  fură . 

Trecutulu  cu  ajutoriuiii  presentuiui  Indicativii  de  la  a avea  de  şi 
nu  se  obişnuea  în  latina  clasică,  totu  nu  ierâ  de  totii  străinii.  în 
scrietoriî  cei  mai  buni  se  află  habeo  dictum  în  locii  de  dixi,  de  pildă. 
Asemenea  deprinderi  au  ajunsii  regulă  în  vorbirea  poporului  şi  se 
află  în  tote  limbele  romanice.  Despre  ajutătore  se  va  vorbi  într’unii 
paragrafii  a nume. 

Din  fuissem , fuisses . etc.  a ieşiţii  trecutulu  simplu  fiuseî , etc». 
fusesemă  s’a  fabricaţii  în  romănesce  şi  n’are  corespunzători#  în 
latinesce. 

Fostă , fosta , etc.  se  explică  după  Lambrior  di’ntr’o  analogie  între 
persona  a doua  de  la  trecutulu  simplu  la  înmulţit#  şi  între  parti- 
cipiul# trecut#.  Aşk  se  Zicea  lăudată  (din  laudastis ) întocmai  ca 
ăudată  din  lăudatof  etc.  şi  prin  fostu  a pututii  trece  de  la  persona 
a doua  de  la  înmulfitul#  trecutului  simplu  la  participiu  şi  ast#-feli# 
să  avemii  fostu. 

Viitoriulă 


INDICATIV# 

CONDIŢIONAM? 

Viitoriulu  I-iu 

8.  1 voiu  fi  sau  fi-voiă 

2 vei  fi  „ fi- vei 

A 3 va  fi  „ fi-va 

în.  1 vomă  fi  n fi  vomă 

2 veţi  fi  „ fi  veţi 

3 voru  fi  „ fi-voră 

aşi  fi  sau  fire-aşi 
ai  fi  „ fire-ai 
arii  fi  „ fire-aru 
amu  fi  „ fire- amu 
aţi  fi  „ fire-aţi 
aru  fi  „ fire-aru 

Viitoriulu  alu  II-lea 

S.  voiu  fi  fostu 
vei  fi  fostu 
va  fi  foştii 
In.  vomu  fi  fostu 
veţi  f fostu 
voră  fi  fostu 

aşi  fii  fostu  sau  fire-aşi  fostu 
ai  fii  fostu  „ etc. 

arii  fi  fostu  „ „ 

amu  fii  fostu  „ „ 

aţi  fi  fostu  „ y, 

aru  fi  fostă  „ „ 
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Viitoriulă  întăiă  necondiţionalu  se  compune  din  pr^sentulă 
indicativului  de  la  verbalii  a voi  sub  formele:  voiu , vei,  va , 
etc.  şi  din  inâniţivulii  scurtaţii  şi  se  p6te  pune  după  trebuinţă 
ori  fi  ori  ajutătoriulă,  întăiii.  în  locii  de  voiu , etc.  se  mai  ţlice 
şi  oiu , ei , a sau  o,  eţi,  oru,  făcute  din  acestea,  darii  în 

limba  literară  se  pună  rarii.  Mai  ieste  unu  feliii  de  viitoriii 
compusă  din  presentulă  indicativului  de  la  verbulă  neaju- 
tătoriă  a avea  însoţită  de  conjunctivulă  presentu  : amu  să 
fiu , ai  să  fii , are  să  fie , avemu  să  fimu , aveţi  să  fiţi , au 
să  fie.  Acestă  construcţie  a viitoriului  aduce  cu  cea  din  cele- 
lalte limbe  romanice  : parlerai^parler  ai  adecă  a vorbi  amu 
sau  amu  să  vorbescu. 

Viitoriulă  întăiă  condiţională  se  compune  din  aşi,  ai,  arii, 
amu,  aţi,  aru  de  la  verbulă  a avea  şi  din  infinitivulă  scur- 
tată fi ; ieste  tuse  şi  ună  condiţională  ca  infinitivulă  întregă, 
mai  multă  întrebuinţată  la  Munteni,  la  noi  numai  în  ocări  şi 
blăstăme,  ba  chiar  şi  atunci  totă  potă  fi  încunjurate. 

Viitoriulă  ală  doilea  de  la  indicativă  se  formeză  din  vii- 
toriulă întăiă  de  la  verbulă  a fi  i din  participiulă  trecută 
ală  verbului  ce  conjugâmă.  Viitoriulă  ală  doilea  condiţională 
se  formeză  din  condiţionalulă  întăiă  de  la  verbală  a fi  şi  din 
participiulă  trecută  ală  verbului  de  conjugată. 

încercarea  unora  de  a explică  viitoriulă  nostru  din  celu  latinescă 
ieste  cu  desăvârşire  zădarnică,  din  laudabo  nu  ieşea  nici  o dată 
laude  voiu.  Viitoriulă  latinei  clasice  s’a  pierdută  şi  în  limbele  ro- 
manice ş’a  înlocuită  printr’ună  timpă  compusă  din  verbulă  a avea 
la  indicativă  şi  din  infinitivu  ,•  asemenea  construcţii  cu  înţelesă  de 
viitoriă  se  găseau  în  latina  populară  şi  chiar  în  cea  clasică  s dicere 
habeo  ieste  mai  totă  cât  şi  dieam , etc.  în  romSnesce  ieste  ună  vii- 
toriă deosebită  formată  cu  verbulă  a voi.  Se  înţelege  înse  că  amu 
a (jiice  ori  voiu  a <ţice  cuprindă  în  sine  înţelesă  de  viitoriă  totă 
una  de  bine,  Formele  voiu , etc  se  voră  aplica  la  verbulă  a voi , de 
asemenea  şi  formele  aşi  Tdeea  de  condiţională  o cuprinde  unele  din 
formele  ajutătore  ca  aşi,  aru...  cari  sîntă  de  la  timpuri  latinesci 
cu  asemenea  înţelesă.  Cu  formele  aşi,  are , aru,  ar#,...  s’au  întâm- 
plată fenomene  forte  ciudate  cari  dovedescă  că  s’a  sguduită  reu  de 
totă  conjugarea  latindscă.  Aşk  aşi  ieste  plus-quam-perfectulă  con- 
junctivului, are  imperfectulă,  aru  o formă  analogică,...  vomă  mai 
aminti  despre  acestea  mai  departe. 
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§.  81,  VerbulQ  a avea,  avere. 


Presentulâ  (nu  ca  ajutoriu). 


INDICATIVĂ 

CONJUNCTIVĂ 

IMPERATIVĂ 

Presenfcu 

Si  1 amu 

2 al 

3 are  . 
în.  1 avemă 

2 aveţi 

3 au 

Netrecutu 

S.  1 aveam 

2 aveai 

3 avea 
în.  1 c&eamu 

2 aveaţi 

3 aveau 

să  amii,  să  aibă 
să  ai , să  aibă 
să  aibă 
să  avemu 
să  aveţi 
să  aibă 

aibi 

aibă 

să  avemu 

aveţi 

aibă 

INFINIŢI  VĂ 
presentii 
a avea , avere 

GERUNDIĂ 

avindu  ori 
aîbendă 

Viitorlalii 


INDICATIVĂ 

CONDIŢIONALĂ 

Viitorulu  I-iu 

S.  i voiu  avea  sau  avea  voiu 

2 vei  avea  w avea  vei 

3 va  avea  » avea  va 

Ta.  1 vomă  avea  w avea  vomă 

2 veţi  avea  » avea  veţi 

3 voră  avea  » avea  voră 

aşi  avea  şi  avere-aşti 
ai  avea  „ avere-al 
ară  avea  „ avere-ară 
amă  avea  „ avere-amă 
aţi  avea  „ avere-aţl 
ară  avea  „ avere-ară 

Viitoriulii  alu  II-lea 

S.  1 voiu  fi  avută 

2 vei  fi  avutu 

3 va  fi  avutu 
în.  1 vomu  fi  avută 

2 veţi  fi  avută 

3 voră  fi  avută 

aşi  fi  avută  şi  fire- aşi  avută 
ai  fi  avută  etc 

etc. 
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Treeululâ 


INDICATIVII 

CONJUNCTIVU 

infinitiv!! 

PARTICIPIU 

Trecutulu  simplu 

S.  1 avui 

2 avuţi 

3 avu 

în.  1 avurămă(avumă) 

2 avurăţi(avut) 

3 avură 

avută , avută , 
avută ; avuţi , 
avute , avute . 

Trecutulu  compuşii 

S.  1 amu  avută 

2 ai  avută 

3 a avutu 
în.  1 amu  avutu 

2 aţi  avută 

3 au  avută 

să  ji  avută 
p.tc. 

neschimbăcios 

a ji  avută 

Prea  trecutulii  simplu 

S.  avusemă 
avuseşi 
avuse 

în.  avuserămă(avusem) 
avuser&ţî  (avuseţi 
avuset) 
avuseră  sau  avuse 

să  fi  fost  avută 
etc. 

neschimbăcios 

Prea  trecutulu  compuşii 

S.  1 amu  fostă  avută 

2 ai  fostă  avută 

3 a fostă  avută 
în.  1 amă  fostă  avută 

2 aţi  fostă  avută 

3 au  fostă  avută 
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Formele  ajutătore  de  la  verbulu  a avea. 

Amu , ai,  a}  amu,  aţi,  au  se  întrebuinţază  pentru  a forma 
trecutulă  compuşii  la  tote  verbele  active  şi  reflexive. 

Aşi,  ai,  arii,  amu,  aţi , arii  se  întrebuinţază  pentru  a forma 
condiţionalulii,  cum  am  vruţii. 

§.  82.  Explicarea  formeloru  verbului  a avea. 

Forma  amu  ieste  făcută  din  âvemu  înse  cu  accentii  pe  a 
de  la  începutii,  din  âvemu  s’a  făcuţii  duemu,  duemu , amu. 
De  loculii  iei  acestă  formă  ieste  pentru  persdna  întăiea  de  la 
înmulţitii  la  presentulă  indicativului  ajutătoriii  şi  de  acold  a 
trecuţii  mai  întăiii  la  persdna  întăiea  singuritii  ajutătăre  şi 
apoi  şi  la  ceealaltă;  mai  înainte  se  $icea  aibu  (din  habeo, 
pop.  abio,  aibu).  Forma  aţi  ieste  din  âveţi  cu  accentii  pe  a 
de  la  începutii  şi  se  întrebuinţază  ca  ajutătore.  Din  avemu , 
av&ţi  au  ieşiţii  formele  verbului  transitivii  a avea , Formele 
a şi  au  de  la  forma  ajutătdre  cât  şi  au  de  la  a treia  persănă 
înmulţitii  sîntii  deosebite  numai  în  limba  literară  şi  în  unele 
dialecte,  la  Moldoveni  înse  a foştii  singura  formă  au  pentru 
singuritii  şi  pentru  înmulţitii.  astă-$i  se  ţlice  o pentru  formele 
ajutătdre : ielu  o dîsu , iei  o Ş,îsu\  dar  au  la  a treia  persdnă 
înmulţită  ne  luată  ca  neajută'dre  ; lei  au  minte,  etc.  La  Munteni 
se  (Jice  une-locuri  a atâtă  la  singuritii  cât  şi  la  înmulţită.  In 
limba  literară  se  face  deosebire  a numai  la  singurită,  iar  au 
numai  la  înmulţită. 

La  conjunctivulă  presentă  se  află  forma  aibă  (p.  sing.  şi 
p.  înm.),  cu  adevărată  moştenită  de  la  conjunctivulă  latinescă 
habeat  şi  habeant  (pop,  abia,  abia) ; celelalte  sîntă  de  la  in- 
dicativă; ba  chiar  formele:  aibu,  aibi ...  nici  nu  se  întrebu- 
inţază acuma  la  presentulă  indicativului,  de  şi  totă  de  acold  sîntă. 

La  imperativă  nu-să  forme  nouă  ci  ţotă  cele  de  la  indica- 
tivă şi  conjunctivă  şi  au  aceea-şi  explicare. 

Imperfectulă  se  explică  fdrte  bine  din  forma  latinescă  ha - 
bebam,  etc.,  numai  trebue  să  admitemă  pentru  habâbamus, 
habebatis ...  o strămutare  de  accentă  sub  înriurirea  formeloră 
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de  la  singurită  accentuate  tottî  pe  e celă  di’ntre  doi  b , habebam , 
habebas,  etc.  La  persdna  I-a  a fostă  avea,  forma  aveamu 
ieste  I-a  persdnă  de  la  înmulţită,  etc. 

Trecutulă  simplu  nu  mai  are  ce-va  necunoscută  pentru  noi, 
formele  avurâmu , avurâţî , scimă  cum  s’au  formată ; faţă  cu 
limba  latină  vedemă  în  avui , avuşi , avu ...  o strămutare  de 
accentă  sub  înriurirea  înmulţitului,  acestă  strămutare  s’a  în- 
tâmplată din  latina  populară. 

Prea-trecutulă  simplu  avusemu  se  explică  din  habuissem  etc. 
fdrte  uşoră  şi  avemă  de  iuată  samă  că  acestă  timpă  fusese 
la  conjunctivă  în  latinesce  şi  a ajunsă  la  indicativă  numai  în 
urma  amestecului  de  forme  între  amândoud  modurile. 

Forma  ai  de  la  persona  a doua  singurită  de  la  indicativulă  pre- 
sontă  se  pote  explica  din  abiy.  avi , ai,  adecă  din  o formă  la  care 
nu  s’ară  fi  întâmplată  strămutarea  lui  i înainte  de  b.  ori  din  hvcri 
(haberes),  auM,  ari , ai;  în  casulă  din  urmă  abi  ară  fi  dată  aibî. 
Forma  are  ieste  haberet  cu  accentulă  pe  a de  la  începută  hvere , 
huerc , auSre , are , deci  persona  a treia  de  la  imperfectulă  conjunc- 
tivului a ajunsă  la  a treia  a presentului  de  la  Indicativă.  Are  fapi) 
din  texturile  vechi  trebue  de  explicată  din  are  prin  prefacerea  lui  e 
finală  precedată  de  r în  e ca  şi  în  topire , care , etc  ; iear  aru  trebue 

să  fie  a treia  pers6nă  înmulţită  făcută  de  la  are  după  analogiea 

altoră  verbe  cu  e la  persona  a treia  singurită  şi  cu  u la  a treia 
înmulţită,  precum : geme-gemu,  face,  giicu,  etc...  Aşi  ieste  din  o 
formă  aveţi  corespun^etore  cu  italienesculă  avessi  (pers,  I sing.) 
din  bvesi  a ieşită  âueşî,  aufeî,  aşi. 

Din  habet  cât  şi  din  habent  a trebuită  să  iesâ  romănesce  abe , 

apoi  ave , aue,  auS,  a ; deci  totă  a pentru  singurită  şi  înmulţită. 

Dar  din  abet , abent  prin  altă  prefacere  se  putea  să  iesă  şi  au  ieră- 
şi  pentru  singurită  şi  pentru  înmulţită  după  Lambrior  avt , avnt, 
au  Se  pote  înse  să  se  fi  întâmplată  lucrală  multă  mai  simplu,  adecă 
să  se  fi  făcută  o formă  cu  u pentru  a treia  înmulţită  după  analo- 
giea altoră  verbe.  Aşâ  într’o  vreme  se  va  fi  ţlisă  ave  pentru  amân- 
două numerele  la  pers.  a Ill-a,  mai  apoi  înse  după  cum  în  loculă 
formeloră  tace(nt),  s^-de(nt^  s’au  întrebuinţată  taeo , siedo,  totă  astă- 
feliă  şi  pentru  ave , avo.  Deci  din  ave  ară  fi  ieşită  aut,  a ; iear 
diu  avo,  auo , au.  Obiceiulă  de  la  Munteni  s’ară  putea  explica  ca  şi 
celă  ce-lă  au  la  alte  vorbe,  eă  $icu  aude  p.  audu , face  p.  facu.  etc. 
La  Moldoveni  vine  mai  greu,  căci  de  ce  ţlică  iei  au  şi  la  singurită  ? 
Se  vede  că  acâstă  greutate  a făcută  pe  Lambrior  să  presupuie  că 
habet  a fostă  tractată  îa  douâ  feliuri,  aiecă  a dată  a trecândă  prin 
ave  şi  au  treceadu  prin  aut.  Mai  uşoră  s’aru  putea  primi  că  din 


au#  s’a  scosă  ori  a prin  căderea  lui  u#  ori  au  prin  prefacerea  lui 
u#  în  o apoi  în  u la  singurită  şi  la  înmulţită. 

Explicarea  formeloră  amu , are . aşi,  aţi , a , au  se  datoresce,  pe 
cât  scimă  din  scriptele  remase,  luiLambrior.  Numai  cercetarea  cur- 
suriloră  de  la  şcola  des  hautes  dtudes  arii  putea  limpezi  ce  se  da- 
toresce lui  Lambrior  şi  ce  lui  Gaston  Paris,  Darmstetter  şi  altoru 
romanişti. 

Forma  aibendu  de  la  Gerundivu  ne  trimete  la  o formă  abiando , 
iear  avendu  la  avando ; în  Fonetică  amu  aretată  de  ce  nu  putemu 
crede  că  s’a  păstrată  deosebirea  de  conjugare  şi  la  acestă  nume 
verbalii. 

Forma  avutu  vine  din  o formă  populară  avuto  (habutus)  p.  cla- 
siculii  habitus,  asemenea  formă  ieste  în  italienesce  şi  acuma,  în  frau- 
ţusesce  de  asemenea  a foştii  avut  şi  din  acesta  s’a  făcut  eu. 


§.  83.  Ajutătoriulu  a voi,  voire. 

De  la  acesta  se  întrebuinţează  acuma  următoriulii  presentii 
alu  indicativului : voiu , vei , va,  vomu , veţi , verii,  în  poporă 
se  $ice  oiu , ei,  a sau  o,  omit,  eţi,  orii.  La  tdte  acestea  v de 
la  începutii  s’a  prefăcută  în  u,  apoi  cu  o s’a  contopită,  iear 
înainte  de  e s’a  pierdută  după  ce  l’a  prefăcută  mai  întăiă  în 
e sau  e. 

în  romănesce  mai  vechiă  mai  aflămă : voliii  p.  voiu,  veri 
p.  vei,  vămii  p.  vomu.  Explicarea  mai  pe  largă  a acestoră 
forme  se  va  face  la  coujugarea  verbului  a voi. 


§.  84,  Istoriea  întrebuinţare!  ajutătoreloru  în  romănesce. 

Amă  arătată  cum  se  cuprindeau  încă  în  latina  populară  construcţii 
din  cari  cu  înoetulă  s’a  desvoltată  îu  limbele  romanice  modulă  de 
a face  timpurile  compuse  întrebuinţate  acuma.  Ce  ierâ  alta  aşa  numita 
conjugare  prin  circumscriere,  ori  timpurile  pasive  ca  laudatus  sum ? 
Afară  de  acestea  chiar  îu  limba  latină  timpuri  aşa  numite  simple 
îerau  în  adevSră  compuse.  Cercetările  filologiloră  latini  au  arătată 
că  laudabo  de  pildă  trebue  privită  ca  lauda-fuo  şi  laudabam  ca 
lauda-fuam , tăcui  ca  tac-fui , etc.  Dar  întrebuinţarea  ajutâtoreloră 
romanice  n’are  legătură  cu  cea  care  a dată  nascere  formeloră  de 
mai  susu,  căci  trecuseră  sute  de  ani  între  sfârşitulă  unui  fenomenă 
şi  începutulu  celuialaltă. 


După  cercetările  făcute  îa  tote  limbile  romanice  se  scie  că  verbulîi 
a avea  s’a  întrebuinţatu  pentru  a face  timpurile  compuse  de  la  ver- 
bele transitive,  iear  a fi  la  cele  neutre. 

Aşa  în  franţusesce  sîntii  câte-va  verbe  neutre,  de  pildă  : venir , 
aller , mourir , etc.  cari  au  trecutului  compusu  forma tti  cu  presentulu 
indicativului  de  !a  verbalii  a fi:  je  sun  alld , tu  es  alic,  etc..;  la 
prea-trecutulii  compuşii:  j'dtais  alle , etc.;  ia  alţii  timpii : je  fus  alld, 
etc...  Din  potrivă  unii  yerbu  traasiti vii  ca  manqer  are  trecutulu 
compusu  cu  verbutu  a avea:  fi  ai  manqe, , prea-trecutulii  cu  im- 
perfectulii : fiavais  mangd , etc.  în  franţusesce  vechili  deosebirea  a 
foştii  forte  limpede  între  cele  doue  grape  de  verbe,  astă-^î  înse  sîntii 
unele  verbe  cari  se  construescii  şi  cu  avoir  şi  cu  etre  înse  cu  în- 
ţeleşii deosebiţii,  altele  de-şi  neutre  se  întrebuinţază  cu  avoir ! 

în  romănesce  înse  degeaba  amu  mai  căută  în  iimba  de  a-$i  vre  o 
deosebire  între  verbe  îa  privinţa  ajutătorelorii,  căci  timpurile  com- 
puse se  facii  de  o potrivă  la  tote  verbele  ; dar  dovadă  că  şi  la  noi 
a foştii  aceea-şi  deosebire  ca  şi  în  franţusesce  aducemii  mai  întăiii 
faptulii  că  la  unele  timpuri  se  pune  verbulu  a fi  şi  la  altele  a avea. 
Aşa  trecutulu  compusu  se  face  la  tote  verbele  cu  ajutătoriulii  a avea; 
prea-trecutulii  înse  la  tote  cu  a fi:  amu  vorbită.  amu  venitu,  etc... 
amu  fostă  vorbitu  pe  cutare , amu  foştii  veniţii  Cum  amii  ve^utii  se 
întrebuinţază  a fi  ca  ajutătoriii  la  * viitoriulu  alţi  doilea,  la  condi- 
ţionalulu  aiii  doilea,  la  trecutulu  infinitivului  la  conjunctivulii  trecuţii... 
cu  unu  cuvîntii  verbalii  a avea  a.  reraasii  numai  în  doue  locuri  la 
trecutulu  compuşii  şi  la  condiiionalulii  întăiii.  Altă  dovadă  ieste  că 
în  texturile  vechi  tipărite  ori  scrise  de  mână  gâsiraii  remăşiţi  de 
timpuri  formate  şi  cu  alte  forme  de  la  a fi,  de  pildă:  Dumnezeu 
ieră  plouată  pe  pămîntă , îera  făcuţii  pe  cine- va  sau  ce-vst,  etc... 
Deci  unu  preatrecutu  cu  netrecutulii  verbului  a fi.  Pe  urmă  formele 
de  astă-ţli : nemâncată  şi  nebeută  de  trei  file , etc,  încă  arată  re- 
mâşiţi  de  întrebuinţarea  ajutătoriului  a fi  chiar  la  verbe  transitive. 

Din  faptulii  că  în  limbi  romanice  şi  prin  urmare  şi  în  latina  po- 
pulară se  întrebuinţa  verbulii  a fi  pentru  verbele  neutre  şi  a avea 
cele  transitive  urm£ză  că  aşa  a "trebuiţii  să  fie  şi  în  limba  română, 

iear  din  exemplele  aduse  din  texturi  vechi  pe  cât  şi  din  starea  de 

acuma  a lucruriloru,  că  îerâ  cât  pe  ce  să  remănemu  numai  cu  a 
fi  ca  ajutătoriii,  de  vreme  ce  aceJta  s’a  întinsfi  la  verbele  active 
la  atâtea  timpuri  lâsândii  numai  doue  pen.ru  a avea.  Parte  din  tim- 
purile compuse  cu  a fi  s’au  şi  pierduţii.  în  limba  română  veche  tre- 
ime să  fi  foştii  şi  avea  fisă  în  I acu  d'?  amii  foştii  fisă,  voiii  avea 
fisă  în  tocii  de  voiii  fi  fisă,  aşi  avea  cerută  p.  aşi  fi  cerută , etc. 

§.85.  Conjugările. 

Verburile  romănesci  se  împartu  după  finalele  ce  au  la  tim- 
puri... îa  patru  grupe,  de  obiceiii  se  dă  ca  semnii  alu  grupa 


finala  infinitivului  presentă.  Cele  sfîrşite  tn  ă la  infinitivulă 
scurtată  şi  îo  are  la  celă  întregii,  se  chiamă  că  mergă  pe  con- 
jugarea întăiea,  precum  : a lăudă , lăudare.  Cele  în  eâ  sau 
ere  (acestă  din  urmă  cu  e de  dinaintea  lui  r accentuată), 
precum:  a tăcea , tăcere  se  chiamă  că  sîntăde  la  conj;  garea 
a doua.  Cele  în  e sau  ere  (cu  e de  dinaintea  lui  r neaccen- 
tuată), precum:  a geme , gemere  Cele  \n'i  sau  ire  precum 
şi  cele  în  î sau  ire  sîntă  pe  conjugarea  a patra  ; a muri , 
murire , a omorî , omorîre , etc. 

Yerburile  cari  se  îndepărtezâ  de  la  chipulă  cum  îşi  formeză 
timpurile  şi  personele  cele  mai  multe  din  grupa  loră  se  nu- 
mescă  neregulate,  deşi  de  multe  ori  neregularitâţile  sîntă  moşte- 
nire neschimbată  dm  formele  latinesci,  prefăcute  după  legile 
fonetice  ale  limbei  române.  Alte  verbe  se  numescă  neregulate 
pentru  că  au  rădăcini  deosebite  pentru  timpuri,  cum  ieste  de 
pildă  verbulă  a fi  care  âre  la  trecutulă  simplu  fui  la  presentă 
sîntu  ori  ieşti , la  conjunctivă  fimîc,  etc. 

Din  aceste  patru  conjugări  întăiea  şi  a patra  sîntă  vii  şi 
se  îmbogăţescă  necontenită,  verbele  ce  se  primescă  în  limbă 
acuma  ori  ce  se  facă  de  la  substantive  ori  adiective  se  conjugă 
după  acestea.  Din  potrivă  a doua  şi  a treia  sîntă  mărte,  căci 
. verbe  nouă  nu  se  mai  formeză  pe  acestea,  numărulă  vebeloră 
loră  a mersă  totă  împuţinîndu  se. 


§.  86.  Conjugarea  întăiea. 

Pe  acestă  conjugare  mergă  verburî  cari  se  conjugă  după 
două  modele  după  a cântă  şi  după  a tăia  de  pildă.  Cele  de 
la  timpulă  ală  doilea  au  fostă  privite  de  unii  ca  mergând  pe 
a doua,  dar  au  făcută  greşală  de  vreme  ce  trebue  să  tinemă 
samă  şi  de  forma  veche  a infinitivului  şi  mai  alesă  de  formele 
celoralalte  timpuri  şi  moduri... 

In  tablouri  nu  vomă  mai  pune  timpurile  compuse  de  vreme 
ce  se  facă  întocmai  ca  şi  la  verbulă  a avea , după  regulele 
date  în  observările  ce  amă  făcută  acold. 


144 


Presentultt 


INDICATIVUL® 

CONJUNCTIVĂ 

IMPERATIV® 

INFINITIVĂ 

Presentulti 

S,  1.  cîntu 

2.  cânţi 

3.  cânta 
In.  1.  cântămu 

2.  cântaţi 

3.  cântă 

să  cântu 
să  cânţi 
să  cânte 
să  cântămu 
să  cântaţi 
să  cânte 

cântă 

cânte 

să  cântămii 

cântaţi 

cânte 

a cântă , cân- 
tare 

(Gerundiu) 

cântându 

Netrecutulîî 

S.  1.  cântamâ 

2.  cântai 

3.  cântă 
în.  1.  cântamti 

2.  cântaţi 

3.  cântau 

TreeutulA 


INDICATIVĂ  CONJUNCTIVĂ 

INFINITIV® 

PARTICIPIU 

Trecutulii  simplu 

S.  1.  cântăi 

2.  cântăţi 

3.  cântă 

în.  1.  cântarăm^  sau  căntămu(v  echiu) 

2.  cântarăţi  „ cântatu  „ 

3.  cântară 

cântată,  ă,  u 
cântaţi , e,  e 

Prea  treoutulii  «implu 

S.  i.  cântasemu 

2.  cântaşi 

3.  cântase 

în.  1.  cântaserămu  sau  cântasemu 

2.  cântaserăţi  „ cântaseţă,  ţi 

3.  cântaseră  „ cântase 
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în  latina  clasică  se  ţiicea  cantas  la  persona  a doua  de  la  singu- 
ritulii  presentului  Indicativă,  noi  avemă  cânţi  care  presupune  unu 
cantiis ),  totu  astti-leliu  ieste  şi  în  limba  italiană  canti  prin  urmare 
trebue  de  presupusă  şi  în  latina  populară  cantis,  totă  astă-feliă  şi 
la  netrecută  cântai  ca  şi  italienesculu  cantavi  presupună  unti  tipii 
cantabis  pentru  cantabas. 

Forma  cânta  la  persona  a treia  înmulţitu  se  explică  uşorii  din 
cantant ; forma  cântă  de  la  a treia  singuritii  ieste  grea  de  totă, 
din  cantat  trebuea  să  idsă  cânte,  după  legea  lui  a finalii  neaccentuatti 
neurmatti  de  m sau  n.  Cântămu  se  explică  din  cantamo. 

La  înmulţitu  la  cele  douS  persone  di’ntăiă  ară  fi  trebuită  să  se 
ţlică  cântămu,  cântaţi,  iear  â se  explică  prin  înriurirea  formeloră 
cu  hn.  (Veţi!  în  Fonetică,). 

La  conjunctivă  avemu  cânte  şi  cânte  remase  din  conjuncţi vulă  la- 
tinescă  cantet  şi  cantent , celelalte  persone  sîntu  de  la  presentulă 
indicativului. 

Cântă  de  la  persona  a doua  singurită  a imperativului  ieste  din 
canta,  adevărată  imperativă  latinescă.  Cântaţi  ieste  de  la  indicativă, 
forma  cantate  n’a  remasu  în  romănesce 

Cântându  ieste  cantando  cu  a înainte  de  nd , de  unde  în  romă- 
nesce â , după  legi  cunoscute. 

Despre  cântămu  de  la  pers.  f-a  a netrecutulni  avemă  de  ţlisă  totă 
acelea  ce  amu  spusă  la  leramu  şi  aveamu.  Despre  explicarea  formei 
cântămu  din  punctulă  de  vedere  fonetică  s’a  vorbită  la  legea  lui  a 
accentuată  urmată  de  m. 

La  trecutulă  simplu  pe  lângă  formele  cântai  şi  cântaşi 
sîntu  şi  formele  mai  vechi  cântat,  şi  cântaşi , întrebuinţate  la 
Macedoneni  şi  chiar  la  Munteni  şi  în  texturile  vechi.  Formele 
cântai,  cântaşi  nu  se  explică  prin  vre-o  prefacere  fonetică  a 
lui  a accentuată  în  â,  ci  prin  analogie  cu  alte  trecute  la 
cari  persdna  întăiea  pare  formată  din  a treia  singurită  plus  i 
şi  a doua  din  a treia  plus  şi,  precum  la  verbele  cu  trecutulă 
în  ui,  uşi,  ui,  ii,  işi ; ba  chiar  în  sei,  seşi , se, 

Formele  cântarâmu,  cântarăţi  precum  şi  cântămu,  cântat 
se  explică  ca  şi  avurămu,  etc...  De  asemenea  şi  celelalte  nu 
ne  arată  nemică  nou. 

Finala  şi  de  la  a doua  persona  singurită  a trecutului  simplu  s’a 
făcută  din  sti,  laudasti,  lăudaşti  şi  apo  ilaudaşl  ca  şi  uşă  din  ostiam, 
veşmîntu  din  veştlmîntu,  etc.  în  cele  mai  vechi  texturi  gâsimă  şi, 
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§.  87.  A apropia,  apropiare. 
Acestu  tipa  se  conjugă  în  modula  următoria : 


Presentulâ 


INDICATIVOLtJ 

CONJUNCTIVA 

IMPERATIVĂ 

INFINITIV& 

Presentulu 

S.  1.  apropiu 

2.  apropii 

3.  apropie 
In.  1.  apropiemu 

2.  apropieţi 

3.  apropie 

să  apropiu 
să  apropii 
să  apropie 
să  apropiemu 
să  apropieţi 
să  apropie 

apropie 
apropie 
să  apropiemu 
apropieţi 
să  apropie 

apropiare 
s.  apropiere 

(Gerundiu) 

apropiindu 

Netrecu  tulii 

S.  1.  apropiam ă 

2.  apropiat 

3.  apropia 
în.  1.  apropiamu 

2.  apropiaţi 

3.  apropiau 

Treeutulu 


INDICATIVĂ 

PARTICIPIU 

TrecutulG  simplu 

S.  1.  apropieî  sau  apropiat 

2.  apropieri  „ apropiaşi 

3.  apropii  „ apropie 

în.  1.  apropierămu  „ apropiarămu 

2.  apropierăţi  „ apropiaraţi 

3.  apropieră  „ apropiară 

_% 

apropiată 
apropiată 
apropiată 
apropiaţi , c. 

Prea  tre«utulii  «implu 

S.  i.  apropiesemu  sau  apropiasemu 

2.  apropieseşi  etc. 

3.  apropiese 

în.  1.  apropieserămu 

2.  apropieserăţi 

3.  apropieseră 
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într’o  vreme  s’a  (lisă  cu  a după  i pretutiadenea.  Acestea  sîntă 
formele  mal  vechi,  apoi  unii  din  aceşti  a au  trecută  în  ă de  pildă 
înainte  de  m la  presentulu  indicativului  la  persona  I-a  înmultitu, 
s’a  ţiisă  apropiămu , asemenea  la  persona  a treia  înmulţiţi!  aprbpiă 
din  apropiant , la  trecutulă  simplu  la  persona  a treia  s’a  flisă  apropio 
ca  şi  cantb  şi  apoi  o finalii  şi  neaccentuată  a trecuţii  în  ă,  apropia, 
cu  a accentuaţii.  Toţi  aceşti  ă s’au  prefăcuţii  în  e după  i şi  s’a  a- 
junsii  la  apropiemu , apropie , apropie.  Toţii  ast-feliă  apropie  de  la 
a treia  singuritu  de  la  presentulu  indicativului  ieste  â,  la  pers.  I-a 
de  la  preş.  are  iu  pe  când  cele  ce  mergii  după  celălaltă  tipii  ori  u 
ori  u , adecă  în  adevără  ori  u întregii  ori  consone. 

Acolo  unde  a accentuată  se  afla  între  doi  i ori  între  i şi  a a 
trecută  în  e , de  pildă  apropiaţi  (preş.  ind.)  apropieţî;  apropiare , 
apropiere;  apropiate , apropiete\  apropiaţi , apropieţî ; etc...  Aceste 
forme  au  făcută  să  se  înlocudscâ  prin  forme  cu  e şi  din  acele  la 
cari  nu  trebuea  să  fie  a prefăcută  în  e.  Aşâ  în  apropieră  nu-i  pen- 
tru ce  să  se  fi  prefăcută  a în  e,  de  asemenea  în  apropietu  p.  apro- 
piaţii; pe  de  altă  parte  în  alte  dialecte  au  avută  mare  înrîurire 
formele  cu  a,  aşa  că  s’au  produsă  de  acestea  pentru  cele  cu  e ce- 
rută de  regulele  fonetice.  letă  de  ce  se  ţlice  în  limba  literară  şi 
tăiaţi  sau  apropiaţi  ori  tăiai  (netrecută),  etc... 

La  ger  undi  u apropiindu  se  explică  din  apropiându,  aice  â a tre- 
cută în  i pentru  că  avea  i înainte  şi  la  alte  verbe  de  acestă  feliă 
cei  doi  i s’au  contrasă  în  unulă  singură,  dacă  i celă  di’ntăiă  nu  avea 
consonă  înainte,  de  pildă  tăliându,  tăiindu , tăindu , etc. 

Formele  ca  apropiel , apropieşi , apropie , se  explică  din  apropia î, 
apropiaşî , etc.  şi  nu  din  apropiăl , ppropiăşl ; căci  acestă  înriurire 
a personei  a treia  s’a  făcută  la  conjugarea  întăiea  după  prefacerea 
Iul  a în  e. 

în  fonetică  s’a  vorbită  pe  largă  despre  verbele  în  ţâre , sare , <fare 
din  ţiare , şiare , (fiare  şi  despre  formele  loră,  să  se  vadă  acolo. 

Cum  vedemă  nu  încape  îudoială  că  verbele  de  feliulă  lui  a apropia 
şi  a tăia,  sîntă  de  pe  conjugarea  întăiea,  formele  ce-va  mai  vechi 
sîntă  întocmai  ale  acestei  conjugări  şi  nici  de  feliă  de  ale  altora. 

Multe  verbe  de  la  acestă  conjugare  au  la  unele  persdne  de 
la  presentul  indicativă  şi  conjunctivă,  la  participiu  şi  la  iufi- 
nitivă  ună  adausă  ez , o crescere,  sau  amplificare.  Acdstă  cres- 
cere  se  pune  intre  finale  şi  ceealaltă  parte  a verbului ; uu  se 
pune  la  pers.  I-a  şi  a Il-a  de  la  înmulţită  la  preş,  ind.  conj. 
şi  imperativă. jletă  şi  ună  modelă: 
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a lucra,  lucrare. 


INDICATIVĂ 

CONJUNCTIVĂ 

IMPERATIVĂ 

Presenfcu 
S.  1 lucrezu 

2 lucrezi 

3 lucrSză 
în.  1 lucrămu 

2 lucraţi 

3 lucrdză 

să  lucrezu 
să  lucrezi 
să  lucreze 
să  lucrămu 
să  lucraţi 
să  lucreze 

lucrdză 
lucreze 
să  lucrămu 
lucraţi 
lucreze 

INFINITIV# 

Preş. 

a lucra , lu- 
crare 

GERUNDlO 

luerândti 

Cum  se  explică  acestii  ez  $ Lambrior  a propuşii  explicarea 
următdre,—  în  limba  română  au  întratii  multe  verburi  gre- 
cesc! îa  ezo  p.  izo , de  pildă  : botezu  p.  baptizo ; de  ia  acestea 
s’a  luaţii  obiceiulu  de  a adăugi  asemenea  silabă ; Deosebirea 
ieste  numai  că  la  botezu  se  întrebuinţază  ez  pretutindene,  iear 
la  cele  de  cari  amii  vorbiţii  numai  la  câte-va  persone  de  la 
presentîL 

§.  88.  Conjugarea  a doua. 

Pentru  aceasta  ne  ajunge  unii  singurii  tipii : a părea , părere  • 


Presentulii 


INDICATIVtJ 

CONJUNCTIVtj 

IMPERATIVĂ 

Presenfcu 

S.  1 păru 

2 pari 

3 pare 
în.  1 păremu 

2 păreţi 

3 păru 

Netrecutu 

Si  1 păreamu 

2 păreai 

3 părea 

• In.  1 păreamu 

2 păreaţi 

3 păreau 

să  păru 
să  pari 
să  pară 
să  păremu 
să  păreţi 
să  pară 

pari 

pară 

să  păremu 
să  păreţi 
pară 

| 

; 

INFINITIV# 

1 

presenfcu 

a părea^  pă- 
rere. 

GERUNDIĂ 

părendu 
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TreeiituIA 


INDICATIVtJ 

PARTICIPIU 

Trecutulu  simplu 

S.  \ părui 

2 păruşi 

3 păru 

Tn.  1 părurămu  sau  părumă  (v) 

2 părurăţi  >,  părută  (v) 

3 părură 

părută , ă , u 
păruţi,  e,  e 

Prea  trecutulu  simplu 

S.  1 părusemu 

2 păruseşi 

3 păruse 

în.  1 păruserămu  p.  părusemu 

2 păruserăţi  p.  păruseţi  sau  păruset 

3 păruseră  p.  păruse 

Afară  de  acestu  tipii  cu  u mai  ieste  unulii  cu  iu  la  persdna 
întăiea  sing.  de  la  preş.  indicat.  Aşâ  în  locu  de  şedu  (pers.  I-a) 
se  ^Lice  şi  şeţlu  p.  şediu , în  locu  de  păru  şi  paiu  p.  pariu ; 
în  locii  de  potu  şi  pociu  p.  potio\  la  unele  verburi  cum  de 
pildă  la  a tăcea , forma  cu  consonă  fără  iu  se  întrebuinţază 
singură,  de  pildă  nu  se  (lice  taciu  ci  numai  tăcu , totu  astu- 
feliu  pentru  a plăcea.  Formele  cu  iu  sîntii  fdrte  regulate  şi 
corespundii  cu  finala  latinescă  eo,  care,  cum  scimii,  se  află  la 
tdte  verbele  de  la  conjugarea  a doua.  Formele  fără  iu  sîntii 
alăturea  cu  cele  în  u fdrte  din  vechi  timpuri,  pe  cât  se  pare 
de  pe  limba  italiană  care  are  de  asemenea  aceste  forme  pft- 
rechi,  deci  sîntii  încă  din  latina  populară. 

Persdna  a doua  singuritu  a foştii  în  is  în  locii  de  es  încă 
din  latina  populară,  celii  puţinii  aşâ  arii  urmă  din  italienesce 
şi  din  romănesce.  Persona  a treia  înraulţitu  arii  fi  trebuiţii  să 
fie  în  e,  tacent , tace  şi  nu  tăcu ; dar  din  cele  mai  vechi  tex> 
teri  aflămu  forme  cu  u.  Că  forma  muntenescă  iei  tace  are  a 
face  cu  vre-o  formă  veche  tace  pentru  a treia  înmulţită,  greu 
s’arii  putea  (lice,  de  vreme  ce  asemenea  întrebuinţare  a per- 
s6nei  a treia  singuritu  pentru  înmulţitii  facîi  iei  la  întăiea 
(< laudu , laudă),  la  a treia  şi  la  a patra. 
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La  infînitivulu  scurtatu  arii  fi  greşală  a întrebuinţa  forma 
a tace  în  locii  de  a tăcea;  a tace  ieste  unu  moldovenismu 
ca  şi  ste  pentru  stea . 

La  conjunctivulă  presentii  cele  doue  persone  adevărate  de  la  con- 
junctivulă latinii  sîntu  în  â,  na  în  e ca  la  întăieai 

La  Gerundiu  e nu  s’a  făcuţii  din  e ci  din  a,  căci  din  tacendo . 
placendo , nu  putea  să  lesă  tăcendu , plăcendu , e ne  fiindu  în  stare  a 
se  preface  în  e.  în  asemenea  condiţie,  cum  amii  văzuţii  la  fonetică. 
De  asemenea  şedindu , nu  pote  fi  din  sedendo , căci  e nu  s’ară  fi  fă- 
cuţii din  ie  şi  nici  d în  fi,  etc.  ci  din  sediando  corespunzătorii!  cu 
sedio.  Deci  la  acăstă  conjugare  a foştii  unii  gerundiii  în  ando  pre- 
cedată de  consone  şi  altulă  în  iando. 

In  privinţa  trecutului  n’avemă  de  cât  de  spusu  cele  ce  amii 
mai  arStată  la  verbalii  a avea. 

§.  89.  Conjugarea  a treia. 

La  acestă  conjugare  vomă  lua  ca  ţipă  verbulă  a geme , 
gemere ; şi  a fiice,  fiicere.  Pentru  presentă  nu-i  nevoie  de 
conjugată  pe  ameodouă,  căci  nu  se  deosebescu,  iear  pentru 
trecută  au  forme  deosebite. 

a geme,  gemere. 


Presentulu 


INDICATIVU 

CONJUNCŢI  VD 

IMPERATIV  U 

Preaentu 

Si  1 gemu 

2 gemi 

3 geme 
în.  1 gem  emu 

2 gemeţi 

3 gemu 

să  gemu 
să  gemi 
să  gemă 
sa  gem  emu 
să  gemeţi 
să  gemă 

gemu 

gimă 

să  gememu 

gemeţi 

gemă 

INFINITIVU 

present 

a geme , gemere 
GERUNDIU 
gemendu 

Netrecufeu 

S.  1 gemeamu 

2 gemeai 

3 gemea 
în.  1 gemeamu 

2 gemeaţi 

3 gemeau 

Fiind  că  trecutolti  gemui,  etc.  se  conjugă  întocmai  ca  părui 
nu-lu  mal  aşeflămii  aice  in  tablou,  de  asemenea  de  la  a diice 
nu  voiti  dă  de  cât  trecutulu. 


Trecut  ii  lu 


INDICATIV© 

PARTICIPI  0 

Trccutulă  simplu 

S.  1 qliseî  iear  forma  veche 

2 (ţistşî  M (jlisişî 

3 (jlise  „ ctise 

în.  1 duerâmu  disemu 

2 diserăţî  „ ijlisetu 

3 qiiseră  „ di  seră 

qlisu,  ă,  u 
fost,  e , e 

Prea  trecutulu  simplu 

S.  1 qlisesemu 

2 (jineseşi 

3 (Jiisese 

In.  1 foseserămu  mai  vechili  tjiisesemu 

2 diseserăţî  „ disesetu  s.  (jiiseseţî 

3 Ziseseră  „ disese 

Vş.- 

în  privinţa  presentului  sîntii  la  unele  verbe  forme  duple, 
una  cu  iu  şi  alta  cu  u.  De  pildă  a crede,  credere  are  credit 
şi  credu  ; a pierde , pierdere , pierdu  şi  pierqiit ; a respunde , 
respundu  şi  respuntjLu ; a trimete , trimetu  şi  trimet u,  etc.  Pe 
lângă  aceste  forme  atât  la  conjugarea  acesta  cât  şi  la  a doua 
sîntii  forme  cu  iă  la  conjunctivii:  piârdă,  creză , respunză , 
trimeţâ , etc.  în  limba  literară  se  întrebuinţază  totU  una  de 
bine  amendouă  formele,  dar  Muntenii  ţinti  mal  mulţii  la  cele 
cu  iu , iă  şi  Moldovenii  la  celelalte.  Din  latinesce  arii  fi  tre- 
buiţii ca  cele  mai  multe  de  la  a treia  să  aibă  persdna  întăiea 
singurită  de  la  presentulti  indicativulu  în  consdnă  ori  în  u 
fără  să  fi  avuţii  vre  o dată  i înainte  şi  unele  în  adevărti  aşâ 
şi  sîutti,  precum : gemu,  fiicu,  trecu,  etc.  cari  nici  o dată  n’au 
avuţii  qemiu , fiiciu,  trcciu...\  la  a doua  arii  fi  trebuiţii  să  aibă 
t6te  iu,  adecă  să  nu  fie  de  locii  forme  ca  şedu,  potu , etc.  pe 
lângă  şeflu,  podit , etc.  şi  încă  şi  mal  puţinii  forme  ca  tacit , 


în  locti  de  taciu ...  Dar  amestecătura  s’a  făcuţii,  cum  amu  mai 
spusă,  chiar  din  latina  populară  şi  în  romănesce  s’a  mărită 
numai 

în  privinţa  netrecutului  atât  de  la  acestă  conjugare  cât  şi 
de  la  a treia  Ieste  de  $isă  totă  ce  s’a  zisă  la  a apropia.,, 
a avea , etc, 

în  privinţa  trecutului  vedemu  aice  două  tipuri  unele  au 
trecutulă  în  iu,  altele  în  sei. 

înainte  de  tote  trebue  să  spunemu  că  trecutulă  în  set  nu-I  moş- 
tenită din  latineşte,  în  limba  română  veche  se  întrebuinţa  forma  în 
şi,  seî , se.  etc.  în  adevăru  după  legile  fonetice  din  dixi , dixisti , 
dixit , diximus , dixitis , dixerant  (plus-quam-perfeat),  a trebuită  să 
lesă  dişî,  fiiseşî , dise , fiisemu , disetu , diseră. 

Formele  vechi  fiişî,  fiiseşî , au  fostă  înlocuite  prin  fiisei , 
fiiseşî  sub  înriurirea  trecuteloră  în  ui , uşi,  u ; iz,  z^z,  z Ia 
cari  persona  întăiea  singurită  se  pare  a fi  persdna  a treia 
plus  i,  a doua  a treia  plus  şi ; deci  din  fiise  trebuea  să  se 
facă  fiisei,  fiiseşî  şi  aşâ  s'a  schimbată  la  a doua  accentulă, 
iear  ia  întăiea  s’a  pierdută  forma  moştenită  în  şi. 

letă  (după  Cipariu,  etc.)  lista  verbeloră  cari  au  trecutulă 
simplu  în  sei,  seşi,  etc. 

a face,  a duce,  a arde,  a ride,  a tunde,  a respunde,  a 
deştinde  (în  rom.  vechiu)  a aprinde,  a cuprinde,  a pătrunde, 
a întinde,  a ascunde , a deschide,  a închide , a purcede , a 
ucide,  a rade,  a rode ; a adauge , a atinge,  a ajunge,  a în- 
vinge, a curge , a scurge,  a împinge,  a învinge , a împunge, 
a străpunge,  a linge,  a merge,  a plînge,  a şterge,  a stinge . 
a trage,  a ninge ; a scoate , a sumete,  a trimete,  a pune,  a 
spune,  a apune,  a repune,  a prepune  ; a coce,  a fierbe , a 
frige,  a întinge,  a rumpe , a culege,  a alege,  direge,  a frânge, 
a resfrânge,  a înfrânge,  a suge , a mulge,  a smulge , a strînge, 
a storce,  a torce,  a întorce,  a scrie , a înţelege . 

Tdte  acestea  au  trecutulă  simplu  în  seî  şi  mai  de  multă 
l’au  avută  în  şi... 

La  verbulă  luată  ca  ţipă  la  a fiice  trecutulă  participiului 
a fostă  în  su  aşâ  facă  cele  mai  multe,  sintă  înse  unele  cari 
îlă  au  în  tu,  altele  şi  în  tu  şi  în  su.  Şi  la  trecutulă  simplu 
şi  la  participiu  atât  la  cele  în  su,  seî , cât  şi  la  cele  în  tu, 
sei,  se  află  câte*va  cu  p înnainte  de  s ori  de  t.  Aşâ  a câce 
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are  copsei  şi  copţii  \ a frige,  fripseî,  fripţii ; a suge,  supsei , 
supţii  ; a înfinge , înfipseî , înfipţii a rumpe , rupsei , rupţii 
Altele  au  şi  acuma  ori  celii  puţină  au  avuţii  mai  de  de  mulţii 
doug  forme  pentru  participiu,  adese  ori  una  din  forme  şi  mai 
deşii  cea  în  nu  se  mai  întrebuinţază  de  cât  ca  substantivă 
ori  adiectivu,  Aşâ  verbală  a unge  a avută  participiulă  untu 

şi  unsii  ; a torce , torsu  şi  tortu  \ a direge , diresii  şi  direptix  ; 

a inţelege , înţeleşii  şi  înţelepţii  ; a cidege , culeşii  şi  culeptu ; 

a strînge , strînsu  şi  strîmptii ; a scrie  scrisii  şi  scriptu ; 

a sparge  are  şi  acuma  sparsii  şi  sparţii a frânge , frânţii 
şi  frânsii'..  Cuvintele  unlu,  tortii,  drepţii,  înţelepţii,  strîmptii . . 
nu  se  mai  întrebuinţază  astă-^i  ca  participii! — aleptii,  culeptu, 
scriptu..,  s’au  pierdută  de  totă. 

La  forme  ca  frânţii  trebue  să  presupunemă  forme  cu  p îna- 
inte de  t,  umptu,  frâmptii,  adecă  întocmai  ca  strîmptii  pe  lângă 
strâmţii ...  Formele  frâmtu , umtu...  dovedescă  că  a fostă  şi  totă 
aşa  urmdzâ  din  latinesce  unctum  şi  franctum  (acestă  din  urmă  formă 
sub  înriurirea  temei  presentului).  La  unele  din  aceste  participii  s’a 
moştenită  din  latinesce  grupa  pt,  de  pildă  scriptu,  rupta,...*,  la  altele 
s’a  făcută  din  ct  sub  înriuriri  cari  au  înlocuită  pe  c prin  qu , de 
pildă  coptu , din  coctus  sub  înriurirea  lui  coquo  Sub  înriurirea  par- 
ticipiului în  pt  s’au  făcută  formele  cu  ps  de  la  trecutulă  simplu  şi 
din  potrivă  la  altele  trecutulă  simplu  îu  şi  a lucrată  de  s’au  for- 
mată, participii  în  su.  de  pildă  (fisa  sub  înriurirea  lui  p.  (fiptu 
(dictum). 

Afară  de  trecutulă  în  şi , a mai  fostă  la  unele  verbe  ună  trecută 
în  i curată,  despre  acestea  vomă  vorbi  mai  târţiiă. 


§.  90.  Conjugarea  a patra. 

La  acestă  conjugare  trebue  să  luămă  douS  tipuri  unulă  cu 
infinitivulă  scurtă  în  i,  altulu  cu  infinitivulă  scurtă  în  % de 
pildă  a auţli  şi  a omori. 

Aceste  din  urmă  de  şi  samănă  în  parte  cu  verbele  de  la 
conjugarea  întăia,  dar  amplificarea  cu  escii  şi  nu  cu  ezii  (ia 
cele  amplificate)  precum  şi  alte  pricini  au  făcuţă  pe  Grama- 
tici să  le  puie  aice. 


10* 


154 


* 


a auţjî,  auţlire. 


Presentulii 


INDIC  ATI  VtJ 

CONJCJNCTIVU 

IMPERATIVU 

Presentu 

S.  1 audu  sau  audu 

2 audî 

3 aude 
în.  1 audimu 

2 audiiţî 

3 audu 

sa  audu  s au$u 
sa  audî 
să  audă  s audă 
să  audimu 
să  audiţi 
să  audă  s audă 

omâră 
omdră 
să  omorîmu 
omorîli 
omâre 

INFINITIVU 
presentu 
a audif  aurire 
GERUNDIU 
audindu 

Netrecutu 

S.  1 aufeamu 

2 aureai 

3 au^ea 
în.  1 auŞeamu 

2 aureaţi 

3 aureau 

Trecutialîi 


INDICATIVU 

PARTICIPIU 

Trccutulu  simplu 

S.  1 au(f>iî 

2 autfişî 

3 aucfî 

în.  1 audirămu  sau  din  vechiu  audimu 

2 audirăţî  „ „ audiţii 

3 auriră 

auditu,  ă,  & 
audiţi , e,  e 

Prea  trecutulu  simplu 

S.  1 auqlisemu 

2 auriseşi 

3 aurise 

în.  1 auqliserămu  sau  audisemu 

2 auriserăţi  „ autfiseţî  sau  auŞjisetu 

3 aurise 

în  privinţa  persdnei  dfnfcăiu  de  la  preş.  Ind.  trebue  să  spu- 
nemii  că  formele  ca  auţlu  (audio),  monu  (pop.  morio),  etc. 
sîntii  singure  adeverată  moştenite  din  latinesce,  iear  celelalte 
fără  iu  trebue  să  fie  pricinuite  prin  analogie  cu  verbele  de 
la  a treia. 

La  netrecutti  a foştii  mai  întăiii : audieamu , apoi  prin  ab  - 
sorbirea  lui  i audeamu  şi  popularii  aufiamu  prin  prefacerea 
lui  e în  e şi  căderea  lui  înainte  de  a.  La  alte  verbe  de  pe 
acestă  conjugare  fără  ş,  ţ,  s’a  ajunsii  totu  la  forma  ea  sau 
ia , de  pildă  murieamu , mureamu  sau  muriamu  ca  şi  îu  alte 
locuri  unde  a foştii  grupa  iea.  Noi  amu  crede  câ  pentru  a- 
cestea  n’aru  fi  reu  de  scrisii  murieamu,  etc.  ca  şi  pieatrâ , 
Jiearâ  ori  pietrâ,  fieră. 

Formele  populare  audî,  aufiîşi,  etc.  nu-su  de  primiţii  în 
limba  literară  şi  nu  trebue  să  credă  cine-va,  luânda-se  de  pe 
dînsele,  că  verbele  în  ţî,  şî,  clî  (in  moldovenesce)  sîntii  după 
tipulu  alu  doilea. 


A omorî,  omorîre. 


Pfesentulu 


INDICATIVUL# 

CONJUNCTIV# 

IMPERATIVII 

INFINITIVE 

Presentulu 

S.  î.  omoru 

2.  omori 

3.  omâră 
în.  1.  omorîmu 

2.  omorîţt 

3.  omora 

să  omoru 
să  omori 
să  omâre 
să  omorîmu 
să  omoîîli 
să  omâre 

audi 

audă  ori  audă 
să  audimu 

auclki 

audă  ori  auţlă 

a omorî , omo- 
rîre 

(Gerundiu) 

omorîridu 

Netrecufculu 

S.  1 . omor  amu 

2.  om  or  ai 

3.  omora, 

Tn.  1.  omor  amu 

2 omorâţi 
3.  omorau 
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Trecutul  6 


INDICATIVtJ 

PARTICIPIU 

Trecutulu  simplu 

S.  1.  omor  îi 

2.  omorîşi 

3.  omorî 

în.  1.  omorîrămu 

2.  omorîrăţî 

3.  omorîră 

omorîtu , ă,  u 
omorîţi , e,  e 

Prea  trecutului  simplu 

S.  1.  omorîsemu 

2.  omorîseţî 

3.  omorîse 

în.  1,  omorîserămu  sau  omorîsemu 

2.  omoriserăţi  „ omorîse  li 

3.  omorîseră 

La  netrecută  s’ară  pafcea  <Jice  omoreamu  luându-ne  după 
celelalte  verbe,  totu-şi  forma  omoramu  ieste  mai  potrivită  dacă 
primimă  pentru  iofinitivu  terminarea  î,  îre. 

Faptă  însemnată  Ieste  că  aceste  verbe  nu-să  de  origină 
latinăscă,  cele  latinesc!  în  rif  rire , au  remasă  cu  i nepre- 
făcută, de  pildă  : a muri , a pieri,  a suferi , etc. 

La  imperativă  avemu  la  persona  a doua  singurită  o formă 
deosebită  de  cea  obişnuită  la  conjugarea  a patra,  aşa  verbulă 
a muri  face  mori;  a pieri , pieri  sau  piei;,.,  pe  când  cele 
în  î sau  îre  facă  cu  finala  ă : omorăy..  Totă  astă-feliă  ieste 
deosebire  şi  la  persona  a treia  singurită  de  la  presentulu  in- 
dicativului şi  a conjunctivului.  A omorî  face  îelu  omora  şi 
să  omore ; pe  când  a muri  face  : îelu  mare  şi  să  moră , Cu 
dreptă  cuvîntă  putemă  $iee  deci  că  aceste  verbe  ară  putea  fi 
numărate  mai  de  grabă  la  conjugarea  întăiea,  cu  care  se  asa- 
mănă  aşâ  de  bine,  numai  a ieste  înlocuită  prin  î.  Pricina 
care  a făcută  pe  gramatici  să  alătureze  verbele  în  î sau  îre 
cu  cele  de  la  a patra  ieste  că  pe  lângă  forma  acesta  se  în- 
trebuinţază  şi  cu  i sau  ire,  de  pildă  se  pote  ţlice  a omorî , 
a pârî3  etc,  şi  atunci  afară  de  iufinitivulă  în  ire,  mai  au  şi 
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trecutul#  simplu  în  ii  şi  preatrecutulii  în  isemu  şi  participiulîi 
în  itu . De  pe  finalele  de  la  indicativul#  presentiî  şi  de  pe 
celelalte  citate  mai  susii  urmeză  înse  neîndoelnic#  că  cel#  pu- 
ţinii acei  Români  cari  au  primiţii  aceste  cuvinte  sub  forma  cu 
î le-au  număraţii  la  întăiea,  ba  chiar  şi  toţi  ceialalţl  Români 
dacă  întrebuinţază  la  imperativii  omora  şi  nu  omori , etc... 

Multe  verbe  de  la  conjugarea  a patra  întrebuinţază  silaba 
eseu  la  acele  locuri  unde  amu  spusii  că  se  pune  ez  la  conju- 
garea întăiea.  Ietă  unii  tipii  şi  anume  a vesti. 


a vesti,  vestire. 


INDICATIVA 

CONJUNCTIV# 

IMPERATIV# 

Presentu 
S.  1 vestescu 

2 vegtescî 

3 vestesce 
în.  1 vestimu 

2 vestiţi 

3 vestescu 

sa  vestescu 
să  vestescî 
să  vestescă 
să  vestimu 
să  vestiţi 
să  vestescă 

vestesce 
vestdscă 
să  vestimu 
vestiţi 
vestescă 

Cum  vedem#  Ia  imperativii  la  persdna  a doua  singuritii  se 
pune  finala  e şi  nu  i cala  alte  verbe  de  pe  acestă  conjugare. 
Sîntii  unele  în  eseu  şi  anume  din  acele  ce  au  î sau  îre  la 
infinitivii.  Aşâ  urescu ...  Acestea  se  conjugă  cu  e peste  totii 
afară  de  acolo  unde  arii  fi  trebuiţii  să  fie  e,  căci  acolo  se 
perde  e şi  remâne  a:  urasca  p.  ureasea ... 

Deşi  înalte  privinţî  amii  aflaţii  verbele  în  î potrivindu- se 
cu  cele  de  la  întăiea  în  privinţa  silabei  amplificătore  le  vedemii 
ţinîndu-se  de  a patra.  Prin  urmare  putemii  încheiâ  că  aceste 
verbe  au  o conjugare  amestecată  şi  că  arii  fi  fostu  mai  bine 
să  li  se  facă  o conjugare  de  pildă  a V-a  pentru  dînsele. 

Verbele  cu  eseu  sîntii  mai  numerose  de  cât  cele  fără  escă, 
la  conjugarea  a patra ; totii  ast#-feli#  ieste  şi  cu  cele  îu 
ezit  asemănate  cucele  fără  ezu}  la  întăiea.  Aceste  în  eseu  sîntii 
formate  după  tipulii  verbelorii  latinesc!  crescute  cu  asemenea 
silabă  la  presentii.  In  latinosce  înse  silaba  se  pune  la  t<5te 
personele  de  pildă  obdormiscoj  obsenesco}  etc...  la  noi  cum 
amii  ve$utu  nu  se  lipesce  la  persona  întăiea  şi  a doua  înmulţită. 
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Verbele  cari  facil  la  presentu  fără  eseu  sîotîi  aşâ  de  puţine 
in  cât  se  potii  număra.  Ptmnulu  şi  Cipariu  în  gramaticele 
lorii  au  daţii  liste,  celii  di'ntăiii  dă  în  lista  sa  următârele  cari 
şi  la  noi  făcu  totii-deauna  fără  eseu  : a acoperi , a audi , a 
dormi,  a fugi  a ieşi , a muri , a puţi , a pieri , a suferi , a 
swi,  a sari,  a veni,  a svărli...  Multe  din  cele  ce  le  dă  ielii 
că  făcândii  fără  eseu  facii  şi  fără  şi  cu  acestd  adausii ; de 
pildă : a ascuţi , face  ascute  sau  ascuţi , dar  a împărţi  şi  a 
despărţi  face  de  asemenea  şi  împărţescu , despărţescu  şi 
partu , despartă ; a sorbi  de  asemenea  sor6w  şi  sorbescu. 
Cele  în  âl  precum  a forăi , a morăi , după  Pumnulii,  făcu  fără 
escw  la  noî  înse  făcu  în  amândouă  feliurile : morăiu  şi  moră- 
iescuy .♦  Nu  ieste  alţii  chipii  de  a scî  bine  care  verbe  facii  şi 
cari  nu  cu  escw,  de  cât  deprinderea. 

La  Italieni  se  află  verbe  în  zsco  cari  se  potrivescii  forte 
bine  cu  ale  nâstre  şi  nu  primescii  adausulii  la  aeelea-şî  per- 
sone  la  cari  nu-lu  primescii  şi  la  noi. 

§.91.  Cîte-va  observări  asupra  conjugărilorii. 

Urroândii  regulele  de  ortografie  date  de  Academie,  amu  scrisu  la 
conjugarea  a doua  şi  la  a treia  gerundiulii  cu  e:  gemendu , tăcendu , 
etc...  înse  nu  trebue  să  credâ  cine-va  că  prin  aceasta  amu  primitu 
părerea  că  â s’a  făcuţii  din  e.  Despre  acestu  lucru  amu  vorbiţii  în 
Fonetică  şi  amu  aretatii  că  din  tacendo , torcendo , sugendo,..  nu  putea 
să  se  facă  tăcendu , etc...  ci  tăcindu , torcindu , sugindu...  S’a  întâm- 
plaţii o schimbare  de  conjugare  şi  gerundiulu  de  la  conjugarea  a 
doua  şi  a treia  au  fostu  în  ando  ca  şi  la  întăiea  ; şi  din  tacando , 
torcando , sugando , se  explică  formele  de  astă-ţll  Toţii  astu-feliu  de 
forme  în  ando  trebue  să  presupuneam  şi  pentru  a geme , a teme, 
etc.  cari  arii  fi  pututu  ajunge  la  ându  şi  prin  gemendo , temendo ... 
pentru  că  schimbarea  de  conjugare  dovedită  prin  verbele  citate  mai 
sus  s’a  întâmplaţii  la  început.ulu  limbeî  române  şi  prin  urmare  a 
trebuită  să  se  întindă  şi  la  gemendo , temendo...  şi  prin  urmare  pe 
vremea  prefacere!  lui  e în  e nu  puteau  fi  în  limba  de  cât  gerundii 
în  ando. 

La  verbele  de  la  tote  conjugările  cu  persona  întăiea  de  la  pre- 
sentii  în  io  (adecă  la  tote  cele  de  la  a patra,  la  multe  de  la  doua 
şi  la  unii  numerii  destulă  de  însemnaţii  de  la  întăiea  şi  a treia'* 
gerundiulu  a trebuită  să  fie  îu  iando.  Aşa  la  apropiare  a foştii 
apropiando  căci  numai  din  acesta  formă  pote  fi  apropiindu  trecendii 
prin  apropiându  şi  totti  o dată  aşa  cere  şi  conjugarea  întăiea. 
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La  şeţjtindu , respundindu , trimeţindu , v&fându...  na  putemu  să 
presupunemu  că  s’aru  fi  făcuţii  cum-va  din  sedcndo , respondendo , 
tremetendo,  vedendo...  căci  acestii  e ierâ  închişii  şi  n’aru  fi  trecuţii 
în  ie  pentru  a putea  să  prefacă  pe  d , £ în  d şi  ţ Din  nisce  forme 
sediendo , respondiendo , tremetiendo , vediendo , etc.  s’ar  putea  explică 
formele  de  astâ-ţti ; dar  analogiea  cu  formele  în  îo  de  la  întâiea  şi 
nisce  fenomene  dialectale  ne  silescu  a presupune  şi  pentru  acestea 
unii  gerundiu  în  iando : gediando , respondiando , tremetiando , ue- 
diando , etc...  din  cari  a ieşiţii : se^iându , etc...  apoî  şednndw.  şedindu. 

Totu  astii  feliii  şi  la  conjugarea  a patra  trebue  să  presupunemu 
formele  : moriando , audiando,  fugiando,  etc,  din  cari  iesii  uşorii 
formele  de  astă-<ji.  Despre  acestă  chestie  a scrisii  unu  articolii  în 
Convorbiri  literare  D-lti  Tiktin. 

La  imperativii  la  conjugarea  întăiea  ieste  la  persdna  a doua 
finala  a,  cele  cu  persdna  I-iea  de  la  presentii  în  consdne  ori 

în  w întregii  cu  silaba  ez  ori  fără  de  acesta  ; cele  în  iu  înse 

au  ie  la  imperativii  : apropie , taie , etc.  Aceste  din  urmă  au 
avuţii  în  vremea  veche  totu  ă,  dar  ă s’a  prefăcuţii  în  e după 
aceea-şi  lege  ca  şi  celii  din  bucuria , fiă,  etc. 

La  conjugarea  a doua  facii  persdna  a doua  a imperativului 
în  i : şefiîj  taci , vefii , etc...  Numai  douS  facii  în  e,  a ţinea  şi 

a împlea ; fiwe,  SmpZe.  După  latinesce  aru  fi  trebuiţii  să  facă 

tdte  în  e. 

La  conjugarea  a treia  facii  în  e)  de  pildă  : geme , plânge , 
Hde,  etc.  câte- va  înse  facii  în  2 ori  au  amendoud  formele, 
a merge  face  numai  mergi , a tfrcce  numai  treci ; a face 
şi  crede  şi  creţii  \ a plânge , plângi  şi  plânge , etc. 

La  a patra  unele  facii  în  2 altele  în  0.  De  pildă : a păşi 
face  pâşesce  ca  şi  t6te  celelalte  în  esew ; a auţli,  audi ; a ieşit 
ieşi , în  e făcu  : a ascuţi,  ascute  ; a coperi , copere  ; a suferi 
sufere ; a svârli,  svârle ; a îmbrobodi , îmbrobode  ; a sor&i, 
sor&e,  şi  sorZrâ,  etc. 

Cum  vedemii  formele  acestei  persdne  sîntîi  fdrfce  feliurite  şi 
la  formarea  lorii  au  jucat  mare  rolii  analogiile.  Chiar  şi  după 
dialecte  sîntîi  deosebiri  însemnate. 

Pentru  imperativulii  negativii  ieste  astă-zi  o formă  de-o  po- 
trivă cu  infinitivulu  scurtatu : nu  lăudă,  nu  tăcea , nu  geme , 
ww  suferi.  îo  vechime  ierâ  întrebuinţaţi!  şi  aice  infinitivulu 
întregii : nu  lăudare , nu  tăcere , etc. 

La  pers6na  a doua  de  la  înmulţiţi!  se  întrebuinţază  persona 


corespundere  de  la  presentulă  indicativului  şi  pentru  impe- 
rativulu  negativă  ; în  vechime  se  ţlicea  inse  ; nu  lăudareţi , nu 
tăcereti , etc.  adecă  se  întrebuinţa  o formă  care  s’a  făcută  de 
la  cea  de  la  singurită  prin  adăugirea  silabei  ţi  ca  semnă  de 
persdnă  şi  de  numiră. 

Nu  trebue  de  alăturată  acestă  formă  de  cele  latinesc!  non 
laudaveris  şi  non  laudavemtis,  cum  face  D-lă  Cipariă  în  Gra- 
matica D-sale,  pentru  că  din  laudaveris  ară  fi  ieşită  lăudari 
şi  afară  de  acestea  limba  italiană  ne  arată  că  î vorba  de  in- 
finitivă  non  parlar  sau  non  parlare.  La  Italieni  nu  ieste 
forma  de  la  înmulţită,  care  s’a  formată  la  noî,  cum  amă  spusă. 

§.  92.  Verbe  neregulate. 

Aşâ  numitele  verbe  neregulate  se  chiamă  de  multe  ori 
astă-feliă  pe  nedreptulă  căci  tocmai  iele  au  păstrată  forme 
vechi  pierdute  de  altele  numite  regulate  şi  adese  orî  numai 
neasemănarea  formei  de  astăzi  cu  a celoră  mai  multe  de  pe 
aceea-şî  conjugare,  neasemănare  pricinuită  din  cause  fonetice 
a făcută  să  se  dea  unui  verbă  numele  de  neregulată.  Altă 
feliă  de  verbe  neregulate  sîntă  acele  la  cari  nu  se  formeză 
t<5te  formele  de  la  aceea-şi  rădăcină.  Unele  din  acestea  chiar 
sîntă  în  adevără  compuse  din  câte  doue  trei  verbe  regulate, 
ori  deosebirea  rădăciniloră  Ieste  pricinuită  numâî  din  pricini 
fonetice. 

Vomă  trece  pe  scurtă  asupra  verbeloră  neregulate  dândă 
ici  colea  explicările  cuvenite. 

§.  93.  Conjugarea  Mea. 

a da  şi  a sta. 

Verbulă  a da)  dare  la  presentulă  indicativului  dacă  ne-amu 
luă  de  pe  latina  clasică  ară  trebui  să  ne  aşteptămă  din  do , 
das,  dat , damus , da  tis,  dant : dă,  da,  da,  dămu,  daţi,  da ; 
formele  dămu,  daţi  le  şi  avemă,  dar  pentru  singurită  avemă : 
dau , dai , dă,  dau  ieste  şi  pentru  întăiea  singurită  şi  pentru 
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a treia  înmulţită  dau.  Lambrior  a arefcată  că  dau  se  explică  din 
dao,  daunt ; dă  de  la  a treia  singurită  din  daut , do , dă,  îear 
dai  prin  adăugirea  finalei  i lângă  rădăcina  verbului.  Totă  aşâ 
ieste  şi  cu  stau , stai , stă , stâmu, , staţi , stau  asemănate  cu 
sto , stas , stamus , statas, 

La  coDjunctivulă  presentă  se  (lice  la  persona  a treia  sin- 
guriţă  cât  şi  la  a treia  înmulţiţi!  formele  dea  şi  dee,  stea  şi 
stee . Formele  de  şi  ste  arii  fi  din  det  şi  stet,  îear  dee  şi  stee 
au  adausă  unu  e de  prisosii  ca  semnii  de  persdnă  preţuindu- 
se  ste  ca  de  o potrivă  cu  laud , adecă  ca  rădăcină  Se  $iceşi 
stăe , dăe  în  cari  vedemii  e lipiţii  lângă  formele  de  la  pre- 
sentulă  indicativului.  Formele  stea  şi  dea  s’aru  putea  explică 
ca  pricinuite  sub  înriurirea  formei  iea  de  la  a lud  care  cum 
vomă  vedea  vine  regulaţii  din  levet , lieuă,  hea,  iea... 

Formele  dă  şi  stă  la  imperativă  nu  poţi!  fi  din  da,  sta 
latinescî,  cum  nu  potîi  fi  nici  laudă,  sboră.,.  din  lauda,  voia*.. 
Părerea  în  privinţa  acestoră  forme  amii  arefcat’o  în  urmă. 

La  netrecutii  se  (Jice  darnu,  dai,  etc.  regulaţii  din  dabamus , 
etc.,  de  asemenea  şi  la  a sta ; dar  mai  ieste  şi  altă  formă 
făcută  de  la  rădăcina  trecutului  simplu  : dădeamu,  dădeai,.,. 
sau  dedeamu , dedeai ...  totii  astii  feliu  şi  cu  a sta. 

La  trecutulii  simplu  aflămu  câte  mai  multe  forme,  aşâ  a dă 
are : dădui,  dedei  şi  deteî : a sta : statui  şi  steteî.  Acestea 
se  conjugă  regulaţii  ca  trecutele  în  ui  şi  ei  de  la  alte  verbe, 

în  romănesce  mai  vechiii  îerau  formele : dedi,  ăedeşî,  dede , 
dedemu,  dedetu , dederâ  ; steti , steteşi,  stete , stetemu,  stetetu, 
steteră...  Formele  citate  în  urmă  sîntă  adevăratele  forme  mo- 
ştenite din  latinesce,  din  dedi,  dedisti,...  steti,  stetisti , etc.  Ceea 
ce  ne  pare  ciudaţii  ieste  de  ce  din  steti,  dedi  nu  s’a  făcuţii 
steti,  deţii,  căci  i de  după  t ierâ  lungii...  Formele  acestea  deşi 
nu  s’au  întâlnită  pe  cât  se  pare  în  nici  unii  textă  trebue  să 
fi  foştii  o dată,  si  formele  dedi  (sau  dedît),  steti  să  se  fi  for- 
maţii prin  vre-o  analogie, — Trecutulii  în  ui  s’a  formaţii  în  ro- 
mănesce şi  a înlocuită  ca  şi  In  alte  locuri  trecutulii  în  i , eşi, 
e%..  Forma  detei,  cu  t în  locă  de  d trebue  să  fie  pricinuită 
de  participiulă  trecută. 

Prea  trecutulă  simplu  are  şi  îelă  la  a da  trei  forme : dă- 
dusemu,  dedesemu , detesemîi ; îear  a sta  două  : stătusemu, 
stetesemu ... 

U 
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Se  înţelege  că  deşi  formele  înz  sîntu  neregulaţii  moştenite 
din  latinesc v verbele  acestea  au  foştii  numărate  la  neregulate, 
pentru  cuvîntulu  câ  verbele  de  la  conjugarea  I-a  au  trecutulii 
simplu  în  ăi  sau  ăi.  Chiar  şi  trecutulii  în  ui , nou  formaţii, 
totu  nu*î  la  loculii  lui  la  acestă  conjugare. 

a luă , luare 

Acestii  verbii  vine  din  latinesculii  levo , levare.  La  unele 
forme  grupa  lev , şi  anume  când  avea  pe  e accentuaţii  a ajunsii 
sub  forma  lieu  şi  apoi  de  lie - sau  încă  ie ; la  altele,  adecă 
acolo  unde  e nu  ierâ  accentuaţii  grupa  tiv  a ajunsii  la  lu  tre- 
căndu  prin  leu . Aşâ  dară,  aceste  două  rădăcini  deosebite  şi 
aşa  de  neasemănătore  mai  aleşii  după  căderea  lui  l din  lie 
înainte  de  i din  ie  (p.  e deschişii  şi  accentuaţii)  au  făcuţii  pe 
gramatici  a pune  verbalii  între  cele  mai  neregulate. 

La  presentulii  indicativului  face  : ieu,  iei , iea , luâmu t luaţi , 
ieu . Forma  iea  se  explică  fdrte  bine  din  levat  prin  lieva , 
lieuâ  sau  lieue,  liea , iea , sub  înriurirea  acesteia  s’a  formaţii 
ieauy  ieai  în  locii  de  ieu , iei...  La  conjunctivii  avemu : să  ieu, 
să  iei,  să  iea  (sau  iee , iee),  să  luămu , să  luaţi , sa  (să 
iee  sau  să  iee). 

La  imperativii  la  persdna  a doua  de  la  singuritu  se  $ice 
iea ...  care  se  pote  explică  din  leva.  Celelalte  persone  sîntîi 
cum  se  scie  de  la  indicativii  şi  de  ia  conjunctivii.  Infinitivulu 
a luăt  luare  şi  gerundiulii,  luăndu  nu  ne  înfăţoşază  neregu- 
la rităţi  ; de  asemenea  şi  celelalte  forme  afară  de  cele  citate 
se  formeză  regulaţii  de  la  rădăcină  lu ... 

Notă.  La  a lua  se  află  şi  formele  lud , luundti  pentru  Zuă,  luăndu... 
înse  ieste  mai  de  crezuţii  că  ă sau  â au  fostu  înlocuiţi  prin  o şi  u 
în  aceste  condiţii  de  cât  că  s’au  păstrată  formele  vechi. 

Ver hulii  a la,  lare. 

Acesta  vine  din  latinesculii  lavare  şi  se  numără  la  cele 
neregulate  pentru  că  are  trecutulii  simplu  în  ui , preatrecutulu 
simplu  îu  usem , participiulii  îu  utu , în  loch  de  a le  avea  ca 
celelalte  verbe  de  la  conjugarea  îutăiea.  Pe  lângă  formele  ne- 
regulate se  ma!  află  îneă  şi  cele  regulate,  de  pildă  latu  în 
loch  de  lăută , Iară  în  loch  de  lăură , etc.  La  acesth  verbu 
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trebue  să  fie  amestecate  două  verbe  latine,  adecă  şi  lavo,  ere 
pe  lângă  lavo , lavare . Forma  lare  se  pdte  explică  şi  din 
lavere , lanere , Zare...  apoi  din  lautum  (conj.  III)  avemii  lâu - 
fam,  iear  din  lavatum,  ( lauatu , laţii,  caşi  cavallo calu),  Tre- 
cutulă  simplu  ară  fi  trebuiţii  să  fie  lai  şi  de  la  lavavi  şi  de 
lavi  şi  lâiă  trebue  să  fi  foştii  pricinuiţii  prin  înriurirea  par- 
ticipiului. 

Verbulă  a mânca. 

Verbulii  a mânca  are  în  părţile  pe  unde  se  vorbesce  mol- 
dovenesce  formele  mănâncă,  mănânci , mănâncă  (pers.  III 
sing.  şi  III  înm.  ind.  preş,),.  la  conjunctivă  sâ  mănâncă,  5a 
mănânci , să  mănânce  (pers.  III  sing.  şi  a III  înm.),  de  ase- 
menea la  imperativii  V mănâncă,  mănânce...  La  pers.  I-a  şi 
a Il-a  înmulţitu  la  ind.  conj.  şi  imperativii  se  află  mâncămu, 
mâncaţi...  La  Munteni  înse  se  întrebuinţază  numai  rădăcina 
mâne , mănânc  ieste  necunoscută  şi  $ică : mâncu,  manei,  mancă , 
mânce , etc. 

Conjugarea  a l!-a. 

Aice  ieste  neregulată  înainte  de  tote  unii  verbă  care,  deşi 
pe  acostă  conjugare  are  trecutulu  simpla  în  sei,  seşi,  etc... 
Verbulii  acesta  ie  a mânea  şi  compusulu  lui  a remânea,  Avemii : 
masei , maseşi,  mase , etc.  La  participiulă  trecută  masă , etc. 

Verbulă  a avea  despre  care  amă  vorbită  pe  largă  la  în- 
cepută încă  face  parte  din  conjugarea  a doua  şi  ieste  nere- 
gulată. 

La  acestă  conjugare  a venită  de  la  a treia  verbulă  a bea , bere. 

La  presentulă  indicativului  are  beu , bei , bea,  bemă,  beţi , 
beau.  Din  bibo,  bibis , etc.  au  fostă  în  romănesce,  la  începu- 
tulă  limbei:  bevo,  bevi , beve,  bevemo,  beveti,  bevo.  Pretutin- 
dene  v s’a  făcută  în  u şi  apoi  la  bevo  s’a  confundată  cu  o în 
u din  forma  beu , în  bevi,  u a căţlută  şi  s’a  făcută  bei , in 
beve,  bevemo , beveti  s’a  întâmplată  prefacerea  lui  e neaccen- 
tuată în  e după  u şi  apoi  căderea  grnp*  i după  prefacerea  lui 
€ accentuată  în  ea , aşâ  că  di  o beve  făcută  beuue,  bea  ; 
din  bevemo , beauemă , beamu  ; din  beveţi , beaueti , beaţi  Sub 
înriurirea  peradnei  a doua  de  la  Înmuiată  beati-beeţi , beţi  s’au 
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făcuţii  şi  bemu.  Aceea-şî  prefacere  a pututu  fi  pricinuită  de 
beu  (din  hevo)  de  la  persooa  a treia  înmulţitu. 

Netrecutulu  beamu , beai , bea , beamu,  beaţi,  beau  se  explică 
din  beveva(m),  etc.  şi  a trebuiţii  să  fie  mai  di’ntăi\i  cu  câte 
doi  e,  beeamuy  etc,.,  beui , beusemă,  beută ...  se  strîngii  înjurulii 
formei  vechi  bevuto  sub  înriurirea  Ccăreia  se  va  fi  înlocuiţii  tre- 
cutulii  vechiii  latinescii  prin  o formă  în  ui . De-şî  tocmai  prin 
acesta  arii  fi  neregulaţii,  înse  neregularităţile  se  admitîi  la  alte 
persone  moştenite  din  latinesce. 

Formele  de  la  conjunctivii  să  bea  şi  să  bee  sau  beae  se 
explică  ca  şi  formele  corespundere  de  la  a luă,  a dă , a stă. 

Verbulu  a vrea  (sau  vra)  vrere. 

Şi  acesta  ieste  de  ia  conjugarea  a treia  trecutu  la  a doua,  tre- 
bue  să  presupunemii  forma  velere , verere , vreere , vreere , vrere . 

La  indicativulii  presentii  ieste : vreu , vrei , vrea , vremii , 
vreZî,  vrew  sau  vreau , vreai,  vrea , vremii , vreţi,  vreau  ori 
vmw,  »rai,  vra,  vrămii,  vraţi , vrm*.  Adecă  feliurita  forme 
în  cari  analogiile  şi  schimbările  fonetice  au  jucaţii  mare  rolu. 

Din  forma  verere  adecă  fără  strămutarea  lui  r a remasii 
veri  pentru  persdna  a doua  singuritii  de  la  forma  ajutătdre 
şi  în  compuneri  ca  veri-cine,  etc...  dar  ca  ajutătdre  acuma  nu 
maî  ţlice  veri  ci  vei  prin  pierderea  lui  r. 

La  netrecutii  avemii : vreamu  sau  vramii , vreai  sau  vrai , 
vrea , vra,  vreamii  sau  vramii,  vreaţi  sau  vraţi , vreau  sau 
vrau.  Forma  veche  va  fi  foştii  verea , vereai , etc.  apoi  vreea, 
vreeai,  apoi  vrea , vreai , etc. 

La  conjunctivii  persdna  a treia  ieste  să  vrea,  săvreae  ori 
să  vree , în  tocmai  ca  la  a bea. 

La  trecutulii  simplu  are  vrui,  vruşi , vru,  etc.  făcuţii  după 
modelulu  altoru  trecute  de  la  rădăcina  vr%  Preatrecutulii  simplu 
vrusemu ,...  Participiulîi  trecuţii  vrută. 

Pe  lângă  acestii  verbu  mai  sîntii  încă  două  regulate : a vroi 
şi  voi,  ameudouă  pe  conjugarea  a IV-a.  La  presentii  înse  la 
persona  a doua,  fără  amplificare  n’au  vroi,  voi  ci  vrei,  vei 
de  la  celălaltii,  de  asemenea  şi  la  celelalte  persdne  afară  de 
persona  I-a  şi  a ILa  de  la  înmulţitu  se  puou  forme  neregu- 
late, vrea , va ; vreau...  La  a treia  persdnă  maî  ieste  voru 
din  volunt. 
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Conjugarea  a treia. 

Verbulii  a bea  puteamu  să-lu  fi  pusu  aice  căci  de  feliulii 
lui  ieste  pe  conjugarea  a treia,  a nume  din  bebere  (pop.)  s’a 
făcuţii  bevere , beuere , beuere , bere , 

Unii  panii  aice  şi  acele  trecute  cari  facii  în  sei,  seşi,  sub 
cuvîntu  că  sîntii  mai  puţinii  numerose  de  cât  cele  în  ui,  dar 
noi  nu  vedemii  nici  o nevoie  şi  le-amu  pusii  la  conjugarea 
regulată,  unde  amii  şi  făcuţii  observările  cuvenite. 

Neregulariîate  se  observeză  la  imperativele  : di  du , fă  cari 
nu  facii  clici,  duci , faci...  dar  aceste  imperative  ierau  nere- 
gulate şi  în  latinesce  şi  s’au  moşteniiii  ia  noi,  din  dic , duc , 
fac....  chiar  a trebuiţii  să  iesă  di,  du,  fa...  înlocuirea  lui  fa 
prin  fă  s’a  explicatu  în  fonetică,  după  Lambrior.  Mai  ierâ  în 
romănesce  şi  alţii  verbu  acuma  pierdută  care  făcea  vă,  a nume 
verbulii  vadere\  a aduce,  compuşii  cu  a aduce  face  de  ase- 
menea adu  sau  adu. 

Verbulu  a face. 

Acuma  se  întrebuinţază  forme  regulate  de  la  acestii  verbă 
la  trecutulii  simplu,  prea  trecuţii  şi  participiu,  dar  în  texturi 
mai  vechi  găsimii  forme  moştenite  din  latinesce. 

Pentru  trecutulii  simplu:  feci, feceşi,  fece , fecemu , fecetă , 
feceră — corespun^ătore  trecutului  latinescu : feci , fecisti,  fecit, 
fecimus , fecistis,  fecerant  (plus  quam  perf.) 

La  prea  trecutulii  simplu  s’a  $isii : fecesemu,  feceseşi,  etc. 

La  participiulii  trecuţii  faptă.  Acestă  formă  din  urmă  a 
remasii  ca  substantivă,  iear  ca  participiu  se  întrebuinţază  făcuţii. 

Formele  făcui  şi  făcută  trebue  să  fi  părutii  când  s’au  în- 
trebuinţată pentru  întăiea-şî  dată  fcotii  aşa  de  ciudate  ca  mergui , 
mergută  întrebuinţate  de  copii  pentru  mersei , mersă.  La  ver- 
bulii  a înţelege  găsimii  în  texturi  vechi  înţelegui  şi  înţelegută, 
dar  le-au  dovedită  formele  moştenite  din  latinesce. 

§.  94.  Conjugarea  a IV-a. 

Verbulă  a fi. 

Aice  ieste  verbulii  a fi  care  în  formele  ce  i-au  mai  remasii 
ieste  regulaţii,  atâta  numai  că-i  lipsescu  mulţime  de  timpuri, 
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cum  amu  vgţtutu  la  conjugarea  acestui  verbe.  La  Macedoneni 
se  află  şi  hiu,  hiî,  etc.  întrebuinţate  la  presentulii  indicativului. 
Timpurile  ce-î  lipsescu  lui  a H se  făcu  de  la  alte  rădăcini ; 
trecutulii  Ieste  de  la  rădăcina  fu.  Aşâ  că  urmărindu  t6te 
formele  trebue  să  cun6scemu  trei  rădăcini  pentru  aceste  verbii. 
înse  rădăcina  veche  es  s’a  prefăcuţii  chiar  din  latinesce  tn  es 
(ieste,  ieşti),  er  (îeramu),  şi  s (su)..  Analogiile  au  jucatu  mare 
rolii  şi  la  acesta,  vome  cita  afară  de  cele  arătate  la  conjugare 
şi  forma  eseu , de  la  Macedoneni  cu  înţeleşii  de  sîntu,  făcută 
sub  înriurirea  formei  ieşti . 

Vej'bulu  a veni. 

Acuma  se  conjugă  regulaţii.  Din  pricini  fonetice  la  unele 
locuri  (unde  a foştii  e accentuaţii)  rădăcina  ven  a trecuţii  prin 
vien  în  vin ; acolo  înse  unde  e Ierâ  neaccentuate  e s’a  pă- 
strate în  limba  literară  şi  în  unele  dialecte.  Ietă  deci  presentulii 
indicativului : vinii,  vii , vine , venimic , veniţi , vinii ; în  loch  de 
vinii  la  persdna  întăiea  se  ţUcea  vieniu  din  care  a ieşiţii  viiii. 

La  trecutulu  simplu  avemu  acuma  venii , venişi , veni , etc... 
In  texturile  vechi  şi  la  Macedoneni  aflămu  şi  trecutulu  cele 
moştenite  din  latinesce  : veni , veneşi , vene , venemix , venetu , 
venera  ori  vini , vineşi , vine,  vinemii , vineţii , vineră.  Se  în- 
ţelege că  a foste  şi  un  prea  trecute  venesemu , veneseşi...  în 
loce  de  venisemii  etc.  de  astă-^I.  Cele  di’ntăie  se  făcuse  din 
venissem ...  populare  venessem  ; cele  de  al  doilea  înse  s’a  fă- 
cute prin  analogie  cu  verbele  de  la  conjugarea  a IV-a. 

Participiuie  trecute  a foste  ventii  şi  apoi  vintii,  care  acuma 
s’a  înlocuite  prin  veniţii . Cele  di’ntăie  ierâ  din  ventum  latine. 

La  imperative  are  forma  vinii!  vină!  ori  vino! 

Verbulii  a sci,  scire. 

La  pers6na  a treia  singurite  se  ţlicea  mai  de  demulte  şi 
unii  ţlice  şi  acuma  sci,  formă  moştenită  din  scit;  acuma  se 
$ice  înse  mal  multe  scie , vocala  e s’a  adăugite  sub  înriurirea 
celorfilalte  verbe  de  la  acostă  conjugare,  cari  t6te  au  e la 
persdna  acesta. 


La  trecutulă  simpla  nu  are  formă  potrivită  ca  a celoralalte 
verbe  de  la  acestâ  conjugare,  adecă  n’are  scii,  scişi , etc.,  ci 
sciuî,  sciuşi , sciii Acestă  formă  s’ară  putea  explicâ  din  la- 
tinesce  scivi  prin  vocalisarea  lui  u ; dacă  v n’ară  fi  căzută 
în  aceste  locuri  fdrte  de  mulţii. 

§.  95.  Verbe  defective. 

Sintii  unele  forme  verbale  cari  au  remasu  singure  dintr’ună 
verbă  vechiă  şi  mai  pe  urmă  nu  s’au  uniţii  cu  alte  asemenea 
remăşiţî  pentru  a alcătui  unii  verbii. 

Aşâ  sîntu  formele  învisă , înviseî  de  la  udu  verbii  vechiu 
a vie,  viere , din  vivere  de  la  conjugarea  a treia. 

D-lă  Cipariu  pune  aice  pe  blemă  în  înţeleşii  de  să  mergemă , 
vă  în  înţeleşii  de  mergi,  etc, 

§.  96.  Genulu  reflexivii. 

Se  numescu  reflexive  verbele  ce  se  conjugă  cu  pronumele 
scurte  de  la  acusativii  orî  de  la  dativu.  De  pildă  me  mierii , 
a se  mierâ ; îmi  vine , a-mî  veni , etc.  Sîntu  verbe  cari  au 
numai  genulii  reflexivii,  de  pildă  chiar  a se  mierâ , nicî  o dată 
nu  vomu  putea  ţlîce  leu  mierii  altele  de  şi  au  şi  genulii  activă 
şi  celu  reflexivă,  înţelesurile  sîntă  înse  deosebite,  de  pildă  s 
plşcii  şi  me  plecă ; a teme  şi  a se  teme  ; a uită  şi  a se  uită ... 
Verbele  ce  au  numai  genulă  reflexivă  se  numescă  esenţială 
reflexive  şi  celelalte  întâmplătoriă  reflexive . Nu  Ieste  nevoie 
să  dămă  tabele  pentru  acestă  feliă  de  conjugare,  numai  trebue 
să  spunemă  cum  se  întrebuinţază  pronumele.  La  timpurile  sim- 
ple se  pună  chiar  înaintea  verbului : me  temă , să  me  temă , 
a se  teme,,.,  la  cele  compuse  se  pune  înainte  de  verbulă  aju- 
tătoriă,  de  pildă : m'amă  temută , me  voiă  teme,...  Se  potă 
întrebuinţâ  înse  şi  construcţiile  următore  : temu-me,  temutu 
m'amă,  teme  me  voiă , teme  m'aşi,...  La  preatrecutulă  compusă 
se  pdte  $ice  : m’amă  fostă  mierată  orî  fostu  m’amă  mierată , 
Pumnulă  pune  şi  mieratu  m’amă  fostă.  Noi  înse  întrebuin- 
ţămă  construcţiea  dfntăiă,  nu  ne  pare  aşâ  de  ciudată  a doua ; 
îear  a treia  ne  Ieste  necunoscută. 


Genulă  reflexivă  de  multe  orî  are  înţeleşii  pasivă,  aşa : 
îerb  a se  taie  şi  în  focă  se  aruncă ...  durerile  nu  se  învingă  prin 
răbdare,  etc.  Acestă  înfeiesă  îiă  paternă  da  mai  uşoră  per- 
sonei  a treia  şi  chiar  ară  fi  greşală  a li-lă  da. 

în  romănesce  vechiă  se  întrebuinţau  reflexivele  la  timpurile 
compuse  cu  ajatătoriulă  a ă\  aşâ  trebue  să  se  fi  ţlisă : me 
su  temută  în  locă  de  me  amu  temută.  La  reflexivele  cu  acu- 
sativă  n’a  putută  află  Lambrior  în  cercetările  sale  vre  o urmă 
de  trecută  compusă  cu  a ă\  a găsit  inse  la  cele  cu  dative, 
în  31  ir  cm  Costin ; Cum  Cazacii  îşi  sîntă  învăţaţi , în  locă  de 
cum  Căzaciî  s'au  învăţată  ori  cum  Cazacii  îşi-au  înveţatu . 

§.  97.  Gentilii  pasivii. 

Acestă  genă  se  face  în  romănesce  ca  şi  în  celalte  limbi  ro- 
manice prin  ajutoriuîă  verbului  a fi  şi  anume  pentru  a forma 
ună  timpă  ore  care  se  iea  timpulă  cerută  ală  verbului  a fi 
şi  i se  adauge  participiulă  trecută  ală  verbului  de  conjugată. 
Participiulă  se  pune  în  acela-şi  genă  şi  numeră  cu  subiectulă. 
De  pildă:  amă  fostă  chiemată , aţî  fostă  chiemaţî...  sîntă  per- 
sdne  de  la  trecutulă  compusă:  voiă  fi  chiemată  ieste  viito- 
riulă,  etc.  Nici  aice  nu-i  nevoie  de  tabele. 

. Genulă  pasivă  avea  în  latinesce  forme  speciale,  numai  .la  trecută 
se  făcea  prin  compunere.  în  tote  limbele  romanice  s’a  întrebuinţată 
verbulă  a fi  pentr,u  a formă  acestă  genă,  după  moielulu  cum  se 
întrebuinţa  şi  cu  adiectivele. 


§.  98.  Verbe  unipersonale. 

Sîntă  unele  verbe  cari  n’au  de  cât  persdna  a treia  singu- 
rită,  de  pildă  : tună , plouă , ninge , se  cuvine. altele  deşi  potă 
să  se  conjuge  şi  la  celelalte  persdne,  dar  la  a treia  se  potă 
luă  cu  altă  înţelesă,  de  pildă:  se  şede,  se  elice , se  cade ... 
Aceste  din  urmă  nici  n’au  genulă  reflexivă,  ci  numai  la  per- 
s6na  a treia  9e  întrebuinţază  sub  formele  arătate,  verbulă  a 
vedea , a cădea ...  nici  nu-să  transitive  pentru  ca  să  pdtă  avea 
genulă  reflexivă. 


Cam  vedemu  unele  di’ntre  unipersonale  sîntu.  reflexive,  al- 
tele mai  au  şi  altă  conjugare  întreagă. 

Verbulu  me  dore  se  întrebuinţază  numai  la  persona  a treia 
singuritii  şi  la  a treia  înmulţită : me  dore  capulă , me  doru 
manile ; m’au  durută  ochii , n%  a durută  piciorulu ; etc. 

Asemenea  verbe  îerau  şi  în  latinesce,  în  romănesce  înse 
s’au  făcută  şi  din  nou. 

A sci  cu  de  amăruntulă  care  verbe  potii  fi  luate  ca  reflexive 
şi  cu  ce  deosebire  de  înţeleşii,  care  au  numai  forma  reflexivă, 
asemenea  a putea  sci  ce  unipersonale  se  întrebuinţază  şi  adevă- 
ratele lorii  înţelesuri  ieste  greu ; de  aceea  străinii  facil  multe 
greşeli  luându-se  după  limba  lorii.  De  pildă  unii  Franţusii 
va  fi  aplecaţii  a $ice  ieu  me  tăcu  în  locii  de  ieu  tăcu , etc. 


Adverbele  sînfcii  cuvinte  cari  schimbă  înţelesulii  verbeloră, 
adiectiveloru  sau  altorii  adverbe  calificându-le  ori  hotărându-le 
în  alţii  chipii.  Se  chiamâ  locuţiuni  ădverbiale  nisce  construcţii 
cari  îndeplinescii  acela-şî  rolii  ca  şi  adverbele.  De  pildă  mâne 
ieste  adverbă,  pe  casă  o locuţiune  adverbială . 

Adverbele  sîntii  de  mai  multe  feliuri : 

1.  De  modă,  Acestea  respundii  la  întrebarea  cum  ? cefeliă  ? 
Intre  dînsele  se  află  tdte  adiectiveîe  calificative  luate  sub  forma 
ce  o au  la  singuritulii  bărbătescii  şi  neutru : frumoşii , urîtă, 
dulce , verde , etc. 

Adiectivulii  bunii  are  pentru  adverbii  forma  bine  (lat.  bene - 
hiene , biine , bine),  cele  în  eseu  au  finala  esce,  de  pildă  : băr- 
bătesce , omenesce , etc. 

Adverbele  de  cari  amii  vorbiţii  pănă  aice  se  potii  şi  com- 
pară ca  adiectiveîe : mai  bine , forte  bine,  etc. 

Toţii  ca  adverbe  de  modii  se  întrebuinţază  şi  gerundiele , 
de  pildă : cântându,  dormindu,  etc. 

Mal  sîntii  şi  adverbe  formate  cu  finala  îşii : crucişă,  chio - 
rişu,  horţişă , poncişu , făţişă,. . 

Apoi  vomu  mai  înşiră  următdrele:  aşa  (aşi  în  vechime  şi 
aşia),  aşi- şi,  aşijderea,  lesne , almintre , (amintirea),  mereu, 
câtenelă,  abia,  camă , încaltea , etc. 


.99,  Adverbul  u. 


2.  De  locu.  Acestea  respundu  la  întrebările:  unde?  de 
unde ? în  cotro  ? etc...  în  privinţa  locului 

Vomii  înşiră  câte-va  : aice  (aci,  ici) ; colb , colea ; lacolo , 
acolea ; aprope , departe  ; înainte , înapoi ; îndereptu , afară , 
m lăunlru,  alături , pretutindenea , swsd,  Jos  ; aiurea , nicăieri , 
m co£ro,  alocurea , etc. 

3.  Zte  timpii.  Acestea  respundu  la  întrebarea : când\?  etc., 

acwm,  a?nw,  (acmu  în  texturi  vechi),  aew,  acu-şi , amu-şi, 
atunci , atuncia , a- di,,  astă- ţii,  ieri , w?awe,  poimâne , asară, 
pururea , deauna , diniore , dăună-di , când-va , curendu , 

îndată , etc. 

4.  De  cantitate , cari  respundu  la  întrebarea : ca£  ? a£d£, 

atâta,  cât-va,  încă , numai,  etc... 

Adverbele  mai  potu  fi  privite  şi  din  alţii  punctii  de  vedere 
şi  a fi  împărţite  în  afirmătore , negâtore  şi  de  îndoială  : aşâ, 
da,  dieu ; nu,  ba,  nici  de  cum  ; pote,  dord,  etc.., 

§.  100.  Preposiţiî. 

Aceste  cuvinte  se  punţi  înaintea  substantiveloru  şi  formeză 
cu  dînsele  locuţiuni  adverbiale,  se  mai  potu  pune  şi  înaintea 
pronumelor  şi  adverbeloru. 

Unele  di’ntr’însele  sîntu  simple,  altele  compuse.  Unele  se 
află  numai  unite  cu  verbe  ori  cu  alte  cuvinte,  moştenite ; al- 
tele se  află  şi  despărţite. 

Preposiţiile  se  construescu  mai  tdte  cu  casulti  regimii,  numai 
unele  luate  ca  substantive  se  întrebuinţază  cu  genetivulti : 
înaintea  lui  Pilatii,  înainte  de  Pilatii , In  construcţiile  urmă- 
toare : dft  îndăreptu  lui  Oheorghe,  în  locu  să  avemu  o pre- 
posiţie  cu  dativu,  avemti  mai  de  grabă  unfi  adverbu  şi  fou 
Gheorghe  ieste  complinire  la  dd. 

§.  101.  Conjuncţii. 

Acestea  legă  între  sine  părţi  de  vorbă  asemenea  ori  părţi 
de  acela-şi  feiiu  din  proposiţii  sau  şi  proposiţii  între  dînsele. 

Unele  di’ntr’insele  se  chiamă  causale  şi  respundti  la  între- 


barea  pentru  ce  ? : ca , căci , pentru  că , drepţii  ce , fiind- că, 
etc.  Altele  arată  comparare : ca , capi,  precum , etc.  Altele 
arată  condiţie ; c?c,  daca,  dcpi,  măcar  că , etc.  Maî  sîntu  şi 
de  cele  ce  arată  urmare : deci}  aşa  dară ; îndreptare : ci, 
totu-şî,  ierâ-şi,  etc.;  disjunctive  sau  desunitore  : au  (în 
limba  beserecescă),  saw,  ori,  etc.;  de  scopu : ca,  pentru  ca, 
etc.;  împreunătore  : şi,  etc. 

§.  102.  Interjecţiile. 

Arată  simţirile  ndstre  şi  adesea  se  numgră  între  interjecţii 
mulţime  de  cuvinte  sau  de  legături  de  cuvinte,  de  pildă  vo- 
cative, imperative,  blâsteme,  ocări,  etc.  Sintu  inse  şi  cuvinte 
cari  se  întrebuinţază  numai  ca  interjecţii:  vai,  of,  ah,  etc. 


§.  103.  Observări  asupra  cuvintelor  neschimbătoare. 

Adverbele  s’au  moştenită  în  parte  din  latinesce,  multe  înse  s’au 
făcută  chiar  în  lăuntrulă  limbei  române.  în  latinesce  chiar  cercetă- 
rile specialiştiloră  au  dovedită  că  multe  forme  casuale  au  remasă 
ca  adverbe,  cum  sîntă  de  pildă  locativele,  căci  domi , humi , etc.  deşi 
au  fostă  într’o  vreme  la  casulu  locativă,  dar  maî  pe  urmă  pierţiendu- 
se  acestă  casă  formele  citate  au  ajunsă  ca  adverbe.  De  asemenea 
foris , mane , quotidie...  sîntă  tote  locative  remase  ca  adverbe.  S’au 
formată  adverbe  de  la  acusativele  substantiveloră  partim , foras, 
cir  cum,  e tc.  Alte  adverbe  s’au  formată  dintr’ună  substantivă  înso- 
ţită de  preposiţie : obviam , invicem , admodum,  etc.  Apoi  prin  finale 
s’au  formată  adverbe  de  la  adiective,  de  la  substantive  şi  de  la  nume 
verbale  : junditus,  breviter,  separatim , etc...  De  la  teme  pronuminale 
se  află  de  asemenea  fdrte  multe  verbe.  (Pentru  mai  multe  lămuriri 
se  pote  ceti  în  Gramatica  latindscă  a d-lui  Vlrgolici,  la  adverbă). 

Putemă  ţlice  deci  că  adverbulu  ieste  unu  cuvîntu  care  s’a  făcutu 
neschimbăciosu  prin  faptulă  că  ieste  subordinată  *unui  verbu , unui 
adiectivă  ori  altui  adverbă.  De  pildă  când  $icemă : a venită  sar  a 
la  noi,  aice  cuvîntulă  sara  Ieste  luată  ca  adverbă,  prin  faptulă  că 
Ieste  subordiuată  verbului  a veni,  determinându-lă  în  privinţa  tim- 
pului când  s’a  făcută  lucrarea  verbului. 

Preposiţiea  ieste  unu  adverbu  care  a căpătată  putere  transitivă 
asupra  unui  substantivă  ort  pronume.  T6te  preposiţiile  au  fostă  la 
începută  adverbe  şi  numai  prin  faptulă  că  s’au  pusă  lângă  ună  casă 
ore-care  au  dobândită  încetă  încetă  ună  feliă  de  putere  transitivă, 
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cerendu  totdeauna  după  sine  aceiu  casii.  Preposiţiile  aufostu  adverbe 
de  locu  şi  adverbulii  s’a  făcuţii  preposiţie  când  s'a  întrebuinţate  cu 
unii  casii  care  botăreşte  loculu.  In  latinesce  sîntii  cuvinte  cari  şi-au 
pierduţii  întrebuinţarea  de  adverbe  remănendii  numai  ca  preposiţii. 
Aşâ  de  pildă  ad , apud,  cis,  ob...  deşi  vecbî  caşuri  şi  adverbe  au 
remasii  numai  ca  preposiţii  pe  când  contra , adversus , ante , subter ... 
se  întrebuinţază  şi  ca  adevărate  adverbe  şi  ca  preposiţii.  (Pentru 
amărunte  asupra  acestei  chestii  să  se  citescă  Gramatica  citată). 

Conjuncţiile  au  fostu  de  asemenea  adverbe  cari  ne  mai  fiind  sm- 
bordinate  altui  cuvîntu , servesce  pentru  a legh  doue  cuvinte  sau  pro - 
posiiii ; îear  une-ori  slujescu  ca  mijlocu  de  trecere  de  la  o idee  la 
alta ; unele  conjuncţii  v au  căpetatu  putere  transitivă  asupra  unui 
verbu)  de  pilda  să  în  romănesce , care  cere  conjunctivului 

Conjuncţiile  latinesci  sîntii  mai  mulţii  adverbe  făcute  din  pronume. 

Observaţiile  sîntu  după  Lambrior  (părţile  subliniete  chiar  cuvîntu 
după  cuvîntu)  şi  după  Gramatica  D-lui  Vîrgolici.  Despre  întrebuin- 
ţarea acestorii  cuvinte,  la  Sintaxă. 


III 


SINTAXA 


Sintaxa  tractăză  despre  întrebuinţarea  cuvinteloră  şi  a formeloră 
lorii  pentru  a arăta  cugetările. 

Ieste  o parte  din  Sintaxă  a nume  cea  generală  care  se  potriveşte 
cu  tote  limbele  şi  vorbeşte  despre  proposiţii,  frase  şi  despre  roluîă 
cuvinteloru  din  cari  se  alcătuescu  aceste  şi  o parte  Sintaxa  specială 
care  tractăză  despre  întrebuinţarea  formelorii  cuvinteloru  schimbă- 
ciose  precum  şi  despre  înţelesurile  şi  legăturile  de  cuvinte  în  cari 
se  punţi  cele  neschimbăciose. 

Sintaxa  pote  fi  privită  din  două  puncte  de  vedere : în  privinţa 
obiceiurilor^  limbei  de  astâ-ţii  fără  a căută  vre  o legătură  cu  alte 
limbi  romanice  ori  cu  limba  latină  şi  în  privinţa  istorică  adecă  ară- 
tându  ce  obiceiuri,  ce  construcţii  s’au  moşteniţi!  din  latina  populară 
şi  cari  s’au  născocitu  în  timpulă  de  când  are  limba  română  viăţa 
iei  deosebită  de  a celoralalte  limbi  romanice.  Feliulă  întăiu  de  a 
yorbi  despre  construcţii  ieste  curaţii  descriptivă  şi  trebue  să  fie  cer- 
cetată cu  mare  băgare  de  samă  totă  materialulă  limbei  celoră  ce 
sciu  bine  vorbi  romănesce  şi  apoi  de  scosă  regalele  urmate  fără 
să-şi  fi  dată  samă  de  dînsele  cine-va.  Acăstă  cercetare  pregâtitore  pen- 
tru sintaxa  specială  a limbei  române  nu  putemă  $ice  că  ieste  făcută 
şi  încă  şi  mai  puţină  s’a  lucrată  pentru  sintaxa  feliuriteloră  dialecte 
vil  romănesci.  înainte  de  a merge  mai  departe  se  cere  numai  de 
cât  să  se  cerceteze  din  acestă  punctă  de  vedere  şi  remăşiţile  din 
veacurile  trecute  pănă  în  veaculă  ală  şese-spre-^ecelea,  de  la  care 
mai  în  jos,  celă  puţină  pănă  acuma,  nu  mai  avemă  de  cât  cuvinte 
semănate  prin  documente  sau  alte  scrieri  slave,  iatinesci  şi  grecescî. 
Apoi  materialulă  acesta  fiind  gata  ară  trebui  asemănată  cu  cele  ce 
scimă  despre  sintaxa  limbei  latine  clasice  şi  a acelei  populare,  a- 
jutându-ne  de  celelalte  limbi  romanice. 

Amă  arătată  ce  ară  trebui  să  fie  în  adevără  înse  se  scie  destulă 
de  puţină,  totu-şî  în  de-ajunsă  pentru  a da  o idee  despre  acestă 
parte  a Gramaticei  romănesci.  Ca  temelie  pentru  cele  spuse  în  acestă 
parte  îmi  voră  sluji  lucrările  lui  Diez^  Cipariu , Lambrior , etc* 
cari  se  voră  cita  la  loculă  loră. 
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§.  104.  Proposiţiea. 

Se  numesce  proposiţie  o judecată  arătată  prin  vorbe , de  pildă : 
Sârele  ieste  mare , ori  mâncămu , etc.  îa  proposiţie  ieste  unu  cuvîntu 
care  numesce  fiinţa  sau  lucrulu  de  care-i  vorba,  despre  care  jude- 
cămu  sau  cugetămu  ce-vâ,  acela  se  chiamă  subiectu  şi  pote  fi  ară- 
taţii prin  feliii  de  feliii  de  cuvinte  şi  chiar  prin  proposiţii.  De  pildă 
în  Sârele  lumineză  se  vorbesce  de  unu  lucru  alu  cărui  nume  ieste 
Sorele , acesta  ieste  subiectu.  Une-ori  subiectulu  pote  fi  sub-înţelesu, 
precum  în  mâncămu  unde  se  subîuţelege  noi. 

Partea  aceea  a proposiţiunei  care  arată  ce  se  judecă  despre  lu- 
crulu aretatii  prin  subiectu  se  numesce  predicată.  în  exemplele  de 
mai  sus  ieste  mare  şi  mâncămu  sîntu  predicate.  Cum  vedemii  în  celii 
di’ntăiii  predicatulu  ieste  alcâtuitu  din  verbulti  a fi  şi  din  alţii  cu- 
vîntu,  în  alu  doilea  verbulu  mâncămu  formeză  singurii  predicatulu. 
CuYÎntulu  care  însoţesce  pe  verbulu  a fi  pote  fi  şi  unii  substantivu, 
de  pildă  : Gheorghe  ieste  ciobanu . 

O proposiţie  care  n’are  de  cât  subiectu  şi  predicaţii  se  chiamă 
nedisvoltată , dacă  mai  are  alte  cuvinte  cari  lămurescii  înţelesulii  su- 
biectului ori  predicatului  se  chiamă  desvoltată.  Din  acele  cuvinte 
cari  se  adăugescu  spre  mai  bună  lămurire  a cugetărei  la  vre  o pro- 
po3iţiune,  unele  se  chiamă  atribute  şi  a nume  acele  cari  califică  sau 
hotărescii  înţelesulii  unui  substantivu  sau  pronume ; acele  cari  ho- 
tărescii  înţelesulii  verbului  sîntu  compliniri. 

Unele  atribute  se  chiamă  aposiţii,  atunci  când  sîntti  substantive 
cari  fâr£  a fi  pu3e  în  genetivu  se  întrebuinţază  ca  atribute,  de  pildă  : 
Ştefan  celu  Mare , Domnulă  Moldovei,  a (jlisă,..  Domnulu  Moldovei 
ieste  aposiţie. 

Complinirile  sîntti  drepte , nedrepte  şi  circumstanţiale . Cele  di’n- 
tăiii se  punii  la  verbele  transitive  şi  arată  asupra  cui  trece  lucrarea 
lorii ; cele  nedrepte  se  pună  lângă  feliurite  verbe  şi  sîntti  respunsuri 
la  întrebarea  cui?  Iear  cele  circumstanţiale  sîntti  adverbe  adevărate 
sau  locuţiuni  adverbiale  şi  arată  timpuîă , modulă , loeulă , causa,  etc. 
lucrărei  sau  stăreî. 

Aşa  când  ţlicemii : Amu  vtglutu  calulă , calulă  Ieste  complinire 
dreptă ; în  dau  orglă  calului , calului  ieste  complinire  nedrăptă ; în 
merge  cu  calulu,  cu  calulu  Ieste  complinire  circumstanţială  de  modii ; 
in  calulu  merge  iute , iute  ieste  de  asemenea  complinire  de  modii ; 
în  a venită  ieri  ori  a venită  a sară , ieri  şi  a sară  sîntti  compliniri 
de  timpii,  etc... 

Proposiţiunile  cari  au  subiectulii  formaţii  din  câte  două  sau  mai 
multe  cuvinte  legate  între  dlnsele  ori  predicatulii  totti  astii-feliii 
alcătuiţii  se  chiamă  compuse  şi  se  potfi  privi  ca  ţinândii  locti  de  două 
sau  mai  multe  proposiţii  simple.  De  pildă  : omulă  fi  calulă  au  ne - 
voie  dt  hrană ; calulă  nechâză  fi  azvârle.  S’arti  putea  privi  ca  com- 
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puse  şi  acele  proposiţiî  îa  cari  unii  atribuţii  sau  o complinire  arii  fi 
formată  din  mai  multe  compliniri  de  acela-şl  fel;ii  legate  între  sine. 

* multe  proposiţiunl  cari  se  legă  una  cu  alta  fără  ca  să  putemii 
<Jice  că  una  din  iele  sau  mai  multe  sîntii  compliniri  ori  subiecţii 
formeză  o frasă  alcătuită  din  proposiţiuni  coordinate,  iear  conjunc- 
ţiile ce  se  întrebuinţază  se  chiamă  coordinătdre.  Din  potrivă  se  pote 
ca  să  fie  o proposiţiune  în  care  complinirile,  atributulii  ori  chiar 
subiectulu  să  fie  exprimate  prin  proposiţiî.  Asemenea  proposiţiî  al- 
cătuescu  unii  feliu  de  proposiţiunl  desvoltate,  numite  de  asemenea 
frase.  Acea  propoâiţiune  care  nu  slujesce  nici  ca  subiecţii  nici  ca 
complinire  la  altele  se  chiamă  principala , celelalte  secundare  sau 
subordinate , îear  conjuncţiile  ce  le  legă,  subordinătore.  în  frasele 
de  feliulii  întăiu  sîntii  mal  multe  proposiţiunl  principale,  în  una  de 
feliulu  alu  doilea  numai  una.  Se  pote  inse  să  fie  frase  şi  mai  com- 
plicate, adecă  cu  mai  multe  proposiţiunl  principale  coordinate,  fie- 
care cu  subordinatele  lorii. 

Proposiţiunile  subordinate  cari  slujesc  de  subiecte,  de  compliniri 
drepte  ori  nedrepte  se  potii  numi  substantivale ; cele  ce  sîntii  atri- 
bute, adiectivale  şi  cele  ce  slujescii  de  compliniri  circumstanţiale  se 
chiamă  adverbiale.  Aceste  numiri  li  s’au  daţii  pentru  că  rolulii  ce 
împlinescii  iele  în  frase  îl  fi  îudeplinescii  mal  aleşii  substantivele, 
adjectivele  ori  adverbele  în  proposiţiile  desvoltate. 

De  pildă:  Sorele  lumineză  multe  planete , îear  luna  de  abîea  tri - 
mete  lumina  slabă  asupra  pămîntului.  Avemii  aice  două  proposiţiî 
principale  legate  prin  iear  şi  amendouS  sîntii  desvoltate. 

în  : Când  ai  intrată  la  mine , spuncamu  prietenului  că  nu  mai 
amu  nici  o putere , avemu  trei  proposiţiunl  di’ntre  cari  spuneamă 
prietenului  ie3te  principala;  când  ai  intrată  la  mine  subordinată 
circumstanţială  de  timpu,  iear  nu  mai  amu  nici  o putere  ieste  su- 
bordinată dreptă. 

De  multe  ori  se  pare  greu  de  deosebiţii  substantivalele  drepte  de 
cele  cari  slujescii  ca  subiecte. 

De  pildă  în : îmi  place  să  înţelegă  ce  cetescu , aice  să  înţelege  ce 
cetescă  s’aru  părea  complinire  drdptă,  înse  verbulii  a plăcea,  în  limba 
literară,  nu  are  nici  o dată  complinire  drdplă  şi  anume  se  vede  uşorii 
de  pe  faptulti  că  n’are  nici  o dată  complinire  pe  m ^ mine , etc... 
adecă  nisce  forme  cari  nu  se  confundă  cu  nominativulti.  Nu  putemu 
^ice  : lelă  m&  place ,...  De  aice  vedemii  că  în  exemplulii  de  mai  sus 
proposi^iea  a doua  ieste  subiecţii  nu  complinire  drdptă,  tot  aşa  ieste 
şi  cu  îmi  place  apa  unde  apa  ieste  subiecţii  şi  nu  complinire  dreptă  ; 
se  mai  pote  vedea  uşorii  că  avemii  subiecţii  şi  nu  complinire  dreptă 
de  pe  construcţiile  cu  pre,  aşa  se  ţiice : îmi  place  Grigore  nu  pre 
Grigore. 

Mai  multe  frase  cari  se  legă  pentru  a desvoltă  o idee  formdză  o 
alcătuire  cunoscută  sub  nume  de  periodă , dar  acesta  cade  mai  mulţii 
îu  sama  Retoricei. 
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§.  105.  Proposiţiea  simplă. 

Cap.  I, 

Substantivă  şi  adiectivu. 

L Despre  raportulă  între  genul  romănescă  şi  între  celă  latinii 
popularii  s’a  mai  vorbiţii  în  etimologie.  Aice  amintim  că  limba  ro- 
mână se  deosebesce  de  celelalte  limbi  romane  prin  păstrarea  genului 
neutru.  Fenomenulă  în  virtutea  căruia  neutrele  latinesc!  s’au  îm- 
părţiţii între  celelalte  doue  genuri  s’a  întâmplaţii  pănă  la  unii  punctă 
şi  în  limba  română.  Aşa  numele  de  fructe  cari  ierau  latinesce  de 
genulă  neutru  s’au  făcuţii  femeescî  afară  de  meru  care  a remasii 
neutru.  Din  latinesce  prunum , pruna  s’a  făcuţii  în  romănesce  prună 
ca  şi  cum  pruna  ară  fi  foştii  luată  ca  nominativii  singuritu  de  la 
declinarea  întăiea.  Totu  astă-feliă  s’a  întâmplată  în  celelalte  limbi 
romanice.  Altă  prefacere  de  genii  însemnată  a fostă  trecerea  nu- 
meloră  de  copaci  sfârşite  în  us  (pop.  o)  de  la  femeescă  la  bărbă- 
tescă, sub  înriurirea  celorlalte  nume  în  us  cari  ierau  bărbătesc!. 
Acestă  trecere  s’a  făcută  şi  în  celelalte  limbi  romane.  Dar  trecerea 
substautiveloră  femeescî  în  u : soru , noru,  mânu  la  forme  cu  finala  ă 
s’a  întâmplată  târziu  în  limba  română,  de  vreme  ce  pe  lângă  că 
formele  citate  se  întâlnescă  pănă  aprope  de  filele  nostre,  ba  chiar 
au  remasă  cu  u în  unele  construcţii,  de  pildă  : soru-mea , noru-ta , 
etc-  Aşa  că  de  şi  de  pildă  la  soru(soro)  se  întâlnesce  acestă  fenomenă 
de  înlocuire  şi  în  alte  limbi  romanice  ca  ital.  nuora , esp.  nuera , 
port.  prov  nora,  ete.  în  romănesce  înse  înlocuirea  s’a  făcută  nea- 
târnată şi  târziu  Că  înlocuirea  ieste  târzie  se  vede  şi  din  faptulă, 
ca  în  soră . noră , o nu  s’a  prefăcută  în  o cum  s’ară  fi  întâmplată 
negreşită  dacă  formele  cu  ă ară  fi  fostă  în  limbă  înainte  de  prefa- 
facerea  lui  o în  6.  Altă  prefacere  de  genă  a avută  la  cuvintele  în 
or,  orem,  de  nildă  dolor , dolorem  ; sudor,  sudorem...  s’a  făcuta  durore 
(în  texturi  vechij,  sudore,  etc.  de  genuin  femeescă  de  şi  în  latinesce 
ieraă  bărbătescă.  Fiindă  că  fenomenulă  se  află  şi  în  alte  limbi  ro- 
manice de  pildă  în  franţuzesce  douleur,  sueur,  etc.  de  asemenea  fe- 
meescî urmeză  că  s’a  începută  din  latina  populară. 

în  romănesce  sîntă  numele  ţlileloră  de  genulă  femeescă  şi  acestă 
depărtare  de  la  obiceiulă  celoralalte  limbi  romane  se  explică  prin 
aceea  că  la  noi  şi  cuvîutulă  ieste  femeescă  şi  se  subtînţelege. 

Aşa  luni , marţi , etc.  sîntă  nisce  vechi  genetive  şi  însamnă  a luneî9 
a lui  Martu , apoi  cuvîntulă  care  hotărea  acordulă  cu  adiectivele  ce 
urmau  nu  putea  fi  de  cât  acelu  de  care  atârnă  genetivulă  adeca  di. 

Substantive  în  ă de  genuiă  bărbătescă  sîntă  forte  multe,  mai  alesă 
diminutive  şi  fenomenulă  petrecută  cu  guida , spia , sentinella  în  ita- 
lienesce,  adecă  faptulă  luărei  loră  ca  femeescî  de  şi  însamnă  fiinţi 
de  sexulă  bărbătescă,  s’a  întâmplată  la  noi  cu  slugă  care  şe  iea  ca 
femeescă  şi  când  arată  unu  bârbată. 
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2.  Despre  numeru  trebue  de  observaţii : 1)  că  numele  de  persâne 
privite  ca  comune  ieau  uşorii  forma  pluralului : Scipionil , Catoniî , 
etc.  2)  Numele  materiale  puteau  încă  din  latinesce  primi  forma 
înmulţitului : nives,  imbres , arenae ...  în  limba  română  ca  şi  în  alte 
limbi  romauice  acestă  deprindere  s’a  îd tinsu  şi  mai  mulţii:  carul 
şi  cărnuri , ometurl , ploi , etc.  3)  Numele  abstracte  cari  arată  o stare 
trupescă  sau  intelectuală  ori  o activitate  polii  avea  de  asemenea  în- 
mulţiţi! şi  în  latinesce  şi  în  limbele  romanice : vieţi , morţi,  viclenii , 
frumuseţe , bătrîneţe , tinereţe* , Infinitivele  au  în  romănesce  forte  re- 
gulaţii înmulţitulu  nu  ca  în  celelalte  limbi  romanice,  drepţii  că  la 
noi  s’au  şi  formaţii  două  infinitive  celu  întregii  numai  ca  substantivu 
şi  celii  scurtaţii  numai  ca  verbii.  4)  Unele  substantive  se  îutrebu- 
inţază  numai  la  înmulţiţi!,  de  pildă  : stative , călămărl , etc. 

3.  Rol  ulii  substantivului  îlii  po'  ii  îndeplini  adiectivele,  pronumele, 
infinitivele,  particulele,  chiar  frase  întregi  cum  amu  spusii  în  intro- 
ducere la  sintaxă.  Ca  şi  în  latinesce  se  pote  înlocui  sabstantivulii 
prin  o perifrasă , cel  ce  vedu , cel  ce  judecă  (judecătorii)... 

4 Ieste  unu  casii  când  se  înlocuesce  de  regulă  adiectivulă  prin  sub- 
stantivă. în  latinesce  se  arătau  raateriele  privite  ca  atribute  prin 
adiective,  numai  în  stilulii  poeticii  se  punea  une-ori  genetivulii  unuî 
substantivu  aşa  se  putea  ţlice  tegumenta  frondis  p.  tegumenta  fron - 
dea.  în  limbele  romane  şi  prin  urmare  încă  din  latina  populară  se 
lepădaseră  adiectivele  ca  argenteus , aureus , etc.  Formele  românesc! 
argintiu , auriu  n’au  a face  cu  cele  citate,  pentru  că  şi  accentulii  nu* 
se  potrivesc©  de  vreme  ce  âvemii  argenteus  şi  argintiu  şi  nici  înţe- 
lesului, argenteus  însemnă  de  argintă , pe  când  argintiu  însemneză 
care  bate  în  coîorea  argintului.  Aşa  dară  ţiicemu : bană  de  argintă 
punendu  de  argintă  un  genetivii  de  la  unii  substantivu  în  locu  de 
adiectivulu  latinescii.  Pentru  numele  geografice  se  întrebuinţa  mai 
de  demultti  totii  aceeaşi  construcţie,  aşa  se  ţlice  Gheorghe  de  Pea - 
tra , etc  acuma  înse  de  la  primirea  sufiptului  slavii  an  care  a mal 
datu  şi  pe  ean  se  află  şi  unii  adiectivu  şi  se  pote  ţiice  Gheorghe 
Petreanulă , Vasile  Botoşăneanulu , etc.  în  unele  limbi  romanice  (isp. 
rar.  ital.)  şi  în  romănesce  se  pot  lua  ca  adiective  nisce  substantive 
însoţite  de  preposiţii : Acestă  fără  de  noroc , amă  vefută  ună  fără 
de  minte , ună  fără  de  inimă 

5.  Adiectivulu  în  înţeleşii  absoluţii  ori  arată  o personă  privită 
dintr’unu  punctii.  de  vedere  generalii,  ori  o idee  abstractă»  1)  în 
limba  română  ca  şi  în  celelalte  limbi  romanice  se  subînţelege  forte 
uşorii  cuvîntulii  omă : lnţeleptulă , nebunulă  etc.  Se  pote  înse  între- 
buinţa şi  la  femeescii.  2)  Când  arată  adiectivulu  o idee  abstractă,  o 
calitate,  în  limba  greacă  şi  latină  se  punea  la  neutra.  în  limba  ro- 
mână totii  neutrulu  se  pune  şi  deşi  la  singuritii  se  confundă  cu  for- 
ma bârbătescă,  înmulţitulu  arată  câ-i  genuiu  neutru.  3)  Acestii  ne- 
utru se  arată  adese  în  romănesce  prin  o perifrază  cu  lucru  : lucru 
fiumosă . în  romănesce  se  întrebuinţază  forte  biue  pentru  acest  scopu 
şi  neutrulu  înmulţită  însoţită  de  articolulu  adjectivalii:  cele  frumâ- 
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te  te  laudă,  dar , greu  se  imită.  Şi  la  înmulţită^  se  pote  întrebuinţa 
perifrasa  ca  lucruri : lucruri  frumose  se  audă.  în  alte  limbi  roma- 
nice se  întrebuinţază  cuvinte  făcute  din  causa. 

6.  Adese  ori  în  romănesce  chiar  forte  deşii  adiectivele  ieu  locuiţi 
adverbelorii,  chiar  fără  sâ-?i  schimbe  forma  de  la  neutru  şi  bărbă- 
tescă,  de  pUdâ  : vorbesce  frumosu,  suspină  dulce , ddrme  liniştită , 

florile  mirose  reu , vorbesce  iute Asemenea  obiceiu  se  afla  şi  în 

latina  populară,  căci  se  gâsesce  la  autorii  din  timpnlă  decădere! : 
castum  p.  caste , severum  p.  severe ....  Adese  ori  se  punţi  adiective 
acordate  cu  subiectulu  verbului  în  locu  de  adverbe.  Aşa  se  ţtice : 
mergu  veseli , în  locu  de  mergă  veselă , etc. 

7.  Comparativă  şi  superlativă.  1)  Sa  perlaţi v ulu  relativii,  cum 
scimă,  trebue  să  fie  articulaţii  cu  articolulu  celă ; cu  tete  acestea  şi 
comparativului  pote  fi  articulaţii  aşa  că  forma  lui  se  confundă  cu  su 
perlativulu,  de  pildă  î».  exemplului  următorii! : Din  amendoue  manele 
dripta  ieste  cea  mai  tare  Aice  cea  mai  tare  nu  pote  fi  superlativii 
ci  comparativii  articulaţii»  2)  Superlativulă  absoluţii  n’are  îu  romă- 
nesce forme  cu  suhpte  ca  în  italienesce,  spaniolesce,  provensală  şi 
franceză  veche,  (forme  ca  bellisima,  el  audacisimo  caballero,  e tc.,  ot - 
timo).  3)  După  quantus , quam , ut  se  întrebuinţază  în  latiuesee  su- 
perlativului pentru  a arStă  gradnlii Acelă  mai  nalţii  de  putinţă  : quan- 
ta  maxima  poterat  celeritate,  etc,.  In  romănesce  după  cât,  când,  cum 
luate  în  înţelesului  celoră  de  sus  se  pune  comparativului : cât  putu 
de  cu  maî  mare  iuţală.  Când  simţea  mai  mare  fericire  4)  Super- 
lativului absolută  se  arată  în  romănesce  numai  prin  adverbe  alipite 
de  adiective  şi  a nume  prin  prea , tare , forte,  de  totă,  etc..  Prea  se 
îutrebuinţază  la  Munteni  cu  înţelesulă  de  forte,  iear  la  Moldoveni 
însemn^ză  o calitate  care  trece  peste  gradulu  cuvenită.  Prea  cores- 
punde cu  latinescul  per  şi  se  afla  întrebuinţată  şi  în  alte  limbi  ro- 
manice. Rară  se  întrebuinţază  în  romănesce  şi  multă  : multă  fru- 
mosu, nu  înse  în  limba  literară  Asemenea  adverbe  se  întrebuinţază 
înaintea  comparativeloră  : mult  mai  frumosă,  etc... 

8.  Substantivele  n’au  gradaţie  Totu-şi  trebue  de  luată  în  samă 
faptuiă  următoriu  : i)  Când  doue  substantive  avendă  valore  de  atri- 
bute se  raporteză  la  ună  singură  subiectă,  se  pote  areta  că  unulă 
din  iele  întrece  pe  celălaltă  prin  aiverbulă  mai:  lelă  ieste  mai poetă 
de  cât  filosofă , ori  prin  mai  multă:  mai  multă  filosof  ă de  cât*  poet. 
Vusile  ieste  mai  tălhariă  de  cât  Ştefană , etc. 

9.  Numeralele.  1)  în  cronologie  se  întrebuinţază  numeralele  car- 
dinale, numai  ţliua  întăiea  se  numesce  cu  ordinalulă : la  întăiă 
Martu...  în  acostă  expresie  întăiă  şi-a  pierdură  firea  sa  de  adiectivă 
şi  ieste  neschimbăciosă.  Numele  aniloră  se  arată  numai  prin  cardi- 
nale, de  pildă  : La  anulă  o mie  trei  sute  op  tu- <f  tei  şi  trei.  La  cele- 
lalte ţiile  ale  lunei  se  întrebuinţază  feraeesculă  (la  numeralele  cu 
formă  deosebită  pentru  acestă  genă:  la  dou£  ale  lunei  lui  Fevruarie 
sau  la  dou £ Fevruarie  ori  chiar  la  dout,  câud  se  scie  de  ce  lună  Ie 
vorba).  Ceasurile  se  arată  totă  aşa,  de  pildă  : la  şepte  ceasuri,  la 
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noue,  la  doue...  aceste  numerale  sîntu  de  genulu  neutru,  cum  se  vede 
de  pe  unulu  care  se  întrebuinţază  la  singuritu  şi  dou * la  înmulţiţi!. 
Pricina  Ieste  că  înţelegemu  ceasu.  Când  se  arată  anulii  de  când  dom- 
nesce  unu  rege , unu  împeratu.  etc...  se  întrebuinţază  ordinalele : 
In  anulu  alu  optulea  alu  domniei  Iul' Napoleon.  2)  Pentru  a deosebi 
persone  cu  acela-şi  nume,  de  pildă  : reqî , papi,  etc.  se  întrebuinţază 
ordinalele  : Carolu  întăiu , Stefanu  alu  şeselea , etc.  Toţii  ordinalele 
se  punii  şi  pentru  a areta  alu  câtelea  volumii  ori  alii  câtelea  capi- 
tolii  di’ntr’unii  volumii  : In  cartea  a şesea  a lui  Herodotu,  paragra- 
fulu  alu  cinci- dece-lea. 


Cap.  II. 

A rticolulu 

Acesta  lipsea  în  limba  latină  clasică;  în  cea  populară  s’au  formaţii 
doue  cel  hotârîtii  din  iile , illa,  illud  (pop.  elie,  ella,  ello)  şi  celti 
nehotârîtu  din  unus , una , unum  (clas ) Cum  că  fenomenuiii  a început 
din  latina  populară  se  scie  de  pe  limbele  romanice,  căci  tote  au 
aceste  articole.  în  limba  română  a mai  luaţii  rolii  de  artirolii  în 
limba  veche  şi  demonstrativul!!  celu , cea , celu,  dar  în  limba  de  a-ţli 
se  întrebuinţază  mai  numai  ca  adiecti*valu.  (Despre  cum  s’au  făcuţii 
din  formele  latine  cele  române,  cât  şi  despre  chestiea  cu  aşezarea 
articolului  înainte  sau  după  nume  s’a  vorbiţii  în  Etimologie). 

Rolulii  art:colului  ieste  de  a individualisă  un  lucru,  fie  pentru  a-iii 
areta  ca  hotârîtii  ori  ca  nehotârîtu ; dacă  ideea  trebue  se  remâe 
generală  nu  se  pune  nici  unii  articolii. 

letâ  ce  avemu  de  ţlisii  despre  articolii  : 1)  Dacă  articolulu  adiec- 
ti valii  se  pune  înaintea  unui  atribuţii  care  urraeză  după  unii  sub- 
stantivă comunii  în  genetivu  ori  în  daţi  vii,  se  pune  şi  articolulii  în 
acela-şi  casu,  înse  după  numele  proprii  b.  remâne  neschimbaţii  : Stefanu 
celu  Mare , Domniea  lui  Stefanu  celu  mare  şi  nu  celui  mare  ; la  cele 
femeesci  se  puse  îose  ca  şi  la  cele  comune  : Domniea  Cat erinei  celei 
mari.  2)  Articolulu  nehotârîtu  are  forma  unii  pentru  înmulţiţi!  înse 
nu  cu  înţeleşii  de  articolii,  ce  numai  de  demonstrativii  nehotărîtti, 
ca  formă  pluralâ  pentru  acestii  articolii  se  întrebuinţază  nisce  : amu 
veefutu  unu  omu}  amu  veefutu  nisce  dmeni.  Pentru  singuritu  femeesci! 
lai  tote  caşurile  aîară  de  G şi  O,  se  întrebuinţeză  ca  articolii  nu- 
mai foema  o . iear  ca  numeralii  una.  (Despre  chipulii  cum  s'a  născuţii 
forma  o arau  vorbiţii  în  Fonetică). 

Ietă  acuma  câte-va  observări  speciale,  căci  ţinându-ne  de  regula 
generală  n’amii  putea  aci  bine  când  se  punemu  articolulii  şi  când  nu. 
Fie-care  limbă  romană  mai  are  şi  abaterile  iei  speciale,  alături  cu 
abaterile  ce  sîntu  comune  la  tote  sau  la  mai  multe.  1)  Articolulii 
din  feliulu  său  nu  se  cuvine  de  cât  la  persâna  a treia , întăiea  şi  a 
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doua  sîntu  destulu  de  bine  hotărîte  prin  sine  însă-şi.  Pronumele  ieu, 
tu  potu  fi  singure  în  iocu  dearticule,  în  romănesce  înse  se  articuleză 
numai  de  cât : noi  nefericiţii,  2)  La  vocativii  sîntu  şi  forme  cu  ar- 
ticolti  şi  fără  articolu  Când  urmeză  după  unu  substantivu  la  voca- 
tivii unu  posesivii  se  articuleză  substantivulu  de  pildă  : prietenuli 
meu ! prietenii  miei ! Se  pune  de  asemenea  articolulu  ia  substantivu 
cândii  ieste  urmaţii  de  unii  genetivii,  de  pildă;  fiiulc  aii  prietenului 
meu ! onfiiuli  lui  Ştefan  celu  mare ! La  substantivele  urmate  de  adiec- 
tive  calificative  se  întrebuinţază  forma  nearticulată:  Oh!  copilu  ne- 
ascultătorii! Stai,  călii  nărăvitu  şi  ticăloşi  Dacă  substantivalii  riu-i 
însoţiţii  nici  de  posesive,  nici  de  genetive,  nici  de  adiective.  atunci 
are  pentru  vocativii  nisce  forme  speciale  şi  a nume  pentru  unele  ne- 
articulate, de  pildă  : ascultaţi  copii ! feresce-te , băiete ! ori  Fraţilor u ! 
(formulă  întrebuinţată  în  discursuri),  Domnilori !,..  Pentru  singuritii 
şi  totii  în  acela-şî  înţeleşii  s’arii  (lice : Frate!  şi  nu  fratele  inse 
Domnule , dar  şi  Domne  când  ie  vorba  îndreptată  cătră  Dumnezeu 
ori  cătră  domnitori.  Nici  o dată  nu  s’arii  putea  ţlice  Domnule  într’o 
rugăciune  şi  nici  Domne  vorbind  cătră  ori  cine  afară  de  Dumnezeu 
şi  de  domnitori.  Formele  vocative  cu  e de  la  a doua  declinare  s’au 
păstratii  numai  la  unele  cuvinte  bărbătesc!  şi  cari  sîutii  .nume  de 
persone  rarii  şi  de  animale.  Aşa  se  ţlice  în  cântece  populare  lupe: 
stăh  lupe , nu  me  mânca, , păn  n’a  resări  luna. 

3)  Despre  chestiea  articularei  numelorii  proprii  amii  vorbiţii  în 
Etimologie.  Aice  mai  spunemu.  că  cuvîntulu  Dumnezeu  ieste  tr?ctatii 
ca  cele  proprii,  totii  astii-feliii  şi  numele  lunelorii  atâtii  în  formele 
literare  cât  şi  în  cele  populare  : luna  lui  Marti,  luna  lui  Brumăreli, 
etc.  Cuvîntulii  diavoli , draci  se  iea  ca  comunii,  iear  Satana  cu 
drepţii  cuvîntu  ca  propriu. 

Numele  proprii  de  oraşe,  de  riurî.  localităţi  se  articuleză  când 
sîntii  femeesci,  numai  de  cât,  numai  vocativulii  îlii  au  nearticulată  i 
Spaniea , vinu  de  Spaniea  sau  din  Spaniea,  pînză  de  Olanda  (numai 
uitându-se  că  Olanda  sau  America  sîntii  nume  proprii  s’a  ajunsii  de 
se  dice : olandă , americă  la  nisce  feliuri  de  pînzături.  La  vocativii 
se  <jice  înse;  Franţie , Austrie. , în  unele  construcţii.  Totii  astii-feliii 
facemii  nu  numai  cu  numele  proprii  străine  ci  şi  cu  cele  rom  ănesci, 
de  pildă  se  ţLce : brânză  de  Vrancea  şi  nu  de  Vrance  ori  sînti 
din  Fietra  şi  nu  din  Fietră.  Nu  totii  aşa  se  face  cu  cele  proprii 
bărbătesc!  sau  neutre,  se  punii  formele  nearticulate  : orezi  de  Egi - 
peti , mergi  în  Belucistani , vini  de  Cotnarii , pesce  de  Fruti , etc.  . 
Astii-feliii  paternii  asemSnh  numele  rîuriloru  de  la  noi  dicemîi  peşte 
de  Dunărea  înse  peşte  de  Frutu.  Cuvîntulii  marc  încă  ieste  tractată 
ca  şi  numele  femeesci  de  care  amii  vorbiţii  de  pildă  : peşte  de  marea  .. 
Totii  astii-feliii  ieste  cu  numele  de  lacuri : pesce  de  Brateşi  înse 
pesce  de  Padina ...  în  alte  construcţii  avemii  şi  formele  articulate  la 
cele  bărbătesc!,  de  pildă:  Siretiulia  veniţi  mare , Frutuli  înndcă 
şesuli , etc  Dacă  arii  d»ce  cirie-va  peice  de  Brateşnli , de  Siretiuli 
arii  greşi  forte  tare  şi  nu  s’arii  putea  împacă  asemenea  legătură  cu 


deprinderile  nostre,  pe  când  scrumbie  de  mare,  de  Dunăre  nu  se 
pare  aşa  de  lovitoriu  şi  s’aru  putea  întrebuinţa,  dar  formele  cu  ar- 
ticulu  sîntu  mai  buue,  la  cele  femeescî. 

4)  Când  se  fiice  comparare  se  întrebuinţază  substantivulu  a căruia 
calitate  se  îea  ca  termenii  de  comparare,  numai  de  cât  cu  articulu  : 
galbenă  ca  aurulă , albă  ca  ometulă , etc  .. 

I4tă  acum  caşurile  când  nu  se  întrebuinţază  articolulu  cu  substan- 
tivele şi  prin  urmare  construcţii  cari  ne  arată  o formă  mai  veche  a 
limbei  : 

I)  Când  substantivalii  se  unesce  cu  verbulii  pentru  a exprima  o 
singură  idee,  atunci  substantivalii  uniţii  cu  acelii  verbu  nu  primesce 
articolii,  pentru  că  sîntu  expresiuni  vechi  cristalisate  din  vechime, 
în  cari  articolulu  n’a  pututii  pătrunde. 

Aşa  avemii  a pune  nume  în  locii  de  a numi,  a avea  milă , a face 
semnă , a merge  a casă , a sta  la  masă,  a se  sculă  în  piciâre , a-î 
veni  în  minte , a înnopta  pe  mare}  a avea  în  mâni,  etc. 

II) .  Când  unii  substantivu  precisază  înţelesulii  altuia  pentru  a 
aretâ  materiea,  cuprinsulii  şi  menirea,  articolulu  nu  pătrunde  în 
asemenea  expresiuni.  De  pildă  : scaună  de  pietră , şpirtă  de  vină , 
păkară  de  apă,  etc. 

III.  Substantivulu  ce  ieste  atributulu  verbelorii  a fi,  a ajunge 
a se  aretă , a se  socoti,  a muri , a se  na sce,  cari  arată  rangulu  so- 
cialii, însuşirile  morale,  naţiunea,  etc...  nu  primeşte  articolulu,  de  ex  : 
ielu  ieste  preoţii , a ajunsă  prefecţii , a murită  nebună,  noi  sîntemă 
Români,,..  Avemii  unii  duplu  nominativ.il  unde  n’a  străbătutii  articolulu. 

III) .  Regimulu  verbeloru  : a ţinea,  a avea,  a purtă,  dacă  arată 
o însuşire  esenţială  a subiectului  na  primesce  articoluiii.  De  pildă  : 
omulă  are  naşă  frumosă , pârtă  hafoie  scumpe,...  dar  se  pote  pune 
şi  cu  articolii. 

IV) .  Când  mai  multe  substantive  sîntu  puse  un  ulii  lângă  altulii 
şi  se  raportă  la  o singură  idee,  nu  primescii  articolulu,  de  ex : 
dă-mi  hârtie , cernelă,  condee,  etc...  fiind-că  tote  se  raporteză  la  ideea 
de  scrisă...  Iear  dacă  obiectele  cerute  sîntu  anume  ale  personei  ce 
le  cere  şi  nu  potii  fi  schimbate  cu  altele  se  pune  articolulu  de  pildă 
când  cere  cine-va  de  îmbrăcaţii,  va  ţiiee  : dă~mi  surtuculă . ciubotele , 
pălăriea,  etc.  şi  nu  dă-mi  surtucă , ciubote , pălărie...  Aice  se  vor- 
besce  de  lucruri  hotărîte  cunoscute  şi  de  aceea  nu  se  pune  articolulu. 

V) .  Intr’o  proposiţiune  negativă  care  începe  cu  nici  o dată,  ideea 
asupra  căreia  se  pune  negarea,  *dacă-i  luată  în  înţeleşii  generalii  nu 
primesce  articolii.  de  ex  : niciodată  ună  omă  pămînte ană  n a fostă 
aşa  de  bună  sau  nici  o dată  omă  pămînteană , etc...  adecă  fără  ar- 
ticolulii  o Când  voim  înse  să  specialisămii  punemu  articolulu:  nici 
o dată  Românulă  ria  suferită  mai  puţină  sau  nici  o dată  omulă  nu 
nu  sa  luptată  cu  mai  primejdiose  fiere. 

VT).  După  comparativele  : ca,  aşa  ...  când  se  arată  o idee  întrunii 
înţeleşii  generalii,  de  ex  : îeu  ca  omă  nu  puteamă  face  alt- felin,..:, 
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când  ieste  înse  vorbă  de  o specialisare  a ideeî  se  pune  articolulu 
de  pildă  : vorbi  ca  omulu  celă  prostu. 

Vîf)  Când  se  află  ună  adiectivu  însoţită  cu  unu  substantivă  a- 
tuncl  celu  ce  stă  în  urmă  nu  se  articuleză,  aşa,  se  pote  ţlice  : omulu 
morţii  nu  simţesce.  Când  înse  stă  substantivalii  în  urmă  (ceea  ce  se 
întâmplă  în  exclăraări  ca  cea  ce  urmezi)  se  articulezi  adiectivulă, 
de  pildă:  iubitulă  micii  părinte ! Construcţii  ca  dulcele  pomii , alba 
pănură  nu  se  întrebuinţază  în  proză.  în  1 ocu  de  omulu  morţii  se 
pote  pune  omulu  celu  morţii , adecă  potu  fi  articulate  araendoue  cu- 
vintele : substantivul^  cu  articolulu  kotărîtu,  iear  adiectivulu  cu 
celă,  cea.*) 

Notă.  Vorbindu  despre  acestă  punctă,  în  gramatica  sa,  Diez  citdză 
după  vre  unu  scriitoriu  românii  din  Austriea  frasa  următore  : supt 
stăpânirea  lui  Constantin  împăratului  celui  d'intăiu  creştinesc.  Ase- 
menea frasă  ieste  greşită  şi  cu  totulu  în  potriva  apncăturilorti  limbei 
române:  noi  amă  fi  siliţi  să  ţlicemîi : supt  stăpânirea  lui  Constantin , 
celu  dintăiă  împăratu  creştinescu.  Ieste  regulă  în  romănesce  că  apo- 
siţiile  nu  se  acordă  cu  substantivală  sau  pronumele  ia  care  se  ra- 
portă, celă  puţină  la  Genetivă  Dativă  şi  vocativă,  nu.  Trebue  să  ţjicemă: 
< fise  lui  Ştefană , domnulă  Moldovei , să  închce  pace.  Nu  se  face  a- 
cordă  nici  cu  atributulă  când  ieste  formată  numai  di’ntr’ună  adiec- 
tivă  dacă  substantivală  ieste  propriu  şi  bărbătescă,  iear  dacă  ieste 
comună  ori  propriu  dar  feraeescă  se  pune  atributulă  acordată:  Dadă 
scire  lui  Ştefană  celă  mare  ; azvârli  carne  cânelui  celui  crcdinciosă  ; 
trimese  o scrisâre  Măriei  celei  înţelepte ; etc. 

§,  106.  Pronumele. 

Sintaxa  acestei  părţi  de  cuvîntă  ieste  grea  între  altele  din  pri- 
cina marelui  numără  de  forme. 

încă  din  etimologie  amă  aretată  ci  unele  pronume  nu  se  potă 
întrebuinţa  însoţite  cu  substantive,  şi  că  altele  se  p >tă.  Cele  di’n- 
tâiă  se  numescă  pronume  substantive  şi  celelalte  adiective. 

Pronumele  substantive  sîntă  sau  personale  când  sîntă  formate  prin 
unirea  unui  pronume  adieotivă  cu  cuvintele  omă,  persână ; iear  neu- 
tre când  se  formeză  prin  unire  cu  lucru.  De  pildă  vomă  aduce  : 
jie-care  omă , ori-ce  lucru. 

1.  Pronume  personale. 

i.  Noi  şi  voi,  când  se  întrebuinţază  pentru  a aretâ  o clasă  de 
persone,  se  unescă  cu  alţii , altele , în  multe  limbi  romanice.  în  spa- 
niolesce  formele  simple  au  fostă  înlocuite  prin  nosotros1  vosotros.  în 

*).  Despre  caşurile  cană  nu  se  pune  arbicolu  amu  luat  de  la  Larabrior,  care 
a lucrat  după  Diez  aplicându  observaţiile  acestui  inveţatu  la  limba  română. 
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romănesce  nu  ieste  asemenea  obiceiu  şi  expresiea  francesă  nous  autres 
trebue  să  se  traducă  prin  noi  iştialalll,  aşa  că  iştialalţi  are  îa  ro- 
mănesce acela-şi  rolu  ca  autres  în  franţusesce. 

2.  în  limba  română  în  dialectu’u  macedoneanii  acusativele  mine , 
tine , au  luaţii  loculu  nominativului,  aşa  că  se  ţiice  : mine  te  cliemu 
în  locu  de  ieu  te  cliemu.  La  noi  se  întrebuinţază  mine  în  locu  de 
ieu ; tine  în  locu  de  tu  ia  comparaţii : ieste  aşa  de  bolnavu  ca  mine 
sau  ca  şi  mine  şi  nu  ca  ieu,  ca  tu.  Vocativulu  măi  tiu  explică  Lam- 
brior  din  me-\-i  adecă  din  acusati  ulii  mc-j-adverbulu  hic  din  care 
aru  fi  ieşiţii  me-\-i,  mei...  dar  la  Macedoneni  se  ţlice  moi , prin  ur- 
mare pote  să  fie  şi  slavii.  Qu  atâta  mai  multu,  nu  putemu  primi 
părerea  lui  Lambrior,  când  scimti  că  i trebue  să  se  fi  lipiţii  de 
multu  şi  prin  urmare  aru  fi  impiedecatu  prefacerea  lui  e în  £. 

3.  Pt'onumele  personală  conjunctivii.  Pentru  genetivu  şi  dat  ivii  la 
tote  pronumele  personale  sîntu  câte  doue  sau  trei  forme.  La  tote  se 
află  câte  o formă  care  nu  se  contope^ce  cu  verbulu  si  caresechiamâ 
absolută  (amu  numit’o  lungă  în  Etimologie,)  precum:  mine , mie; 
tine,  ţie ; sine , sie;  lui,  iei,  ielu , iea ; noi , noue ; voi,  vouS  ; sine , 
şie ; iei , iele,  loru.  Alte  forme  totu  de  la  aceste  caşuri  se  potu  con- 
topi şi  forma  ca  unu  singurii  cuvîntîi  cu  verbulti,  pier$endn-?i  ae- 
centulii ; une  ori  înse  şi  aceste  forme  potu  fi  luate  ca  absolute  şi  a 
nume  când  stau  înaintea  celorii  de  o singură  silabă  înse  începătore 
cu  consone  şi  au  î înainte.  Formele  acestea  sîntu:  me,  mi,  mi;  te, 
ţi,  ţi ; se,  şi , şi,  lu,  o,  i şi  i ; ne,  ni ; vă,  vi  ; se,  şi,  şi ; i , %,  le,  li. 
Formele  inii,  îţi.  îşi,  îî„  de  şi  făcute  din  forme  neabsolute  adecă 
conjunctive,  acuma  au  întrebuinţare  ca  a celorii  absolute. 

4.  Pronumele  absolute  înşirate  în  rînduiti  de  sns  adecî  afară  de  îmi, 
etc  nu  se  potu  întrebuinţa  singure  ci  numai  de  cât  cu  de  cele  con- 
junctive, afară  de  în  respunsuri,  exemplulu  citatu  de  Diez;  ielu  a 
glisu  mie,  ieste  luaţii  dintr’unii  textil  greşiţii  şi  trebue  de  ţlisu : 
ielu  mi-a  <jt\su  mie.  Acestă  întrebuinţare  de  prFosii  a pronumeloru 
face  parte  din  rubrica  pronumelui  pleonastică.  în  alte  limbi  roma- 
nice acestii  obiceiu  ieste  de  asemenea  cunoscuţii 

Aşa  se  pune  pronumele  pleonasticii  în  următorele  caşuri: 

I)  După  ce  s’a  pusii  subiectulu  se  mai  repetă  pronumele  de  la 
persona  a treia  deşi  n’arii  fi  de  trebuinţă,  de  pildă  : la  fille  donc 
du  plus  grand  roy  du  monde  elle  est  â toy,  adesea  se  pune  chiar 
după  subiecţii.  Exemple  de  acestii  feliu  se  află  forte  multe  în  cro- 
nica lui  Moxa  (veiji  Cartea  de  eetire  a lui  Lambrior  ori  Cuvente  den 
betrăni  ale  D-lui  Hâjdău). 

II)  Se  mai  întrebuinţază  când  anunţă  unii  casu  oblicii:  i-amu 
spusu  lui  Gheorghe,  Vamu  trimesu  pe  lonu. 

III)  Când  neamintesce  unii  casu  oblicii  spusii  mai  înainte,  pentru 
a nu  lăsa  locu  de  încurcătură : pe  Gheorghe  Vamu  vtglutu»  Toţii  aşa 
ieste  şi  în  franţusesce  şi  în  alte  limbi  romauice. 

III).  Pronumele  pleonastic  se  mai  întrebuinţază  după  relativulu 


care  (pusu.  la  casu  oblică,)  : Femeea  pe  care  aî  trimes' o,  omulu  pe 
care  Vai  vetfutu*..  Fenomenulă  acesta  ieste  forte  vechiă  şi  se  afla  şi 
în  latina  populară. 

TV!  Se  tntrebuinţazâ  după  tot , etc.  şi  ambii  sau  amândoi,  precum: 
pe  toţi  i-a  omorîtu , pe  amândoi  îi  cunâsce. 

V)  Mai  ieste  în  românesce  unu  dativu  numiţii  eticii , cunoscuţii  în 
limba  grecă,  latină  şi  germană  şi  în  limbele  romanice  se  află  urme 
de  asemenea  întrebuinţare  a dativului.  Pentru  romănesce  vomă  cită  : 
când  mi-lu  apucară  la  bătăe , unde  mi  i aruncă  o căutătură  şi  în 
poesiea  populară : pe  ciobani  legatu  mi  au ... 

5.  Pronumele  de  reverenţă . întăiă  împăraţii  şi  mai  apoi  şi  alţii  au 
începută  a vorbi  de  sine  cu  pronumele  de  la  persona  întăiea  înmul- 
ţită. ; la  noi  ţeranulă  chiar  ţiice  : noi  avemu  lemne  de  vîndare.  în 
celelalte  limbi  romanice  pronumele  vos  s’a  întrebuinţaţi!  pentr’o  per- 
sona a doua  singurită,  la  noi  nu  se  pote  înse  ţiice  politicosii  voi  unei 
singure  persone.  Putemă  înse  întrebuinţa  persona  a doua  înmulţită 
de  la  verbu  subtînţelegândă  pronumele  voi.  în  acestă  construcţie 
asemenătore  cu  cea  franţuzască  adiectivulă  se  pune  la  singuritu  ori 
chiar  la  înmulţită  : Poftiţi , vă  rogu , intraţi , dacă  sînteii  aşa  de 
bunii)  ori  aşa  de  buni).  De  pe  exemplulă  dată  să  vede  că  deşi  voi 
nominativulă  şi  vocativulă  nu  se  iea  ca  formă  politicosă,  totu-şi  vă, 
vi  adecă  celelalte  forme  se  întrebuinţază  forte  desă  şi  forte  bine. 

în  rugăciuni  s’a  păstrată  obiceiulă  vechiă  de  a vorbi  lui  Dum- 
nezeu şi  sfinţiloră  cu  tu  şi  1a  persona  a doua  singurită. 

Afară  de  acestă  formă  de  politeţă  Românii  mai  întrebuinţază  ti- 
tlulă  Domniea  unită  cu  feliurite  posesive:  Domnia  ta,  Domnieasa, 

Domniea-lui , Domniea-vostrâ,  Domniea-loru  ori  Domniele-loru...  îu 
aceste  forme  domniea . s’a  prefăcută  în  dumnea  sau  chiar  în  mnea , 
de  pildă:  Dumnea-lui.  Dumnea sa,  etc.  ori  populară  mnea  ta,  mnea - 
lui , etc.  Se  mai  ţlice  şi  Dumea-ta  din  care  a ieşită  ma  tă , întrebu- 
inţată ca  formă  politicosă  în  vorbirea  familiară,  poporulă  ţiice  nie-ta 
cu  n cetită  ca  gn  franţusescu  făcută  din  mniea-ta 

în  hrisove  domnii  îşi  ţiică  singuri  Dumnea-mea.  Forma  cu  Ta  se 
pote  întrebuinţa  pentru  a aretâ  ună  gradă  mai  mică  de  politeţă  de 
cât  Domniea- Vâstră.  De  asemenea  formele  cu  Domniea  limpede  ros- 
tită fără  prefacere  fonetică  sîută  mai  politicose  de  cât  cele  cu  Dum - 
niea  şi  cu  atâta  mai  multă  de  cât  cele  cu  mnea.  De  asemenea  când 
se  pune  persona  a doua  singurită  cu  tu  ieste  mai  puţină  politicosă 
de  cât  fără  tu.  se  pote  vorbi  cu  mulţi  cunoscuţi  punendă  numai 
persona  a doua,  dar  rară  cu  cine  se  pune  chiar  tu  De  asemenea 
persona  a doua  înmulţită  fără  pronume  ieste  ună  gradă  de  politeţă 
mai  mică  de  cât  dacă  se  pune  cu  Domniea- Vostră  Chiar  şi  între 
formele  cu  adiectivulă  singurită  şi  între  cele  cu  adiectivulă  la  în- 
mulţită ieste  deosebire  cele  din  urmă  sîntă  mai  politicose. 

I6tă  deci  câte  fineţe  trebue  să  scie  ună  străină  pentru  a nu  greşi 
în  vorbire  şi  a fi  nepoliticosă  faţă  cu  cei  cu  cari  vorbesce. 
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Prin  unele  locuri  retrase  au  remasă  omenii  cari  încă  la  întrebuinţarea 
lui  tu , de  pildă  Românii  de  prin  Bulgariea.  La  noi  tueşu  însamnă 
atâta  cît  şi  prostă  şi  anume  pentru  că  întrebuinţază  tu,  tueşce  pe 
6menî. 

Pentru  Domnitoriu  s’a  întrebuinţată  Măria-Ta}  acuma  înse  s’au 
luată  cuvinte  nouă  : Maiestate , Sire. 

6 Pronume  personalii  reflexivii.  Pentru  persona  întăiea  şi  a doua 
se  întrebuinţază  acusativele  me,  te , ne,  vă  pentru  a arăta  că  lucrarea 
se  întorce  asupra  subiectului  ca  şi  în  latinesce,  iear  pentru  a treia 
personă  ieste  forma  se  de  la  ună  pronume  specială.  în  romănesce 
mai  sîntă  întrebuinţate  ca  reflexive  formele  scurte  ale  dativeloră. 

în  latinesce  se  şi  sibi  se  întrebuinţază  pentru  a trimete  la  ună 
obiectă  care-i  subiectulă  frasei,  iear  pentru  casulă  când  ie  nevoie 
de  a trimete  la  ună  obiectă  care  nu-î  subiectă  se  întrebuinţază  ca- 
şurile oblice  de  la  is , ea,  id.  în  limba  română  în  proposiţii  simple 
se  pune  forte  bine  pronumele  se  cu  formele  lui  ca  şi  în  latinesce, 
de  pildă  : ficea  în  sine,  se  uită , vorbeau  intre  sine  dar  la  în- 
mulţită şi  mai  rară  chiar  la  singurită  se  pote  Înlocui  sin s prin  o 
formă  de  la  însulii , etc  , de  pildă  : stau  şi  se  gîndeau  intr'înşii ; totu-şi 
ieste  mai  bine  a întrebuinţa  forma  în  sine  sau  întru  sine  ca  !n  tex- 
turile vechi.  Când  înse  obiectulă  la  care  se  trimete  se  află  în  altă 
proposiţiune  se  pună  alte  pronume.  Aşa,  nu  se  $ice : fise  celui  ce 
ckiemase  pe  sine , ci  fise  celui  ce-lu  chiemase  sau  ce-lu  chiemase  pe 
dînsulu  (ori  pe  ielu)  în  casulă  din  urmă  ierâ  şovăire  chiar  din  la- 
tinesce: se  venturum  in  imperium , quod  olim  fuerat  illi  (p»  sibi) 
datum. 

§.  107,  Pronume  posesivu. 

In  romănesce  sîntă  formele  alu  mieii,  alu  tău,  etc.  fi  mieii , tău , 
cum  amă  vgflută  în  etimologie,  tot  acolo  amă  arătată  întru  cât-va 
cum  se  întrebuinţază  aceste  forme.  Cele  di’ntăiă  se  pună  ori  când 
stau  singure  ori  când,  deşi  stau  cu  adiective,  sîntă  puse  înainte. 
Asâ  se  ţiice : Calulu  tău  ieste  albii,  alu  mieu  înse  negru,  apoi  în 
poesie  : ale  mele  vorbe,  etc... 

1.  Substantivulă  însoţită  de  formele  mieu,  tău,  etc.  se  articuldzâ  : 
calulu  mieu  şi  uiei  odată  calu  mieu,  numai  numele  de  înrudire  când 
nu-să  însoţite  de  adiective  calificative  se  întrebuinţază  fără  articolă. 
Aşa,  se  $ice  : tată-mieu,  frate-său  înse  tatălu  săucelu  bunu,  fratele 
tău  celu  mare ; dar  şi  în  exemplele  cu  adiective  totă  se  potă  în- 
trebuinţa bine  şi  fără  articolă. 

Titlurile  însoţite  de  posesive  se  articuldză  în  romănesce,  de  pildă: 
Măriea-Sa  şi  nu  Mărie  Sa... 

2.  Formele  de  la  dativulă  pronumelui  personală  se  întrebuinţază 
în  loculă  posesiveloră.  în  locă  de  calulu  mieu  şi  pote  ţlice  calu-mi , 
In  locă  de  casele  ndstre  se  £icea  fdrte  bine  în  limba  mai  V9che  ca - 
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sclc-ne,  de  pildă  tu  Ooresi.  Acesth  obiceih  s’a  desvoltath  din  con- 
strucţii în  cari  fiindii  asemenea  pronume  compliniri  la  verbe  amin- 
teau destulh  de  limpede  posesiunea  şi  formele  acestea  se  întrebuinţază 
în  poesie  şi  chiar  în  prosă  pentru  a nu  îngreuea  prea  mult  stilulu 
cu  pronumele  posesive.  Aşâ  în  loch  de  : sprincenele  lui  stufoase  se  în - 
cruntară , putemh  ţlice  multh  mal  eleganth : sprincele-î  tuf  oase,  etc. 
Construcţiea  calu-mi  fuge  iute  vine  din  calu  mi  fuge  iutei n care  mi 
lera  complinire  de  dativh  a verbului  a fugi 

3.  Posesivulh  său , sa,  etc.  se  întrebuinţa  în  limba  latină  şi  când 
poseiorulh  lerâ  la  înmulţith,  aşa  se  ţlicea  oamenii  îşi  caută  de  vieţa 
sa  ori  de  lucrurile  sale , acuma  înse  în  romănesce,  aşa  cum  se  vor- 
besce,  s’a  Înlocuiţii  sa,  sale  în  asemenea  construcţii  prin  loru  şi  se 
ţiice  de  vidţa  loru  ori  de  lucrurile  loru.  Construcţii  ca  de  miţa  sa 
când  posesivulh  arh  aminti  unu  înmulţith  nici  nu  se  mai  potu  între- 
baintâ,  dar  cu  formele  de  la  înmulţitu  ca  în  lucrurile  sale  se  p6te 
încă.  Tn  texturile  vechi  găsimu  positivulu  întrebuinţath  forte  bine 
la  înmulţith,  Di’ntre  limbele  romanice  spaniola  şi  portughesa  au 
păstrath  pănă  a-ţll  obiceiulu  latinescu,  în  italienesce  vechiu  se  află 
de  asemenea  urma. 

Lui  şi  iei  la  singurith  pote  lua  loculh  posesivului  şi  trebue  sâ-lu 
iee  numai  de  cât  când  posesorulu  nu  ieste  toth  o dată  şi  celh  ce 
face  acţiunea  arătată  de  verbh.  Aşa  când  $icemu : veftu  pe  tată-su 
însamnă  că  celh  ce  a văţiutu,  a veţiuth  pe  tatălu  său  propriu;  pe 
când  dacă  ţlicemh : a vedutu  pe  tatălu  lui , însamnă  că  celh  ce  a 
văţluth,  a vă^uth  pe  tatălu  altuia.  Toth  asth  feliu  ieste  şi  la  în- 
mulţith deosebirea  între  săi,  sale  şi  loru',  numai  în  loch  de  sa , său  când 
posesorulh  Ieste  exprimath  printr’unh  pluraih  se  pune  toth  deauna 
loru  în  limba  de  a-ţli : 

4 Une-ori  se  pote  înlocui  construcţieavcu  posesivulu  prin  alta  cu 
verbulh  a avea,  de  pildă  : dorinţa  cea  mare  ce  avea  în  loch  de  do - 
rinţa  lui  (ori  sa  ) cea  mare. 


§.  108.  Pronume  demonstrativii. 


Despre  deosebirea  de  întrebuinţare  între  pronumele  de  acestu  feliu 
ca  a la  urmă  şi  între  cele  fără  a amh  vorbith  în  Etimologie.  Acuma 
ne  remâne  se  vedemh  cum  se  arată  că  lucrulh  de  care-i  vorba  ieste 
aprdpe  ori  departe  etc. . 

1.  Pentru  a arăta  că  obiectulh  sau  fiinţa  de  care-i  vorba  se  află 
mai  aprope  de  celh  ce  vorbesce  se  întrebuinţază  : acestu  .sau  acesta 
(în  dialecte  aista , ista,  ăsta) ; iear  pentru  a arăta  din  potrivă  că-l 
mai  aprdpe  de  celh  cu  care  se  vorbesco  se  întrebuinţază  : acelu  ori 
acela,  cela  (în  dialecte : ăla , aia,...) 
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Pentru  a arătă  ceea  ce  arătau  Latinii  prin  neutre  se  întrebuinţază 
în  romanesce  la  singurită  femeesculu  şi  la  înmulţitti  o formă  pe  care 
nu  paternii  să  o deosebimă  neutră-î  ori  totti  lemeăică  : asta  nu-mi 
place , acelea  au  să-lu  omore , etc. 

2.  In  construcţii  ca  cea  următore.  Franţujii  întebuinţază  pronumele 
celui,  celle  înaintea  unui  g#netivu;  Românii  îase  pună  numai  gena- 
tivulu  cu  alu , a,  etc.  ori  în  dialecte  numai  cu  a.  Aşa  în  locîi  de  a 
traduce  son  cheval  et  celui  de  son  ami  prin  calulu  său  fi  celu  alu 
amicului  său,  vomă  <Jice  calulu  său  şi  alu  amicului  său. 

3.  De  lîngă  celu  se  leapădă  adesea  cuvîntulă  omă  şi  avemă  celu 
de  la  Roma , cei  din  cetate  în  locîi  de  omulă  celu  de  la  Roma , etc. 

4).  Ideia  arătată  îu  latinesce  prin  ipse  se  arată  în  romănesce  prin 
însă,  a,  etc.  unite  cu  cîte  două  pronume  personale,  cum  le-amîi  în- 
şirată în  Etimologie ; iear  pentru  idemă  avemîi  acela-şi , aceea -şi. 
Pentru  ipse  mai  sîntu  în  romanesce  şi  alte  chipuri,  de  pildă  adver- 
buiu  chiar  şi  adiecti vuiţi  singură:  chiar  ieu , singuri  noi  amă  voitu  aşă. 


§,  109.  Pronume  întrebătoare. 

în  romanesce  sîntu  trei : care,  cine  şi  ce. 

1) .  Care  ieste  făcuţii  din  qualem  şi  în  unele  întrebuinţări  a mai 
păstratu  înţeliasulu  de  ce  feliă.  Aşa  când  ţiicemu : care  omii  ară 
putea  suferi  ? De  obiceiii  înse  a remasîi  numai  curaţii  întrebătorii 
ca  în  : care  di’ntre  voi  merge  a casă  ? Pronumele  care  p6te  fi  între- 
buinţată ori  cu  unu  substantivă  (adecă  ca  adiectivă)  ori  singură 
(adecă  ca  substantivă:  care  omă?  care-i  acolo?). 

2) .  Ce  ieste  făcută  din  qui , quae  şi  din  quid  şi  de  aceea  a ajunsă 
să  aibă  înţelesă  forte  întinsă,  înse  ca  întrebătoriă  fără  a fi  însoţită 
de  substantivă  se  iea  în  înţelesulă  neutru  şi  se  intrăbă  cu  dînsulă 
despre  lucruri:  ce  s'a  întâmplată ? ie  vroiesci  ?— Când  însoţesce  ună 
substantivă  se  iea  şi  ca  bărbătescă  şi  ca  femeescă  : ce  omă  a venită 
ieri  aice  ? ce  femee  a murită  ? — Ce  mai  pote  avea  înţelesulă  lui 
qualis , ce  feliu  : Ce  omă  ? ce  lucruri  ? 

3) .  Cine  ieste  compusă  din  qui  şi  din  ne  şi  se  întrebuinţază  pentru 
a întreba  de  fiinţi  şi  numai  ca  substantivă : Cine  a spusă  ? Nici  o 
dată  nu  se  pote  ţlice  : cine  omu  ? cine  femee  ? 

4.  îritrebătoriulă  care  mai  are  şi  înţeles u distributivă : care  merge 
la  şcdlă , care  la  pădure  ? 

§.  110.  Pronume  relative. 

Sîntu  totă  care , ce  şi  cine  şi  s’a  vorbită  despre  dînsele  îa  Eti- 
mologie, vomă  da  aice  exemplu  de  cine  ca  relativă : cine  nu  lucriză 
să  nu  mănânce . 
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§.  lll.  Pronume  nehotărlte. 

Dia  numeralulu  latinescu  unus , una ...  s’a  făcuţii  în  romănesGe  ar- 
ticolultk  nehotărîtu,  numeralulu  şi  unii  pronume  nehotărîtii.  Ca  pro- 
nume pote  fi  întrebuinţate  ori  singurii  ori  împreună  cu  substantivii. 
Aşa  când  ţjlicemu  : o femee  avea  unu  şerpe ...,  o ieste  mai  degrabă 
pronume  nehotărîtti  de  cât  articolu.  Cu  atîta  mai  mulţii  la  înmulţite : 
Unii  dmenl  îşi  închipue ..  nu  pote  fi  îndoăla  despre  natura  pronu- 
minală  a formei  unii. 

Când  se  pune  înaintea  numelorii  proprii  arată  că-i  vorba  despre 
cine-va  care  are  asemănare  cu  persona  numită  prin  numele  celii 
propriu,  de  pildă : unu  Cuzay  unu  Cogălniceanu ...  însamnă  unu  omu 
ca  Cuza , etc..  în  aceste  construcţii  s’aru  putea  discuta  dacă  unu 
nu-i  mai  degrabă  articolii.  Totu  unu , o puşti  înaintea  unui  nume 
propriu  arată  unii  despreţii:  unu  Ştefănescu , cine  va  fi  fiindu. 

Ca  substantivii  îlu  vedemu  în  expresiunl  ca  cele  ce  urmdză  : Cu - 
noscii  leu  pe  unulu)  unulu  voiea  una  şi  altulu  alta , etc, 

Altulu  ori  alţii.  Primesce  articolu  când  se  iea  ca  substantivii  şi 
se  pune  fără  articolu  dacă  însoţesce  unii  substantivii. 

Altulu  se  întrebuinţazâ  ca  corelativii  cu  unuluf  dar  se  potii  înlocui 
şi  prin  unulu  repetaţii  ori  chiar  şi  prin  altulu  pusii  de  două  ori,  de 
pildă : unulu  întră , altulu  lese  ; dou £ pahare , unulu  de  aurii  şi  unulu 
de  argintii  ori  doue  pahare , unulu  de  auru  şi  altulu  de  argintă  ori 
dou£  pahare , altulu  de  auru  şi  altulu  de  argintii. 

Aliquis  ieste  înlocuiţii  în  romănesce  prin  âre-care,  fie-care  ; cine-va , 
oe-va.  Cum  scimii  unele  din  acestea  precum  : cine-va , care-va  se  în- 
trebuinţază  numai  absolute,  adecă  fără  a fi  însorite  de  substantive ; 
altele  ca  dre-care,  fie-care  se  punii  şi  cu  substantive  şi  fără. 

Unele  din  expresiunile  romănesci  cari  îalocuescu  pe  aliquis ...  se 
punii  şi  în  localii  articolului  nehotărîtu,  se  pote  <£ice  : dă-mi  vre- 
unii respunsu  în  locii  de  unu  respunsu ; caută  vre-unu  prostii  în  locu 
de  unu  prostii. 

Omu  S9  întrebuinţazâ  une-ori  în  înţeleşii  pronuminalii,  de  pildă 
când  ţiicemu  : amu  audiţii  de  la  omu  vrednicii  de  crezare  în  locii 
de  la  cine-va. 

Nemică  ţine  loculii  Iştinesculii  nihil  şi  se  întrebuinţazâ  şi  arti- 
culaţii şi  nearticulaţii.  Nemo  s’a  păstrate  sub  forma  nime , nimene 
şi  nu  se  pote  articula. 

Expresiunea  latinăscă  nescio  quis  ieste  înlocuită  în  romănesce  prin 
nuşeiu-ce , nusciu-cine  şi  prin  niştine,  nişte. 

Talis  şi-a  pierduţii  întrebuinţarea  pronuminalâ  şi  a daţii  nascere 
adiectivului  tare  cu  înţeleşii  de  puternicii  (fortis).  Lambrior  crede 
că  acestii  înţeleşii  s’a  desvoltatu  din  construcţiile  cu  talis...  qualis 
întrebuinţate  spre  laudă. 

Artare  şi  cutare  formate  din  tare  au  remasii  ca  pronume  şi  a-$i, 
celii  di’ntâiii  în  înfelesulu  lui  talis : atare  omu  Ieste  vrednică  de 
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audă  ca  şi  tn  franţusesce  un  tel  homme...  etc.  Cutare  are  înţeleşii 
de  cine-va : cutare  a spusă ...  Amu  v$<fută  pe  cutare  şi  pe  cutare , 
etc...  cutare  omă  mi-a  spusă... 

Omnis  s’a  pierduţii  şi  Ieste  înlocuiţii  prin  totă  şi  prin  fie-care , ori 
care , etc.  Tată  omulă  scie , fie-care  omu  pâte  să  mărturitască. 

Atâtă , câtă , multă,  puţină  se  întrebuinţază  şi  ca  substantive  şi  ca 
adiective  şi  ţinu  ioculu  formelorti  latinesc! : tantus,  quantus , multus , 
paucus. 

Nimius  a fostă  înlocuită  prin  prea , în  alte  limbi  romanice  prin 
troppo , frop. 


Cap.  IV. 

Caşurile  cari  atlrnă  de  verbu  şi  de  nume. 

Acusativulă,  dativulă  şi  genitivulă  sîntă  singurele  caşuri  atîrnă- 
tore,  dar  vomă  vorbi  aice  şi  despre  nominativă  pentru  că  une  ori 
şi  ielă  pote  fi  regimului  logică  (ego  laudor^me  laudant).  Vocativuiă 
remâne  afară  din  proposiţie. 

1.  Nominativ  ulii. 

Cu  verbele  a fi,  a ieşi,  a se  face,  a ajunge , a se  vedea,  a se  părea 
ori  a părea , a semăna , a se  areth  şi  a arStă  se  întrebuinţază  dou£ 
nominative  ală  subiectului  şi.ală  atributului:  Vasile  ieste  popă.  Şte- 
fană a ieşită  puşcaşă.  Ielă  s'a  făcută  ciobană.  Noi  amă  ajunsă 
prieteni.  Ielă  se  vede  omu  de  omenie , Gheorghe  se  pare  (ori  pare) 
omă  cuminte , Iu  sameni  milosă  Te  arScî  voinică  (ori  arSţi),  etc. 

în  tote  aceste  construcţii  ară  putea  crede  cine-v*  că  atributulă 
va  fi  fiindă  în  acusativă  ca>£,  dar  acele  limbi  sau  dialecte  romanice 
cari  deosebescă  nominativulă  de  acusativă  ne  dovedeică  că  avemă 
a face  cu  nominative.  Aşa  în  limba  provenţalâ  avemă:  ieu  mi  fai 
gais  adecă  cu  gais  nominativulă  şi  nu  acusativulă  gai , etc. 

A semgnâ  care  în  alte  romanice  se  întrebuinţază  cu  douS  nomi- 
native se  construesce  la  noi  cu  preposiţiea  a.  de  pildă  : samenă  a 
popă , populară  se  ţlice  şi  calcă  a popă. 

2.  Acusativulă . 

De  obiceiă  acusativulă  nu  se  arată  prin  vre-o  preposiţie  şi  de 
aice  urmdză  greutăţi,  căci  nu  mal  avemă  chipă  de  a întorce  con- 
strucţiea  şi  de  a pune  acusativulă  îutăiă.  în  spaniolesce  şi  în  ro- 
mănesce  s’a  ajunsă  a forma  ună  acusativă  cu  preposiţie  când  Ie 


vorba  de  nume  de  persone  ori  chiar  de  fiinţl  vii  în  generalu.  Spa- 
niolii întrebuinţazi  prepoziţiei  ă,  noi  pre  : Cdsar  vencio  ă Pompeyo  ; 
con  la  misma  facilitad  matan  ă un  hombre  que  â una  vaca  ; Cesaru 
învinse  pre  Pompeiu ; cu  aceea-şi  uşurinţa,  ucidă  pre  unu  omu  ca 
şi  pre  o vacă  D^z  spune  că  în  spanioiescs  nu  se  afli  acestă  obiceiii 
de  cât  de  pre  la  veaculă  alţi  Xl-lea  îucoce ; la  noi  chiar  în  veaculă 
alu  şese-spre-ţlecelea  în  Ooresi  şi  în  alţii  aflârau  acusativulă  fără 
pre  în  locuri  în  cari  noi  amu  pune  prenosiţiea,  în  dialectulu  Mace- 
doneană chiar  a-ţll  se  ţlice  măritară  Dincea  nică  şi  nu  măritară 
pre  Dincea.  îa^texturile  vechi  dinţerile  nostre 'afllmă  : cunoscu  ielă 
(pentru  pre  iclu).,%  Când  se  va  fi  începută  într’ună  dialectă  între- 
buinţarea preposiţiel  pre  pentru  a deosebi  acusativulă  nu  sciraă,  căci 
alâturl  cu  formele  din  Ooresi  avemă  totă  de  pe  atunci  texturi  cu 
pre , ca  acuma. 

I.  Activitatea  arătată  de  verbulă  transitivă  cere  regimul  ia  acu- 
sativă,  aiecâ  verbele  tranzitive  regască  acostă  casă  câni  primescă 
regimă,  Acestă  casă  din  feli  tîă  Iul  le  pasivă,  sufere  de  a drentulă 
urmările  lucrare!  subiectului,  şi  prin  acesta  Ieste  cu  putinţă  a lă 
preface  în  subiectă  pasivă.  Ară  fi  forte  uşoră  de  cunoscută  unde  trebue 
construcţiea  cu  acusativulă  dacă  s’ară  putea  deosebi  din  punctulă  de 
vedere  logică  verbele  a căroră  lucrare  trece  asupra  unu!  obiectă  de 
acele  a cărora  se  mărginesce  numai  la  subiectă.  Dar  firea  limbel 
nu  sufere  asemenea  împiedecare  şi  une-orî  dă  aceluia-şl  verbă  înţe- 
lesuri deosebite  pentru  cari  secere  când  acusativulă,  când  dativulă  ; 
alte  ori  lasă  ca  aceea-şl  idee  sâ-şî  caute  regimă  în  dativă  ori  în 
acusativă.  Chiar  din  latinesce  se  vedeau  şovăiri,  în  limbele  romanice 
mare  numără  de  verbe  netransitive  au  începută  a fi  luate  ca  transitive. 

Iătâ  acuma  o listă  de  verbele  cele  mal  însemnate  cari  au  oăs- 
trafă  construcţiea  latină  cu  acusativulă  sau  au  prirait’o  mal  târziu: 

1)  Aflj  ut  are  aliquem  sau  alicui.  Acestă  verbă,  romănesce  aju- 
tare , se  întrebuiaţază  şi  cu  acusativulă  şi  cu  dativulă  : omulu  trebue  să 
ajute  pe  ceialalci , Vasile  ajută  Iul  Gheorghe  să  puie  saculu  în  căruţă , 
Ajută-le , Dâmne  ! etc. 

2) .  Adulare  aliquem  mai  târziu  alicui ; Hlancltri  alicui ; 
aceste  verbe  au  fostă  înlocuite  în  romănesce  prin  a linguşi , care  se 
construesce  numai  cu  acusativulă 

3)  Aeinulari  aliquem , forte  rară  alicui . Verbulă  acesta  s’a 
pierdută  în  limba  nostrâ  şi  s’a  înlocuită  prin  a căută  să  întrdcăcu 
acusativulă.  Verbele  a pizmui  (grecescă)  şi  a râvni  (flav.)  arată 
mal  multă  de  cât  aemulare , celă  di’ntăiă  se  construesce  cu  acusa- 
tivulă şi  celă  de  ală  doilea  cu  împotriva  cui-va  sau  numai  cui-va 
ori  chiar  cu  acusativulă  de  pildă : râvnesce  numele  celu  bunu  alu 
cutăruia . Ca  neologisme  avemă  a rivalisă  şi  a emulă . 

4) .  Aequare  aliquem  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin  a a - 
junge  pe  cine-va , a fi  de  o potrivă  cui-va  sau  cu  cine-va. 
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5)  Expectare  aliquem  care  s’a  pierduţii  în  cele-lalte  limbi 
romanice  la  noî  s’a  păstratii,  se  află  sub  forma  aşteptare  şi  se  con* 
struesce  cu  acusativulii. 

5) .  AliSCIiltare  alicul , aliquem  şi  aliquid  se  construesce  de 
obiceiii  cu  acusativulii,  de  pildă  : ascultă  o poveste,  copilulu  nu  as- 
cultă pre  părinţi ; dar  se  află  în  înţelesulii  din  urmă  (franţ.  obdir) 
şi  cu  prep,  de:  ascultă  de  poveţe , de  părinţi. 

6)  Denedicere  şi  JTftaledfcere  alicui,  mal  târziu  aliquem 
Amândouă  s’au  pierduţii  în  romănesce  şi  s’air  înlocuiţii  prin  a bine- 
cuvîntd , a blăstămh  ori  a ocări  şi  tote  aceste  înlocuitore  se  con- 
struescu  cu  acusativulu. 

7) .  Congratulari  alicui , în  celelalte  limbi  romanice  se  pune 
cu  acusativulii  în  romănesce  s’a  pierduţii  şi  s’a  înlocuiţii  prin  ver- 
bulii  a hiritisl  pentru  unele  înţelelesurl  şi  astâ-ţll  prin  a felicită 
şi  atât  celii  di’ntăiii  (grecescii)  cât  şi  celti  de  alii  doilea  se  între- 
buinţază  cu  acusativulu  personeî  îear  causa  se  arată  prin  de  ori  pentru 

8) .  Consentlre  s’a  pierduţii  şi  a foştii  înlocuiţii  prin  a în- 
gădui care  se  întrebuinţază  cu  acuş. 

9) .  Credere  aliquid , se  întrebuinţază  ori  cu  acusativulii  per- 
sonei,  de  pildă  : te  credu,  credu  pe  Vasile  ; ori  cu  dativulii  personei, 
de  pildă  : Celu  sătulu  nu  crede  celui  flămăndu ; ori  cu  în : credu  în 
puterea  sciinţei  sau  în  sciinţăy  Latinesce  credere  alicui  însemnă  o 
se  încrede  cui-vă  sau  în  cine-va,  romănesce  verbulii  simplu  nu  mai 
are  asemenea  înţeleşii 

10) .  Desperare  pacem , honores , s’a  pierduţii.  Sperare  a 
foştii  înlocuiţii  prin  a nădăjdui  (slavitii)  care  se  întrebuinţază  cu 
acusativulu  : nădăjduesce  pace  se  mai  pune  şi  a traqe  nădejde  de 
ce  va  sau  cui-va . Pentru  desperare  ieste  a se  desnădăjdul  şi  se 
pune  cu  de  : m'amu  desnădăjduitu  de  pace ; a desnădăjdul  de  ce*vâ 
nu-i  bine.  Ca  neologisme  avemii : a speră , a desperă. 

11) .  Dominare  in  aliquem , se  pune  în  limbele  romanice  cu 
super  dar  şi  cu  acusativulu  curaţii.  în  romănesce  se  întrebuinţază 
sub  formă  a domni  cu  peste , asupra  (acestii  din  urmă  cuvîntii  cere 
genetivulii).  Cuvîntuiii  slavii  a stăpâni  se  întrebuinţază  cu  acusativulii. 
în  limba  română  veche  aflămii  a domni  cu  dativulu,  de  pildă  : dom - 
nesce  fidreloru  şi  a totu  pămîntulu. 

12) .  Durare  laborem  s’a  înlocuiţii  prin  a suferi  o muncă  şi 
verbulii  durare  s’a  pierduţii. 

13\  Fallere  aliquem>  s’a  pierduţii  ca  materialii  dar  a foştii 
înlocuiţii  prin  a înşelă  ori  popularii  a încelul.  Se  pare  că  pe  lângă 
unii  verbii  vechiii  remasii  de  cellare  s’a  mai  adausti  şi  unulii  de  ori- 
gină slavă  de  la  muşelu—ckştigii  minciunosu  şi  astii-feliii  a ieşiţii 
a înşelă  cu  înţelesulii  amendorora  (L  ieste  de  acostă  idee  în  sintaxa 
s’a  prescurtaţii  dupe  Diez  şi  ici  colea  cu  observări  de  la  dînsulii). 
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Â amăgi  ţine  de  asemea  loeulă  lui  fallere  şi  se  întrebuinţază  totu 
cu  acusativulă.  (L.  primesce  părerea  lui  Cipariu  că  a amăgi  vine  de 
la  magie). 

14) .  Pugere  aliquid  sau  aliquem . în  romănesee  nu  «e  între- 
buinţază acuma  decât  cu  preposiţiea  de:  a fugi  decine-vâ.  Verbele 
a se  feri , a scăpă  cari  au  acela-şi  înţeleşi  ea  latinesculu  fuqere 
aliquid  se  pună  tatii  cu  prep.  de  în  romănesee. 

15) .  Gaudere  re,  une-ori  rem  Verbulu  s’a  pierduţii  şi  s’a  înlo- 
cuiţii prin  a se  bucura  de  ce  vă  dar  şi  a bucură  pe  cins-va.  Verbulă  a bu- 
cură nu  pdte  fi  de  origină  turcdscă  căci  numele  Bucură  sau  Bucoră  se 
află  ca  nume  romănescă  încă  de  pe  la  începutulu  veacului  alii  li-lea  în 
romănesee,  cum  se  vede  din  documentele  serbesci  studiate  de  Miklo- 
sich  şi  citate  în  Beitrdge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte. 

16) .  Habltare  s’a  pierduţii  şi  s’a  înlocuiţii  prin  a locui  cu 
acusativulii  ori  cu  preposiţiea  în  însoţită  de  substantivă. 

17) .  Imitare  aliquem , aliquid  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin 
a se  luă  după  cine  va , a face  ca  cine -vă ; iear  ca  neologismă  avemă 
a imită.  Tot  pentru  imitări  avemă  ?i  a îngână , de  pildă : a îngână 
privighitorea,  dar  mai  alesă  cu  înţelesulu  de  a imită  în  batjocură 
ca  contrefaire : contrefaire  le  chant  du  rossiqnol. 

18) .  înclinare  s’a  făcută  romănesee  închinare.  în  limbele  ro- 
manice se  întrebuinţezi  cu  acusativulă,  de  pildă:  închino  sua  valenza1 
la  Românii  din  Macedoniea  se  întrebuinţază  de  asemenea : multe 
ginţi  înclină  soarele , la  noi  se  pune  cu  acu3ativulă  în  expreaiunile: 
în  hină  unu  păhară  şi  închină  Jierulă  plugului.  Altă-feliă  se  pune 
ca  reflexivă  şi  se  construesce  cu  preposiţiea  la:  mă  închină  lasore ; 
dar  şi  cu  dativulă  : mă  închină  soarelui  sau  împăratului , etc..« 

1*9).  Occurrere  şi  încontrare  s’au  pierdută  şi  au  fostă  înlocuite 
prin  a întâlni  (maghiară)  şi  a î ntimpinâ  (lat.).  Acestea  se  întrebu- 
inţază  cu  acusativulă,  iear  ca  reflexive  cu  preposiţiea  cu. 

20) .  Invidere  alicui  s’a  pierdută  şi  s'a  înlocuită  prin  a pizmui 
şi  a rîvni  despre  cari  s’a  mai  vorbită  la  Aemulari. 

21) .  «furare  deosf  furare  per  aliquem  şi  furare  alicui  aliquid. 
Se  $ice  a jură  pre  Dumnezeu,  a jură  pre  ce  amu  mal  scumpă  şi 
a jură  cui-va  ce-vă;  se  întrebuinţază  acusativulă  şi  în  aedstă  con- 
strucţie : vă  jură  pe  cutare , etc. 

22) .  Juvare  s’a  pierdută  în  romănesee  şi  s’a  înlocuită  din 
adjutars  despre  care  amă  vorbită. 

23) .  Elaborare  s’a  pierdută,  a lucrăf  a munci , cari-lă  înlo- 
cuesce  se  întrebuinţază  cu  acusativulă. 

24) .  Hllnarl  alicui  s’a  pierdută,  a ameninţă  care-lă  lnlocuesce 
se  pune  cu  acusativulă. 

25) .  Persuadere  se  punea  în  latina  clasică  cu  dativulă  per- 
sonei,  în  romănesee  s’a  pierdută  şi  ieste  înlocuită  prin  a înduplecă 
cu  acusativulă. 
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26) .  Ponere  mentem  a remasu  sub  forma : a-şi  pune  în  minte . 

27) .  Praedicare  s’a  înlocuiţii  prin  a propăvedui  cu  dativulti 
persanei,  dar  acusativulu  lucrului;  se  pote  înse  şi  cu  despre , de. 

28)  Gratias  agere  se  exprimă  prin  a mulţămi , care  se  con- 
struesce  cu  acusativulu  şi  cu  dativulu  : a mulţămi  cui-va , a mul- 
ţămi pe  cine-va;  în  legătura  din  urmă  însamnă  mai  multă  a da  o 
resplatâ,  de  pildă  bănescă.  A mulţămi  în  înţeleşii  de  a îndestulai 
pune  cu  acusativulu. 

29) .  Seiful  aliquem  s’a  pierduţii  şi  s’a  înlocuiţii  prin  a urma 
(grec.)  care  se  construesce  cu  acusativulti  şi  cu  dativulti : a urma 
pe  cine-va  şi  cui-va. 

30) .  Servire  alicul  în  romănesce  vechiii  şi  chiar  a ţii  în  poporii 
a şerbi  cu  dativulti,  dar  şi  cu  acusativulu.  Verbulii  a sluji  (slav.) 
care  Ta  înlocuiţii,  cu  ce- va  deosebire  de  înţeleşii,  se  întrebuinţază 
şi  cu  acusativulu  şi  altu-feliii : Slujesce  lui  Mamona  adecă  pânte celui, 
me  slujesce  de  doi  ani , slujesce  la  mine,  nu  me  slujescu  puterile. 

31) .  Studere  rei  s’a  înlocuiţii  prin  a învSţh  cu  acusativulti. 

32) .  Vestire  aliqua  re  s’a  înlocuiţii  prin  a îmbrăcă  care  ca 
nereflexivii  se  pune  cu  acusativulu : a îmbrăcă  unu  straiu , iear  re- 
flexivii cu  prep.  cu. 

II.  Sîntii  verbe  netransitive  simple  a cărora  activitate  se  măr- 
ginesce  de  obiceiii  la  subiecţii,  dar  pote  une-ori  fi  îndreptată  asupra 
unui  lucru  din  afară,  adecă  potii  să  se  facă  transitive.  Aşa  ieră  din 
latinesce  şi  aşa  a remasu  obiceiulii  în  limbele  romane,  ba  s’a  mal 
întinsii  chiar. 

A plânge  pote  fi  şi  transitivii  a plânqe  pe  cine-vă , a-fi  plânge 
nenorocirile,  păcatete , 

A rîde  pote  fi  întrebuinţate  cu  acusativulti  în  expresiunl  ca  a ride 
pe  cine-va. 

A striqâ  ieste  întrebuinţate  cu  acusative  în  strigă  pre  Vasile , etc. 

A îmbla  mări  şi  teri. 

III.  Unele  verbe  netransitive  se  face  transitive  când  subiectuie 
provocă  în  regime  activitatea  exprimată  prin  verbe,  aşa  că  acdstă 
activitate  ieste  drepte  vorbinde  a regimului  şi  subiectuie  numai  o 
pricinuesce,  o ajută. 

Aşa  aveme  verbuie  a cresce , în  construcţiea  transitivă  : amu  crescută 
unu  căţelu;  firesce  că  a crescute  căţeluie  singure  şi  ieu  numai  i-ame 
date  cele  trebuitore,  oumai  ame  mijlocite  crescerea  şi  în  aceste  în- 
ţelese verbuie  s’a  făcute  transitive. 

A tnveţa  pe  cine-va  se  explică  ca  şi  a cresce , tote  aate-felie  a 
sună  clopotulu , a încurcă  la  lecţie,  a învia  pe  cine-vâ , etc. 

IV.  Multe  verbe  deşi  netransitive  pote  primi  ca  complinire  dr^ptă 
une  substantive  tăcute  tote  din  aceea-şl  rădăcină  sau  şi  din  alta  dar 
cu  acela-şl  înţelese.  Adesea  substantivul  de  care-1  vorba  are  pe 
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lângă  sine  unii  adiectivii  ori  unu  atribuţii  care-lii  lămureşte  de  a- 
prope  : mai  bine  să  mâră  o mie  de  morţi ; amu  dormită  unu  somnu , 
greu  somnii  amu  dormită  ! Si- a trăită  traiulă , a trăită  o vieţă ; 
au  călărită  cai  buni , ielă  îşi  merge  drumulă , a dormită  totă  noptea. 

V.  Acusativulii  duplu  al6  persoaei  şi  alu  lucrului  se  află  în  ro- 
mânesce  la  verbulu  a înveţăf  de  pildă : cine  te-a  inveţată  acesta  ? 
construiţii  cu  te  (acuş.  pers.)  şi  cu  acesta  (acuş.  lucrului).  Profeso- 
rulă  învaţă  pe  Petru  carte , (pe  Petru  acuş.  pers.  şi  carte  acuş.  lu- 
crului). După  Diez  numai  limba  română  a păstratii  acestu  duplu 
apusatiyu.  Acusativulii  personei  şi  alu  unui  atribuţii  ce  se  raportă  la 
personă  se  află  în  tote  limbele  romanice  şi  în  a nostră  : îlă  făcu 
popă , lasă  pre  Gheorghe  moştenitoriu , te  vefă  poetă , îlă  crefură 
sfîntă,  avu  fcmee  pe  Mariea,  numiră  sau  aleseră  pe  Ştefană  domnă. 

VI.  La  verbele  a rîde,  a plânge , a cresce  acusativulii  ieste  ade- 
văraţii regimu  şi  acele  construcţii  se  potu  preface  în  pasive  şi  re- 
gimulu  să  se  prefacă  în  subiecţii ; dar  se  pote  întrebuinţa  acusativulii 
şi  fără  a forma  di’ntr’ensulu  astii-feliu  de  regimu  ci  mai  mulţii 
ca  adverbu 

Aşâ  se  face  cu  verbele  ce  însamnă  a costă , de  pildă:  costă  şepte 
lei  cotulă,  aice  şepte  lei  ieste  acusativii. 

Totu  aşâ  şi  pentru  a hotărî  timpulu,  de  pildă  : şedu  trei  file  a casă. 

3.  Dativul  u. 

Se  scie  că  dativulu  iatinescu  a foştii  înlocuiţii  încă  din  latina  po- 
pulară prin  acusativulii  însoţiţii  de  preposiţiea  ad , Chiar  din  latina 
clasică  se  obişnuea  la  unele  verbe  a pune  acusativulii  cu  ad  în  locii 
de  dativii.  Aşâ  se  ţlicea  scrivere  ad  aliguem  pe  lângă  scrivere  alicui. 

în  romănesce  avemu  unu  dativu  cu  preposiţiea  a sau  la  pusă  în 
naiotea  formei  articulate  ori  nu  de  la  acusativii  şi  alta  cu  articolu 
specialii  (la  Macedoneni  se  pune  şi  înaintea  acestui  dativu  prepo- 
siţiea a).  Aşâ  mirâse  a fragi,  dă  apă  la  boi  ori  la  bolii 
vecinului , da  calului  (sau  vechiu  dă.  a calului). 

Preposiţiea  la  se  întrebuinţază  şi  pentru  casulu  preposiţionalu, 
dar  putemu  afla  dacă  avemu  dativulu  prin  aceea  că  atunci  se  pote 
înlocui  construcţiea  cu  la  prin  dativulu  cu  art.  lui , ei , loră  şi  prin 
urmare  se  pote  alege.  Aşâ  când  ţiicemu:  me  închină  la  Sâre  dacă 
pofti  înlocui  la  Sâre  prin  Sorelui  (sau  a Sorelui  la  Macedoneni) 
avemti  dativu  ; când  nu  putemu  înlocui  cum  de  pildă  se  întâmplă  ca 
înra£  uită  la  Sore  fiiudu-că  nu  putemu  ţiice  m&  uită  Sorelui  scimu  că 
avemu  casulu  preposiţionalu 

Dativulă  cu  a s’a  întinsu  şi  a ocupaţii  o parte  din  sfera  geneti- 
vului  şi  de  o cam  dată  (cum  ieste  şi  acuma  la  Macedoneni)  nu  se 
făcea  nici  o deosebire  între  dativulu  adevăraţii  şi  între  celu  ce  a 
uşurpatu  o parte  din  funcţiunile  genetivului ; acuma  lase,  la  noi  se 
îotrebuinţază  dativulu  fără  preposiţiea  a şi  geoetivuia  cu  a.  Mai 
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de  demultă  se  punea  la  întregii  genetivulă  cu  articolulii  lui,  ei , lorii 
preposiţiea  a , acuma  înse  nu  se  mai  pune  după  substantive  articulate 
aşa  că  în  aceste  împrejurări  nu-î  deosebire  formală  între  genetivii 
şi  dativu  şi  ne  aflâmă  îeră-şi  cum  ieramu  în  fasa  macedondnă.  De 
pildă  vomă  aduce  : calulă  vecinei  a pierită  şi  dă  calulă  vecinei.  în 
exempiulu  întâiu  avemiî  vecinei  la  genetivii,  în  aiă  doilea  la  dativii 
şi  spre  deosebire  s’a  luatu  deprinderea  de  a pune  dativulii  înaintea 
substantivului,  se  ţlice  dă  vecinei  calulu  şi  nu  se  face  încurcare. 

Acestâ  înlocuire  a genetivului  posesivii  prin  dativu  se  începe  din 
latinesce.  căci  se  putea  ţiice:  in  ore  est  omni  populo  în  locii  de  in 
ore  est  omnis  populi  ; le  Jils  ă Martin,  etc. 

1.  Unele  verbe  netransitive  ca  a minţi  se  construescu  cu  dativulii 
personei : a minţi  cui-va. 

Verbele  nepersonale  se  construescu  de  asemenea  cu  dativuiu  per- 
sooei,  de  pildă  : îi  tună  prin  minte , pare  că  totă  îi  ninge  şi-i  plouă, 
i se  cade  asemenea  pedepsă. 

2.  Transitivele  însoţite  de  acusativulii  lucrului  se  întrebuinţază  cu 
dativuiu  persouei:  a spune  ce-va , a ascunde  cui-va  ce-vă , a jiice 
cui-va  ce-va , etc. 

3.  Unele  idei  verbale  ar  etate  printr’o  peri-frasă  compusă  di’ntr’uuu 
verbii  cu  înţeleşii  generalii  şi  di’ntr’unu  substantivă  se  construescă 
cu  dativuiu  personei : îi  ţi  ,u  parte , îi  dau  samă , îi  portă  grija , etc. 

4.  Sîntu  adiective  cari  se  construescu  cu  dativuiu  fie  cu  celu  cu 
la  fie  cu  celălaltu  : folositoriu  omenilorii,  trebuitoriu  tuturoi'u , tre - 
buitoriu  la  toţi , etc. 

4.  Genetivulii. 

Genetivulii  latinescu  s’a  pierdută  şi  chiar  din  latina  populară  s’a 
înlocuită  prin  acusativă  însoţită  de  preposiţiea  de.  în  romănescfc 
s’a  păstrată  genetivulă  cu  de  la  substantivele  nearticulate,  dar  se 
gâsescă  şi  acuma,  şi  încă  mai  multe  în  limba  română  veche,  gene- 

tive  articulate  cu  de.  La  dativă  amă  spusă  că  acelă  casă  a luată 

loculă  genetivului  în  unele  însemnări. 

Diez  observeză  că  dativulă  s’a  păstrată  mai  bine  decât  genetivulă, 
a?â  la  pronume  s’a  păstrată  formele  cui  şi  chiar  lorii  din  illorum 
deşi  genetivă  dar  a luată  înţelesă  de  dativu.  La  pronumele  perso* 
nale  averau  forme  pentru  dativă,  cele  de  la  genetivă  s’au  pierdută 

înse.  Din  genetive  latinesci  totă  cu  acela-şî  îuţelesă  s’au  păstrată 

Luni,  Marţi , etc.  înse  acuma  se  privescă  ca  notoinative  ori  ca  ad- 
verbe chiar.  Totă  aşa  s’a  întâmplată  cu  aceste  caşuri  în  graiuri  po- 
pulare germane. 

I.  Genetivulă  cu  substantivă.  Când  ună  substantivă  determină  pe 
altulă,  se  pune  în  genetivă.  Să  vedemă  acuma  amănunte  despre  fe- 
liurile  genetivului. 

1)  Genetivulă  calităţei  nu  se  întrebuinţa  în  latinesce  de  cât  dacă 


lera  însoţiţii  de  unii  adiectivii,  în  romănesce  se  pune  şi  numai  cu 
substantivului  singurii:  vasă  de  aură , omă  de  trebă,... 

2)  în  limba  română  veche  ca  şi  în  celelalte  limbi  romanice  se  în- 
trebuinţa şi  genetivulu  posesiunei  totii  cu  de , Aşa  găsimii  în  texturi 
vechi:  mănăstirea  de  Bistriţa.  Pană  a-ţiî  se  întrebuinţazâ  omu  de 
casă  în  care  de  casă  ieste  genetivu  posesivii,  în  poesiea  populară 
aflămii  forme  ca  : in  mijlocă  de  Ţarigradă. 

Acuma  se  întrebuinţază  dativulu  cu  a şi  cu  articolele  lui,  ei,  loră 
în  locii  de  genetivii,  şi  acestu  dativii  ne-amii  şi  deprinşii  alh  socoti 
ca  genetivii,  de  pildă  : mănăstirea  (a  în  vechime)  Bistriţei , în  mij- 
loculă  (a)  Ţarigradului , casa  ( a ) vecinului , etc.. 

3)  După  o idee  generică  se  pune  genetivulu  individului  ce  se  ra- 
portă la  dînsa  : lemnă  de  stejarii , frunză  de  plopu,  etc.  aice  lemnă , 
frunză  arată  ideea  generică  şi  stejarii , plopii  o individ ualisază.  în 
latinesce  se  punea  genetivulu  organicii : metallum  auri. 

Toţii  la  acestu  feliu  de  genetivii  se  numiră  şi  acelii  formaţii  cu 
numele  ţerilorti,  riurilorii,  etc.  după  numele  generalii,  de  pildă:  ţara 
Franţiei , riulă  Prutului,  luna  lui  Martie,  adecă  cu  dativulu  trecuţii 
la  genetivii.  Se  ţlice  şi  cu  de  la  numele  (^ileloru  : întro  ^i  de  Marţi, 
etc.  Se  mai  întrebuinţază  genetivulu  cu  ideile  personale,  atunci,  când 
numele  care  regesce  arată  firea  sufletăscă  sau  trupăscă  a unei  per- 
sone : unu  p&cată  de  omu,  săraculă  de  frate  tău,  ticălosulude  Vasile . 

4.  Genetivulu  partitivă  se  arată  şi  în  romănesce  prin  preposiţiea 
de:  opăreche  de  hulubi , unu  vasu  de  miere,  unu  păhară  de  apă,  etc. 

5.  Genetivulu  complimentului . Abstractele,  în  conceputul  cărora 
se  cuprinde  o activitate,  pot  primi  în  latinesce  obiectalti  activităţei 
în  genetivii.  Exemple  : amor  virtutis,  odium  vitae , pecuniae  cupido , 
sitis  argenti.  în  limba  română  ca  şi  în  celelalte  limbi  romanice  se 
exprimă  acestii  genetivii  prin  casulu  cu  de.  Exemple : dorinţa  de 
bani , sete  de  bani. 

6.  Mal  Ieste  unii  genetivu  eliptică  adecă  la  care  se  subînţelege 
substantivulii  de  care  atîrnă  genetivulu.  Acestu  genetivu  se  află  în 
spaniolesce  şi  mai  rarii  şi  în  portughesesce  şi  italienesce,  la  noi, 
după  L.  se  află  în  expresiunile ; de-ale  târgului,  de-ale  mâncărei , etc. 
Se  subîuţelege  lucruri,  treburi,  apucături,  etc. 

în  scurţii  din  cele  şese  caşuri  în  cari  se  întrebuinţază  genetivulu 
după  substantive,  în  cinci  se  exprimă  totii  prin  de  cu  casulu  regimii. 
La  genetivulti  posesivii  amii  veţlutii  încălcarea  dativului  asupra  ge- 
netivului  şi  totii  odată  amii  arătaţii  că  în  romănesce  vechiii  şi  chiar 
în  vorbirea  de  a-ţji  totii  se  mai  află  şi  genetivulu  posesivii  cu  de  şi 
totii  o dată  că  se  află  asemenea  obiceiii  şi  în  alte  limbi  romanice. 
Astă-ţH  se  află  înse  expresiuni  cari  dovedescu  că  genetivulu  posesivii 
cu  a (datiYti  din  feliulu  lui)  s’a  întinsii  şi  asupra  altorii  feliuri  de 
genetivii  se  aude  fldrea  busuiocului  pe  lângă  flâre  de  busuîocă , timpulă 
iernei  pe  lângă  timpă  de  Urnă.  Mai  adesea  se  întrebuinţază  gene- 
tivulu posesivii  îa  loculu  altora  când  arii  trebui  să  fie  cuvîntulu  în 
genetivii  articulaţii.  Aşă  nu  putemii  ţlice : fibre  de  busuioculă  sem£- 
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nată  astă  primă-vară,  etc ..  Totu-şî  nici  asemenea  expresiuni  nu  lip- 
sescu  cu  desăvârşire  : Făcură  grămădi  de  trupurile  celoră  morţi. 

II.  Genetivulă  atârnătoriă  de  adiective.  Sîntii  adiective  cari  au 
nevoie  de  unu  substantivă  pentru  a-şl  complecta  înţelesulă,  acestă 
substantivă  se  punea  în  latinesce  în  timpurile  din  urmă  mat  alesă 
cu  genetivulu  şi  ardtă  une-orî  regimulă  alte  ori  o complinire  de  causă 
sau  de  mijlocă.  Exemple  : vrednică  de  cinste , veselă  de  fericirea  al- 
toravinovată  de  nelegiuire , prevestitoriă  de  rele , plină  de  gin - 
duri  rele,... 

Cum  vedemă  se  întrebuinţază  genetivulă  cu  de  ca  şi  în  alte  limbi 
romanice. 

III.  Genetivulă  cu  pronume . în  latinesece  se  construescă  pronu- 
mele cu  substantivele  ce  atârnă  de  dînsele  în  trei  chipuri  ori  acor- 
date quis  amicus  f ori  cu  genetivulu  quis  amicorum  ori  cu  prepo- 
siţiile  ex,  de,  inter . 

în  limba  nostră  se  află  construcţiea  acordată  care  prietenă ? cea  cu 
de  şi  cea  cu  dintre  {de  între). 

1.  în  romănesce  rară  se  pune  după  demonstrativă  ună  genetivă, 
expresiea  lioc  mali  care  în  franţusesce  se  traduce  prin  cela  de  mal 
şi  în  italienesce  prin  questo  di  male  se  arată  în  romănesce  prin  ce-va 
reu  şi  de  reu.  După  ce-va  se  pote  pune  supinulă  nostru  cu  de:  ce- 
va de  spăriată,  ce-va  de  lăudată ; ba  chiar  şi  ce-vu  de  minune,  a 
vorbită  despre  mine  ce-va  de  reu . 

2.  Cu  pronumele  întrebătoriă  neutru  se  întrebuinţază  în  alte  limbi 
romanice  genetivulă  cu  de  de  la  adiective,  substantivele  înse  se  pună 
fără  de.  în  romănesce  se  construescă  şi  adiectivele  totă  ca  substan- 
tivele adecă  fără  de,  precum  ce  se  aude  nou  f ce  âmenî  ? 

3.  Ce  în  înţelesă  de  cât  de  multe  se  construesce  cu  genetivulă  fă- 
cută cu  de  şi  arată  admirare  sau  măcar  mierare  : ce  de  apă , ce  de 
lume...  Aşa  se  ţiice  şi  în  spaniolesce  : que  de  cosas , qud  de  supiros , 
de  asemenea  în  franţusesce  que  d'importunitds ! Deşi  L pune  ce  de 
apă , ce  mai  de  lume , ieu  cunoscă  şi  expresiunile : ce  de  a apă,  ce 
de  a lume , etc...  şi  pe  a îlă  explică  de  la  preposiţiea  a obişnuită 
la  genetive. 

4.  Construcţiea  aliquid  panis  se  traduce  romănesce  prin  ce-va  pâne 
şi  nu  prin  ce-va  de  pâne . Cu  adiective  se  pote  înse  pune  cum  amă 
spusă  şi  cu  de  şi  fără  de. 

5.  După  nimene  se  pune  dintre : nimene  di'ntre  noi.  După  nemică 
se  pune  din  sau  pentru . După  acestă  din  urmă  se  pote  pune  şi  ge- 
netivulă calităţei  cu  de  cum  amă  veţlută  : nemică  de  samă... 

Cap.  V. 

Caşurile  cerute  de  preposiţii. 

Trebue  să  vorbimă  despre  recţiunea  şi  despre  însemnarea  aces- 
toră  părticele. 
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1.  Recţiunea.  în  latineşte  unele  preposiţiî  cereau  acusativulu,  al- 
tele ablativ  ulii  şi  câte-va  amendoue  caşurile  ca  deosebire  de  înţeleşii. 
In  limbele  romanice  ablativulu  şi  genetivulă  pier^ându-se  preposi- 
ţiile  au  remasă  numai  cu  acusativulu.  De  şi  ad  înse  unite  cu  acu- 
sativulu  au  luat  loculu  genetivului  şi  alu  dativului,  celu  puţinii  în 
cele  mai  multe  înţelesuri,  şi  au  ajunsii  ca  semne  de  casă  De  aice 
urmeză  că  dacă  a sau  de  sîntu  precedate  de  altă  preposiţie,  aceea 
nu  trebue  să  fie  socotită  de  cît  de  adverbii  Aşa  când  ţlicemă : se 
spelă  înainte  de  a pleca.  înainte  se  iea  ca  adverbii  şi  complinesce 
înţelesulă  verbului  a spelă  în  privinţa  timpului  când  s’a  petrecuţii 
acţiunea,  iear  de  ieste  preposiţie  După  preposiţiî  tăcute  din  sub- 
stantive de  arată  genetivulă.  Se  găsescu  preposiţiî  însoţite  şi  de  a 
despre  cari  trebue  să  spuneraii  totu  ce  amii  ţlisă  şi  despre  de , de 
pildă  : porniră  împotriva  a nenumeraţi  duşmani  Şe  obişnuite  ca 
în  celelalte  limbi  romanice  a legă  adverbele  cu  preposiţiî  supunendu- 
le-li  : jpănă  aci , pe  mâne , poî-mâne . 

2.  însemnarea.  Din  feliulii  lorii  preposiţiile  sîntu  adverbe  de  locă, 
înţelesuiii  lorii  s’a  întinsă  asupra  timpului  şi  asupra  unoră  concepte 
abstracte  scose  din  cele  concrete,  precum  asupra  causeî,  scopului  sau 
mijlocului. 

în  limbele  romanice  preposiţiea  are  mai  mare  rolă  de  cît  în  la- 
tinesce  şi  uneLe  expresiuni  precum  : Romae  vivere , Romam  ire , 
Roma  proficisci  nu  se  mai  potii  traduce  fără  preposiţiî, 

Trebue  de  luaţii  în  samă  şi  următoarele : a)  Acele  ce  puteau  să 
se  întrebuinţeze  cu  câte  doue  caşuri  şi  aveau  înţelesuri  deosebite, 
nu  mai  potii  în  limbele  romanice  arătă  aceste  înţelesuri  de  cât  dacă 
ţinemu  samă  de  verbele  de  cari  atârnă.  Aşa  a veni  în  casă  şi  a 
sta  în  casă  cuprindă  pe  în  cu  alţii  înţeleşii  în  fie-care  după  a veni 
arată  mişcarea  în  cotro  se  face,  iear  după  a sta  starea  pe  locu 

b)  Pentru  întrebarea  de  unde  se  întrebuinţazâ  de  şi  acela -şi  în- 
ţeleşii îlă  păstreză  şi  când  se  unesce  cu  în,  între  ori  cu  întru 

c)  Pentru  mişcarea  prin  ce  va  se  întrebuinţazâ  prin  compusă  din 
pre  şi  în  pe  când  în  alte  limbi  se  iea  numai  per . 

Cele  mai  însemnate  preposiţiî  sîntă : a,  la , de,  în,  cu,  pre  sau 
peA  pro 

A şi  la. 

A ală  nostru  ieste  din  ad , dacă  a remasă  vre  ună  a din  ab  se 
pare  forte  îndoelnică  deşi  Lambrior  în  unele  caiete  spune  că  a de 
la  genetive  ieste  din  ab,  de  pildă  când  ţjicemu  Gheorghe  a lui  Fa- 
sile.  Părerea  acdsta  trebue  să  fie  greşită  pentru  că  asemenea  ge- 
netivă  posesivă  cu  a se  află  şi  în  alte  limbi  romanice  şi  fără  ca  să 
fie  acolo  trebuinţă  ală  explică  din  ab)  cum  amă  şi  văzută  la  casulă 
genetivului. 

La  ieste  o preposiţie  careta  luată  loculă  lui  a la  dativă  şi  în 
alte  întrebuinţări.  Care  să  fie  origina  iei.  Nu  vedemă  de  ce  n’ară 
fi  din  adverbuiă  latinescu  iUac , care  ară  fi  dată  la  cum  şi  ieste  în 
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franţusesce  la  şi  apoi  prefacerea  unui  adverbu  în  preposiţie  ieste 
unii  fenomenu  cunoscuta  limbeloru  romanice  şi  limbel  române  în 
specialu.  De  la  na  preposiţie  slavă  nu  ne  vine  a lua  când  putenm 
să  o explicânm  în  limba  română  chiar  din  elemente  romane.  în  ma- 
nuscriptuia  de  la  Britisk  Museum  publicata  de  D-ia  Hâjdău  în  Co- 
lumna lui  Traianu  se  află  na  în  loca  de  la  şi  prin  urmare  S3  pare 
că  preposiţiea  na  slavică  a avuta  roia  la  prefacerea  lui  la  din  ad- 
verba  în  preposiţie. 

Preposiţia  a sau  mai  bine  la  care  o înlocueşte  arată  : 

1)  Mişcarea  în  spaţiu,  mai  întâia  direcţia  : ire  ad  aliquem...  a 
merge  la  cine-va,  a merge  a casă.  Ieste  de  însemnata  că  la  se  pune 
cu  numele  de  oraşe  nu  înse  şi  cu  celedeţeri  la  carile  se  înlocuesce 
prin  în.  De  pildă  : merqu  la  Bucur  esci  înse  plecă  în  Turcia  şi  nu 
la  Turciea , merge  în  Egipetu  şi  nu  la  Egipetu . în  limba  spaniolă, 
portughesă  şi  în  franţusesce  cu  acele  nume  de  teri  ce  cera  articoia 
se  pune  preposiţiea  a şi  cu  numele  de  ţeri:  passar  â Espana,  vir - 
se  a Portuqal,  aller  aux  îndes 

2.  Apropierea , vecinătatea:  ad  urbem  esse,  rom,  a sta  la  uşă 
adecă  aprope  de  uşă,  lângă  uşă.  Apoi  a ajunsa  să  arete  starea  în 
spaţiulu  de  care-i  vorba : a fi  la  Borna , stau  la  ţară;  la  numele  de 
ţeri  se  pune  şi  pentru  acestu  înţelesa  în  : stau  în  Romăniea  sau  în 
ţară , când  ţară  însamnă  Romăniea  şi  nu  ca  mai  sus  la  vre-una  sata. 
Ohiar  cu  numele  de  oraşe  sau  de  sate  se  pote  pune  în  în  loca  de 
la . Aşa  putema  zice  : stau  în  Iaşi. 

3.  în  privinţa  timpului  arată  momentulu  şi  termenului  a veni  la 
amîeglăfili,  la  noue,  la  pasă;  de  la  cinci  la  şese înse  se  pote 
pune  şi  în  ; de  a fiii  în  optu  dile  şi  nu  la  optu  dile 

4.  Abstractu  se  întrebuinţază  pentru  a areta  scopa:  a constrînge 
la  ce-vă,  a osândi  la  morte.  Pentru  a arătă  chipulu  sau  menirea 
nu  se  întrebuinţază,  aşa  că  expresiunile  Iranţusesci : verre  ă vin , 
marchd  aux  herbes  sau  cea  italiendscă  : tagliare  a pezzi  trebue  să 
se  traducă  în  romănesce  prin  : păharu  de  vinii  sau  pentru  vină,  tar - 
qulu  de  buruene  sau  tîrgulu  burueneloru  şi  a tăia  în  bucăţi  sau  nu- 
mai a tăiea  bucăţi . Totu-şi  când  se  ţlice  : merge  la  pasu,  calcă  a 
popă,.,  la  şi  a arată  chipuia  cum  se  face  acţiunea  şi  prin  urmare 
nici  acesta  obiceia  romanica  nu  ne  lipsesce  chiar  de  tota. 

5.  A se  ÎQtrebuinţază  pentru  a arâtâ  dativulu  scopului , cunoscuta 
dia  latinesce : se  întunecă  a plâe , porcii  când  portă  fiînu  în  gură 
făcu  a vreme  rea,  nu  i a bine , ieste  a reu , lucrulu  se  schimbă  a 
reu...  Alte  expresiuni  cari  traducă  dativuia  scopului  se  faca  cu  pre* 
posiţiile  spre , în,  de:  nu-mi  ie  de  plăcere,  a veni  în  ajutoriu , îlu 
are  spre  batjocură , %etc. 

6.  în  celelalte  limbi  romanice  se  pune  a la  construcţiea  cu  dou£ 
acusative  pentru  a arătă  scopa : avere  uno  a maestro , prendre  quel - 
qu'un  ă tcmoin.  în  romănesce  se  pune  ori  de  ori  fără  preposiţie : 
a avea  pe  cine  va  de  profesorii,  a luă  pe  cine-va  de  martură.  Se 
pote  pune  şi  ca,  îlă  are  ca  profesorii. 


7.  A se  întrebuinţază  şi  pentru  a arătă  preţulă : a şepte  franci 
oca.  Dar  în  alte  construcţii  se  întrebuinţază  cu:  vîndu  cupreţăbună , 
cumpără  cu  şepte  lei ... 

8.  în  alte  limbi  romanice  se  întrebuinţază  a în  locuri  unde  la  noi 
se  pune  cm,  iear  în  latinesce  ori  cum  cu  ablativulă  ori  ablativulă 
curaţii: 

a)  A se  pune  înnaintea  numelui  ce  arată  instrumentulă : batteansi 
a palme  (italien.),  fusil  chargd  ă băile , gagner  â Vaiquille , il  le 
prit  ă deux  mains , etc...  Romănesce  trebue  să  ţiicemu  : se  bateau 
cu  palmele,  puşcă  încărcată  cu  glonţu , a câştigă  cu  aculă , îlă  luă 
cu  amendouS  manele , etc.  . 

b)  A cu  substantive  abstracte  arată  o împrejurare  ce  însoţesce  o 
acţiune,  romănesce  se  pune  cu  însoţiţii  de  unu  suhstantivii  ori 
unii  adverbu  : crier  ă băute  voia  »,  a strigă  cu  glasă  mare ; fare  a 
furore ...  a face  cu  furie , ori  furioşii. 

c)  Trebue  de  deosebiţii  de  aice  casulu  când  unii  substantivă  con- 
cretă însoţită  cu  ună  adiectivă  si  corespunzătoriă  unui  ablativă 
latină,  precum  : stare  a testa  china  (căpiţe  inclinato),  parlare  a 
sangue  freddo,  regevoir  ă bras  ouverts ; prier  ă mains  jointes...  a 
sta  cu  capulă  plecată , a vorbi  cu  sânge  rece , a primi  cu  braţele 
deschise...  etc.  Totă  cu  se  pune  în  locă  de  a şi  când  ie  vorba  să 
arSte  materiea  din  care  ie  făcută  nnă  lucru  sau  cum  ieste  făcută. 
Aşa  în  locă  de  franţusesce  Guillaume  au  court  nez , Aurore  ă la  face 
vermeille...  Chandelier  ă branches. 

întrebuinţarea  preposiţiei  cu  nu  ieste  cu  totulă  necunoscută  în 
asemenea  construcţii  aşa  se  pote  ţiice  şi  franţusesce  : travailler  avec 
la  meme  aiguille».. 

De 

Ac6stă  particulă  arată  primitivă  mişcarea  de  la  ună  punctă  în 
josă,  apoi  în  generală  mişcarea  de  la  ună  punctă.  în  romănesce 
unită  cu  în  form&ză  preposiţiea  din  care  ţine  loculă  iui  ex  şi  totă 
aprope  acestă  înţelesă  are  când  ie  unită  cu  între  sau  întru  în  di'ntre 
şi  dVntru.  De  unită,  fără  înse  a se  contopi  cu  la  formdză  prepo- 
siţiea de  la  care  ţine  loculă  lui  ab. 

1.  Mişcarea  se  arată  prin  de,  din , de  la:  a coborî  din  ceriu , a 
se  despărţi  de  părinţi,  a îndrepta  într’ aiurea  apă  de  la  fluviu. 
Pote  fi  şi  în  înţelesă  figurată  arătândă  neplăcerea,  respingerea  ce 
suferimă  de  la  ună  lucru : îndepărtată  de  adeveră  sau  de  la  ade - 
vâră,  a apăra  de  geră,  a ascunde  de  cine-va , ori  cui-va;  a păzi  de 
cine-vă.  Cu  numele  de  oraşe  se  pune  de  la  pentru  a ar^tă  plecarea 
de  la  dînsele.  îudepărtarea ; iear  cu  numele  de  ţerî  din  : amă  ple- 
cată de  la  Borna,  a venită  din  Germaniea.  Cu  numele  de  oraşe  se 
pote  pune  şi  din , iear  cu  numele  de  ţeri  nici  o dată  de  la.  Când 
arătămă  loculă  de  unde  sîntemă  punemă  totă  aşa : sîntă  din  Paris 
sau  de  la  Paris , înse  din  Franţiea» 

2.  în  locă  de  ab  latinescă  când  arată  o parte,  o lăture  a unui 
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lucru  se  pune  romănesce  de  ori  de  a şi  destulu  de  deşii  la  sau  cu: 
stau  de  o parte  şi  de  alta , a avea  pe  cine-va  la  spate , achta  le 
JMegcra  cea  cu  cânteculă  vestitoriă  de  nenorociri,  stau  unulă  de  a 
stânga  şi  altulă  de  a dripta  lui. . 

3.  Pentru  tirnpă  arată  de  începutulu  : de  gli  în  #i,  de  deminâţă; 
şi  în  expresiunea  de  sară , de  nâpte,  de  demineţă  timpulii  când  se 
petrece  ce  va,  înse  nu  aşa  de  absoluţii  ca  în  alte  limbi  romanice  în 
cari  de  jour  însamnă  cât  şi  romănesce  fiua  luaţii  ca  adverbii. 

4.  Din  are  înţeleşii  partitivă  după  verbe  ca  a ţinea , a mîncâ , a 
avea , a bea , etc.  mănâncă  din  râdele  câmpului , nu- să  din  oile  mele. 
Se  pote  pune  înse  şi  di’ntre  sau  di'ntru  cu  acela-şi  înţeleşii. 

5.  Cu  de  sau  din  în  locii  de  ex  arată  limba  română  materiea  din 
care-i  făcuţii  unu  lucru:  cruce  de  aură , casă  delemnă,  afacece-va 
de  auru  sau  din  auru.  Când  se  arată  ideea  abstractă  a trecerei  din 
o stare  în  alta  se  pune  din : din  codă  de  câne  sită  de  mătase , din 
săracă  bogată. 

6.  Prin  de  sau  de  cătră  se  arată  persdna  sau  lucrulii,  de  la  care 
iea  începufii  o stare  pasivă , corespun^îndii  cu  construcţiea  latină  ah 
cu  ablativulii  : cunoscută  de  toţi , bătută  de  vînturl Se  pune  de  cu 
acestu  înţeleşii  şi  cu  verbele  reflexive  luate  ca  pasive  : carnea  se 
mănâncă  de  fidre. 

7.  De  se  întrebuinţază  pentru  a ar^tâ  împreună  cu  substantivalii 
causa  : plânge  de  durere,  s'a  mâniată  de  nisce  vorbe , a murită  de 
rană,  sufere  de  fdme. 

8.  Pentru  a arătă  mijloculă  cu  verbe  transitive  ce  însamnă  în 
general  a dărui  sau  a înzestra  cu  ce-va,  apoi  a sprijini,  a bucură,  a 
întristâ  se  punea  în  latinesee  ablativulti,  în  limbele  romanice  se 
pune  adesea  de , romănesce  de  se  pune  rarii  şi  se  întrebuinţază  cu. 
Iătă  câte-va  exemple  pentru  de:  a împlea  de  vină , a săturh  de 
pâne  pe  cine-va , a aprinde  de  Iubire... 

Verbele  cu  înţeleşii  tocmai  din  potrivă,  ca  a prădâ , a despoiea , 
se  întrebuinţază  cu  de , în  latinesee  se  întrebuinţau  cu  ablativulii  în- 
soţiţii de  de : de  pecoribus  denudare , a prăda  de  vite,. . La  acestea 
nu  se  pune  cu  nici  o dată. 

9.  După  unele  adiective,  mal  aleşii  bună , Iute , tare,  grosă , se  în- 
trebuinţazâ  de  cu  substantivulil  Iul  pentru  a hotărî  mal  de  aprdpe 
la  ce  parte  a trupului  se  aplică  calitatea  numită.  Aşă  serice:  bună 
de  capă , Iute  de  picioră , tare  de  capă , slabă  de  stomahă , grosă  de 
obrază.  Din  acestea  bună  de  capă  nu  pote  fi  înlocuiţii  prin  bună  la 
capă , celelalte  potîi ; lear  altele  nici  nu  se  punii  de  cât  cu  la  : 
grosă  la  cdfă  şi  nu  grosă  de  cifă , dar  grosă  de  obrază  şi  grosă  la 
obrază... 

10.  De  mal  arată  şi  chipulă  acţiunel,  dar  rarh,  de  pildă : facă 
de  voie , facă  de  nevoie,...  de  regulă  înse  se  întrebuinţază  alte  con- 
strucţii şi  frasa  francesă:  faire  qeh  de  bon  coeur  se  traduce  prin 
o face  ce-va  cu  totă  inimă  ori  din  tdtă  inima . 

ie* 


11.  După  verbe  şi  adiective  se  pune  une  or!  de  cu  unu  substan- 
tivă în  locă  de  ca  pentru  a argta  feliulă  sau  însuşirea  uuel  fnnţi : 
trece  de  omă  bogatu , vestită  de  frumosă , a ţinea  de  voinicii  pe 
cine-va ... 

12  După  substantive  arată  scopulă:  fată  de  măritată , carie  de  cetire , 
vasă  de  vină , ..  lăsată  de  secă . (Asupra  acestui  cuvîntă  arată  L.  că 
greşescă  cel  ce  voiescă  a-lu  preface  în  lăsată  de  fruptă , căci 
ăe  însamnă  lasă  pentru  secă , de  aec#  ar$tândă  scopulă). 

în 

Acdstă  preposiţie  s’a  făcută  din  en  din  latina  populară  prin  fasele 
arătate  în  Fonetică. 

1.  Arată  une  ori  partea  de  pe  dinafară  a unui  lucru:  ia  pusă 
juvăţulă  în  gâtă , aveâ  inele  în  degete , stă  cu  căciula  în  capă. 

2.  Arată  şi  mişcarea  în  spaţiu  şi  starea  pe  locă.  Amă  văzută 
cum  se  pune  la  numele  de  teri  şi  de  oraşe  vorbindă  desore  ad. 

3.  în  arată  întinderea  timpului : a venită  in  luna  Iul  Maiă.  în 
frase  ca  din  timpă  în  timpă  arată  în  înaintarea  în  timpă 

4.  Cu  înţelesă  abstractă  se  întrebuinţază  pentru  scopă  (corespun- 
ţiătoriă  cu  ideea  concretă  de  mişcare) : a veni  in  ajutoriă , a fi  în 
ajutoriă , a dă  in  dară , etc. 

5.  La  construcţiea  cu  două  acusative  se  întrebuinţază  în  alte  limbi 
romanice  pe  lângă  o şi  in,  la  noi  înse  se  întrebuinţază  de  şi  ca  cum 
amă  spusă  la  prep.  de.  No!  nu  putemă  <Jice  : a alege  în  rege , a lua 
pe  cutare  în  soţie.  . Dar  verbe  ca  a preface , a schimba  se  potă  pune 
cu  in  în  locă  de  unulă  din  acusative:  se  schimbă  în  porcă , se  pre- 
făcu în  călugăru  (ori  numai  călugără) 

6.  Se  întrebuinţază  pentru  a aretâ  chipulă  şi  feliulă  lucrărei.  se 
ţlice:  strigau  cu  glasă  mare  dar  nu  în  glasă  mare  ; dar  se  ţiice  a 
pjâqge  in  glasă , a vorbi  în  chipă  ameninţătoriă... 

în  franţusesce  şi  în  celelalte  limbi  romanice  se  află  multă  mal 
desă  asemenea  construcţii  pentru  a arătă  materiea  şi  însuşirea,  de 
pildă  : bâtir  en  pierre , payer  en  or,  vivre  en  homme  de  b\en , agir 
en  roi , nu  se  potă  traduce  prin  îny  ci  în  modulă  următoriă : a zidi 
de  pi&tră,  a plăti  cu  aură  (^au  şi  în  aură,  cum  vorbimă  acuma),  a 
trăi  ca  omă  de  omenie , a lucră  ca  rege 

7.  Cu  verbele  a crede , a se  încrede , a nădăjdui  se  întrebuinţază 
tu  : crede  in  sine , se  încrede  în  frate-su , nădăjduesce  în  bani . 

Cu 

1.  în  înţelesă  de  spaţiu  arată  şi  tovărăşie  şi  duşmănie : merge  cu 
fraţii  săi,  se  luptă  cu  Tătarii , (în  acăstă  din  urmă  coustrucţie  în- 
samnă împotriva  Tâfcariloru). 

Cu  arată  şi  împrejurarea  ce  însoţesce  acţiunea : gândescă  cu  plă- 
cere la  timpulă  trecută,  cu  durere , etc. 
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2.  Cu  arată  mijloculii  şi  instrumentalii : a constrînge  cu  ameninţări, 
îşî  şterge  ochii  cu  o pânză,  taie  cu  cuţitulă , rupe  cu  dinţii . 

Amu  arâtatii  vorbindii  de  celelalte  preposiţii  în  câte  locuri  cu  se 
întrebuinţază  în  locu  de  alte  preposiţii  romanice. 

3.  Cu  când  însamnă  tovărăşie  se  unesce  adesea  cu  împreună:  Merge 
împreună  cu  tovarâşulă  eău . 

Pre,  pe,  p6. 

Aceste  trei  preposiţii  s’au  făcuţii  din  per  şi  a nume  fără  metatesă 
pe , pS,  pi , cu  metatesă  pre. 

1.  în  înţeleşii  de  spaţiu  arată  locuiţi  unde  se  petrece  ceea  ce  arată 
verbalii : şedepre  scaună , se  culcă  pre  pămîntă,  locuesce  pre  munte  .. 
Arată  înse  şi  întinderea  în  spaţiu  : se  preumblă  pre  drumuri . 

2.  în  alte  romanice  per  arată  partea  de  care  se  iea  sau  se  ţine 
unii  lucru,  romănesce  se  pune  preposiţiea  de:  pendere  per  pedes 
(pendere  pedibus)  Plaut.  a spânzura  de  piciâre. 

3.  Arată  şi  îotinderea  în  timpă : pre  timpă  frumosă,  pre  sară, 
pre  douâ  ceasuri. 

4.  Chipulă  cum  se  face  lucrarea  nu  se  pdte  argtâ  prin  pre,  aşâ 
par  hazard  se  traduce  prin  din  întâmplare 

5.  Pentru  a arStâ  pricina  nemijlocită  nu  se  întrebuinţază.  A şhfaire 
qch.  par  crainte , a face  ce-va  de  frică. 

6 Pentru  a aretâ  mijloculă  se  întrebuinţază  chiar  acuma  per  (ore) 
în  înţeleşii  de  pi  in:  amu  dată  unu  revaşă  pre  Vasile , i-amă  spusă 
pre  prietenulă  mieu  că  nu  potă  să  înţelcgă.  Când  ie  vorba  de  lu- 
cruri mijloculti  se  arată  prin  preposiţiea  prin  sau  cu  ori  chiar  prin 
expresiunea  prin  mijloculu  urmaţii  de  genetivii. 

7.  Are  înţeleşii  distributivii  în  frase  ca  cele  următdre  : treizeci 
de  lei  pre  lună , mănâncă  de  trei  ori  pe  (f  i,  etc 

8.  Se  întrebuinţază  la  jurăminte  : jurii  pe  cinstea  mea. 

9.  Arată  scopulu : s’a  pusă  pre  b&utu  şi  pre  mâncată. 

Notă  Despre  pre  ca  semnii  de  acnsativii  am  vorbiţii.  Pre  a foştii 
înlocuiţii  cu  prin  (pre  în)  în  multe  construcţie : trece  prin  târgă , 
amu  dată  respunsă  prin  cutare , învinsă  prin  lacrimele  loră.  Aceatti 
prin  corespunde  cu  per  latinescti  şi  cu  par  franţuseseti. 

Pro 

Pro  s’a  pierduţii  îa  romănesce,  de  abiea  îlii  aflămii  în  câte-va 
verbe  compuse  : purcedu.  Pro  s’a  înlocuiţii  prin  pentru , ca,  dreptu: 
veni  pentru  frate- su , îlă  luă  dreptă  prostă , voiă  face  ori  ce  pentru 
voi,  ieste  închisă  pentru  tâlhărie . 
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Celelalte  preposiţiî. 

Apud  s’a  pierd  atu  şi  s’a  înlocuiţii  prin  la  : apud  Romanos , la 
Romani . 

Juxta  s’a  înlocuiţii  prin  lângă : juxta  se,  lângă  sine . 

Secundum  s’a  înlocuiţii  prin  c?wpâ  orî  de  a lungului  dupăporoncă 
(în  înţeleşii  de  modti)  şi  de  a lungulă  nulul  (înţeleşii  de  spaţiu) 

Circa  s’a  înlocuiţii  pentru  spaţiu  prin  în  jură  cu  de  ori  prin  îm- 
prejnrulă  cu  genetivulă  numeloru  ori  cu  posesivii  acordaţii : în  juru 
de  casa  nostră , împrejurulă  casei , în  jurulă  nostru. 

Ante  s’a  păstrată  sub  forma  inte  din  ânte,  după  Cipariu  se  află 
în  texturi  vechi  şi  singură,  de  obiceiii  înse  se  află  compusă  cu  mal , 
a (ab),  mainte , ainte  apoi  mal  înainte , în  ainte,  din  ainte 

Maintc  la  noi  are  înţeleşii  adverbialii  a venită  mainte  adecă  cu 
ce-va  mal  înainte . Ca  proposiţie  ieste  când  ţiicemu : veni  înaintea 
mea,  stătu  înaintea  judecătoriulul. 

Post  a remasii  în  apoi  (ca  adverbii)  în  poimâne  (iear  ca  adverbii) 
ca  preposiţie  a fostă  înlocuită  prin  după  sau  îndăretă , Acestă  pre- 
posiţie-substantivă  se  construesce  ca  şi  înainte  şi  împrejură.  Pentru 
după  ieată  exemple:  şede  după  deală  \ p.  spaţiă)  şi  veni  după  mine 
(p.  timpă).  în  înţelesă  abstractă  se  îea  când  ţlicemă : după  lege 
urmdză. 

Pone  a fostă  de  asemenea  înlocuită  prin  după : vinctae  pone  ter- 
gum  manusy  mâni  legate  după  spate  sau  la  spate , 

Cis  şi  trans.  Cis  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin  dincâce  când 
se  punea  pentru  spaţiu  : Cis  Rhenum , dincoă  de  Rină . Pentru  timpă 
s’a  înlocuită  prin  înainte : cis  dies  paucos , înainte  de  câte-va  jiile 
se  va  întâmpla  ce-vh. 

Trans  a remasă  sub  formele  tră , tre  în  compuse.  Ca  preposiţie 
slobodă  a fostă  înlocaită  prin  di'ncolo,  peste : trans  Rhenum , peste 
Rină , di'ncolb  de  Rină. 

Ultra  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin  preste  mai  vechiă  prespre , 
di'ncolb  şi  prin  altele. 

Contra  a dată  către;  către  apusă , către  mine,  în  înţelesă  duşraă- 
nescă  se  iea  împotrivă , contra  şi  în  romănesce  vechiă  cătră:  cine 
nu  le  cătră  noi  cu  noi  Ieste. 

Versus  şi  Adversus  s’a  înlocuită  in  potrivă , către : super  a dată 
spre  ca  şi  supra  şi  compusele  asupra,  de  a supra,  cu  înţelesă  de 
spaţiu  şi  abstractă : Se  uită  spre  mine,  vine  asupra  nostră. 

Sub  şi  infra.  Sub  s’a  păstrată  în  compuse  sub  forma  su,  sup , sub 
a remasă  ca  preposiţie  ce  se  pote  despărţi  şi  arată  şi  spaţiu  ţede 
sub  copacă  şi  timpă  vine  sub  sară  şi  abstractă  sub  cârmuirea  ace- 
stora, sub  nume  de  prietenă,  etc. 

Infra  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin  sub,  mal  josă,  dedesuptă. 

Inter  a dată  între  şi  intra  totă  între,  intro  a dată  întru.  Acestă 
din  urmă  ierâ  în  latina  clasică  adverbă,  în  romănesce  şi  în  alte 
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limbi  romanice  a ajunsă  preposiţie : <ficeau  întru  sine ...  Intre  arată 
şi  spaţiu  ca  în  stă  între  dou#  riurî  şi  timpii  ca  în  se  culcă  între 
şepte  şi  optu . 

Extra  s’a  păstrată  în  compuse  sub  forma  stră  şi  stre , de  altă- 
feliă  s’a  înlocuită  prin  a fără  de , peste : extra-limen , peste  pragu ; 
extra  urbem , afară  de  oraşu  sau  din  oraşu. 

Praeter  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin  feliurite  preposiţii  nouă. 

Sine  s’a  pierdută  şi  s’a  înlocuită  prin  fără. 

Afară  de  acestea  mai  sîntă  multe  substantive  cari  se  ieau  în  ro- 
mănesce  ca  preposiţii  precum  în  ainte , în  prejur,  etc. 

Din  alte  particule  Mea  şi  Mtă  se  pună  cu  acusativă : Mtă-mS ; 
iear  vai  se  construesce  cu  dativulă  : vai  mie,  vai  ori  cu  de  (genetivă) ; 
vai  de  mine ! vai  de  oi!  vai  de  învinşi.  Cu  substantive  se  pune  nu- 
mai de  cât  cu  de,  iear  cu  pronumele  personale  ori  cu  de  ori  cu 
dativulă  organică. 


Cap.  VI 

Genulu  verbului. 

I.  Activulu . 

1.  Transitive  şi  netransitive . Amă  văzută  că  sîntă  verbe  transi- 
tive  cari  se  facă  netransitive  şi  încă  mai  desă  netransitive  cari  se 
prefacă  în  transitive ; altele  se  întrebuinţază  în  amândouă  chipurile 
fără  să  putemu  hotărî  care  înţelesă  ieste  mai  vechiă. 

2,  Reflexivele.  Ideea  reflexivităţei  se  arătă  în  latinesce  prin  verbe 
deponente  ori  prin  active  însoţite  de  pronume : delectări , sc  absti- 
nere.  a)  în  limba  română  se  întrebuinţază  numai  formele  active  în- 
soţite de  pronume.  Verbele  cu  pronume  în  acusativă  şi  care  arată 
chiar  în  adevără  o lucrare  care  se  întore  asupra  subiectului  ca  a 
se  lăudă , ete.  se  chiamă  reflexive  propriu  (fise  sau  esenţiale ; cele 
cari  au  pronumele  în  dativu  şi  complinire  în  acusativă,  ca  a-şi  face 
cruce  se  chiamă  reflexive  întâmplătore  sau  neproprii , neesenţiale . 
La  aceste  din  urmă  lucrarea  nu  se  întoarce  asupra  subiectului,  b) 
Unele  reflexive  arată  o activitate  năuntrică  care  are  locă  în  subiectă 
şi  nu  o acţiune  care  se  întorce  asupra  celui  ce  o face.  De  pildă  a 
se  deşteptă,  a se  trezi , a se  mieră ...  c)  Forma  reflexivă  ?e  între- 
buinţază  şi  pentru  a arătă  o acţiune  făcută  de  mai  multe  persone 
ori  lucruri  unele  asupra  altora  : fratele  şi  sora  se  cunoscur  aceşti 
cucoşi  se  bătu,  etc...  Acestă  înţelesă  de  reciprocitate  nu  se  pote  a- 
desea  deosebi  de  celă  curată  reflexivă,  aşa  când  ţlicemă  fratele  şi 
sora  se  cunoscu  pote  însemnă  şi  se  cunoscu  pe  sine  ori  se  cunoscă 
unulu  pe  altulu.  Pentru  a deosebi  se  îatrebuinţază  în  construcţiea 
reciprocă  ori  expresiunea  unulu  pe  altulu  ori  între  sine . La  unele 
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verbe  se  poate  pune  numai  unii  singurii  subiecţii  şi  celălaltii  să  se 
arSte  prin  nume  însoţiţii  de  preposiţiea  cu , de  pildă : se  bate  cu 
duşmanulu , Vasile  se  cdrtă  cu  Ştefană,  etc.  d)  La  persona  a treia 
singuritu  şi  la  a treia  înmulţite  se  iea  forma  reflexivă  în  locuia 
pasivului : ierba  se  tale  şi  în  cuptoriu  se  aruncă , râdele  câmpului 
se  fură.  e)  Unele  verbe  (dar  forte  puţine)  potu  pierde  pronumele 
reflexivii,  de  pildă  se  pote  ţiice  : mişcă ! în  locu  de  mişcă  te ! por - 
nesce  şi  pornesce-te.  In  alte  limbi  romanice  acestii  obiceiu  ieste  mulţii 
mai  întinsu.  f)  Sîntii  verbe  cari  se  întrebuinţază  numai  ca  reflexive, 
de  pildă  : a se  luptă , a se  zbate , etc... 

O parte  din  cele  mai  grele  din  învăţarea  limbei  române  ieste  de 
a sci  cari  verbe  se  potu  luă  şi  ca  reflexive,  cari  numai  ca  reflexive 
şi  dacă  se  potu  luă  în  mai  multe  chipuri  ce  înţeleşii  au  în  fie-care. 

3.  Nepersonale.  Nepersonalele  stau  sau  absoluţii  de  pildă  plouă 
ori  cu  reflexivului  se:  se  cade , se  şede , se  cuvine.  Unele  nepersonale 
nu  se  potii  întrebuinţa  nici  o dată  ca  personale  precum : trebue. 
Verbe  ca  o plouă  potu  primi  şi  complinire  drdptă,  de  pildă  : plouă 
sânge , plouă  lucrurile  lăsate  afară. 

Verbulii  trebue  stă  la  singuritu  chiar  dacă  subiectului  ieste  la  înmul- 
ţi tu  : ne  trebue  cărţi. 

Pentru  expresiunea  francesâ  il  fait  jour , il  fait  beau  temps se 
întrebuinţază  ieste  ziuă , ieste  timpu  frumoşii.. ..  Se  face  ca  reflexivii 
se  întrebuinţază  ca  nepersonalii  când  ^.icemu : se  făcu  sara,  se  făcu 
demindţă , etc. 

4.  Circumscrierea  activului.  în  rominesce  se  întrebuinţază  verbulii 
a fi  cu  gerundiuiii  ori  cu  adiectivulu  verbalii  în  oriu:  sintu  lucrându , 
ieră  trecătoriu. 

2.  Pasivulu. 

Cum  se  face  pasivulu  în  romănesce  amii  spusii  în  etimologie. 

Trebue  să  înţelegemu  cum  de  la  construcţiea  latină  a parcicipiilor 
trecute  însoţite  de  verbulii  a fi  cu  înţeleşii  de  trecuţii,  amii  ajunsti 
la  cea  obişnuită  în  limbele  romanice.  Trebue  să  ţinemii  samă  că  chiar 
din  latinesce  verbele  cari  arStau  ori  o lucrare  mărginită  la  unii 
singurii  raoraentii  ca  a apucă,  a surprinde , a trezi , a părăsi,  a sfârşi , 
a omorî,  sau  care  presupune  celii  puţinii  unu  seopu  ca  a face,  a m- 
podobi , a zidi,  a încărcâ , pârtiei piiie  arată  cîad  se  întrebuinţază  la 
participiulii  trecuţii,  cu  verbulii  a fi  la  presentii,  o lucrare  împlinită. 
Duşmanulu  ie  bătută , hostis  victus  est ,..  au  acela-şi  înţeleşii,  arat5*  adecă 
starea  în  care  se  află  acuma  duşmanulu  sau  în  care  se  află  de  mai  de 
mulţii.  Cu  alte  cuvinte  pârtiei  piiie  au  fosta  privite  ca  adiective  cali- 
ficative şi  construite  ca  dîasele.  După  ideea  nostrâ  construcţiea  pasivă 
romanică  a fostu  pricinuită  de  adiectivisarea  participiiloru  trecute. 

Expresiunile  pasive  latinesci  dicitur , videtur , se  arată  în  romă- 
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nesce  şi  în  celelalte  limbi  romanice  prin  reflexivii  la  a treia  persdnă 
singurită:  se  <fice , se  vede , etc. . în  italienesce  se  pote  întrebuinţa 
peotru  aceste  expresiuni  şi  pasivulu  : da  tutti  fu  andato. 

Pasivulă  mii  p6te  fi  arătatu  prin  circumscriere  cu  alte  vorbe  de 
pildă,  cu  a se  aflh : se  află  lăudată  în  locii  de  ieste  lăudatu ; înse 
cu  ore-care  nuanţă  deosebită  de  înţeleşii. 

Cap.  VII 

M o d u I u 

I.  Moduri  adev erate 

1.  Despre  indicativii  nu  ie  mai  nemică  de  spusii,  de  cât  d6ră  că 
în  romănesce  a foştii  forte  amestecată  cu  conjunctivulă.  Forme  de  la 
indicativă  au  trecută  la  conjunctivă;  iear  cele  adevărate  ale  con- 
junctivului s’au  pierdută,  cum  amă  văzută  în  Etimologie;  tot  acold 
amă  arătată  cum  la  verbulă  a fi,  de  pildă,  şi  la  preatrecutulă  indi- 
cativului forme  de  la  conjunctivă  au  remasă  la  indicativă  pier^ândă 
înţelesulă  vechiă. 

2.  Conjunctivulu  se  întrebuinţază  în  proposiţiile  subordinate,  adesea 
ţine  locă  de  imperativă,  arătândă  o poroncă  mai  slabă  ori  o îndemnare. 

Conjunctivulă  se  întrebuinţază  şi  în  proposiţiea  simplă  îri  urmă- 
torele  împrejurări : 

a)  Ca  arălătoriă  de  dorinţă  (optativă):  trăsndscă-lă ! Trăiscăl 
Aibă  parte  di'ntr'însulă ! să  fi  pierită  mai  bine ! 

b)  Ca  poroncitoriă , care  la  noi  face  parte  după  toţi  Gramaticii 
din  imperativă,  deşi,  dreptă  vorbindă,  din  imperativulă  latinescă  nu 
avemă  de  cât  la  unele  verbe  persona  a doua  singurită  ; căci  a doua 
înmulţită  ieste  de  la  indicativă,  iear  celelalte  sîntă  conjunctive.  în 
înţelesă  concesivă  de  asemenea  se  confundă  cu  imperativulă : fie  ! 

c)  Ca  întrebâtoriă  : să  fi  venită  dre  a casă  ? 

3.  Despre  Imperativă  după  cele  spuse  pănă  aice,  nu  mai  avemă 
de  adăugită  nemică. 

4.  Despre  întrebuinţarea  particulei  să  făcută  din  se  cu  înţelesă  de 
dacă  amă  vorbită  în  Etimologie.  Ietâ  unele  expresiuni  latinesci  sau 
romanice  în  cari  si  are  înţelesă  dacă  nu  chiar  ca  în  romănesce,  dar 
forte  apropiată  mâcară  si  nune  se  ostendat  ( dacă  sară  arStă  acuma 
ori  să  se  arHe  acuma  /),  oh  se  potessi  dormire  (oh  de  aşi  putea 
dormi  sau  oh  să  potă  dormi  1),  etc. . în  jurăminte  si  şi  în  alte  limbi 
romanice  încă  şi-a  pierdută  din  înţelesulă  de  dacăt  cum  a arătată 
şi  Lambrior  în  Revista  D-lui  Tocilescu.  Astăzi  să  are  atât  la  pre- 
sentulă  conjunctivului  cât  şi  ia  trecută  înţelesă  de  dacă,  dar  în  unele 
construcţii  stă  fără  înţelesă  numai  ca  semnă  ală  conjunctivului  şi 
ace3tă  faptă  atârnă  de  înţelesulă  verbeloră  cărora  ieste  subordinată 
subjunctivulă. 


II,  Moduri  verbale. 

Infinitivulă.  în  limbele  romanice  însemnătatea  infinitivului  a cre- 
scuţii faţă  cu  ceea  ce  ieră  în  latinesce  ; în  romănesce  înse  de  multe 
ori  trebue  să  punemu  supinii  ori  conjunctivii  în  locii  de  infinitivulă 
romanicii. 

i)  Tnfinitivulu  p6te  fi  luaţii  ca  substantivă  femeescă,  de  pildă  : 
mâncarea.  Acestă  substantivă  Ieste  infinitivulă  întregă  de  la  ver- 
bulă  a mânca  ; dar  şi  infinitivulă  scurtă  pote  fi  luată  ca  ună  feliă 
de  substantivă.  în  limba  română  infinitivele  articulate  luate  ca  sub- 
stantive nu  potă  avea  compliniri  drepte,  chiar  dacă  verbulădin  care-să 
făcute  Ieste  transitivă.  Aşa  italienesce  se  ţiice  lo  scender  questa 
roccia,  în  care  Io  scender  are  complinire  drdptă  pe  roccia ; noi  înse 
nu  putemă  ţiice  mâncare  mămăligă  ieste  bine ; de  unde  urm4ză  că 
la  noi  vechele  infinitive  în  are  au  pierdută  de  totă  firea  loră  ver- 
bală şi  se  pdrtă  întocmai  ca  nisce  substantive. 

2.  Infinitivulă  scurtată  se  întrebuinţazâ  rară  fără  preposiţiea  a. 
Precum  : ştie  înnotă , pâte  vorbi  frumosu,  pâte  face  scaune , etc.  De 
obiceiă  înse  infinitivulă  se  întrebuinţază  cu  preposiţiea  a şi  alte  pre- 
posiţil  se  pună  înnaintea  acesteia  : caută  a înşela  pe  toţi,  începe  a 
lăudă  pre  omă  în  faţă ; se  îngrozesce  de  a tăia  capulă  unui  omă, 
se  feresce  de  a resuflâ  aeră  curată , etc. 

Infinitivulă  cu  a,  precedată  de  preposiţil,  ţine  loculă  gerundiulul 
latinescă  şi  pote  ca  ună  adevărată  substantivă  să  atârne  de  alte  sub- 
stantive ori  de  adiective  : doritoriă  de  a şti,  meşteră  în  a înşelă  pre 
cei  lesne  crefători , etc. 

3.  Infinitivulă  nu  se  întrebuinţază  neatârnată  ca  verbă,  asâ  că 
construcţii  ca  io  dir  buqie , trahir  vos  inttrets  et  la  cause  publique  ! 
se  voră  traduce  romănesce  prin  : ieu  să  spun  minciuni ! Să  trădezi 
interesele  tale  şi  patriea ! 

Vomă  trece  răpede  asupra  infinitivului  curată,  asupra  celui  pra- 
posiţională  şi  apoi  vomă  vorbi  ce-va  şi  despre  celă  însoţită  de  ună 
subiectă. 

1 . Injinitivulu  fard  preposiţil. 

a)  Nu  se  întrebuinţază  în  romănesce  nici  ca  subiectă  nici  ca  atri- 
bută,  adecă  nu  formăză  predicată  împreună  cu  verbulă  a fi,  ca  în 
celelalte  limbi  romanice.  Infinitivulă  cu  preposiţiea  a se  întrebuin- 
ţază înse  atât  ca  subiectă  cât  şi  ca  atribută  De  pildă  în  : a merge 
la  drumă  nu-i  lucru  de  şagă , a merge  Ieste  subiectă ; a-i  spune 
verde  în  ochi  ce  gândescă  ară  fi  a-mi  aprinde  paie  în  capă , Con- 
strucţiea  din  urmă  de-şl  se  întrebuinţază  dar  pare  a sună  cam  străină 
la  ureche.  Pote  că  să  fie  asemenea  părere  numai  pentru  că  formele 
literare  sîntă  ce-vâ  deosebite  de  cele  ce  îutrebuinţămă  în  vorba  de 
t6te  filele  între  noi ; căci  Ieste  fdrte  bine  romănesce : asta  însamnă 
sau  asta-l  a pisă  apă  in  piuă . 


b)  Cu  verbe  nepersonale  se  întrebuinţază  şi  infinitivulti,  dar  mal 
adesea  se  pune  conjunct!  vulii  : i se  şede  a vorbi , trebue  să  murimă 
(nu  a muri)  etc  ; infiniţi vu  curaţii  înse,  nicl-o  dată. 

c)  După  verbele  a sci,  a putea  se  pune  infinitivulti  curaţii  ca: 
sciu  scrie,  potă  vorbi...  în  romănesce  vechii!  trebue  să  se  fi  ţjisu  şi 
voiă  spunere  sau  voiă  spune , căci  altii-feliil  nu  s’arii  fi  pututu  forma 
viitorulu  de  a <ji. 

d) .  în  limbeîe  romanice  cu  verbele  a vedea , a asculta  şi  a simţi 
se  pune  infinitivulti  curaţii : lo  vrdo  venire , mi  sento  morire . în  ro- 
mănesce nu  se  pune  infinitivulti  ci  gerundiulti  ori  o preposiţie  su- 
bordinată  începătore  cu  că : îlă  vedă  venindă  ori  îlă  vedă  că  vine. 
Arii  fi  chiar  greşală  să  ţlicemii,  cum  facil  cei  ce  nu  sciu  romănesce, 
îlu  vedu  a veni , etc.  Toţii  aşa  se  construesce  şi  a află , a găsi . 

e)  Verbele  cari  arată  o simţire,  de  pildă : a cugetă , a crede , 
a nădăjdui j a se  teme , a se  îngriji , a cere,  nu  cerii  în  romănesce 
infi nitivii  după  dînsele,  ci  conjunctivii  ori  subordinată  cu  ă ori  să: 
cugetă  că  vei  veni , credă  să  mă  ducii , etc. 

f)  Cu  verbalii  a merge,  a venii  a se  duce,  se  întrebuinţază  subjunc- 
tivulii : vine  să  vadă ...  Dar  se  pote  întrebuinţa  unu  conjunctivii  cu 
de  luaţii  ca  conjuncţie  : vine  de  vede , merge  de  se  culcă . 

g)  Cu  relative  se  întrebuinţază  şi  în  romănesce  infinitivulti  curaţii: 
nu  scie  ce  pomeni , nu  are  ce  vedea , nu  are  cu  ce  trăi , găsesce  ce 
lăudă . 

2 Infinitiv ulu  cu  preposiţiî. 

Infinitivulti  romănescii,  cum  amii  spusu,  Ieste  afară  de  caşurile  no- 
tate în  urmă  totiideauna  însoţiţii  de  preposiţiea  a Alte  prep  siţii 
se  potu  pune  înse  înaintea  acesteia  Diez  spune  că  la  se  pune  chiar 
lângă  verbii,  dar  nu  sciu  de  unde  a luaţii  acesta  regulă. 

Infinitivulă  cu  de.  Cu  verbulu  a înceta  : înceteză  de  a vorbi.  în 
generalii  înse  după  verbe  nu  se  întrebuinţază  infinitivulti  cu  de.  în 
tote  caşurile  înşirate  de  Diez  se  întrebuinţază  romănesce  ori  con- 
junctivulu  ori  alte  construcţii  sau  chiar  infinitivu  cu  a 

Cu  substantive  se  află  infinitive  însoţite  de  de  pe  lângă  a : pofta 
de  a cuceri , gândulu  de  a se  însură,  timpu  de  a prândi.  Tote  acestea 
se  înlocuescti  înseşi  prin  cu  participiu  Iii  trecuţii  adecă  prin  supinu. 

Cu  adiective  găsimii  de  asemenea  întrebuinţată  preposiţiea  de : 
lacomă  de  a se  îmbogăţi , doritoriu  de  a înv&ţă,  vrednică  de  a muri , etc. 

Infinitivulă  cu  a . Cu  a se  întrebuinţază  mai  totii  deauna,  afară 
numai  de  în  câte-va  construcţii,  adecă.  în  une  locuri  în  locii  de  in- 
finitivulu  cu  a se  pune  altulii  cu  pentru  a , când  arată  scopu,  de 
pildă : născută  pentru  a suferi. 

Cu  substantive  nu  se  întrebuinţază  infinitivulti  numai  cu  a. 

Cu  adiective  se  întrebuinţază  : gata  a veni , dar  rarii. 
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Infinitivulu  cu  alte  preposiţiî  se  întrebuinţază  cu  pentru  ca  să 
arăte  scopu , de  pildă : vină  pentru  a vedea  pre  prietenii. 

Cu  fără  îltl  aflămă  de  asemenea  fard  a vedea  vorbesce  ..  Prepo- 
siţiea  ante  îalocuită  prin  înainte  de  se  întrebuinţază:  înainte  de  a vorbi, 
gândesce-te  bine. 

Pană  la.  Se  întrebuinţază,  de  pildă  : îlu  uresce  pană  la  a-i  dori 
mdrtea,  etc. 

3.  Infinitivu  cu  subiecţii. 

Cu  verbele  a se  părea,  a se  vedea,...  avemă  şi  în  romănesce  o 
construcţie  care  ară  putea  ti  numită  nominativulă  cu  infinitivulă  : 
Vasile  se  pare  a fi  sănătoşii ; înse  se  pote  înlocui  şi  prin  Vasile  se 
pare  că  Ieste  sănătoşii. 

Pentru  construcţiea  acusativului  cu  infinitivulă  nu  se  obişnuesce 
în  romănesce  a întrebuinţa  infinitivulu  ci  o subordinatâ  cu  că : credo 
rosam  albam  este ...  credu  ca  roşa  ieste  albă , dar  nu  credu  a fi  roşa 
albă  ori  roşa  a fi  albă. 

Gerundiulu. 

Gerundiulii  latinescă  s’a  păstrată  numai  la  casulă  în  o care  pare 
a fi  foştii  ablativulii  şi  ieste  ueschimbătorlu  în  romănesce,  aprope 
unu  adverbă  de  timpii , de  modă  ori  de  causă. 

Urme  de  gerundivu,  adecă  de  nisce  forme  schimbătore  se  află  la 
Macedoneni  dacă  explicămă  forme  ca  ca  din  ficândă-luî. 

Gerundiulu  latinescu  a foştii  înlocuiţii  prin  infinitivulii  cu  preposiţiî. 

Participiulu . 

Unii  participiu  care  însoţesce  unii  nume  exprimaţii  în  proposiţie 
ori  subtînţelesii  şi  construiţii  cu  verbulu  proposiţie!  se  nuraesce 
participiii  conjuncţii  ori  atârnătoriu  ; din  potrivă  acelu  ce  însoţesce 
ca  predicaţii  unii  subiecţii  nou,  se  numesce  absolută. 

1,  Participiu  atârnătoriu. 

1.  Presentă.  Acestă  participiu  s’a  pierdută  în  romănesce,  de  abiea 
au  remasă  câte-va  cu  înţelesă  adiectivală  ca  fierbinte. 

Adîectivulă  verbală  în  oriă  ţine  loculă  participiului  presentă,  de 
pildă  chaleur  briliante  se  pote  traduce  prin  căldură  ar<fet6re. . dar 
acestă  adiectivu  îu  oriu  nu  are  în  romănesce  compliniri  drepte  nic! 
când  le  făcută  din  verbe  transitive,  nu  putemă  ţiice  călcătoriă  lege 
ci  de  lege. 
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Alte  or!  adiectivulă  verbalii  fraoţusescă  se  înlocuieşte  prin  par- 
ticipiulii  trecută,  de  pildă : victoire  Eclatante  se  traduce  prin  biru- 
inţă strălucită. 

2.  Gerundiulă.  Ablativulii  gerundiului  latinescă  s’a  păstrată  în 

romănesce  şi  ţine  şi  loculu  participiului  presentă,  fără  a fi  înse  schim- 
bătoriti.  Gerundiulă  pote  avea  complinire  drdptă,  de  pildă  : mergea 
gîndindă  lucruri  grozave.  Cum  vedemă  gerundiulu  a luaţii  rolultk 
participiului  presentu  luaţii  ca  verbu.  în  înţeleşii  adiectivală  a foştii 
înlocuiţii  numitulu  participiu  altii-feliii:  a)  Gerundivulti  arată  mij- 

loculă  ca  şi  gerundiulu  latinescă  la  ablativii : gândea  să  se  îmbogă- 
ţască  fur ândă,  cetindă  cărţi  multe  cunâscemu  multe  b)  Ţine  locuiţi 
participiului  presentu,  mergeau  sburândă , vorbea  plângendă  şi  sus- 
pinândă . c)  Gerundiulu  se  pote  întrebuinţa  şi  pentru  subiecţii  şi 
pentru  acusativă:  te  amu  aurită  cântândă , venindu  te  am  veijlută. 
Dacă  s’arii  putea  face  prin  întrebuinţarea  gerundiului  o frasă  neîn- 
ţeldsă,  adecă  în  care  nu  s’ară  sci  la  cine  se  răportă  gerundiulii. 
d)  Cum  că  gerundiulii  se  îutrebuinţază  ca  adverbii,  amu  arătaţii  aiurea. 

3.  Participiulă  trecutu . a)  Part’*  ci  piuiţi  trecutu  alţi  verbelortl 
transitive  are,  ca  şi  în  latinesce,  deşi  forraăză  timpuri  cu  înţeleşii 
activii  Împreună  cu  verbulii  a avea , înţeleşii  pasivii : lăudată  de 
toţi,  chiemată  de  prieteni,  b)  Verbele  netransitive  au  în  romănesce 
participii!  trecută,  dar  nu  cu  Înţeleşii  pasivă.  La  verbulă  a se  culcă 
se  întrebuinţază  participiulă  trecută  culcată  cu  înţelesă  de  îsă  cul- 
cată, etc.  arătândă  o stare.  Verbele  transitive,  celă  puţină  unele,  au 
ună  participiu  trecută  cu  înţelesă  activă,  de  pildă  : ieste  nemâncată , 
ne  bSută,  nedormită , etc.  cari  însamnă  că  n'a  mîncată , na  biută , 
na  dormită.  Acăstă  încurcare  de  înţelesă  se  explică  prin  faptulă  că 
într’o  vreme  se  întrebuinţa  în  romănesce,  ca  şi  in  alte  limbi  roma- 
nice, verbulă  a fi  ca  ajutUoriu  la  verbele  netransitive,  ba  chiar  şi 
la  cele  transitive. 

4.  Participiulă  viitoriă  s’a  pierdută  în  romănesce  şi  se  înlocuesce 
prin  alte  expresiuni,  de  pildă  venturus  prin  celă  care  va  veni.  gla- 
dium  eduxit  eum  occisurus,  scoase  sabiea  ca  să-lă  omdre. 

2.  Participiulu  absolută. 

1.  Gerundiulă  se  întrebuinţază  absolută,  de  pildă:  fii^du  îelu 
creştină,  ieu  mahomdană ; oraşulă  Jiindă  luată , soldaţii  făcură  multe 
cruzimi,.» 

2.  Participiulă  trecută  în  vorbirea  de  astă-zi  nu  80  îutrebuinţază 
absolută.  Aşa  expresiunea  mon  pbre  arrive  mon  ami  partit...  trebue 
de  tradusă  prin  sosindă  tatălă  mieu  prietenulă  porni  or!  prin  după 
ce  sosi  tatălă  mieu  prietenulă  porni  şi  nu  prin  tată  mieu  sosită 
prietenulă  porni . 


Observări  asupra  participiului. 

Participiele  potu  ţinea  locu  de  proposiţil  întregi  subordinate.  De 
pildă  : omulă  au(jtindu  (care  aufjli)  acestea,  respunse ; voindu  Dum- 
nezeu (dacă  va  voi  D-gteu)  vomu  reuşi. 


Gap.  VIII. 

T i m p ul  u. 

Despre  timpii  avemu  de  atinsii  următorele  lucruri  : însemnarea 
timpurilor^,  întrebuinţarea  verbeloră  ajutătore  şi  tractarea  parti- 
cipiului uniţii  cu  ajutătore. 

1,  însemnarea  timpuriloru, 

1.  Presentulu . Afară  de  cele  spuse  în  Etimologie  vomu  adăugi  aice 
următorele:  a)  In  povestiri  pentru  a da  mai  mare  viociune  vorbei 
se  înkcuesce  trecutulii  prin  presentă  şi  avemii  aşa  nuraitulii  presentă 
istorică  b)  Presentulii  pote  luă  şi  locu  iu  v iicori  ului,  când  se  înţelege 
că-i  vorbi  de  viitorii!  ori  viitoriulu  ieste  asiguraţii  alţii  cum. 

Tetă  exemple  pentru  araendoue  întrebuinţările : Vasile  vine , se 

răpede  la  mine  şi  începe  a me  bate ; vină  de  sară  la  tine  ; frate 
mieă  plecă  poîmâne. 

Preseutulu  pentru  a aretă  viitoriulu  pote  fi  însoţiţii  şi  de  parti- 
cule de  pildă  de  apoi.  Me  aducă  acasă  şi  apoi  m8  apucă  de  scrisă. 

2.  Netrecutulu  a)  Se  întrebuinţază  şi  ca  tiranii  absoluţii  când 
arată  durată  îu  trecutu,  şi  mai  aiesu  pentru  a areta  o deprindere 
orî  o însuşire,  Socratu  obişnuea  a (jlicet  Ştefană  ura  pe  Vasile. 
Pentru  aeesiu  cuvîntu  se  întrebuinţază  şi  in  descrieri  din  trecutu. 
b)  înţeles ulu  despre  care  amă  vorbiţii  în  Etimologie  îlu  are  în 
proposiţiunile  compuse. 

3.  Despre  trecută  $ i preatrecută  ne  ajungii  cele  spuse  in  Etimologie. 

4.  La  viitoriulu  tntăiă  adăugimii  ceie  ce  urmeză:  a)  Se  îatre- 

buinţază  ca  imperativă  mai  domolă:  vei  merge  la  ţară , nu  vei  fura , 
nu  vei  avea  altă  Dumnezeu,  b)  Se  întrebuinţază  ca  îotrebătoriă. 
ca  cerătoriă  de  sfată  ori  de  poruncă  : lovi-vomă  cu  sabiea  ? c)  Arată 
şi  o probabilitate  : bea  unu  păhară  de  vină  că  vei  Ji  însetată  (po- 
pular că'i  ci  însatată). 

5.  Injinitivulu  se  iea  ca  presentă  şi  ca  viitor iă.  pentru  trecutu 
ieste,  cum  amă  ygţlu'ă  o formă  compusă  specială. 

6.  Participiulă  trecută , are  şi  înţelesă  de  presentă,  de  pildă  la 
pasivă  şi  când  se  iea  ca  acordată, 
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2.  întrebuinţarea  ajutător  eloru. 

Despre  acestă  chestie  s’a  vorbiţii  de  ajunşi!  în  Etimologie. 

3.  Tractarea  participiului. 

în  romănesce  participialu  trecuţii  se  acordă  cu  subiectulă  la  ge- 
nuin pasivii  alii  verbeloră ; la  activii  sau  la  reflexivii  remâne  ne- 
schimbaţii, în  forma  de  la  bărbătescii  singurită.  Texturile  vechi  şi 
dialectalii  macedoneană  arată  şi  forma  femeesculuî  singurită  între- 
buinţată ca  la  noi  cea  bărbâtdscă.  Teste  prin  urmare  de  crezuţii  că 
într’o  vreme  se  va  fi  acordaţii  participiulii  trecută  de  la  transitive 
cu  complinirea  drdptă. 

Cap.  IX. 

Numerulu  verbului. 

1.  Subiectulii  la  singuritu  cere  şi  verbă  la  singuritu,  afară  de 
următorele  caşuri : 

a)  Dacă  subiectulii  ieste  colectivă  se  pune  verbală  la  înmulţită  : 
vor  veni  mulţime  de  âmeni.  b)  Unulu  pre  altulu  se  construesce  cu 
îomulţitutu  : se  urescu  unulu  pe  altulu , unulu  pre  altulu  despâîe , 

2.  După  mai  multe  subiecte  în  singulară  unite  într’ună  subiectă 
compusă  se  pote  pune  verbală  ori  la  singurită,  acordându-lă  cu  nu- 
mele din  urmă,  ori  ia  înmulţită.  De  pildă  : Acum  când  ceriulu  şi 
pămîntulu  şi  marea  tace  ; Ceriulu  pămîntulu  şi  marea  clocotescu  de 
zgomote.  Se  pune  adesea  singuriculă  când  părţile  subiectului  nu-să 
legate  prin  conjuncţie  şi  arată  o gradaţie  ; unu  suspină , o vorbă 
Va  înduplecată , 

a)  Fiinţe  vii  ceră  pluralulă  : mama  şi  tatălu  voru  muri.  b)  Dacă 
se  ldgâ  părţile  subiectului  prin  cu , atunci  se  pote  pune  verbală  ori 
la  singurită  ori  la  înmulţită. 

Cap.  X, 

P e r s o n a 

1.  în  rominesce  ca  şi  în  italienesce,  spaniolesce,  portughesesce  şi 
limba  provenţală  nu-i  nevoie  de  proaums,  finalele  arată  în  de  ajunsă 
de  ce  personă  se  vorbesce.  Când  punemă  pronume  aretămă  că  voimă 
să  stăruimă  mai  cu  deosebire  asupra  personei,  punend’o  în  oposiţie 
cu  alta.  Aşa  când  ţiicemă  amu  vSglutu  îeu , îeu  arată  că  adecă  nu  teu 
şi  nu  altulu;  de  asemenea  când  ţlicemă  spune  tu  în  locă  de  spune. 

2.  în  cronica  lui  Muxa  se  află  pronumele  îelu  întrebuinţată  une 
locuri  aprope  ca  franţusesculă  il  în  construcţiile  următore  : il  pleut , 
il  manque  bien  des  livres , etc. 


3.  Despre  întrebuinţarea  personei  a treia  singurite  a genului  re- 
flexivii cu  înţelesulu  personei  a treia  pasive,  s’a  vorbitu, 

4.  Expresiunea  latină  dicitur  se  pote  înlocui  în  romănesce  prin 
se  fiice  şi  prin  ficu  ori  al  fice. 

6.  Persona  a doua  singuritu  şi  a doua  tnmulţitii  se  întrebuinţazâ 
adesea  nehotărîtu  ţinend  loculii  construcţiei  francese  cu  on.  Amii 
putea  traduce  on  dirait  prin  ai  fice  ori  aţi  cf, ice . 

După  ce  închee  despre  personă,  Diez,  după  care  lucrezii  Sintaxa, 
arată  că  în  expresiuni  ca  muri  copilă,  se  înţelege  verbulii  fiindu , 
cu  alte  cuvinte  avemii  o elipsă  verbală. 


Cap.  XL 

Adverbul  u 

1.  La  întrebarea  unde  cu  stare  pe  locii  se  întrebuinţază  unde , de 
pildă  unde  şefi  ? La  întrebarea  unde  cu  mişcare  într’acoio  totu  unde, 
de  pildă  unde  mergi  ? Aice  se  întrebuinţază  pentru  a ar6tă  loculii 
în  care  se  află  celu  ce  vorbesce  şi  cu  ideea  de  stare  şi  cu  cea  de 
mişcare  spre  acestu  locu,  de  pildă:  stau  aice , vină  aice! 

Pentru  a aretâ  loculii  de  la  care  se  face  mişcarea  se  întrebuinţază 
ca  îutrebătoriii,  de  unde ? iear  respun^u  la  întrebare  se  dă  cu  ad- 
verbele aice,  acolo , dincolb , etc.  însoţite  de  de  : iese  de  aice , vină 
de  acolb , ţişnesce  de  dincolo , etc. 

Cum  vedemu,  deosebirile  delicate  ale  limbei  latine  s’au  pierduţii 
în  limbele  romanice,  de  vreme  ce  quo ? ubi  ? se  arată  prin  acela-şl 
cuvîntii.  în  texturile  vechi  vi  la  Macedoneni  aflămu  iuo  în  înţeleşii 
de  unde  cu  stare  pe  loch. 

2.  Adverbulh  demonstrativii  arată  în  romănesce  loculii  unde  se 
află  persona  ce  vorbesce  prin  aice,  aici,  aicea,  aci,  ici.,,  Iear  loculii 
unde  se  află  persona  a doua  ori  a treia  prin  acolb,  colb,  fără  de- 
osebire între  aceste  persone. 

Adverbe  întrebătore  în  locii  de  ubi  şi  quo  avemu  pe  unde  singurii. 
Pentru  lat.  unde  avemii  de  unde ? Pentru  quare,  se  întrebuinţază 
de  ce,  pentru  ce,  şi  în  cărţile  vechi  cad  : Cad  nu  ai  ascultată  ? 

Quid  s’a  păstratu  sub  forma  ce?  Pentru  quomodo  avemii  cum ? 
Cum  se  întrebuinţază  şi  pentru  a întrebă  de  causâ  : cum  de  rial 
parale ? Pentru  quando  avemii  când ? 

3.  Amu  spusu  că  adverbele  adesea  s’au  prefăcuţii  în  preposiţil, 
dar  adesea  preposiţiile  pe  lângă  construcţiea  lorii  cu  unii  casu  potti 
fi"  luate  şi  ca  adverbe  legându-se  cu  verbulu  şi  ne  stăpânindu  vre 
unu  casu.  De  pildă  vomii  ţlice : pămîntulă  mi  se  arHă  înainte  ; aice 
înainte  Ieste  adverbu,  ca  preposiţie  aru  fi  înaintea  ochiloră , etc... 
Când  ţlicemu  deasupra  străluceau  stelele,  deasupra  Ieste  adverbh. 
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4.  Adverbele  potu  luă  une-orl  loculîi  adiectivelorh.  Aşa  cu  ver- 
bulu a fi  putemii  ţiice : ieste  bine  {îi  bine)  adecă  îi  sănătoşii , etc. 
Siogurulti  adverbu  îa  mintre,  altmintre , se  întrebuinţază  şi  îelii  cu 
înţeleşii  de  adiecti vu  : ieă  sîntă  altmintrelea.  Adverbe  se  potu  pune 
cu  substantive  chiar,  de  pildă  Mariea  cea  pururea  fecioră , de?I  aice 
s’aru  putea  $ice  că  feciâră  Ieste  luatu  ca  adiectivu. 

5.  Adverbele  şi  alte  particule  potii  fi  luate  ca  substantive : unu 
da,  unii  pote,  etc. 

Cap.  XII. 

Formele  proposiţiuneî  simple. 

Ne  mai  remâne  de  vorbiţii  despre  formele  proposiţiuneî. 

1.  Proposiţiunea  afirmătdre  pote  fi  ori  positivă  ori  negativă,  dar 
despre  acdstă  din  urmă  se  va  vorbi  la  proposiţiea  compusă. 

în  proposiţiunile  neîntrebătore  se  pune  întăiii  subiectulii  apoi  pre- 
dicatulii,  dar  când  arătămii  mierare  ori  io  poesie  se  p6te  face  şi 
schimbare. 

2.  întrebarea  care  pote  fi  ieară-şi  positivă  ori  negativă,  poate  fi 
privită  din  doue  puncte  de  vedere.  Dacă  se  întrebă  numai  de  ieste 
ce-va  ori  de  nu  ieste , aşa  că  se  aşteptă  la  da  ori  la  nu  se  între- 
buinţază doue  metode,  a)  Se  pune  verbulu  la  începutulii  proposiţiuneî : 
mînîncă  calulii  paie  ? Dacă  verbulu  ae  află  la  unii  timpii  compuşii 
se  pune  totii  verbulu  înainte,  dar  aşa  ca  ajutătoriulii  să  fie  după 
participiu  ori  infiniţii : v£glut'ai  îndrăzndlă  ? plăti-va  datoriile  t 
b).  în  loch  de  a schimbă  şirulii  vorbeloru  putemii  să-lu  lăsămii  ca 
şi  în  proposiţiunea  afirmătore,  dar  să  întonămii  cuvîntulti  despre  care 
se  face  întrebă,  de  pildă  verbulh  în  exemplele  de  mai  sus.  c).  în 
general  se  pune  în  fruntea  proposiţiuneî  ori  se  rostesce  cu  tonii 
mal  apgs'ittt  aceîu  cuvînth  despre  care  se  întrebă  : Tu  ai  spusă 
asemenea  vorbe  ? aice  se  pune  întrebarea  pe  tu  şi-î  vorbă  dacă  tu 
ori  altulu  Puteamii  înse  $ice  şi  ai  spusă  tu  asemenea  vorbe  1 ac- 
centuându  pe  tu. 

3 Respunsulh  la  ast-feliii  de  întrebări  se  face  cu  da  ori  nu , cari 
potu  fi  înlocuite  şi  prin  alte  expresiunl.  De  pildă  da  prin  aşa  cum 
nu , mai  alesă , firesce , etc  ; lear  nu  prin  ba , nici  de  cum , de  feliă , 
etc...  Mal  de  mulţii  se  întrebuinţa  peutru  a respunde  negativii  ex- 
presiea  baiă.  care  acuma  a ieşiţii  din  vorbire.  Ca  exemplu  voiii  da 
următorele  : merqi  a casă  Ba.  Şeii  turcesce  ? Nu , etc 

Se  pote  respunde  înse  şi  repetându  verbulu  din  proposiţiunea  în- 
trebătore,  de  pildă:  Mergi  la  pădure ? Merg.  Cunosci  pe  Vasile ? 
Cunoscă.  Toţii  a ştii  fel  iii  se  pote  face  şi  cu  numele,  pronumele,  etc... 
asupra  cărora  cade  tonul  întrebă rel:  tu  ai  spusă ? ieu , ai  fostă  a 
casă  ? acasă , etc. 

4,  Când  se  întrdbă  despre  persdnă , lucru  ori  împrejurare , se  în- 
trebuinţază  întrebătore  pronuminale  ori  adverbiale  şi  cuvintele  se 


înşiră  după  acestea  ca  în  proposiţiunea  afirmativă:  cine  a fostul 
câţi  ani  a domniţii  1 unde  ai  foştii  ? 

5.  Părticele  întrebătore  ca  latinescele  num,  au  nu-su,  dar  ore , 
deci , şi  dau  mai  multă  energie  întrebărei,  de  pilda:  şi  te-ai  culcatul 
6re  a foştii  timpii  frumoşi  f deci,  te  lepefi  1 


Proposiţiunea  compusă. 

Proposiţiunea  compusă  ieste  alcătuită  din  maî  multe  proposiţiunî 
unite  într’unu  totu  gramaticalii  şi  di’ntre  cari  unele  sau  una  ieste 
principală  şi  celelalte  subordinafe.  Cuvintele  legătore  sîotu.  orî  con- 
juncţii ori  pronume  relative,  adesea  inse  legătura  se  înţelege  şi  fără 
să  fie  nisce  particule  a nume  puse.  Afară  de  acestii  feliti  de  unire 
de  proposiţiunî  într’unii  totu  prin  relaţii  de  subordinare,  se  maî 
cunosce  încă  unulii  şi  a nume  caracterisată  prin  aceea  că  se  legă 
între  dînsele  mai  multe  propositii  fără  a fi  subordinate,  aşa  că  drepţii 
vorbindii  nici  nu  s’aru  cădea  să  dămii  numele  de  proposiţie  compusă 
la  aceste  totalităţi. 

Cuvinte  legătore  între  proposiţiunî  subordinate  şi  între  cele  de 
cari  atârnă  sîntii  mai  multe  în  românesce.  Avemii  ce , că  şi  ca,  să 
cu  compusele  lorii. 

Ce  Ieste  din  quid  şi  nu  se  întrebuinţază  singurii  ci  compuşii,  de 
pildă  în  : după  ce , în  vreme  ce , de  vreme  ce , etc. 

Că  ieste  din  conj.  quod  şi  a fostu  maî  întâiii  sub  forma  co,  din 
cmo,  se  întrebuinţază  şi  compuşii : pentru  că,  jiindi-că.  . 

Ca  din  quam  şi  se  află  de  asemenea  compusă  : pentru-ca  ! 

Maî  ieste  şi  să  din  lat.  si  despre  care  s’a  vorbiţii  de  atâtea  ori. 

Mai  întâiii  vomii  vorbi  despre  timpii  şi  modă  şi  apoi  despre  fe- 
liuritele  legături  ale  proposiţiuniloră. 

Cap.  I. 

Mo  du  şi  timpii. 

1.  Conjunctivuîi  ieste  modulii  probabilităţii  şi,  cum  amii  vruţii, 
se  pote  întreuuinţă  în  proposiţiunea  simplă  când  arată  dorinţă,  po- 
roncă,  îndoeală  . în  proposiţiunea  compusă  ori  ieste  ceruţii  de  în- 
ţelesulti  proposiţiunei  principale,  când  arată  acdstă  îndoelă  ori  voinţă, 
ori  stă  neatârnatii  de  proposiţiunea  principală  cu  aceea-şi  însemnare 
ca  şi  în  proposiţiunea  simplă.  Mai  pe  largii  putemii  spune  că  se  cere 
conjunctivii:  a)  După  conjuncţiile  ca,  să  şi  ca  să  nu,  de  pildă:  mS 
temi  ca  să  spunu,  m£  ca  să  nu  vorbescu  în  zădar ă : b)  După  rela- 
tivii de  pildă  : cauţi  unu  omi  care  să  scie  lucra  bine;  c)  în  propo- 
siţiuni  temporale  după  pană , înainte:  înainte  să-i  (fică  vre  o vorbă , 
i-a  traşi  dout  palme;  pană  să  deschidă  uşa  iei  au  şi  stricat' o; 
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e)  proposiţiunî  ipotetice : să  fie  sorele  mai  mică  decât  pămtntulă , 
cum  ne-ară  ţinea  ? f)  în  proposiţiunî  concesive  : riamă  ce  mai  face , 
treacă  şi  acdsta. 

Despre  pierderile  ce  a suferită  acestă  modă  cât  şi  despre  schim- 
bările de  forme  ce  s’au  întâmplată  între  indicativă,  imperativă  şi 
conjunctivă  amă  mal  vorbită. 

Altă  împrejurare  însemnată  ieste  următorea : Verbulă  proposi- 
ţiunei  secundare  ieste  mai  puţină  supusă  celui  din  proposiţiea  prin- 
cipală de  cât  în  latinesce  şi  adesea  se  întrebuinţază  în  proposiţiunî 
subordinate  moduri  şi  timpuri  ca  şi  cum  ară  fi  nesubordinate.  Aşa 
când  arătămă  părerea  sau  spusele  altuia,  întru  cât  cuprind  ună  faptă 
se  întrebuinţază  indicativulă  : #ice  că  v£  datorescă  viiţa , dice  că-lă 
cunâsce.  De  asemenea  dacă.faptulă  exprimată  în  proposithnea  se- 
cundară are  valore  şi  în  timpulă  de  faţă  atunci  se  pune  verbulă  la 
presentă  de  şi  în  proposiţiunea  principală  stă  ună  trecută : Unu  fi - 
losojă  grecii  qlicea  că  pămtntulă  ieste  (nu  ler&)  rotundă. 

2.  Despre  timpurile  indicativului  trebue  de  observată.  1)  Imper - 
fectulă  se  pune  pentru  a arăta  o acţiune  s’au  starea  care  avealocă 
o dată  cu  altă  acţiune  sau  stare  care  acuma  ieste  trecută : când 
veneamă  la  tine  Vamă  întâlnită.  2.  Netrecutulă  p6te  avea  ună  în- 
ţelesă  conjunctivică,  de  pildă  : de  aveamă  ti  dădeamă.  3.  Când  în 
proposiţiea  principală  se  află  viitoriulă,  în  cea  secundară  pdte  să 
stea  totă  viitoriulă;  dar  dacă  acţiunea  subordinată  ne-o  închipuimă 
ca  presentă,  putemă  pune  presentă  în  locă  de  viitoriă : va  fi  vred- 
nică să-lă  laude  toţi , îlă  voiă  ap$ră-cum  potă,  etc. . Dacă  în  pro- 
posiţiunea principală  se  află  ună  verbă  la  presentă  cu  înţelesă  de 
aşteptare  ori  de  îndodlă  se  pune  viitoriă  în  cea  subordinată  : credă 
că  va  reuşi , nu  sciu  dacă  fratemieă  va  veni , etc. 

3.  Despre  timpurile  conjunctivului  trebue  să  spunemă  mai  întăiă 
că  în  romănesce  nu-să  de  cât  două  : presentulă  şi  trecutulă.  Presen- 
tulă  conjunctivului  se  pune  pentru  a arăta  atât  ideea  de  presentă 
cât  şi  cea  de  viitoriă,  de  pildă : trebue  să  mergă  (acuma  sau  mâine). 
Trecutulă  conjunctivului  să  iea  înse  numai  în  înţelesă  de  trecută, 
de  pildă : trebuea  să  fi  mersă. 

4.  Pentru  condiţională  avemă  în  romănesce  două  timpuri  compuse 
unulă  cu  aşi  şi  infinitivulă,  altulă  cu  aşi  fi  şi  participiulă  trecută. 
Aceste  timpuri  arată  ună  feliă  de  dorinţă  şi  o condiţie,  adese  ori 
potă  fi  înlocuite  prin  conjunctive  la  cari  să  a păstrată  înţelesulă  de 
dacă.  In  limbele  romanice  condiţionalulă  stă  în  strînsă  legătură  cu 
viitoriulă  şi  de  aceea  Lambrior  a ţiisă  că  condiţionalulă  nu  trebue 
privită  ca  modă,  cum  se  face  de  gramaticii  noştri,  ci  ca  timpă,  ca 
ună  feliă  de  viitoriă  condiţională. 
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Cap.  II. 

Proposiţiune  conjuncţională  curată . 

1 Proposiţiun!  subordinate  ţinând  locii  de  nominative , adecă  ju- 
cândii  adesea  rolu  de  subiecţii . 

Casulti  acesta  se  întâmplă  cu  verbe  nepersonale  şi  cu  fraze  ne- 
personale : trebue  să  mergemă  acasă,  ieste  timpii  să  ne  punemii  pe 
învăţată.  Conjuncţiea  să  se  pune  în  generalii  după  verbe  ce  însamnă 

poroncâ,  îndemnare,  ca  voiescă,  trebue , se  cuvine,  se  cade , etc.  se 

cuvine  să  scrii , se  şede  să  dormi,  etc. 

După  alte  verbe  se  pune  conjuncţiea  că  pentru  a legă  proposi- 
ţiunea subordinată,  de  pildă  : pare  că  are  să  ploaie , ie  adevăraţii 
că  Vasile  a murită . 

în  romănesce  se  pune  după  se  pare  indicaţi vulii  cu  că : se  pare 
că  ie  mor  tu  bat. 

2.  Proposiţiun!  subordinate  în  înţeleşii  de  acusative,  adecă  corn - 
pliniri  drepte.  Se  întrebuinţază  : ])  După  verbele  ce  însamnă  a simţi, 
a spune,  a însemnă.  în  privinţa  modului  se  observă  că  după  a au$i, 

a vedea,  a simţi,  a sci , a cugeta , a crede...  când  nn-su  însoţite  de 

negaţi!  se  pune  indicativului : audă  că  ai  câştigată  la  lotărie,  credă 
că  vei  veni  cu  mine.  Dacă  verbele  citate  sîntii  însoţite  de  negaţie  se 
pune  după  dînsele  indicativul^  când  vorbimu  de  ce-va  sigurii  şi  con- 
junctivulii  când  ieste  vre  o nesiguranţă.  De  pildă  vomii  aduce  : n’amă 
aurită  ca  Vasile  să  ji  murită,  sau  n'amă  aurită  să  fi  murită  Vasile, 
când  ieste  vorba  de  unii  faptii  nedoveditu  încă  ; iear  namă  aufită 
că  a murită  Vasile  pănă  ieri , când  se  vorbesce  despre  unii  lucru  de 
care  acuma  când  vorbim  sîntemii  încredinţaţi.  2)  După  a nădăjdui , 
se  pune  conjuncţi vulu  cu  să  ori  idicativulu  cu  că  : nădăjdueamă  să 
întru  în  pădure.  Din  potrivă  în  următoarele  exemple  avemii  indi- 
cativului nădăjduiescă  că  vei  sci  leeliea , nădăjduescă  că  ieşti  sătulă 
de  somnă.  Verbolu  a se  teme,  care  în  alte  limbi  romanice  are  com* 
pliniri  drepte,  în  romănesce  nu  se  pote  construi  cu  aeusativulu  de 
aceea  nici  proposiţiunile  subordinate  acestui  verbii  nu  potu  fi  socotite 
ca  acusative.  3)  După  jlică , spună,  mărturisescă...  se  pune  indica- 
tivulu  în  proposiţiunea  subordinată  şi  o legâmii  prin  că:  v£  spună 
că  nu  v£  precepă , v£  mărturisescă  că  n'omă  înţelesă,  ,.  Se  pune  in- 
dicativulu  şi  când  nu-i  siguranţă  în  privinţa  celorii  spuse:  serice  că 
s'a  declărată  războiă ; când  voimu  să  aretămu  îndoâlă  asupra  ade- 
vărului cuprinşii  în  proposiţiunea  subordinată,  punemii  viitoriulu : 
se  cjice  că  se  va  fi  declărată  războiă  ori  mai  popularii  se  <jice  că 
s'o  fi  declărată.  Cum  vedemii  îndoâlă  se  arată  prin  viitorii!  care 
arătândti  o acţiune  viitore.  cuprinde  în  sine  şi  ideea  de  nesiguranţă  ; 
dar  In  frasa  citată  se  vorbesce  de  ce-va  trecuţii  şi  viitoriulu  numai 
pentru  a arăta  nesiguranţa  vorbitoriului  s’a  întrebuinţată,  Chiar 
dacă  sîntii  verbele  citate  însoţite  de  negaţii  totu  se  pune  indica- 
tiYulti : nu  glică  că  ai  sciută  lecţiea,..  Frasa  următorea  : ielu  mi-a 
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respunsă  cum  că  acSsta  să  fie  cu  neputinţă , pe  care  se  internează 
Diez  pentru  a spune  că  di’ntre  tdte  limbele  romanice  numai 
limba  nostră  pune  conjunctivulu  ca  să  arete  părerea  cui-va,  nu-I 
bună,  trebue  să  fie  unii  germanismii.  Noi  amu  ţiice : ielă  mi-a  res- 
punsă cum  că  acdsta  ieste  cu  neputinţă  ori  cu  condiţionalul^  ară 
fi  cu  neputinţă ; dar  nu  cum  a $hu  celu  ce  a fabricaţii  frasa  de 
mal  susii,  4)  După  a voi,  a dori , a rugă , a porunci , a învoi , 
a opri , a făgădui  şi  în  generalii  după  verbele  dicendi,  cari  se 
raportă  la  voinţă,  se  pune  conjunctivulu  adecă  se  ldgă  prin  să 
(care  n’are  în  asemenea  construcţii  nici  unu  înţeleşii).  Idtă  şi 
exemple:  voiescă  să  vedă  Italiea,  dorescă  să  m£  laşi  in  pace,  a po- 
roncită  să  te  dau  afară , a învoiţii  spre  cutare  să-şi  pască  boiii , etc. 
CJne  ori  se  pote  pune  şi  conjuncţiea  ca  înainte  de  să:  doresce  ca 
să  vadă  pre  Vasile ; dar  mal  bine  Ieste  fără  ca. 

Aceea-şl  construcţie  se  pune  şi  după  a face:  fă  să  Usă  bani , te 
face  să  te  încrucesci 

3.  Când  în  latinesce  se  pune  unii  relativu  ori  întrebătoriă  în  con- 
strucţiea  nominativului  ori  acusativuiul  cu  infinitivulu,  limbele  ro- 
manice înloculescii  infinitivulu  prin  o proposiţiune  începătdre  cu  acela- 
şi que , che,  etc.  care  servesce  şi  de  conjuncţie,  în  romănesce  înse 
se  pune  în  loculu  infinitivului  că  cu  indicativulii : che  dice  che  si 
chiama  Pietro  (qui  Petrum  se  appellari  dicit)  se  va  traduc  prin  : 
care  fice  că-lu  chiamă  Pietru. 

5.  O proposiţiune  subordinată  p6te  avea  rolu  de  genetivii  după 
unele  substantive  : amu  credinţa  că  nu  mamă  înşelată.  Aice  că  nu 
m’amă  înşelată  slujesce  ca  unu  atribuţii  la  substantivulu  credinţa. 
Atunci  când  se  înlocuesce  amă  credinţă  prin  verbulu  credu,  nu  mal 
pote  fi  vorba  de  genitivii  După  verbe  ca  a-şî  aminti  cari  se  potii 
construi  cu  genetivulii  formaţii  prin  ajutoriulii  lui  de  se  potii  de^  a- 
semenea  întâlni  proposiţiunl  subordinate  cu  rolil  de  genitive : îmi 
amintescă  că  ţe-amă  vZcfută  mai  ană , mS  mieră  că  nu  vede  pri- 
mejdiea , bucură-te  că  ai  scăpată. 

5.  ProposiţiunI  subordinate  cu  rolu  de  dativii  se  cunoscii  deşi  pu- 
ţine şi  a nume  după  verbe  cari  potii  avea  complinire  la  dativii,  de 
pildă  se  ţjice  : a îndemnă  la  ce-va  şi  a îndemnă  pre  cine -va  să  se 
cuminţască;  etc.  să  se  cumxnţască  are  acela-şl  rolii  faţă  cu  verbulu 
ca  şi  la  ce-va  Cum  vedemii  legătorea  Ieste  să. 

6.  După  adverbe  şi  adiective  intensive  ca  atâta,  aşă,  astă-feliă  se 
punii  proposiţil  subordinate  legate  prin  ca,  şi  arată  efectulu  predi- 
catului din  proposiţiunea  principală:  ieste  aşa  de  ghibaciă  că  n'are 
păreche ; atâta-i  de  prostă  că  dă  în  gropi.  Modulii  ce  se  pune  Ieste 
indicativulii. 

7.  Dnele  propoăiţiunl  subordinate  legate  prin  că  de  principală  se 
apropie  forte  tare  de  cele  relative,  aşa  când  ţjicemii  amă  v$<fută  pre 
Vasile  că  scriea  ună  revaşă,  proposiţiea  subordinată  ţine  ore-şl  cum 
fort9  de  aprope  cu  care  scriea  ună  revaşă,  deşi  deosebirea  de  în- 
ţeleşii Ieste  destulii  de  mare  pentru  a lovi  simţulii  ceioru  ce  au  audiţii 


vorbindu-se  romănesce  numai  bine.  Acea  subordinată  arată  ca  şi  re- 
lativele o hotărîre  mal  de  aprope  a substantivului,  slujesce  ca  unii 
feliii  de  atributu.  Se  păte  înlocui  verbulii  din  acea  proposiţie  prin 
gerundiu : amu  vtfqlută  pre  Vasile  scriindă  unu  revaşă.  în  limbele 
romanice  de  multe  ori  nu  se  pote  bine  sci  dacă  particula  legătdre 
ieste  conjuneţiea  quey  de  pildă,  ori  pronumele,  la  noi  înse  că  de  ce 
se  deosebesce  uşoru. 

8.  Lepădarea  conjuncţiilor  ă.  Se  pote  că  proposiţiunea  subordinată 
să  nu  fie  legată  cu  cea  principală  nici  prin  o conjuncţie  şi  anume  : 

1)  Se  păte  ca  să  se  facă  asemenea  lăsare  afară  a conjuncţiei  şi  cele 
două  proposiţii  (principală  şi  subordinată)  să  aibă  verbele  la  indi- 
cativii şi  să  fie  gramaticesce  despărţite : credă , scit  a cumpăra, ; 
n’flrnu  nevoie  să-ţi  spună , Gheorghe  nu-i  detrSbă ; se  bezmeticiră, 
nu  scieau  ce  vorbeau ; sintă  aşa  feliă  dc  om , nu-mi  place  trujiea  ; 

2)  Verbulii  din  proposiţiunea  principală  pote  fi  pusii  ca  în  parantesu 
în  proposiţiunea  principală,  iear  coojuncţiunea  se  lasă,  obiceiulii  se 
cundsce  din  latinesce  : nemo  posset , sat  scio , banc  perpeti,  iear  pentru 
romănesce  voiţi  cita  câte-va  traduse  după  exemplele  date  de  Diez  : 
sînt  vorbe , cred , destulă  de  lămurtte ; tată-mieut  îmi  aducă  aminte , 
mi-a  (fişă  să  m$  întrocă  peste  o lună ; etc. 

9.  în  limbele  romanice  se  pote  înlocui  prin  infinitivii  (fie  singurii, 
fie  cu  acusativii)  asemenea  proposiţiuni  conjuncţionale,  în  romănesce 
nu,  ori  forte  rarii  după  unele  verbe.  Aşa  în  locii  de  : sciu  să  înnotă 
se  (lice  sciu  înnotă ; dar  în  locii  de  mărturisescă  căn'amă  dreptate 
nu  se  pote  pune  mărturisescă  a nu  avea  dreptate. 

Cap.  III. 

Proposiţiuni  conjuncţionale  adverbiale . 

Aceste  proposiţiuni  sîntii  adevărate  compliniri  circumstanţiale  (de 
timpii,  de  causă,  de  scopii,  de  condiţie,  de  concesie,  de  modu). 

De  multe  ori  se  pune  proposiţiunea  subordinată  întăiu  şi  cea  prin- 
cipală după  dînsa,  în  asemenea  casii  se  obişnuesce  a pune  înaintea 
proposiţiunei  principale  ori  într’însa  conjuneţiea  şi  Idatâ  exemple  : 
fiindă  că  îmi  făgăduiţi , şi  ieu  ve  voiă  spune  adeverulă ; jiindă  că 
tu  voiesci , şi  ieu  voiă  jaee  aşa . De  obiceiii  şi  cu  astii-feliii  de  în- 
semnare se  pune  când  sîntii  cele  două  subiecte  de  personă  deosebită 
pentru  a trage  luarea  aminte  asupra  subiectului  proposiţiunei  principale. 

1.  Proposiţiuni  subordinate  de  timpii. 

1.  Quum,  quando. — i)  Romănesce  avemii  şi  cum  şi  când  cu  în- 
ţeleşii de  timpii.  Cum  se  pune  cu  tote  timpurile  afară  de  presentulu 
propriu  ţlisli : cum  amă  aurită , amu  şi  pornită  ; cum  voiă  sosi , îlă 
voiă  întrebă Când  se  pune  cu  tote  timpurile:  cândă  vorbescă 
uită  trecutulă , când  voiă  vorbi , puteţi  să  cugetaţi  ce  veţi  voi ...  Când 


repetaţii  la  începutulu  celoru  douS  proposiţiuni  are  înţeleşii  de  nune ~ 
nune  latinescu  : când  vine . când  se  duce  ; când  voiesce , când  nu ; etc. 
2)  Se  întrebuinţază  şi  atunci  când  în  locu  de  când . 

2 Dum  latinescu  s’a  înlocuiţii  prin  pre  când , zrc  ce , se  punţi 

cu  tote  timpurile : pre  cdnefc  dormeamă , pre  cdwc?  voi#  vor&i,  etc. 

3.  Simuîatque  se  exprimă  prin  îndată  ce . 

4.  Antequam  se  arată  prin  înainte  de  cu  infinitivulti  : înainte  de 
a veni  la  noi,  nu-lă  cunosceamă. 

5.  Postquam  se  traduce’ prin  după  ce  şi  nu  ieste  legaţii  cu  Yre 
unii  timpii  a nume,  dar  cu  netrecutulii  nu  se  pune. 

6.  Ex  quo  se  traduce  prin  de  când  şi  chiar  prin  dacă : dacă  Vamă 
veglută , amu  alerqatu  spre  dînsulă ; de  când  a resărită  s6reley 
totă  scriu. 

7.  Quoad  se  traduce  prin  pănă  când , pănă  ce:  tăcu  pănă  când 
auqli  numele  lui  Vasile  ; pănă  ce  nu  vei  sci  adeverulu , nu  vorbi. 

8.  S’a  vruţii  în  urmă  când  se  potii  asemenea  proposiţii  înlocui 
prin  alte  construcţii,  de  pildă  prin  gerundiu  ori  prin  infinitivii. 

Proposiiiunî  subordinate  de  causă. 

1.  Pentru  explicare  se  îutrebuinţază  subordinate  începătore  cu 
pentru  că , căci  i primescu  cu  bucurie  pentru  că  ai  dreptate  ; î-amu 
datu  o sută  de  lei , căci  nu  ieră  altu  chipă ..  Se  pote  întrebuinţa  şi 
din  pricină  că : nu  Vamu  v&cjiutu,  din  pricină  că  ieramu  fără  ochelari . 

2.  Pentru  motivii  se  întrebuinţază  jiindu  că,  de  vreme  ce:  jiindu 
că  riavemu  ce  face , haidemu  la  câmpii ; de  vreme  ce  a începută  a 
ploua  trebue  să  stămu  a casă,  etc. 

3.  Când  se  întrebuinţază  şi  pentru  motivii : când  ieu  te  lasu  în 
pace,  ce  te  legi  de  mine  Cum  se  pote  întrebuinţa  de  asemenea 
pentru  caasă  : cum  namu  avutu  vre  unu  gându  reu , credu  că  m£ 
vei  iertă 

4.  Şi  aceste  proposiţii  se  potii  înlocui  prin  gerundiu  : părendu- 
mi-se  că  are  dreptate , i-amu  datu  drumulu , etc. 

Proposiţiunî  subordinate  de  scopu. 

Se  întrebuinţază  ca  legătore  ca,  pentru  ca  şi  după  acestea  con- 
junetivulii.  Se  pote  pune  şi  conjunctivulii  singurii : amu  lucrată , ca 
să  te  multămescă,  m'amă  culcată  de  vreme  pentru  ca  să  jiu  odihnită 
adoua-(fi. 

Se  pote  înlocui  asemenea  proposiţie  prin  infinitivii  cu  spre  a , pen- 
tru a : m'amă  culcată  spre  a fi  odihnită  adoua  <jli. 
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Proposiţiunî  subordinate  condiţionale . 

Se  întrebuinţază  daca,  de  şi  să  (cu  înţelesă  de  daca).  Cele  di’n- 
tăiu  cu  iadicati vuiţi  ori  cu  viitoriulă-condiţională  şi  sa  cu  con- 
junctivulti : de  nu  m * îtşelă,  va  sosi  chiar  astă-qli ; daca  aşi  putea , 
i-aşi  da  ajutoriu  ; etc. 

Dacă  amândouă  proposiţiunile  se  potă  privi  fie-care  a parte  ca 
condiţiea  celeilalte  se  chiamă  că  avemă  proposiţiunî  ipotetice , cum 
se  întâmplă  cu  frasa  citată  în  urmă. 

în  proposiţiunile  ipotetice  dacă  se  pune  în  una  condiţionalulă  în- 
tăiă,  totu  acesta  trebue  să  se  pună  şi  într’a  doua ; iear  de  se  pune 
în  una  condiţionalulu  alu  doilea  se  pune  totu  acesta  şi  într’a  doua : 
daca  aşi  fi  putută,  i-aşi  fi  dată ;...  Totu  astă-feliă  dacă  se  pune 
netrecuiulu  se  obişnuesce  a-lă  pune  în  amândouă  proposiţiunile : dacă 
puteamă , îi  dădeamu,  etc. 

Se  obişnuesce  îu  proposiţiunî  condiţionale  cuvinte  ca  de  pildă  când  : 
când  aşi  putea , aşi  scrie ; numai : i-aşi  da  voie , numai  de  aşi  sci 
ce  are  de  gându  (ori  numai  să  sciu  ce  are...)\  etc. 

Proposiţiunî  subordinate  concesive . 

Pentru  asemenea  proposiţii  se  întrebuinţază  deşi,  măcar  că,  hatâr , 
chiar  de  : deşi  mi-ai  spusă  multe  şi  nevrute , dar  te  potă  crede  ori 
nu  te  potu  crede , etc. 

Se  potu  întrebuinţa  şi  expresiunile : totu-şi , cu  tâte  acestea , cu 
înţelesu  adversativă,  adecă  pentru  a arătă  că  proposiţiunea  introdusă 
printr’însele  năgă  ceea  ce  se  arată  în  cea  principală  : mi-ai  dată 
multe  dovedi  de  omenie , totu-şi  acuma  lucrulă  ieste  aşa  de  v£dit  că 
nu  mai  potă  stă  la  îndodlă. 

Se  întrebuinţază  când  le  vorba  de  o presupunere  despre  care  nu 
se  scie  de  le  întemeiată  ori  nu,  modulă  conjunctivă  ori  condiţiona- 
lulă ; altă-feliă  se  pune  indicativ ulă : măcar  să  fi  aurită  nu  mi  ară 
fi  ciudă,  etc.  Deşi , cu  tâte  că , chiar  când , etc.  nu  se  potă  pune  cu 
conjunctivulă. 

Multe  conjuncţiunî  concesive  se  potă  pune  înnainte  de  substantive  : 
a avută  ce-va  folosă , deşi  mică  ; etc. 

Să  pote  arătă  concesiune  şi  fără  conjuncţiunile  de  mal  susă.  I) 
Dacă  trebue  să  recunoscemă,  să  concedămă  o însuşire  într’ună  gradă 
ore-care,  se  pote  puue  cât  şi  subordina  acestuia  adiectivulă  însoţită 
de  preposiţiea  de  apoi  verbulă  ce  urmez*  se  puue  la  conjunctivă 
ori  la  condiţională  : orî  cât  de  prostă  să  fie , putea  înţelege  ; ori  cât 
de  învăţată  ară  fi  cine-va , totu  pâte  greşi.  Dacă  se  vorbesce  de  ce-va 
sigură,  verbulă  se  pune  la  indicativă:  cât  de  răbdătoriă  sîntă,  dar 
nu  mergeţi  prea  departe , etc.  2)  întrebătorele  cine , ce,  care  se  potă 
de  asemenea  întrebuinţa  în  proposiţii  concesive  : ori  ce  s'ară  în- 
tâmplă, datoriea  îmi  voiu  face-o , ori-care  omă  va  qândi , ne  va  da 
dreptate,  etc.  3)  Se  pote  arătă  concesiunea  prin  conjuncţii  disjunctive 


însoţite  de  conjunctivii,  de  asemenea  prin  fie : fie  bună  fie  rea , totă 
mat  bună  teste  apa  de  cât  rachiulă ; ort  adev£ră  ort  minciuni  fie , 
nu  cerceteză ; voiască-mi  bine , voiască-mi  reu , din  partea  mea  pu- 
ţinii îmt  pasă , etc. 

Se  pote  ar8tâ  concesiunea  curaţii  fără  nici  o conjuncţie,  de  pildă  : 
mănânce  şi  focă,  nu-lă  mai  potă  crede , etc. 

Proposiţiuriî  secundare  de  modu. 

Pentru  acele  ce  arată  unii  chipu  realii  de  a fi  se  întrebuinţază 
cum , cZwpâ  cum  ; ie  cunoscută  istoriea  lui  Cocles  cum  opri  pre  duş- 
mani ; după  cum  spună  călătorii , unii  selbateci  nu  potă  numera  de 
cât  pană  la  trei , etc. 

Pentru  cele  ce  arată  unii  chipu  cu  putinţă  de  a fi , dar  nesigurii 
se  pune  ca  cum , ca  când , ca  şi  cum , ca  cdwd ; Z’amw  crescută  ca 
şi  cum  ară  fi  fostă  fiiulă  mieă,  etc. 

Cap.  IV. 

Proposiţiuni  relative . 

Aceste  proposiţiuni  subordinate  se  raportă  ori  la  unii  nume  sin- 
gurii ori  ia  o exnresiune  întregă.  în  casulu  di’ntăiu  sîntii  ori  atri- 
but! vf»,  de  pildă  : i&tă  ună  copacă  care  a îmflorită  (adecă  ca  şi  cum 
amu  dice  îmflorită  numai),  ori  explicătore  : calulă  mieă , care  tocmai 
începuse  a se  îndrepta , pieri  de  bâlă ; în  casulii  alu  doilea  propo- 
siţjunea  sîntii  puse  în  locui  de  proposiţiuni  fără  relative : căutau 
sa-lă  ruineze , ceea  ce  au  şi  făcută , 

Dacă  so  face  legătura  prin  pronume  relative  adiectivice , avernu 
proposiţiuni  relative  propriu  (fise*,  dacă  lucrulii  despre  care  se  spune 
ce-va  se  află  în  proposiţiunea  secundară  în  locu  de  în  cea  principală, 
casft  în  care  se  punii  pronumele  substantive , avemii  proposiţiuni  re- 
lative neproprii . 

I.  Relative  propriu  dise. 

1.  Pronumele  ce  se  întrebuinţază  pentru  persone  şi  pentru  lucruri 
şi  trebue  să  fie  puşti  cât  mai  aprope  de  numele  la  care  se  raportă. 
Ce  se  pune  cum  amu  spusii,  la  N şi  la  Ac,  pentru  celelalte  caşuri 
se  întrebuinţază  formele  de  la  care.  Aşa  nu  se  pote  dice  : 0mulă  de 
la  ce  amă  luată  acestă  cală , ieste  hotă , ci  trebue  de  la  care ; pen- 
tru lucruri  de  asemenea  nu  se  pote  pune  la  caşurile  oblice  de  cât 
forme  de  la  care : faptulă  de  la  care  atârnă  hotărîrea  mea , nu  s'a 
întâmplată  încă , nu  de  la  ce.  Formele  cui  nu  se  potu  întrebuinţa 
ca  genetive  sau  dative  de  la  ce,  astu-feliti  nu  se  pote  dice : omulă 
cui  i-amă  scrisă , mi- a respunsă , ci  omulă  căruia  i-amă  scrişă , etc. 


2.  Care  se  întrebuinţază  de  asemenea  pentru  a Introduce  propo- 
siţiuni  relative  şi  se  află  în  luptă  cu  ce:  omulă  care  lucrdză  trebue 
să  se  odihndscă  sau  omulu  ce ...  etc.  Formele  carele , carea,  cam, 
carele,  aşa  de  desu  întrebuinţate  în  cărţile  besereceşti,  au  ieşiţii 
acuma  din  întrebuinţare,  dar  pote  arii  fi  încă  timpii  să  le  scotemu 
ieră-şi  la  lumină.  Formele  căruia , căreia,  cărora...  se  întrebuinţază 
aprope  ca  franţusescele  du  quel  ( de  le  quel ),...  mărgăriul  pentru 
umbra  căruia  sfădiţi  a pierită  de  multă , etc. 

Frasa  următore  fai  vu  le  mari  de  voire  soeur,  lequel  je  connais 
bien — arii  trebui  de  tradusu  prin  : amu  vedută  pre  bărbatulu  surorei 
tale , pre  carele  îlă  cunoscă  bine , dacă  amu  pune  care  nu  s’ar  sci  de 
cine-i  vorba.  Credemu  că  arii  fi  bine  de  paşii  carele , carea  măcar 
acolo  unde  tără  dînsele  s’arii  face  confusie. 

3.  Unde  se  întrebuinţază  ca  relativii  în  locii  de  care  cînd  ie  vorba 
de  lucruri  i casa  de  unde  vină,  loculă  unde  mS  ducă , dar  în  tote 
locurile  păstrăză  înţelesulii  de  adverbii  de  locii  şi  nu  putemu  $ice 
ca  Italianulii  manele  unde  scriu , etc. 

4.  Ce  se  întrebuinţază  când  se  raportdză  la  o proposiţiune  întrăgă 
şi  atunci  se  însoţesce  cu  ceea : începură  a se  îngriji  de  lucrarea' 
câmpului , ceea  ce  le  folosi  forte  multu , etc.  în  locii  de  ceea  ce  se 
pote  pune  şi  lucru  ce,  lucru  care. 

5.  Dacă  se  raportă  relativulii  ca  subiecţii  la  unu  pronume  ori  de 
ce  personă,  se  privesce  şi  iei  ca  de  aceea-şi  personă  (deşi  din  feliulu 
său  ieste  de  a treia)  şi  se  pune  verbulii  la  personă  arătată  de  pro- 
numele personalii  : ieu  care  nu  sciamu  nemică , tu  care  nici  nai 
visaţii,  etc.  Dacă  relativulii  se  raportă  la  unii  nume  predicativii  care 
stă  în  legătură  cu  unii  pronume  de  la  personă  întăiea  ori  a doua 
regula  de  mai  susii  se  pote  întrebuinţa  ori  nu,  după  voie:  ieusîntu 
omu  care  nu  voiescu  strâmbătate , şi  ieu  sîntu  omu  care  nu  voiesce 
strâmbătate. 

6 Modulă  în  propositiunea  relativă.  1)  Stă  conjuncţi vulii  când 
proposiţiunea  relativă  arată  scopulu  ac.ţiuneî  verbului  din  propos. 
principală:  trimese  şpioni , carii  se  afle  puterea  duşmaniloru\  2)  Se 
pune  de  asemenea  când  proposiţiunea  relativă  arată  o calitate  care 
se  cere,  se  pretinde  : voiescu  prieteni , carii  să  aibă  minte , etc.  3)  Se 
pune  totu  conjunctivulii  când  prop.  relativă  arată  o hotărîre  mai 
de  aproape  asupra  lucrului  negaţii  în  cea  principală  : nu  ieste  nici 
unu  omu,  care  să  ji  fostă  totă  deauna  mulţămită , etc. 

II.  Proposiţiuni  relative  legate  prin  pronume  substantive . 

1.  Expresiunea  latină  is  qui  se  traduce  îu  romănesce  prin  acelă 
care , dar  p6te  fi  înlocuită  şi  prin  cine  ori  prin  caşurile  oblice  ale 
acestuia  cui,*,. : amă  aflată  cine  a spusă,  stă  la  casa  cui  îlă  are,  etc» 

2)  Pentru  neutrulii  id  quod  se  pune  acelă  ce,  ceea  ce  ori  singurii 
ce:  ne  mierămă  ce  a păţită,  etc. 
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3)  Pronumele  orî-cine , fie-cine  se  potu  de  asemenea  lua  ca  legă- 
tore  : lovesce  cu  parulă  în  capii  pre  orî-cine  se  apropie , etc. 

4)  De  asemenea  şi  cât , câtă,... : îlă  împrumuta  cu  câte  pâte . 

Trebue  de  observaţii  ca  aceste  pronume  stau  în  legătură  cu  doue 

verbe  sau  cu  unii  nume  şi  cu  unii  verbii  (cu  celu  din  proposiţiunea 
principală  şi  cu  celu  din  cea  relativă)  şi  că  dacă  se  întâmplă  că  nu 
se  află  în  acelea-şi  legături  cu  ambele,  trebue  să  se  supuie  numai 
unei  cereri  şi  să  aibă  construcţiea  unu  aier  ciudaţii.  Aşa  când  li- 
cealii : du-te  la  casa  cui  te  are , cui  ieste  dativii  deşi  subiecţii  la 
are ; în  lovesce  cu  parulu  în  capă  pre  orî-cine  se  apropie , pre  orî- 
cine  ieste  acusativii  deşi  subiecţii  la  apropie. 

Cap.  V 

întrebări  atârnătore. 

Sub  acestii  titlu  se  cuprindu  tote  proposiţiunile  subordinate  legate 
prin  cuvinte  întrebătore,  cari  nu  se  raportă,  ca  cele  relative,  la  unii 
concepţii  ori  cugetare,  ci  au  în  sine  înţeleşii  deplinii  şi  se  puniica 
obiecţii  gramaticalii  sub  regimulu  proposiţiei  principale.  în  asemenea 
proposiţii  nu  se  cere  numai  de  cât  să  fie  aşteptaţii  unu  respunsii 
afirmătoriii  ori  negătoriii : se  pote  ca  respunsulu  să  fie  cunoscuţii. 

1.  letă  exemple  de  proposiţiuni  legate  de  principală  prin  cuvinte 
întrebătore  şi  la  carile  nu  se  aştăptă  vre  unii  respunsii : îndată 
pricepu  cine  Va  pârîtă ; îea  a minte  ce  âmenî  vorbescă ; spuse  când 
au  murită,  gândiţî  cum  trecu  (filele  omuluî. 

2.  Proposiţiunea  întrebătore  subordinată,  întrebarea  indirectă , se 
lăgă  de  altă  proposiţie,  care  arată  scopulu  de  a primi  respunsii, 
cum  sîntii  formulele  : întrebă , spune-mî , sciî , chiar  nu  sciu.  Atât 
pentru  casulii  când  se  aştăptă  da  cât  şi  pentru  celii  când  se  aşteptă 
nu,  se  pune  adesea  conjuncţiea  de  ori  dacă  cu  indicaţi vulii  ori  să  cu 
conjunctivulii.  De  pildă  vomu  da  : întrebă  de  aî  parale  să-mi  daî , 
spune-mî  dacă  aî  aurită  de  tâlhăriile  ce  sau  făcută , nu  sciu  să  fi 
murită  Gheorqhe , întrebă  să  fie  cu  putinţă  asemenea  ticăloşie , etc. 

3.  Dacă  se  întrdbă  de  persână , lucru  ori  împrejurare  se  întrebu- 
inţază  înlrebătorele  din  întrebările  neatârnate  cu  indicativii  ori  cu 
conjunctivii : spune-mî  cine  să  fie , veglî  cine  a venită , etc. 

4.  Prin  atracţie  se  construesce  subiectulii  ori  obiectulti  proposi- 
ţiunei  secundare  cu  verbalii  din  cea  principală  : nu  vt  cunoscă  cine 
sînteţî  în  locii  de  nu  cunoscă  cine  sînteţi  voî , nu  voră  scl  împ&ratu 
pe  cine  să  facă  în  locii  de  nu  voră  scl  pre  cine  să  facă  împZrată. 

Cap.  VI 

Proposiţiuni  comparative . 

1.  Compărarea  pentru  a arăta  că  se  află  în  aceîa-şi  gradiiseface 
prin  particulele  atât-că , ori  numai  cum  la  membrulii  aîii  doilea : 
atât  de  harnică  îeră  că  nu  se  mai  sătura  de  muncă , vorbesce  cum 
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te  tndSmnă  inima , etc.  Se  p6te  pune  ca  ori  afă  ca  la  membrulti 
întăiii  : ca  o flâre  bătută  de  vîntă  fi  a plecată  capulă  Se  pote  pune 
precum , afh : cum  la  membrulu  întăiu  ori  numai  cum  şi  în  alu  doilea 
aşă  ori  totă  aşa  cum  credemă  că  sârele  ne  lumineză  fi  ne  încălfesce , 
totă  aşă  credemă  ca  de  la  o vreme  se  va  stinge;  etc.  în  jurăminte 
când  se  asemănăză  dorinţa  condiţionată  cu  faptulil  ce  o condiţionezi 
se  pune  la  membrulu  îutăiu  afd  cu  conjunctivulu  şi  la  alţi  doilea 
cum  ori  dupre  cum,  pre  cum  cu  iniicatiYulii : afd  să  ajungă  pană 
mâne,  cum  nu  ţi-amă  voită  numai  bine. 

2.  Atâta-cât : atâta  amă  suferită , cât  amă  putută . Se  pote  pune 
şi  atâta  că:  atâta  amă  căutată  că  nii  lehamite ; Totu  în  acestu 
înţelesu  aprope  vine  afh-cum:  aşă  a vorbită  cum  a crezută  mai  bine. 

3.  Pentru  a arăta  egalitate  între  două  comparative  se  pune  cu 
atâta — cu  cât : cu  atâta  ieste  mai  nesuferită  cu  cât  ieste  mai  ghibaciă. 
Se  pune  şi  cât  mai— atâta  mai:  cât  mai  rară  vine , atâta  mai  bine; 
etc.  Se  pune  şi  cu  cât  mai— cu  atâta  mai. 

4.  Proposiţiunea  ce  atârnă  de  unu  comparativii  se  lăgă  prin  de 
cât:  ieste  mai  prostă  de  cât  se  crede.  în  lorii  de  de  cât  se  pune  şi 
de  cum.  La  Munteni  se  pune  şi  ca  ca  legătore : îi  luccaă  ochii  mai 
multă  ca  stelele. 

5.  Se  pote  pune  de  când  lucrulii  cu  care  se  face  compararea  are 
acela-şi  verbii  ca  şi  subiectulii  proposiţiunei  şi  anume  în  romănesce 
când  ie  vorba  de  timpii  ori  de  cantitate : sîntă  mai  multă  de  dtece 
cai,  aă  trecută  mai  multă  de  dou£  (file,  et.  Frasa  din  Diez  de  iefti 
fi  mai  avută  de  ielu  arii  fi  greşită  după  vorba  română  actuală,  literară. 

6.  Une-orî  se  po?u  lepăda  particulele  pomenite:  afă  de  harnică 
ierh,  nu  se  mai  sătura  de  lucru ; afă  de  iute  alergă,  parii  în  gardă 
îi  numZră ; etc. 

Cap.  VII 

Proposiţiunî  unite  între  dînsele. 

Aceste  proposiţiuni  deşi  legate,  dar  remânti  neatârnate  una  de 
alta.  Ca  legătore  slujescti  conjuncţii  ori  adverbe  conjuncţionale.  Con- 
juncţii sînt  fi,  nici , sau , ori,  dară,  căci , cari  se  punii  la  începutulii 
proposiţiunei.  Adverbele  conjuncţionale  au  înainte  conjuncţii : dar 
chiar,  ba  încă,  fi  totu-fi , etc 

1.  Et  latinescii  s’a  pierduţii  de  totu  în  limba  română  actuală,  se 
află  înse  în  veaculii  alţi  XVMea  sub  forma  e.  Et  s’a  înlocuiţii  prin 
fi  (sic).  1)  Şi  se  pune  numai  între  cele  două  din  urmă  cuvinte  ce 
se  înşiră  : cai.  câni , porci  fi  măgari  ierau  mulţi ; etc.  Pentru  a dă 
mai  multă  tărie  se  pote  repeta  şi  îuaintea  cuvîntului  ce  stă  întăiu : 
simţeamă  trupulă  fi  tremurândă  fi  arjiendă ; etc.  2.  în  romănesce 
vechiti  se  putea  repeta  ca  şi  acuma  înnainte  de  fie-care  din  cuvintele 
legate : amă  pierdută  fi  bani  fi  fericire  fi  copii ; etc.  3)  Se  pote 


pentru  a dâ  mai  mare  viociune  să  se  lase  afară  conjuncţiea  şi  şi  înainte 
de  celu  din  urmă  cuvîntu. 

2.  Adesea  se  întrebuinţază  şi  pentru  a introduce  o întrebare,  unii 
respunsii,  o exclamare : dacă  mS  voră  afla  duşmanii , şi  ce-mi  voră 
face ; înveţăturile  tale , şi  de  unde  le-ai  scosă , etc.  Şi  se  pote  pune 
şi  la  începutulu  unei  proposiţil : prietene , şi  aşă  te  ai  hotărîtă  ? 

3.  Legătorea  negătore  nici  ldgă  o propoziţie  sau  o parte  de  cu- 
vîntu de  o negare  exprimată  î nu-lă  cunoscă  nici  nu  voiă  să  lu  cu - 
noscă ; nu  mi-i  frate  nici  prietenă  ; etc.  Avernii  de  observaţii  ur- 
mătorele : 1)  Şi  conjuncţiea  şi  pote  comunică  puterea  negătore  a unui 
nu  asupra  altul  concepţii  de  acela-şi  feliii  ca  celu  negaţii,  deşi  nici 
negă  mal  cu  tărie : prieteni  şi  fraţi  n'ai,  nu-i  cuminte  şi  silitoriu . 
e)  Dacă  se  ldgă  o negare  de  o proposiţie  positivă  se  pune  şi  nu  : 
îlă  caută  şi  nu-lă  potă  află . Se  pote  l«gă  şi  cu  nici  nu  ori : nici 
nu  plânge  nici  nu  îndrăznesce  a vorbi ; plânge  şi  nici  nu  îndrăz - 
nesce  a vorbi ; şi  nu  se^pune  şi  cănd  în  membrulă  alii  doilea  nu  se 
află  verbă  deosebiţii : îţi  voiă  da  ţie  calulă  şi  nu  altuia , etc.  3) 
Nici  se  pote  repetă  şi  înaintea  celui  di’ntăiă  di'ntre  cuvintele  ori 
membrele  de  frasă  negate : nici  astă- fi  nici  mâne  n o)  iu 
pleca,,  nare  nici  fraţi  nici  surori. 

4.  Legăturile  latinesc!  non  solum—verum  etiam  se  traducă  prin 
nu  numai — dar  şi  ( ori  chiar ) i nu  numai  îmi  dă  ce-mi  dator esce, 
dar  chiar  vroesce  să-mi  mai  dee  pe  deasupra  ; nu  numai  mi-i  fâme , 
dar  mi-i  şi  sete , etc. 

Pentru  non  modo — sed  ne  quidem  se  pune  nu  numai  nu — dar  încă 
nici  nu  : nu  numai  nu  scie  Tecţiea , dar  încă  nici  nu  precepe  că  nu 
o sc'e. 

Cum  vedemă  etiam  se  traduce  pria  chiar , încă,  şi. 

5.  Particulele  disjunctive  aut  şi  vel  se  traducă  în  romănesce  prin 
au , ori , sau.  Au  se  întrebuinţază  mai  numai  în  limba  beserecdscă. 
Sau  Ieste  compusă  din  se  au  şi  se  întrebuinţază  îu  limba  literară 
împreună;  ori  Moldovenii  înse  mai  nu  pună  sau , ci  numai  ori , în 
dialectulă  loră.  Tote  aceste  particule  se  potă  repetă  la  fie-care 
membru : ori  dă-mi  pace  ori  să  nu  te  miert  ce  vei  păţi ; ori  cu 
capulă  de  piStră  ori  cu  pietra  de  capă)  etc. 

6.  Distributivulă  partim — partim  se  traduce  prin  parte— parte  : 
a făcută  aşă  parte  din  prostie , parte  din  tâlhărie , etc. 

7.  Conjuncţii  adversative  sîntă  dară , inse : îi  dau  bani  dar  ielă 
nu-i  îea ; Vamă  poftită  înse  nu  p6te  veni , etc. 

7.  Formula  latindseă  non— sed  se  traduce  prin  nu — dară , nu — ci, 
nu — înse : nu  Vamă  crezută,  dar  amă  voită  să  facă  cercare,  etc. 

Adverbulu  non — nisi  se  traduce  prin  : nu — dacă  nu  ori  nu — de  cât 
nu  se  dovedesce  dacă  nu  prin  urmări ; nu  se  dovedesce  de  cât  prin 
urmări , etc. 

8.  Tamen  se  traduce  prin  totu-şi , cu  tâte  acestea , de  şi,  ..  Toţi 
dmenii  se  credă  genii,  totu-şi  genii  vedemă  puţine . 


9.  Particula  nam  se  traduce  prin  că  orî  căci:  mergi  că  vină  teu ; 
vedui  venindă  pre  Borşă , căci  aşa  îlă  cMamă. 

10  Particulele  ce  arata  urmare , consequrnţă  se  raportă  la  causă 
ori  la  motivă ; me  ameninţă  cu  morte , de  aice  vine  tema  mea ; cu- 
getă că  aşa  îsă  âmeniî  şi  din  acesta  pricină  fii  muliămitu , etc... 
Pentru  închiere  se  pune  prin  urmare , aşa  dară , decis  astă-jeliă : 
mi  i fâme,  prin  urmare  daţi-mî  să  mănâncă  ; etc. 

Cap.  VIII 

înlocuiri  şi  lepădări . 

L Unii  verbii  aretatu  în  proposiţiunea  întăiea  pote  fi  înlocuiţii 
în  a doua  prin  a face : se  închină  la  ministru , cum  făceau  ceialalli , 
etc.  Se  pote  chiar  lăsa  de  totu  verbulii  din  proposiţiea  a doua,  dacă 
ieste  totu  celii  din  proposiţiea  principală  : îlu  saluta  ca  ceialalţi . 

2.  Dacă  după  o proposiţiune  subordinatâ,  la  începutulii  căreia  stă 
conjuncţiea  că  urmdză  alta,  se  repetă  că,  pentru  că  altii-feliu  s'aru 
părea  că  amu  pusii  o proposiţiune  principală  nouă.  Pentru  mai  bună 
lămurire  să  se  compare  înţelesurile  cestoru  douS  frase  : amu  auditu 
că-i  bogată  şi  că  vrea  să  cumpere  o moşie  şi  amă  aurită  că-i  bo- 
gată şi  vrea  să  cumpere  o moşie . Dacă  stă  la  întăiea  proposiţie 
subordinată  o conjuncţie  compusă  cu  că  (fiindii-că,  etc.)  nu  se  repetă 
la  proposiţiunea  subordinată  de  acela-şi  feliii,  ci  aceea  se  legă  prin 
şi  ori  nici:  fiindă  că  iea  nu  voiesce  şi  tu  voîescî  ieste  greu  de  luată 
o hotărîre . Dacă  voimti  înse  să  stăruimii  cu  totu  dinadinsulu  pu- 
temii  repetă. 

3.  Când  particulele  şi,  nici , sau...  legă  concepte  între  sine  se  o- 
bişnuesce  în  romănesce  a se  repetă  articulele,  particulele  de  la  corn- 
parativii  şi  posesivă ..  la  posesive  înse  se  pote  face  prescurtare  şi 
se  pune  posesivulii,  dacă-i  comun,  şi  o singură  dată  : fraţii  şi  prie- 
tenii miei  şi  nu  ca  franţusesce  mes  freres  et  mes  amis. 


III.  Chipuri  de  a nega. 

Cap.  I. 

Trebue  să  vorbimu  despre  patru  lucruri : însemnarea  negaţiilorii, 
circumscrierea  ori  perifrasarea  lorii,  întrebuinţarea  cu  verbulii  atâr- 
nâtoriu  şi  întărirea  lorii.  leată  cuvintele  întrebuinţate : 1)  Particula 
negătoro  nu  (lat.  non).  2)  Conjuncţiea  nici*  3)  Pronumele  : nici- 
ună , nime  şi  nimene,  nemică,  4)  Ad verbulii  nici  o dată . 

1.  înţelesulă,  în  limbele  romanice  unele  negaţiunl  au  înţeleşii 
complecţii  de  negare,  altele  şovăiescii  între  înţelesulii,  negativii  şi 
între  celix  arătatoriii  numai  de  îndoelă.  Diez  numesce  pe  cele  di’ntăiu 


negaţiuni  complecte  şi  pe  celelalte  jumătăţi  de  negaţie.  1)  Nu  ieste 
negaţie  complectă  în  romănesce  : nu  sciu , nu  amu  aurită , etc.;  dar 
pote  fi  luaţii  numai  pentru  a da  tărie  mai  mare  ideiei  fără  a avea 
atunci  înţeleşii  negativii,  proposiţiea  italiană,  citată  de  Diez,  che  non 
dârei!  s’ar  traduce  forte  drepţii  prin  ce  n’aşi  da.  De  asemenea 
ieste  şi  în  expresiunile  următore  : cum  nu  Vaşî  ajută , sa  potă ! 2) 
Nici  nu  pote  fi  în  romănesce  puşti  singurii  ca  negaţie  întregă,  ci 
se  înlocuesce  prin  si  nu.  Proposiţiunea  italiană  egli  venne  ne  volle 
andarsene  trebue  tradusă  prin  veni  şi  nu  voiea  să  se  ducă , etc. 
Nici  pentru  ca  să  aibă  putere  negativă  trebue  să  se  ajute  cu  altă 
negaţie  din  proposiţie : nici  nu  vrea  să  audă  ; nici  vrea  să  audă 
arii  fi  greşală.  Dacă  se  repetă  nici  şi  atunci  nu  se  pote  întrebuinţa 
în  prosă  fără  nu:  nici  în  casă  nici  afară  nu-ş2  află  odihnă , 
1111  scie  nici  ce  să  mănânce  nici  ce  să  hee  de  flămândă , etc. 
în  limba  poetică  pote  s’arti  putea  $ice  fără  greşii : nici  pe  ramă 
verde  se  pune  şi  cu  atâta  mai  mulţii  cu  nici  repetaţii:  nici  acasă 
îşi  află  liniştea  sufletului  nici  in  câmpie ; în  prosă  înse  se  cere  nu- 
mai de  cât  să  fie  şi  altă  negaţie  pe  lângă  nici  3.  Tote  celelalte 
negaţii  sîntii  numai  jumătăţi  de  negaţii  şi  nu  se  potu  pune  de  cât 
însoţite  de  nu : nu  vedă  pre  nimenc  şi  nu  vedă  pre  nimene  ; nu  s'a 
întâmplată  nici  o dată  şi  uu  sa  întâmplată  nici  o dată,  namă  ne- 
mică cu  dînsulă  şi  uu  amu  nemică  cu  dînsulă , etc.  în  alte  limbi 
romanice  dacă  se  punii  aceste  particule  pronominale  ori  adverbiale 
la  începutulă  proposiţiunei  li  se  dă  putere  negătore  desăvârşită,  în 
romănesce  înse  nici  aşa  nu  se  pote  şi  trebue  să  ţlicemu  : nime  nudă 
crede , iear  nu  nime  îlă  crede ; nici  unulă  nu-i  detrdbă , iear  nu  nici 
unulă  ie  detrebă , etc. 

De  multe  ori  se  află  în  lirabele  romanice,  şi  în  romănesce  chiar, 
câte  trei  negaţii  grămădite  într’o  singură  proposiţiune : pentru  ca 
să  nu  scie  nimene  nemică , traducere  a frasei  spaniole  : porque  no 
sepa  ninquno  nada 

Obiceiului  de  a nune  doue  negaţii  drepţii  o afirmare  nu  se  află  în 
romănesce  în  acela-şi  gradii  ca  in  latinesce.  Drepţii  ieste  înse  că 
unii  chipii  deosebiţii  de  a rosti  proposiţiunea  n'amă  veqlută  nemică , 
adecă  apăsândii  pe  nemică , dă  unii  înţeleşii  posi tivii  că  nu  nemică 
dar  ce-va  amii  văzuţii.  Toţii  astii-feliu  combinaţiile  nu  nimene , nu 
nici  o dată , nu  nicăieri  au  înţeleşii  positivii. 

2.  Perifrasarea  neqatiiloră.  Pronume  şi  adverbe  positive  potii  fi 
însoţite  d e nu  şi  ţinea  loculii  celorii  negative:  nu  cunoscea  pe  cine- 
va în  oraşă  în  locii  de  nu  cunoscea  pe  nimene  în  oraşă , nare  ce-va 
de  mâncare , nu  se  vedea  vre  ună  lucru , etc. 

3.  întrebuinţarea  în  proposiţiunile  atârnate.  După  unele  proposiţii 
negative  se  însoţesce  verbalii  proposiţiunei  subordinate  cu  negaţiea 
nu.  Vomii  observa  că  îu  romănesce  nu  se  obişnuesce  a se  întrebuinţa 
negaţie  în  proposiţiunea  subordinată  de  cât  dacă  aceea  chiar  ieste 
negată  şi  în  cugetare,  după  cerinţele  logicei.  Aşâ  după  verbele  cari 
însamnă  a nu  se  îndoi , a nu  negă  în  alte  limbi  romanice  se  pote 


pune  o proposiţiune  subordinată  legată  prin  că  în  care  se  află  nu , 
deşi  vorbitoriulu  se  aştdptă  la  îndeplinirea  acţiuneî  arătate  de  ver- 
bulu  din  acea  propositie  subordinată.  Aşa  când  ţlice  Italianulu : non 
posso  negare  che  la  fortuna  e la  milizia  non  fusser  caqioni  delV 
imptrio  romano , lelu  crede  că  în  adeverii  noroculă  şi  armata  au 
fostă  căuşele  imperiului  romanu  şi  tolu-şi  pune  non.  Noi  amu  ţlice  : 
nu  potă  negă  că  sdrta  şi  războiulă  au  fostu  căuşele  imperiului  ro- 
manu, dacă  admitemii  părerea  din  proposiţiunea  subordinată  şi : nu 
potu  negă  că  sdrta  şi  războiulu  ny au  fostă  pricinile  imperiului  romanu . 
Toţii  aşâ  facemîi  şi  după  expresiuuile  ce  însamnă  nu  potu  face , nu 
lasă , urmate  de  conjunctivii : nu  potu  face  să  plâie , nu  potu  face  să 
nudă  dâră , nu  potu  face  să-lă  doră.  2)  După  verbulii  a se  teme 
înse  avemii  şi  noi  construcţii  ca  în  celelalte  limbi  romanice  : me 
temu  că  nu  va  g^eşl,  mS  temu  că  nu  va  veni , me  temu  că  nu  va 
face  prostii , etc.  în  aceste  exemple  vorbitoriulu  se  teme  să  nu  cum 
va  să  n’aibă  locii  acţiunea  aretatâ  prin  proposiţiunea  secundară,  do- 
resce  înse  să  se  întâmple  şi  totu-şi  punemii  negaţie.  Din  potrivă 
când  ţlicerau  : temu  că  va  greş\  me  temu  că  va  veni , me  temu 

că  are  să  ploie  etc.  vorbitoriulu  doresce  să  nu  se  întâmple  acţiunea 
aretată  de  verbulii  diu  proposiţiunea  secundară.  De  asemenea  ne 
potriYÎmu  cu  celelalte  poporo  romanice  îu  privinţa  întrebuinţare! 
negaţiei  după  puţinu  lipsi , de  pildă  : puţinii  lipsi  că  nu  murirămă 
de  fome. 

4.  întărirea  ori  împuternicirea  negaţiunel.  întărirea  se  face  prin 
substantive  ce  însamnă  unii  lucru  de  nemică,  unii  fleacii.  Voiii  cita 
câte-vâ : V)  f armătură:  nare  nici  o fărmătură  de  bună  simţă ; 

2)  pică : n'are  pică  de  ruşine ; 3)  stropu : riamă  beută  stropă  de 

apă;  b)  negru  sub  unghie:  nare  dreptate  nici  cât  le  negru  sub  un- 
ghie ; 5)  lescale,  para , doue  parale : vorbele  tale  nu  facă  nici  douS 
parale;  6)  dram:  nare  ună  dramă  de  norocă  sau  şi  fără  urcw,  etc.» 

Cuvîntulu  omă  pote  fi  întăritii  în  negaţii  prin  feliurite  epitete : 
nici  ună  omă  de  pe  pămîntă  nu'ţi  va  da  dreptate , etc. 


IV.  Şirulu  părţiloru  proposiţiune!. 

§.  1.  Şir  ulii  cuvinteloru. 

Prin  pierderea  formelorii  fipxionare  latine  s\u  pierduţii  putinţa  de 
a aşeţlâ  cuvintele  în  frasi  după  voie,  totu-,4  îu  limba  română  se 
obişnuesce  inversiunea  forte  deşii,  remănendu  să  pricepă  ascultătoriulu 
înţelesulii  proposiţiunei. 

I,  Substantivulă  atributivă.  In  prosă  se  pune  acestii  substantivă 
după  celu  de  care  atârnă  : hotarele  ţerel , istoriea  Romaniloră , etc.; 
în  poesie  înse  se  face  şi  inversiune : ale  ţerel  hotare , a Iul  Werther 
suferinţă , ale  oceanului  adâncuri , etc. 
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Asemenea  se  pdte  face  inversiune  cu  substantivele  ce  atârnă  de 
adiective,  dar  tottk  mai  multă  în  poesie : de  sânge  însetoşată  în  locu 
de  însetoşatu  de  sânge. 

2.  Adiectivulă  atributivă.  în  romănesce  se  pună  adiecfcivele  cali- 
ficative după  substantivulu  lorii;  se  pună  înainte  când  argtămă  mie- 
rare  fie  adevărată  fie  prefăcută  şi  ironică.  în  celelalte  limbi  roma- 
nice adiectivele  se  punu  totu  mai  multu  ca  în  romănesce,  dar  sîntii 
reguli  pentru  a pune  adiective  şi  înnainte : omă  frumosu , casa  albă, 
mare  cal , şireţii  băietă  ! 

Când  adiectivulu  ieste  însoţită  de  adverbe  se  pote  pune  şi  înaintea 
substantivului : aşă  de  frumosu  calu  amu  vejlutu,  că... 

Superlativele  se  punu  de  asemenea  şi  înainte:  celă  mal  voinică 
omu  de  abîea  pdte  rîdica  atâta. 

Dacă  se  raportă  la  unu  substantivă  două  adiective,  se  obişnueşte 
în  alte  limbi  romanice  a pune  substantivulu  între  dînsele,  romănesce 
nu:  belle  musique  italienne  seva  traduce:  musică  italieană  frumâsă. 
Când  amu  vfii  să  aretămă  mierare  amu  ţlice : frumbsă  musică 
italieană ! 

în  alte  limbi  romanice  adiectivulu  dă  une-orî  cu  totulă  altă  în- 
ţeleşii dacă  îlă  punemă  înaintea  substantivului  de  cât  dacă  îlu  pu- 
nemă în  urmă.  Din  franţusesce  se  cunoscu  exemplele  cu  homme 
honnete  şi  honnete  homme.  Romănesce  se  vede  asemenea  deosebire 
numai  la  adiectivulu  singură:  ună  omă  singură  nu  pote  dovedi,  ună 
singură  omă  ară  fi  în  stare  să-ml  ajute ; Dumnezeu  singură , sin- 
gură Dumnedeu , etc. 

Numeralele  cardinale  se  pună  înainte  de  substantivulu  loră : şepte 
pânl , şepte  fraţi*  în  poesie  se  pdte  face  şi  aice  inversiune  : fraţi 
de  cruce  şapte , ţlice  Alexandri  în  Andreiă  Popa. 

Numeralele  cardinale  potă  stă  şi  în  prosă  atât  înainte  cât  şi  în 
urmă  : a şeptea  casă  şi  casa  a şeptea,  etc. 

Adiectivele  cantitave:  multă , puţină , atâtă ...  se  pună  şi  înainte 
şi  în  urmă  : mulţi  omeni  se  nenorocescă , omenii  mulţi  se  adunaseră  ; 
dar  mai  obişnuită  se  pună  înainte ; în  urmă  samănâ  a stilă  poetică. 

Pronumele  adiectivice  se  pună  înaintea  substantiveloră  : unit  omeni, 
alte  timpuri , nici  ună  omă  nu  se  vedea , etc. 

Posesivele  se  pună  în  urmă,  numai  în  poesie  în  care  se  facă  atâtea 
inversiuni  se  face  şi  cu  posesivele  : tatălă  nostru , alu  nostru  tată , etc. 

Demonstrativele  fără  a la  urmă  se  pună  înainte  cele  cu  a în  urmă : 
acestă  sbre , sorele  acesta , etc. 

Adiectivulă  pdte  fi  despărţită  de  substantivă  prin  genetive  şi 
atunci  adiectivulă  se  articuldză  cu  celă : noroculă  Bomâniloră  celă 
mare  a făcută  cu  putinţă . Asemenea  construcţii  nu-su  bune  în  stilulă 
ordinară*  în  exemplală  următoriă  : blănl  purta  scumpe  şi  frumbse , 
case  avea  încăpătbre  şi  destule , avemă  dovadă  că  verbulă  pdte  să 
se  intercaleze  între  substantivă  şi  adiectivulă  corespun^ătoriă. 

3.  Despre  Articulă  s’a  vorbită  în  Etimologie. 
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4.  La  timpurile  compuse  se  pune  acuma  ajutătoriulii  întăiu  şi  apoi 
pârtiei piulu  trecutu  ori  infiniţi vulu  : amu  aufită,  voiă  vorbi , etc. 
în  limba  română  veche  se  întrebuinţa  mai  de  obiceiu  construcţiea 
inversă  : aufit’a,  fis'a,  veni-voiu.  Când  urmau  dou8  timpuri  com- 
puse unulii  după  altulu  se  făcea  ceea  ce  D-lii  Hâjdău  a numiţii 
chiasmă  ori  încrucişare,  adecă  la  unulii  se  punea  ajutătoriulii  în 
urmă  şi  la  altulu  înainte  : semenaVa  grâu  de  vară  şi  a Ieşită  nu- 
mai năgară,  semănat' a şi  a Ieşită.  Cum  se  vede  din  acestii  exemplu 
acostă  încrucişare  se  face  şi  acuma  în  poesie. 

5.  Adverbele  potii  sta  ori  înainte  ori  în  urma  verbului : înceţii  se 
apropie , se  apropii  înceţii , totu  de  auna  amu  crefută  aşa,  amu  ere - 
fută  aşâ  totu  deauna , ieri  Vămii  vefută  şi  Vamă  vefută  ieri. 

Când  se  află  adverbele  cu  adiective,  se  punii  de  obiceiu  înainte : 
forte  frumoşii , prea  cuminte,  etc.;  dar  potii  sta  şi  în  urmă : albastru 
deschisă,  roşu  plăcută , etc  şi  încă  la  exemplele  din  urmă  nici  n’amii 
putea  să  facemii  inversiune  de  cât  ca  să  aretămu  mierare  ori  în  poesie. 

Particulele  de  negare  nu,  se  pune  chiar  înaiutea  cuvîntului  ce 
trebue  negaţii,  numai  pronumele  scurte  potii  să  se  afle  între  nu  şi 
verbă : nu-lă  vedu , nu  cunoscă  cele  ce  spui , etc. 

6.  Preposiţiea  a se  pote  despărţi  de  verbulu  iei  prin  negaţiea  nu 
şi  prin  pronumele  de  la  daţi  vii  şi  acusativu  în  formă  scurtă:  a nu 
cunosce  legile  fonetice , a-lă  vedea  mortă , a ne  înşelă  singuri , etc. 
Celelalte  preposiţii  nu  potii  fi  despărţite  de  a,  căci  se  ţiice  pentru  a 
nu  vedea,  pentru  a-lă  cunosce,...  dau  nu  pentru  nu  a vorbi , pentru 
ne  a cunosce , etc. 

§.  2.  Şirulu  pârtilor  ii  proposiţiuneî . 

1.  Predicatulă  trebue  de  regulă  să  stea  după  subiecţii,  dar  pote 
fi  pusii  şi  întăiii,  adecă  se  pote  face  şi  inversiune  : căfuse  la  pă- 
mintă  stejarulă  celă  bătrână , fise  Dumnefeu  să  fie  lumină  şi  lu- 
mină fu,  etc. 

2).  Complinirea  driptă  trebue  să  stea  după  verbti.  şi  mai  aleşii 
când  n’are  preposiţiea  pre  care  să  arete  câ-i  la  acusativu  şi  prin 
urmare  să  potă  sta  ori  unde.  Deşi  pre  se  pune,  cum  scimii,  la  nume 
de  persone  totu-?i  s’a  întinsii  şi  la  nume  de  animale,  ba  chiar  şi  de 
lucruri,  în  unele  dialecte  mai  mulţii  în  altele  mai  puţinii.  întrebu- 
inţarea preposiţiei  pre  face  cu  putinţă  inversiuni  ca  cea  următore: 
pre  leulă  celă  a totă  puternică  care  în  atâtea  lupte  biruise , Va  în- 
vinsă boia. 

Când  se  face  inversiunea  şi  complinirea  ieste  nume  de  lucru  se 
pune  chiar  şi  fără  pre,  dar  unii  pronume  la acusativii  pusii  înaintea 
predicatului  sau  chiar  în  urmă  amintesce  casolii  cuvîntului  pusii  în 
fruntea  frasei : cartea  de  care  m8  întrebi  o amu , cartea  ce  vral  să-ml 
dai  amă  cetit'o , toporulă  celă  bună  Vamă  pierdută , 

3.  Subiectulii  se  pune  după  verbu:  a)  Când  se  află  într’o  propo- 
siţiune  incidenţă,  prin  care  se  spune  că  subiectulii  acestei  proposiţiune 
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vorbesce  : aveţi  dreptate , fise  Vasile , dar  teu  n' amu  ce  ve  face. 
în  asemenea  construcţie  aru  fi  greşală  să  ţlicemu : Vasile  dise. 
b)  în  exemple  ca  cele  următore,  aflămu  de  asemenea  acestă  inver- 
siune : astu-feliu  gândea  ielu , aşa  îera  părerea  mea , atâta  ierau  de 
furioşi  luptătorii  că...  Cum  vedemu  aceste  proposiţiuni  se  începu  cu 
adverbe.  Se  face  totii  aşa  şi  în  proposiţiuni  subordinate  adverbiale : 
când  sîntu  trandafirii  înfloriţi , îmi  place  să~i  privescu 

4.  Complinirile  formate  prin  o preposiţie  construită  cu  unu  sub- 
stantivu  se  potu  pune  după  complinirea  dreptă ; dar  dativele  cu  sau 
fără  preposiţie  potu  sta  şi  înainte  : dă  bani  săracului , dă  bani  la 
săracu , dar  şi  dă  săracului  bani , dă  la  săracu  bani.  Pentru  casulu 
celoralalte  compliniri  preposiţionale  voiu  cită  : a căpetatu  încredere 
prin  viclenie , a luată  cartea  cu  şiriclicuri , etc  Când  se  arată  tim- 
pulii,  modulu,  causa  unei  acţiuni  prin  astu-feliu  de  compliniri  le  pu- 
temu  pune  şi  după  verbii  şi  după  complinirea  drentă  : luă  cu  mâna 
ţernă , a luat  pămîntu  cu  mâna , a scrisu  de  frică  revaşe , a scrisă 
revaşe  de  frică ,...  Se  înţelege  că,  dacă  una  din  aceste  construcţii 
ar  avea  înţeleşii  încurcaţii,  echivocii,  amu  întrebuinţa  pe  ceealaltâ. 

5.  Pronumele  personalii  pote  fi  despărţiţii  de  verbulii  său  prin 
feliurite  părţi  de  ale  proposiţiunei : noi  cu  tote  acestea  ne  unimu , 
noi  tâte  le  primimu , iei  la  Prută  nu  mergăî  etc. 

Pronumele  personale  scurte  de  la  acusativii  şi  daţi  vii  nu  potfi  fi 
despărţite  de  yerbulii  de  care  atârnă  : mS  scolă,  te  cunoscă , îlu  sciu , etc. 

în  privinţa  locului,  vedemu  că  în  vorbirea  de  astă-ţli  stau  aceste 
pronume  înaintea  verbului,  numai  după  gerundivii  se  punu  în  urmă : 
ducendu-mS , veejiendu-lu,  etc.  în  limba  română  mii  veche,  chiar  şi 
în  veaculu  alu  XVMea  şi  mal  în  coce,  se  puneau  pare  că  mai  mulţii 
după  verbe  la  timpuri  simple:  ducu-me , scolu-mâ , etc..  la  cele  com- 
puse se  puneau  înaiutea  ajutătoriului  şi  apoi  cu  acesta  împreună 
după  participii  ori  infinitivu  : ducemevoiă,  dusu  m’amu,  duce-m  aşi, 
etc.  în  chiasmâ  se  punea  şi  înainte  ca  a-ţii : dude  şi  te  spală , scâlă - 
te  şi  te  îmbracă , etc. 

Chiar  în  vorbirea  de  a-$i  sîntu  caşuri  când  fcrebue  să  punemu 
aceste  pronume  după  verbii,  precum  la  întrebări:  vefutu  Vai?  etc. 
dar  nu  se  pote  $ice  şi  crede-te  Vasile  ? în  frasa  următore  : cătu-tu 
Va  în  fundulă  mărei,  răscolit' a totu  ceriulă , răsturnat' a măruntaiele 
pămîntului  şi  degeaba ...  vedemu  de  asemenea  construcţie  ca  în  ro- 
mănesce  Yechiu. 

în  scurţii  trebue  să  admitemii  că  în  românesce  într’o  vechime 
nehotărîtă  se  puneau  pronumele  acestea  şi  înainte  şi  după  verbii  şi 
că  mai  pe  urmă  prin  schimbări  treptate  s’a  ajunsu  la  construirea 
de  acuma,  când  numai  rarii  se  pune  în  urmă,  ba  la  formele  simple 
de  la  indicativii  şi  conjunctivii  mal  nici  o dată.  Cine  ţlice  acuma : 
credu-te  cinstită , etc  ? 
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§.  3.  Şirulu  proposiţiuniloru . 

Pentru  înveleşti  se  obişnuesce  a se  pune  adesea  vre  o proposiţiune 
subordinată  în  fruntea  frasei.  Conjuncţiile  se  pună  de  obiceiu  chiar 
la  începutulă  proposiţiune!  de  legatu,  dar  ieste  adesea  mai  frumoşii 
dacă  le  puneam  după  unii  cuvîntă.  Aşa  ieste  mai  frumoşii  de  ţiisă: 
Crede  ce  voîescî , Vasile  înse  nu  i sănătosu  la  minte  de  cât  crede  ce 
voîe8cî,  înse  Vasîle  nu-i  sănătosu  la  minte , etc. 

1.  Proposiţiunî  secundare  potii  fi  vîrîte  în  lăuntrulu  celei  princi- 
pala, ba  une-ori  chiar  între  substantivă  şi  adiecfcivulii  ce-lă  însoţesce  : 
porcii , când  simtu  vreme  rea,  ducii  paie  în  gură  la  bârlog  ii ; o pă- 
dure prin  care  treceamu , foarte  frumâsă  se  întindea , etc. 

2.  Proposiţiunea  principală  pote  fi  vîrîtâ  în  una  secundară  : acei 
omeni  socotii  ieu  că  nu  ier  au  cinstiţi , copacii  păru  că  se  plecă  cu 
vârfurile  pănă  la  pămîntu , etc.  Tata  şi  mama  spune-mi  unde-si  ? 


ISTORIEA  LIMBEÎ  ROMÂNE. 

§ 1.  Nu  voiii  face  aice  istoriea  limbei  române  cu  tote  amerun- 
tele  cunoscute  pentru  că  a>i  trece  peste  programulii  liceului  şi  a- 
fară  de  acestea  în  cele  spuse  pănă  aice  în  fonetică,  în  sintaxă  şi  e- 
timologrie,  amii  aretată,  cu  lămuririle  ce  amii  socotită  de  nevoie,  i- 
storiea  suneteloru,  a formeloru  gramaticale  şi  a construcţiiloru.  La 
tote  acestea  amu  luată  ca  punctă  de  plecare  latina  populară  şi  ce- 
lelalte limbi  romanice. 

Faptulă  celă  mai  însemnată  în  istoria  limbei  nostre  ie  că  trebue 
să  admitemă  că  din  latina  populară  s’a  formată  in  peninsula  balca- 
nică o limbă  de  aprope  înrudită  cu  italiana  şi  că  acea  limbă  de  prin  vea- 
curile ce  au  precedată  venirea  Slaviloră  avea  unele  prefacere  spe- 
ciale iei  prin  care  se  deosebea  de  celelalte  limbi  romanice.  Aşa  pre- 
facerea lui  a finală  în  e dacă  nu  ierâ  urmată  de  m,  a lui  s , t;  d 
în  ş,  ţ , d înainte  de  i şi  altele  câte-va  prefaceri  cari  nu  se  întâl- 
nescă  nici  în  celelalte  limbi  romanice  nici  în  cuvintele  slave  sau  de 
altă  origină  întrate  mai  tarţiiă. 

Pe  urmă  sîntă  o serie  de  prefaceri  cari  s’au  întâmplat  înainte  de 
desfacerea  limbei  române  în  dialecte,  dar  după  amesteculă  cu  Sla- 
vii. între  aceste  fenomene  putemu  cită  prefacerea  lui  l în  r,  a lui 
a accentuat  înainte  de  n,  mp,  mb  în  â,  etc.  Dintre  fenomene  de  altă 
natură  putemă  cită  lipirea  articolului  şi  pierderea  declinărei  cu  doue 
caşuri  ca  foarte  vechi. 

Dacă  amă  voi  să  urmărimă  lucrurile  pe  largă  ară  trebui  să  ne 
încercămă  a arStă  cu  deamăruntulă  ce  feliă  ierâ  limba  română  la 
venirea  Slavilor  şi  pentru  acesta  ne-ară  trebui  cercetări  asupra  scri- 
itoriloru  de  pe  acele  vremi  în  peninsula  balcanică,  căci  în  latinesca 


loru  barbară  trebue  să  sg  fi  furişată  mulţime  de  forme  romanice  din 
limba  vorbită  de  poporulii  romanisată. 

De  asemenea  arii  trebui  să  reconstruimii  limba  română  aşa  cum 
ierâ  înainte  de  a începe  roirea  Românilorîi  şi  prin  urmare  forma- 
rea dialectelor  ; apoi  arii  trebui  folosindu-ne  de  dialectele  de  acuma, 
de  urmele  dialectelorii  mai  vechi  păstrate  încă  pană  în  veaculii  alii 
XVI-lea,  XVI  Mea,  precum  şi  de  ale  colorii  absorbite  de  dialecte  cu  mai 
mulţii  norocii  (cum  amu  veţlutu  despre  dialectalii  cu  prefacerea  lui  o, 
în  e,  cu  a lui  n între  vocale  în  r,  cu  a ne  prefăcuţii  în  oa,  cu  u cla- 
sică înfăţoşată  prin  o,  cu  neîntrebuinţarea  lui  pre,  etc). 

Pe  urmă  ară  trebui  să  arătămă  formarea  limbei  literare,  care 
dintr’un  dialectă  locală,  absorbîndă  forme  şi  din  alte  dialecte  cu  ca- 
rile  se  luptă,  a ajunsă,  de  reu  de  bine,  să  fie  limba  scrisă  a tutu- 
roră  Româniloră  luminaţi. 

De  asemenea  ară  trebui  să  cercetămă  istoriea  fie-cărui  dialectă 
aretândă  ce  prefaceri  speciile  au  avută  locă  în  fie-care,  (fonetice, 
etimologice  şi  sintactice^)  şi  ce  cuvinte  a primită  de  la  poporele  cu 
cari  au  stată  cei  ce-lă  vorbeaă  în  legături. 

Dacă  nu  ne  apucămă  aice  de  acdstă  lucrare  ieste  pe  lângă  fap- 
tuiă  că  ară  fi  prea  multă  pentru  liceă,  din  nefericire  şi  altulă,  că 
lipsescă  încă  multe  şi  multe  fapte  pentru  a aduce  asemenea  grea  în- 
treprindere la  ună  capetă  bună. 

§ 2.  înainte  d<?  a merge  mai  de  parte  trebue  să  vorbimă  despre 
chipulă  cum  s’a  scrisă  limba  română  de  la  începutulă  lei  pănă  acuma. 

Dintru’n  tăiă  se  scriea  latinesce  în  imperială  bizantină  şi  totă  aşa 
voră  fi  scrisă  şi  strămoşii  Româniloră,  când  scieau  a scrie. 

Mai  târziu  când  s’a  introdusă  ca  limbă  oficială  cea  grdcă  se  în- 
ţelege că  s’a  scrisă  mai  multă  grecesce,  dar  în  treburile  casnice, 
omenii  lipsiţi  de  muită  carte  îşi  voră  fi  însemnată  totă  cu  litere  la- 
tine cele  da  trebuinţă  şi  negreşită  că  latinesca  ce  voră  fi  întrebu- 
inţată la  asemenea  prilejuri  trebue  să  fi  fostă  cu  atâta  mai  aprope 
de  romănesce  cu  cât  scriitoriulă  aciea  mai  rea  latinesce  şi  trăia  în~ 
tr’o  vreme  mai  apropiată  de  noi. 

Ună  faptă  scimă  că  pe  timpulă  lui  Toniţiu  nu  îerau  între  Români 
ori  între  Bulgari  cărturari  carii  că  cunoscă  limba  latină  şi  că  ierâ 
nevoie  de  tălmaci,  iear  papei  îi  scriea  Ioniţă  slavonesce. 

Alfabetulă  latină  s’a  înlocuită  prin  celă  chirilică  şi  încă  aprope 
după  ce  Iau  începută  a-lă  întrebuinţa  Slavid.  Dovadă  avemă  în  fap- 
tulă  că  semnală  x care  se  cetea  on  nasală  ia  Slavi,  se  cetea  aşa  şi 
la  Români,  deci  Românii  trebue  să  fi  ajunsă  cu  grnpa  ân  la  fasa  on 
când  au  primită  alfabetulă  chirilică.  Scimă  înse  că  fasa  acesta  tre- 
bue să  fi  fostă  pe  la  începutulă  veacului  al  Zecelea  ori  chiar  prin 
veaculă  ală  nouălea  pe  la  sfîrşită,  deci  şi  primirea  alfabetului  s’a 
făcută  aprope  îndată  după  născocire,  ce'iă  puţină  în  parte. 

Românii  aveaă  nevoie  de  câte-va  semne  cari  nu  se  află  în  alfa- 
betulă chirilică.  Unulă  din  aceste  semne  ieste  IJ,  Lambrioră  credea 
că  acestă  semnă  a fostă  născocită  de  ună  Coressi  prin  veaculă  aiă 
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XVF-lea.  Documentele  arată  înse  că  celd.  puţin  pe  une  locuri  şi  de  cătră 
unii  se  întrebuinţa.  în  Moldova  îl  aflămu  de  prin  jumătatea  întăiea  a 
veacului  alu  cinci  spreijecelea  (JJaMBpB  în  Moldova,  jum.  I -ia  veaculu 
alu  XV-lea).  D-lu  Hâjdâu  crede  că  a găsitu  unu  începutii  de  dovadă 
pentru  fiinţa  acestui  semnu  încă  de  pe  la  1400  şi  anume  într’unii 
alfabetu  scristi  pe  o pagină  din  manuscriptul  evangheliarului  de  la 
British  museum , după  sfârşitulu  cărui  alfabetu  se  vede  numerulu  1400. 
Ori  cum  semnulii  ieste  mai  vechiu  de  cât  se  credea  pănă  acuma  şi 
dacă-i  aşa  de  vechiu  cât  îi  şi  sunetulu  ge  în  românesce  atunci  si- 
gurii că  s'a  născocitu  degrabă  după  primirea  alfabetului  chirilicii. 

Semnulii  J^}  cum  arnii  aretatu.  s’a  făcuţii  din  x. 

Semnulii  B care  îa  alfabetulii  chirilicii  aplicaţii  la  limbele  slavice 
avea  valore  de  u , ba  chiar  de  o s’a  întrebuinţaţi!  la  noi  pentru  â 
şi  a şi  mai  apoi  numai  pentru  ă 

Semnului  3e  cetea  ea , celii  puţinii  prin  veaculii  alu  şese-spre-ţiecelea 
unii  semnii  se  cetea  îea  sau  ia  şi  acest  semnii  se  putea  înlocui  şi  prin 
ia,  gupa  io  se  cetea  iu.  Pentru  sunetulu  2 îerau  două  semne  unulu 
numiţii  zalu  care  se  cetea  aspru  ca  dz  şialtulii  zemlia  care  se  cetea 
ca  z în  zidius  De  obiceiu  zalu  se  punea  pentru  z făcuţii  din  d,  îear 
zemlia  pentru  ceialalţi  z.  în  unele  dialecte,  cum  de  pildă  la  Mace- 
doneni la  Cruşova  şi  la  Moldoveni  s’au  păstratu  pănă  a-ţlî  două  fe- 
linrî  de  z . 

Semnulii  H se  punea  pentru  i,  dar  adesea  pentru  î ori  ă.  Semnulii 
b ierâ  peDtru  % scurţii  dar  îlii  aflămu  în  unele  scripte  pentru  â,  î. 

1 ierâ  de  asemenea  de  două  feliuri  1 şi  H.  r 

Despre  ortografiea  chirilică  nu  putemii  vorbi  aice  multe,  dar  vomti 
spune  că  greşescii  acei  cari  văţiendu  sunetulu  â înnăuntrulii  cuvin- 
telorii  scrisii  cu  B ca  şi  a,  tragu  încbiere  că  cuvinte  ca  pane , etc. 
au  trecuţii  prin  fasa  pane...  Dar  în  fonetică  s’a  dovedit  în  deajunsu 
că  fasa  a n’a  foştii  şi  în  fie-care  în  textele  în  cari  găsimu  pane  găsimii 
alte  torme  cari  ne  dovedescii  că  schimbarea  lui  a în  a ierâ  cuno- 
scută. Amii  dovediţii  aiurea  că  formele  creştinii  din  manuscriptulu  de 
la  Voroneţu  şi  de  la  Macedoneni  arată  fără  îndoălă  că  în  aceste 
graiuri  prefacerea  lui  o Iu  a ierâ  cunoscută  şi  însemnarea  luiâ  şi  A 
din  corpulii  cuvinteloru  cu  b ierâ  chestie*  de  ortografie. 

Ortografiea  chirilică  a foştii  nestatornică  pănă  la  tipărirea  Bibliei 
de  la  i G88  în  Bucureşti,  când  s’a  hotârîtii  a se  scrie  cu  b pe  a,  e, 
cu  x pe  â,  e din  lăuntrulu  cuvinteloru  şi  cu  JJi  pe  â,  î începătorii!. 
Acesta  ortografie  s’a  urmatu  mai  mulţii  de  scriitorii  bisereceşti. 

Pentru  mai  multe  lămuriri  se  pote  vedea  în  Introducerea  la  cartea 
de  cetire  a lui  Lambrior  şi  la  chrestomatiea  D-luî  Gaster . 

încă  din  veaculu  alii  şese-spre  Zecelea  se  cunoscii  încercări  de  a 
scrie  limba  română  cu  litere  latine,  cum  ieste  de  pildă  tatoilu  nostru 
de  la  1593  scrisii  cu  litere  de  Luca  Stroici,  boierii!  moldovanu,  re- 
produşi! în  chrestomatiea  D-luî  Gaster  la  pag.  39 ; în  veaculu  alu 
şepte-spre-tfeceiea  avemti  katekismo  criistinesko  de  la  1677  repro- 


dusă  de  Dl.  Dr.  Gaster  la  pag.  226.  încercările  se  repetă  In  veaculu 
alb  optu-spre  ţlecelea,  Samuelu  Miculu,  unu  preotu  românii  de  peste 
munţi  a publicaţii  la  1780  o gramatică  romăndscă  cu  litere  latine. 
La  1810  s’a  tipăritii  ediţiea  a doua  a Gramaticei  totu  cu  litere  la- 
tinescl.  în  anulii  1847  s’au  scosii  două  ziare  române  cu  litere  latine 
şi  de  atunci  încoce  s’a  foţii  întinsă  obiceiulu  şi  acuma  se  scrie  nu- 
mai cu  litere  latinesc!.  între  alfabetulu  chirilicii  curaţii  şi  între  celii 
latinii  s’a  întrebuinţate  unii  alfabetii  chirilicii  mai  simplificaţii 

§.  3 Să  aretămu  acuma  unde  se  află  materialulii  de  pe  cercetarea 
căruiea  s’arii  putea  face  istoriea  limbei  române  întemeietă  pe  probe 
documentate,  pe  texturi,  şi  totix  o dată  urmele  cele  mai  vechi  de 
forme  romanesc!. 

Cum  amii  mai  spusii  cele  mai  vechi  urme  de  romănesce  trebue  să 
le  aflămii  în  documentele  latine  din  imperiulii  bizantinii.  în  acele 
documente  ca  şi  în  cele  din  alte  ţerî  romanice  trebue  să  fie  mulţime 
de  forme  cari  se  vorti  fi  deosebiudu  de  latina  clasică  priu  prefaceri 
la  sunete  şi  la  înţeleşii,  apoi  construcţiile  romanice  trebue  să  fi  luaţii 
locuiţi,  în  parte  celorb  latine.  Multe  cuvinte  populare  chiar  de  ori- 
gină latină  vorii  fi  foştii  latinisate.  Despre  asemenea  documente  nu 
avemu  cunoştinţă. 

Cea  mai  veche  urmă  o aflămii  la  unii  scriitoriu  bisantinii  Theo- 
phylactu  Simocatta,  care  ne  spune  că  în  timpulu  expediţii  în  potriva 
Avariloru,  s’au  spărietii  amendoue  armatele  de  cuvintele  retorna , 
retor  na,  fratre.  (Theophan),  altă  scriitoriu,  spune  că  cuvintele  au  foştii 
următorele : torna , torna , fratre,  Faptulii  s’a  petrecuţii  pre  la  587. 
Ieată  deci  că  avemu  înainte  o remăşiţă  din  latina  populară  ce  se 
vorbea  în  peninsula  balcanică  în  veaculu  alb  şeselea. 

Maîii  întăiu  vedemii  că  pe  atunci  nu  se  prefăcuse  a finalii  în  e, 
de  vreme  ce  avemu  torna  şi  nu  torne  formă  care  ma!  pe  urmă  a 
foştii  înlocuită  prin  torna.  Pe  urmă  o nu  ieste  prefăcută  în  oa,  lucru 
de  care  nu  trebue  să  ne  prindă  mierarea,  de  vreme  ce  scimb  că 
acestu  fenomenu  ieste  multu  mai  nou.  Cuvîntulu  fratre  ieste  acu- 
sativulu  fratrem,  casulu  regimb  luatu  ca  vocativu,  cu  m pierdută, 
astă-ţli  avemu  frate  din  frater  şi  firesce  că  trebue  să  fi  fostb  şi  pe 
atunci  şi  deci  voru  fi  fostb  în  limbă  amendoue  formele  şi  casulu 
subiectb  frate  şi  celu  regimb  fratre . Că  acusativulu  să  fi  ajunsu  a 
servi  de  vocativu  nu-î  vre  o minune  aşa  s’a  întâmplată  şi  la  decli 
narea  întăiu  la  care  casulu  cu  a (lupam-lupă)  a ajunsă  a fi  vocativu. 
Ieste  de  crezută  că  pe  vremea  aceea  (587)  frate  se  luă  numai  ca 
subiectb  şi  fratrem  ca  regimb.  Aşa  va  fi  fostb  şi  cu  omo,  omene  ; 
jude , judece ; şxerpe,  serpente , etc. 

Neprefacerea  formei  torna  în  torne  ne-aru  face  se  credemb  că 
pe  atunci  casulu  subiectb  la  declinarea  1-ea  va  fi  fostb  în  a şi  celu 
regirau  în  a prefăcută  spre  â din  pricina  lui  m.  De  asemenea  plu- 
ralulu  de  la  neutre  trebue  să  fi  fostb  în  a deci : vaso , vasa  ; bracio , 
bracia  ; preţio,  preţia ; tempo,  tempora  ; capo , capeta , etc. 

Dar  arb  fi  mai  bine  dacă  amu  avea  şi  alte  texte  şi  a nume  nu 


cu  imperativulu  de  la  conjugarea  T-ea,  care,  cum  scimu,  nu-i  lipsiţii 
de  feliurite  încucâturi. 

Alte  urme  ca  serbii , ţerbuliani,  romani  de  ia  Constantinii  Por - 
phyrogenitulu , nu  sîntii  de  samă,  căci  serbii  nu-i  romănesce,  ci  vre 
unu  cuvîntu  slavii,  chiar  numele  Serbiloru.  Pe  urmă  arii  fi  prea  de 
timpuriu  lipirea'  articolului  ba  încă  şi  scurtarea  lui  i de  la  şerbi , 
apoi  ne  prefacerea  lui  e în  ie  încă  dă  de  gânditu.  Despre  ţerbuliam 
nu  pote  fi  vorbă  nici  atâta.  Romani  ieste  după  Porfirogenifculu  nu- 
mele ce-lii  purtau  locuitorii  Dalmaţiei  pe  timpulii  lui  Heracliu  în- 
nainte  de  aşezarea  Slaviloru  şi  nu  unu  cuvîntu  .din  veacuîii  alii  Zecelea 

O urmă  sigură  afiămu  într’unu  autoriii  bisantinii  citaţii  de  Roes- 
sler  şi  de  Hunfalvy : Kimpalongu  la  1013,  numele  unui  satii  de  din 
colo  de  Balcani  în  acestii  cuvîntu  pe  care  îlu  desfacemii  în  kimp ’ 
alongu ,,  avemii  dovadă  că  pe  la  începutulii  veacului  aiu  unii-spre-,, 
Zecelea  la  Românii  de  pe  acelea  locuri  se  prefăcuse  grupa  ămp  în 
âmp , cum  amu  aretatu  în  fonetică.  Forma  alongu  se  însamnă  prin 
prefacerea  lui  o finalu  în  u şi  credemii  că  va  fi  foştii  la  forma  din 
longom  adecă  că  o va  fi  foştii  ceiii  de  la  casulii  regimii  şi  de  aceea 
a trecuţii  la  u;  alongu  cu  o neprefăcutu  în  u deşi  accentuaţii  şi 
urmaţii  de  n arată  că  ceiii  puţinii  la  Românii  de  pre  acele  locuri  nu 
avuse  iocu  prefacerea  lui  b în  u în  asemenea  posiţie.  Urme  de  asemenea 
dialecte  se  potii  culege  şi  din  texturile  diu  veacuîii  alii  XVI-lea. 

După  acestă  urmă  aru  veni  să  vorbimii  de  cuvintele  ce  se  află 
într’unu  hrisovii  serbescii  de  la  1200,  publicaţii  de  Miklosich,  dar 
nu  amii  pututu  să-lu  avemii  în  mână  pană  acuma. 

Cu. acestii  prilejii  spunemii  că  de  la  începutulii  veacului  alii  treispre- 
zecelea se  află  fofte  multe  cuvinte  romănesci  în  documente  slavone 
şi  latine  priyitore  la  ţerile  pe  unde  se  aflau  Români. 

Deşi  documentele  se  scrieau  slavonesce  ori  latinesce,  numele 
proprii  de  persone  ori  de  locuri  se  treceau  aşa  cum  le  aureau  scrii- 
torii. Documentele  slavone  ne-au  păstratu  mai  bine  fisionomiea  cu- 
vintelorii  romănesci  căci  alfabetulu  chirilicii  avea  semne  aprope  pen- 
tru tote  sunetele  limbei  nostre,  în  cele  latinesci  sîntii  cuvintele  mai 
mulţii  ori  mai  puţinii  schimonosite.  Mare  folosii  arii  aduce  istoriei 
Fmbei  române  acei  ce  aru  culege  din  documentele  slavone,  latine, 
etc.  tote  urmele  de  cuviute  române ! D-lii  Hâjdău  a lucraţii  pe  calea 
acesta  şi  ne  voniii  sluji  mulţii  de  lucrările  D-sale. 

Intr’unu  documeutu  latinescâ.  din  Transilvaniea  de  la  anulu  123  i 
aflămii  numele  romănescii  Rujul  (cetitii  Buiulu ),  Stoje  (cetitu  Stoîe 
unii  genetivu  singuritu)  şi  numele  unui  satii  Bojc  (Boie).  De  aice 
urmdză  că  pe  la  1231  se  lipise  articolului  de  substantive.  în  docu- 
raentulii  de  la  1200,  noi  credemii,  de  pe  alte  fapte,  că  se  lipise, 
într’o  adunare  de  documente  pentru  istoriea  Poloniei  (Mon.  Pol.  Hist. 
voi.  I Aug.  Bilowski  Lwow  1861)  găsimii  îu  o scriere  Rocznik  ka- 
piiulny  Krakowsky  la  pag.  802  şi  în  „kalendarz  krakowskiK  la  pag. 
939,  pomeniţii  unu  arhidiaconii  Mykul  ori  Micul  la  1224,  dacă  ya  fi 
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fiindu  vorba  de  vre  unii  Românii  ayemii  dovadă  documenta 
lipiţii  articolului  înainte  de  1224. 

Toţii  în  documentalu  de  la  1231  se  află  şi  forma  Zumbuthel  de. 
care  amii  vorbiţii  pe  largii  în  fonetică  şi  amu  arStatii  între  altele  l 
pe  cât  se  pare,  cuprinde  forma  Sâmbătelî  unu  genetiYii  femeescu  sin 
guritii.  Vedemu  totii  odată  că  în  dialectulii  de  pe  acolo  se  păstrase 
încă  L muiaţii. 

Alţii  documentii  însemnaţii  ieste  alţi  lui  Ştefanii  Duşanu  de  la  1348, 
publicaţii  şi  comentaţii  de  D-lii  Hâjdău  in  Arhiva  istorică , t.  ÎI7,  1867. 

La  numele  proprii  ce  întâlnimii  acolo  vedemu  mai  întăiii  lipirea 
articolului : Surdulă  (coypfloy.H'B),  Oparitulu  (onApHTOyJi^,  Vladulu , 
etc  Nu  ne  prinde  mierare  de  lipirea  articolului,  o dată  ce-lîi  scimii 
că  îerâ  lipiţii  la  Românii  din  Dacie  lui  Traianii  încă  de  pe  la  1224 
ori  1231  şi  că  lipirea  s’a  făcuţii  înainte  de  despărţirea  limbeî  ro- 
âne  în  di.tk'Cte  Alţii  faptu.  ieste  că.  deşi  de  pe  forma  Hinatu  pen- 
ii Finatu , se  pare  a fi  unii  textii  macedoneanii,  totii  aflâmîi  opa- 
ritulu nu  oparitlu  ; deci  fenomenulii  linsirei  lui  u în  cuvinte  de  a- 
cestii  feiiu  se  explică  cum  amii  aretatu  în  fonetică. 

Totii  în  acestu  documentii  aflămii  forma  milişoră  (MHJlHmopa)  în- 
semnată pentru  că  cuprinde  pe  l nepierdutii  încă,  adecă  în  locu  de 
miişâră  (mieoră)  are  milişoră.  Totii  din  acestii  cuvîntu  urmeză  că 
acei  Români  nu  ierau  chiar  adevăraţi  Macedoneni  după  vorbă,  de 
vreme  ce  nu  plicea  n’ilioră  cu  n'  ci  cu  m ; totii  la  aceea-şi  închiere 
ajungemii  privindii  forma  vinişoră,  în  care  v nu  se  vede  prefăcuţii 
în  qe  ori  ca  gama  la  Macedoneni.  Deci  deşi  la  acei  Români  sîntii  forme 
cari  samănă  cu  macedonesce,  totii  nu  paternii  să-î  punemii  cu  totalii 
la  unu  locii. 

Forma  milişoră  arată  şi  unii  o neprefăcutii  în  oa. 

Cuvintele  Feciorii , cu  ce  nu  ţ nu  dovedesce  nemică  pentru  ve^hi- 
mea  fenomenului  prefacerei  lui  k în  ţ la  Macedoneni,  căci,  după  cer- 
cetările Ini  Miklosich,  se  ţlice  la  Macedoneni  şi  acuma  ficiori  nu  fiţiori 
cum  crede  D-lu  Hâjdău.  Cuvîotulu  Drocinea  dacă  aru  fi  vechiii  în 
limbă  arii  putea  aretâ  ce-vâ  în  acestă  privinţă. 

în  acela-şi  documentii  se  află  şi  cuvinte  în  cari  a neaccentuatii  din 
lâutrulu  cuvîntului  nu  se  prefăcuse  în  ă : bradelu , oparitulu.  Scimii 
că  acestu  fenomenii  s’a  întinsu  la  a neaccentuatii  din  lăuntrulu  cu- 
vintelorii  sub  înriurirea  lui  a finalii  neaccentuatii  şi  se  pote  uşorii 
ca  în  unele  dialecte  să  se  fi  întinsii  mai  mulţii  şi  în  altele  mai  puţinii. 

Trecemii  acuma  la  unii  documentii  latinescii  din  Transilvaniea  de 
la  anulii  1361  în  care  se  află  forma  filiis  Locolloy , forma  Locolloy 
ne-o  explicămii  ca  genetivulu  de  la  loculu  şi  ieste  însemnată,  căci 
ne  dovedesce  că  forma  Iul  cu  l la  urmă  se  întrebuinţa  ca  articolu  şi 
pe  la  1361.  Totii  în  acelii  documentii  se  află  porecla  unui  kenezii 
românii  Stană , Feyr , care  după  D-lu  Hâjdău  va  fi  fiindii  Fieru , Deci 
avemii  o formă  din  dialectulii  celu  ce  nu  prefăcea  labialele  înainte 
de  i vechiii.  (Arh.  istorică  pag.  180,  t.  III). 
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eută  de  la  1392  de  la  Roman  Vodă  publicaţii  în  Arhiva 
pag.  ! 8,  T.  I p.  I)  ieste  însemnaţii  pentru  că  cuprinde 
veche  urmă  de  căderea  lui  l muiatu  între  vocale.  Forma 
i locu  de  boliar , dovedesce  că  în  po porii  se  riicea  boiariu  din 
iu.  în  alte  documente  mai  noue  aflâmii  Poiana  p poliana  şi 
zale  masculine  articulate  cu  i p îi  Cumii  amti  arătată  aiurea. 

Un  documentă  de  la  Tisraăna,  din  anulu  1406  cuprinde  forma  Juliu 
•ori  Jiliu,  ceea  ce  dovedesce  că  căderea  lui  l muiatu  s’a  făcutu  în 
timpuri  feliurite  şi  nu  o dată  peste  tatu  locuiţi,  ci  s*a  întinsă  cade 
la  unii  centru. 

în  mai  multe  documente  din  Moldova  de  pe  la 'jumătatea  întăiea 
a veacului  alii  cinci-spre-^ecelea  se  află  formele:  IJrecle , Un  dea  t# 
Forma  întăiea  o aflămii  la  1407,  1442..  î-453  ; pe  a doua  u 
1435  in  documente  scrise  în  Suceava  (veţiî  fonet^**  ‘ 
timpii  în  Moldova  aflămii  şi  formele  o 

deci  dovada  că  şi  fenomenalii  t*f‘  .:i 

r.  nu  se  petrecuse  pe*  at-  , Iui  Traianu. 

în  fonetică  amu  arătată  .Ame  documentai?  despre 

dialectalii  cu  trecerea  iu  r între  două  vocale. 

în  veaculă  alii  şese-spre-rieceiea  afară  de  mulţime  de  cuvinte  se- 
mănate îu  documente,  avemu  documente  scrise  şi  tipărite  romănesce 
cu  totuîu.  Din  acestii  veacu  începu  probele  de  limbă  adunate  de 
Larabrioră  în  cartea  sa  de  cetire  şi  aie  D-lui  L)r.  Gaster  în  însem- 
nata! Cbrestomatie. 

‘Crederaii  de  prisosii  a mal  vorbi  pe  largii  despre  acele  documente, 
cari  trebue  să  fie  cetite  şi  analisate  din  tote  punctele  de  vedere  în 
clase.  Acolo  se  voru  vedea  dialectele  ce  au  lăsată  urme  scrise  de 
la  îuceputulu  veacului  ală  XVr-lea  pănă  astă-^i  Texturile  fi  indii  cu 
litere  cbiriliice  se  yor  putea  studia  şi  chestiile  privitore  la  ortografie 
Note  la  acele  texturi  aru  trebui  de  pusă  !n  cartea  de  cetire. 

Despre  biografiile  scriitoriloru  celoru  mal  însemnaţi  cit  şi  despre 
scrierile  loru,  nu  credu  locu  potrivită  în  Gramatică 

SFÎEŞITU. 


